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1

Pekfingret var kapat exakt mitt i andra leden. Snittet var snyggt utfört och föranledde inga kirurgiska invändningar.

Problemet var att fingret låg i ett brev adresserat till kabinettssekreterare Peter Sorman vid Utrikesdepartementet i Stockholm.

Den interna säkerhetstjänsten vid svenska myndigheter har naturligt nog vissa rutiner för att upptäcka och kontrollera brev med avvikande utseende eller misstänkt bullig form, och pekfingret hade upptäckts redan vid ABAB-tjänstemännens genomlysning tidigare på morgonen. Därefter följde en tämligen självklar uppståndelse och en del inte fullt lika självklara beslut.

Det var säkerhetschefen på UD, Christian Douglas, som kom med beskedet till kabinettssekreteraren och föreslog att ärendet omedelbart skulle överlämnas till polisen.

Men brevet var poststämplat i Palermo, och redan det gjorde att man nog borde överväga att gå lite vid sidan av den föreskrivna rutinen eftersom det nu inte var särskilt svårt att gissa vem av två tänkbara personer som var ägare till pekfingret.

En byråchef vid säkerhetspolisen tillkallades, fick brevet i en plastficka och instruerades att genomföra den följande kriminaltekniska undersökningen med diskretion, samt så fort som möjligt sända över en fotostatkopia av själva brevet. Det var ju rimligt att polisen skulle få originalbrevet innan det vandrat genom fingrarna på ett tiotal regerings- och utrikestjänstemän. Byråchefen lovade att återsända en kopia av brevet inom en timme och därför bestämdes det följande mötet hos utrikesministern till den tidpunkten.

Närvarande vid detta första möte i en lång rad var förutom utrikesministern Anders Stensson och kabinettssekreterare Peter Sorman också rättschefen vid Utrikesdepartementet Agnes Corell och statsministerns säkerhetsansvarige, statssekreterare Lars Kjellsson.

Brevet var, som redan det makabra innehållet antytt, ett utpressningsbrev. Det märkliga var att utpressningshotet såvitt man kunde förstå riktade sig mot svenska staten, och inte mot det privata företag där ägaren till pekfingret arbetade.

Peter Sorman föredrog ärendet eftersom han var den ende av de närvarande som på nära håll följt hela historien.

För fjorton dagar sen hade det kommit en oroväckande rapport från ambassaden i Rom. På något sätt hade en ambassadsekreterare blivit tipsad om att den affär som Swedish Ordnance, alltså före detta Bofors, slutit med italienska staten och vissa italienska företag för några år sen mot allt förnuft och mot alla indikationer skulle vara en skum affär. Som ju alla kände till gällde det leverans av bestyckningen till fyra nya fregatter som skulle levereras till italienska staten från årsskiftet 91/92 och framåt. Själva fartygen byggdes i Italien, men beväpningen skulle alltså levereras från Sverige. Affären hade passerat såväl riksdag som Krigsmaterielinspektionen för ett par år sen och inte föranlett något som helst krångel. Principerna för svensk vapenexport, i korthet att Sverige bara kan leverera vapen till köpare som garanterar att de ej har behov av vapnen, hade kunnat följas utan svårighet. Italienska staten hade utfärdat ett så kallat slutanvändarintyg, det vill säga lovat att behålla utrustningen för egen del i stället för att exportera den vidare till någon som kunde tänkas ha behov av den. Italien var inget skumt land. Och så vidare.

Men tipset som nått svenska ambassaden i Rom hade gått ut på att det i själva verket inte skulle byggas fyra utan tre fregatter, och att utrustningen till den fjärde fregatten därför var avsedd för vidareexport till Irak.

Låt vara att Irak inte längre existerade i någon kommersiell mening. Det var ändå tillräckligt oroande att vapen av detta slag – det rörde sig om avfyringsställ för sjörobotar och ett 80-tal robotar och stridsledning, luftvärn och en avsevärd mängd luftvärnsammunition – kunde komma på avvägar.

Följaktligen hade Peter Sorman så fort rapporten anlänt från ambassaden i Rom, vänt sig till Krigsmaterielinspektören, som i sin tur med viss skyndsamhet vänt sig till det svenska företaget. Man hade bestämt att sända två chefstjänstemän till Rom för att skaffa fram otvetydiga försäkringar från sina italienska motparter om att det inte fanns någon dold beställare i affären.

Försäljningschefen vid Bofors, Gustaf Hansson, en före detta major vid kustartilleriet, och den tekniske direktören Johan Carlemar hade således rest till Rom för några dagar sen. Men de hade såvitt ambassaden kunde meddela bara hunnit genomföra ett enda möte med sina italienska motparter, ett möte som såvitt man kunde förstå snabbt hade ajournerats, innan de helt enkelt försvann.

Just det, försvann. Ambassaden hade varit i kontakt med deras hotell, där bagage och annat fanns kvar. Men själva var de som uppslukade av jorden.

Brevet från Palermo kastade alltså både ljus och oro över saken. Av brevets innehåll att döma borde pekfingret tillhöra antingen Carlemar eller Hansson. Brevets innehåll i sak var inte kristallklart, men det var ingen tvekan om vad det hela gick ut på.

Det var adresserat till Peter Sorman personligen, och efter några inledande artighetsfraser som närmast gjorde ett makabert intryck med tanke på brevets såväl intellektuella som biologiska innehåll formulerades en inbjudan att sända förhandlare till Grand Hotel et Des Palmes i Palermo – man hade redan kontrollerat att ett sådant hotell fanns – för att diskutera ”en vidare utveckling av våra affärer, där givetvis herrar Carlemar och Hansson är en del av priset”.

Brevet var författat på ledig, felfri engelska men stavat på amerikansk snarare än brittisk engelska. Brevet vandrade runt mellan de sammanträdande. Och därmed skulle man gå till diskussion och eventuellt handling. Utrikesministern fick självklart åta sig det informella ordförandeskapet, inte bara därför att mötet försiggick inne på hans rum – församlingen satt i en liten knirkande gustaviansk soffgrupp – utan också därför att han var den givne politiske anföraren i sällskapet, den mest erfarne. Hade han varit tio år yngre hade han varit Olof Palmes efterträdare som statsminister.

”Nå”, började han. ”Vår offentliga linje är självfallet att vi aldrig förhandlar med terrorister och gangsters. Det är en utmärkt princip, som vi ju bryter mot så ofta som det visar sig nödvändigt. Principer å ena sidan, två svenska människoliv å andra sidan. Skall vi börja med själva rättsläget?”

Alla vände blicken mot rättschefen Agnes Corell. Hon var relativt nytillträdd i jobbet, men hon var ingen politruk i karriären utan en erkänt skicklig domare som lika gärna hade kunnat bli hovrättspresident som rättschef på Utrikesdepartementet. Det var ingen kvinna man satte sig på, hon var strikt, gråhårig, skarpögd och osade av intelligens. Men det var ändå helt klart att hon inte kände sig helt tillfreds bland politiker. Hennes område var juridik, inte politik, och redan utrikesministerns något lättsinniga presentation av problemet gjorde att hon omedvetet men ändå fullt synligt drog öronen åt sig.

”Beträffande rättsläget kan man säga följande”, började hon svalt men tveklöst. ”Om gärningar av det här slaget ska bemötas på svenskt territorium, alltså inom ramen för svensk jurisdiktion, så lämnas fältet ganska fritt för tillämpning av nödrätten. Jag vill minnas att regeringen vid ett flertal tillfällen tagit sig sådana friheter, och därefter också granskats och godkänts av Konstitutionsutskottet. Det gäller ju diverse kidnappningsdramer, Norrmalmstorg, Bulltofta-historien och kanske något annat. Så långt finns inga rättsliga problem, där är vi utlämnade till regeringens skönsmässiga bedömanden.”

”Nähä”, sa utrikesministern något sårad av tanken att ”vi” skulle kunna ”utlämnas” till regeringens mer eller mindre dåliga omdöme, ”men nu befinner vi oss alltså i Italien?”

”Helt riktigt”, fortsatte rättschefen. ”Den italienska lagstiftningen på det här området är såvitt jag vet både strikt och omfattande. Det här är ju ett frekvent problem i Italien. Bland annat är det enligt lag förbjudet att förhandla med kidnappare. Jag kan inte se någon möjlighet för svensk myndighet att överträda det förbudet. Vi bör alltså överlämna ärendet till berörda italienska myndigheter. Någon annan rättsligt acceptabel lösning finns inte.”

Hon betonade rättsligt på ett sätt som fick utrikesministern att ana att hon sarkastiskt antydde andra, lägre stående och således politiska möjligheter.

”Vad har du för synpunkter, Peter?” frågade utrikesministern utan att med en min antyda vad han ansåg om något rättsligt läge.

Peter Sorman kände sin chef mycket väl, de hade arbetat decennier tillsammans inom partiet, och han förstod åt vilket håll lasset borde dras.

”Mja”, sa Peter Sorman dröjande, nästan lustfyllt dröjande eftersom han av de andras blickar begrep att han förväntades komma med någon lösning på problemet, ”nja, det är väl ändå ingen tvekan om att vi som första åtgärd måste kontakta italienska myndigheter. Som andra åtgärd kan vi tänka oss att förhöra oss med dom om vad dom anser om ett förhandlingsförsök, om vi så att säga kan göra det utan att gå bakom ryggen på dom, men ändå så att dom ser genom fingrarna med saken. Men först alltså kontakta italienska myndigheter. På den punkten kan jag inte se någon valmöjlighet, det har Agnes rätt i.”

”Hm”, sa utrikesministern. ”Vad anser du om den handlingslinjen, Agnes?”

”Dom åtgärder som kan genomföras i samarbete med rättsvårdande myndigheter i Italien kan naturligtvis inte sägas komma i konflikt med vår nationella lagstiftning”, svarade hon snabbt och nästan surt.

”Ja, då får vi ju se vad dom säger. Vad tycker du om det hela, Lasse?” bollade utrikesministern vidare. Det Lars Kjellsson skulle anse var det statsministern skulle anse och det saknade ju inte direkt betydelse.

”Jag kan för närvarande inte se någon annan möjlighet än att vi som Agnes här föreslår lämnar över saken till italienska myndigheter. Det inkluderar förstås själva materialet, alltså brevet”, svarade Lars Kjellsson avvaktande. Hans tonfall antydde att han inte var det minsta entusiastisk för äventyrligheter i Palermo.

”Vi bör väl ändå låta polisen fastställa pekfingrets identitet först”, påpekade Peter Sorman avvaktande.

”Du kan ändå inte bromsa det här med att vi måste överlämna saken till italienarna”, kontrade Lars Kjellsson snabbt, som om han anat ett försök från kabinettssekreteraren att slingra sig ifrån den lagliga smala vägen.

”Då gör vi så. Jag kallar till nytt möte när jag fått italienarnas syn på saken”, sa utrikesministern och reste sig samtidigt upp, vilket betydde att mötet var avslutat.

När de andra gick bad han Peter Sorman stanna kvar och stängde dörren nästan demonstrativt efter det som föreföll som motståndarlaget.

”Lagputtar!” fräste han. ”Här står människoliv på spel, dessutom är det valår, nej jag vill inte låta cynisk.”

”Men det gör du”, log Peter Sorman ironiskt. ”Som insats i valrörelsen räknas bara seger, och det vet du. Får vi hem dom är det strålande. Misslyckas vi är det ett elände och chanserna är väl 50–50.”

”Det kan så vara, men som läget är nu har vi inte precis någonting att förlora. Har du sett dom senaste opinionssiffrorna, dom som kom i morse?”

”Nej. Jag läser inte längre opinionssiffror.”

De satte sig under avvaktande tystnad. Utrikesministern rättade till en liten silverfisk han bar på kavajslaget; han var sportfiskeentusiast och det ingick i hans folklighet att visa den saken så ofta som möjligt. Han knaprade tankfullt på en av de pepparkakor som ingen hade rört under mötet.

”Hur gör vi med stålarna?” frågade han till sist.

”Vilka pengar?” undrade kabinettssekreteraren fast han redan visste.

”Stålarna för att få ut dom här killarna. Vad kostar sånt där, tio miljoner spänn eller vadå?”

”Förmodligen mer.”

”Ja men det går inte, såna pengar har inte vi, dessutom måste ju allting ur våra kassor redovisas fram och tillbaks. Det är samma med försvarsdepartementet va?”

”Ja, i princip. Dom har visserligen en del underrättelsefonder och sånt men det går inte att dölja belopp i den här storleksordningen.”

”Då låter vi Bofors betala. Jag ringer dom och säger åt dom att skaffa fram stålarna, det kan dom väl inte gärna neka till?”

”Nej”, skrattade Peter Sorman, ”det skulle se ut, det. Enkelt uttryckt kan man väl säga att du ger dom ett erbjudande som dom inte kan säga nej till.”

”Bra. Då har vi den saken under kontroll. Nästa fråga. Vem i helvete ska vi skicka till Palermo?”

”Diplomatisk personal.”

”Du vet vem som sitter i Rom.”

”Javisst ja. Det gör ju inte saken enkel precis, Ola Ullsten, herregud …”

”Hur är det med den där Gauffin, han har varit med om sånt här förut, i Beirut va?”

”Ja, det var vår officiella version. Han som ’gick in i ett område där det i stort sett är skottpengar på vita män och hämtade ut dom två svenskarna’, som vi ju förklarade saken i efterhand.”

”Bara det att det inte var helt sant.”

”Ja föralldel. Bara det.”

”För i själva verket var det din gamle ovän Hamilton som genomförde det där.”

”Det kan jag inte neka till, åtminstone inte inför dej, Gud och honom men möjligen för alla andra. Men du tänker väl inte … Nej, för helvete Anders, tänk på vad du gör nu.”

”Det är just det jag gör. Med all respekt för vår personal inom UD, men hur många personer skulle du vilja förse med uppdraget att utväxla gisslan mot tio miljoner i kontanter?”

”Inte många, det medges. Ett sånt uppdrag förefaller ju gå något utöver den risknivå man kan begära av våra diplomater.”

”Du ser. Ska vi skicka folk på en sån där manöver, en något okonventionell manöver skulle man väl ändå kunna säga, så bör det vara folk med en särdeles kompetens. Och såna har vi ju, numera. Inte sant?”

”Ja”, suckade Peter Sorman. ”Dessvärre har vi numera såna …”

***

Luigi Bertoni hallucinerade, det föreföll honom som om havet reste sig upp i en ogenomtränglig mur framför gummiflotten och snart skulle han själv och de sju andra paddla rakt in eller rakt ner i vattnet.

Han visste inte längre vilket språk han tänkte på, gång på gång försökte han tänka ord för att sen bestämma vilket språk det var, men han såg bara bilder.

Han hade inte sovit mer än tre timmar sammanlagt på fem, eller om det var sex dagar och han visste att det skulle bli så här. Skillnaden mellan honom själv och de andra sju i gummiflotten var att han hade varit med om Hell Week fyra gånger, vilket gjorde honom både bättre och sämre rustad att klara sig igenom provet. Hans händer var fortfarande hela och skavsåren på fötterna måttliga i jämförelse med vad några av de andra hade; stora rosa eller lila partier på fötterna där det översta hudlagret var bortslitet av friktionen av sand innanför kängorna. När de åtta återstående grupperna hade tvingats spela vattenpolo för några timmar sen hade poolen fyllts med kringflytande hudrester.

När gummiflottarna nu gled upp på Coronado-basens strand efter 15 miles paddling stod en avlösning pigga och aggressiva befäl en bit upp och väntade på dem, skrek åt dem, förolämpade dem och beordrade dem att som vanligt slänga upp gummiflottarna i vädret och springa tvärs över Coronado mot andra stranden; det var därför de hade tagits ut i olika grupper efter längd, för att ständigt kunna springa med gummiflottarna på uppsträckta armar. När armarna mjuknade började flottens trädurk slå mot huvudet och alla hade de en känsla av att ha en konstant jättehammare över sig.

Luigi Bertonis grupp var den kortaste och hade döpts till ”Smurfarna” av de andra i klass 181. Men de hängde fortfarande med, ingen i deras grupp hade fallit ifrån och det var nu bara sex eller sju grupper kvar.

Han koncentrerade sig en stund på att försöka räkna ut hur många man det var, men det tog honom nästan hela löpsträckan att inse att sju gånger åtta var 56. Eftersom de hade varit tio grupper, tio gånger åtta måste vara … det måste vara åttio, så hade tjugofyra eller om det var trettiofyra man redan lämnat in. Alltså måste det vara i slutet, någon av de sista dagarna. Nej, han kunde omöjligt säga vilken dag det var.

Framme vid andra stranden beordrades de att lägga ner flottarna i sanden och inta viloläge. Flera av kamraterna såg ut som om de sov redan innan de hade hunnit ner till marken. De flesta sov inom någon minut, men Luigi vågade inte eftersom vilopausen verkade alltför omotiverad. Han låg stilla och betraktade misstänksamt instruktörerna med halvslutna ögonlock och helvetet brakade loss inom någon minut; visselpipor, sprängskott, tårgas och styrkan beordrades omedelbart ner i vattnet för att simmande ta sig runt en boj 200 meter ut. Den här gången skulle de behålla uniformer och kängor på medan de simmade och den grupp som kom sist skulle bestraffas med ett extravarv.

Luigis grupp riskerade ett slag att komma sist eftersom en av bondgrabbarna från Montana eller Nebraska knappt verkade simkunnig, men det räddade sig av att någon där framme fick ett hysteriskt utbrott och skrikande plockades upp i en av följebåtarna, togs om hand av medicinsk personal, fraktades in till basen och relegerades från uttagningen.

HOO YAH! vrålade de när de till slut vacklade upp på stranden för att vila den tid det tog för den decimerade gruppen att göra om simturen. HOO YAH!

Ingen visste varifrån SEAL-styrkorna hade fått det där stridsropet, det var förmodligen lika gammalt som kåren.

Därefter sprang de 8 miles runt basen i lös sand med de våta uniformerna stretande och kletande i skavsåren. De sprang lunkande, lite bredbent och med armarna så mycket ut från kroppen som möjligt eftersom skavsåren var värst under armhålorna av sand, saltvatten och den ständiga friktionen; Luigi drog då och då in armarna mot kroppen under några steg för att på något sätt låta smärtan få fart på ilska och förtvivlan som om smärtan vore narkotisk.

Men också detta fungerade dubbelt. När det gjorde ont klarnade visserligen huvudet något och han såg tydligare. Fast smärtan accelererade också hans känsla av meningslöshet och förolämpning. HAN HADE JU FÖR HELVETE GJORT DET HÄR FYRA GÅNGER FÖRUT!

Ingen annan hade … jo, vissa andra hade. Men det fanns ju ingenting kvar att bevisa, om det nu var det som var meningen med Hell Week som från början kallats Motivation Week; sjätte veckan i SEAL-programmet, veckan som skulle skilja agnarna från vetet, män från pojkar och allt det där andra skitsnacket.

Mot slutet av löpningen, efter något mer än en timme, mer vacklade än sprang de och Smurfarna och två grupper till hade samma problem, en av kamraterna som mer eller mindre måste släpas eftersom de våta kängorna och sanden gjorde skavsåren outhärdliga. Men den grupp som nu riskerade att få göra en ny runda skulle också riskera flera sammanbrott och en av instruktörerna sprang upp bredvid Luigis grupp och vrålade någonting som han bara delvis uppfattade men som gick ut på att förlora är trist men förlorar man ute på uppdrag så är man död.

De kom inte sist den här gången heller. Den grupp som kom sist slapp en extra straffrunda, förmodligen därför att de andra då skulle ha fått för lång vilopaus, och i stället beordrades gummiflottarna upp i luften på sträckta armar och så marscherade klass 181 mot matsalen mitt inne i Naval Special Warfare Center, tog med gummiflottarna in i matsalen, ställde ifrån sig dem nere vid kortändan och vacklade över till matkön.

Måltidsrasten var en timme. Man kunde räkna med att ha hunnit äta inom en halvtimme om inte matköerna var för långa och resten av halvtimmen fick var och en använda som han ville på logementet. En del av kamraterna hade stått och somnat redan i matkön och orkade sen knappt äta innan de vacklade bort mot baracken för att kasta sig till sömns i tjugo minuter. Det var en dumhet men Luigi hade förgäves försökt varna. I stället borde man byta sina halvlånga åtsmitande underbyxor som såg ut som cyklistbyxor, duscha fötterna och byta strumpor. Förlorade man fötterna förlorade man allt. Fick man för mycket sand innanför underbyxorna gjorde Hell Week snart dubbelt skäl för sitt namn. Det var farligt att sova också ur en annan aspekt. Tog man av sig kängorna och somnade riskerade knäleder och fötter att svullna upp så att man inte längre fick på sig kängorna och inte längre kunde röra sig. Gnida ur de våta kängorna med händerna så att varje sandkorn kom undan, nya torra mjuka bomullsstrumpor vid varje chans, det var det som var viktigare än sömn. Försöka tänka positivt, som att detta var femte och sista gången, att varje timme var en avverkad timme som aldrig skulle komma tillbaks, att det tagit slut fyra gånger förut och måste ta slut någon gång nu också.

Men han visste inte längre vilken dag det var. Han visste inte ens om han skulle hoppas på att det var näst sista dagen för att hålla sig uppe även om han riskerade att upptäcka en dag till. Eller om han skulle räkna med tre dygn till för att försöka bli positivt överraskad. Och han visste fortfarande inte vilket språk han tänkte på. Han hade inte sett Joe på ett tag, Joe fanns i näst längsta gruppen. Han försökte komma ihåg vad Joe egentligen hette men eftersom han inte kunde skilja de olika språken åt försvann Joes riktiga namn bort i den språklösa dimman.

Efter lunchrasten eller om det var middagsrasten, det var i alla fall dagsljus och det spelade ingen roll, beordrades de ner till stranden och stockarna. Varje stock vägde 250 pund och de skulle springa gruppvis med stocken mellan sig ner till vågorna, ut i vågorna, kylan igen, upp på stranden, skicka upp stockarna på raka armar och ner i vattnet och kylan igen och upp på stranden och ner i havet och upp på stranden och ner i havet.

Det var som om det var en tanke med bristen på variation, att det meningslösa plågandet skulle göra allting extra outhärdligt, som att gräva gropar och fylla igen dem, gräva upp groparna på nytt och fylla igen dem. Det var ändå ganska sällsynt att någon fick ett hysteriskt utbrott, började skälla ut befälet, vråla en del fyrabokstäversord för att sen falla ihop i sanden, börja gråta och fraktas bort av sjukvårdarna. Men de flesta var amerikaner och tog förolämpningar lättare än skoskav. Det var säkert skoskavet som hade reducerat klassen mer än annat.

Kanske sprang de upp och ner med stockarna 25 gånger. Kanske höll de på i en timme, kanske mer kanske mindre. Men som allt annat tog övningen slut och de fick byta ut stockarna mot gummibåtarna och jogga upp mot någon av barackerna i centrets utkant där de för en gångs skull fick ställa ifrån sig båtarna utanför, innan de vallades in i en stor lektionssal och beordrades sitta ner. Framför varje plats låg en bunt papper och några pennor. Längst där nere i salen stod en grupp instruktörer som de inte hade sett förut. En av instruktörerna steg upp i den lilla talarstolen och såg sig förtjust omkring.

”Gentlemen, välkommen till vår kurs i creative writing”, började instruktören och mannarna nere i salen, de som fortfarande orkade visa reaktioner, såg sig vilt frågande omkring, liksom för att konstatera att andra än de själva hade hört samma sak, att de inte blivit galna.

”Dom ämnen ni skall behandla i er uppsats är ettdera av följande”, fortsatte instruktören glatt. ”Beskriv era sista ögonblick i livet då ni är en languster som just sänks ner i grytan med kokande vatten. Eller. Ni är en berusad viking på fest när en ännu mera berusad viking stöter på er tjej. Eller. Ni är en fluga som blivit dödligt träffad men inte dödad av en flugsmälla. Eller. Ni borstar tänderna och finner att effekten blir att ni förflyttas till en främmande planet. Sätt igång och skriv för helvete!”

De flesta satt som förlamade, men då kom ett par instruktörer in från stranden och började gå runt med en hink isbitar som de stoppade innanför uniformsskjortorna på dem som ännu inte hade börjat skriva.

Luftkonditioneringen hade stängts av, det var juni och det satt ett 50-tal man tätt sammanpackade vid skrivpulpeter och snart ångade rummet av kroppsodörer och saltvatten. En del såg faktiskt ut att ha börjat skriva.

Luigi kom bara ihåg ett av de alternativa ämnena, det där om en hummer eller om det var kräfta på väg ner i en kastrull med kokande vatten, han koncentrerade sig på att inte glömma ämnet men började inte skriva förrän han fått en skopa isbitar innanför skjortan, han ville ha isen för att lindra hettan i ansiktet även om kroppen fortfarande var stel av kylan från havet.

Han gned en näve isbitar över pannan och ögonen och hindrade sig så gott det gick från att sluta ögonen av rädsla för att då omedelbart somna.

Han spärrade upp ögonen några ögonblick så mycket han orkade och som genom värmeflimmer i öknen såg han plötsligt klart ända ner till gruppen av småleende besökare.

Alla där nere utom en hade flottans vita uniformer. Men en av dem hade en mörkblå tröja med kommendörkaptens gradbeteckningar på axelklaffarna, var barhuvad och såg ut som om han stod och sökte med blicken efter någon eller något. Han hade SEAL:s smala guldvingar, ett märke som få kände till. Han var alltså en sån som gjort Hell Week fem gånger.

Jag är en hummer inför mitt livs mest avgörande ögonblick, skrev Luigi. Sen såg han länge på orden han skrivit, kände hur ögonen höll på att sluta sig och hur huvudet var på väg framåt. Han gned sig på nytt med den smältande isen i ansiktet och betraktade de flimrande bokstäverna på nytt. Han hade skrivit på italienska.

I’m a fucking lobster in one of my life’s most decisive moments, tvingade han sig att skriva. Han försökte föreställa sig en jättelik gryta med kokande vatten och hur han låg i en gummiflotte tillsammans med sju andra kamrater och hur en jättes hand höll på att skaka ut dem över döden. Flera man runt ikring hade somnat med pennan i hand och den här gången blev de inte väckta för att tvingas fortsätta, de bara släpades ut av instruktörerna. Kanske blev de utslagna.

”Som hummer skiter jag nu fullkomligt i om jag dör eller somnar”, fortsatte Luigi, stirrade en stund på bokstäverna för att se vilket språk det var. Han förstod vad han hade skrivit men han kunde inte avgöra vilket språk han skrivit på.

I det ögonblicket gick dimmorna på nytt isär och han betraktade den där gästen som var kommendörkapten men utan amerikansk uniform och insåg hela sammanhanget.

Han hade alltså skrivit på svenska.

”This is no fucking good, lobsters don’t write no fucking Swedish”, fortsatte han och tryckte sen båda armarna mot sidorna och gned dem fram och tillbaks några gånger över det skinnflådda området så att smärtan väckte honom. Sen strök han noga över den svenska meningen och berättade hur kamraterna åkte ner i grytan en efter en men att han, eftersom han var en europeisk kloförsedd hummer från Atlanten och inte någon jävla morsaknullande klolös languster från Kalifornien, höll sig kvar i gummibåten med en av sina klor, alltmedan jätten skakade gummiflotten.

Det fanns ingen is kvar. Det ångade av värme i den kvava luften. Mer än hälften av kamraterna hade hunnit somna och bäras ut. Var det möjligt att de sparkade halva klassen eller mer på ett enda idiotiskt uppsatsprov?

Det fanns en mening i att hålla ut, nu fanns i alla fall en mening i att hålla ut. Mannen där nere. Han hade glömt hans namn men han visste ju mycket väl, alla i salen borde förmodligen veta om de kunde se eller tänka.

Det finns en särskild egenhet med europeiska Atlant-hummerklor, skrev han sammanbitet vidare och kände sen hur illamåendet steg och hur huvudet började falla framåt som om en jättelik tyngd, den där jättens hand, pressade honom ner mot bordsskivan. Han gned sig så hårt med armbågarna mot de såriga områdena under armhålorna att han stönade svagt av smärtan, och när dimman skingrades några ögonblick såg han att de flesta i salen redan hade burits ut, men att Joe satt där, bara några meter ifrån honom.

”Joe”, viskade han, ”har du sett vem som sitter där nere?”

Joe hörde honom men såg bara rödögt oförstående ut. Han hade kanske sagt det på italienska?

”Joe för helvete …”, fortsatte han men gav genast upp eftersom han inte förstod vad han själv sa. Joe nickade åt honom och förde sen krampaktigt pennan mot papperet framför sig.

Luigi gned sig på nytt i sina sår och försökte läsa sina sista rader, och just när huvudet på nytt pressades ner mot bordet av den osynlige jätten lyckades han tvinga sig till nya ord.

Den europeiska hummerns klor kännetecknas av oregelbunden form, små utskott och taggar. Eftersom en av dessa taggar har trasslat in sig i den morsaknullande gummibåten kan jag inte falla ner i grytan hur mycket jätten än skakar den, skrev Luigi och förlorade medvetandet.

När de skakade honom och svor åt honom upptäckte han att han var sist eller näst sist bland dem som gett upp. Men han släpades inte ut samma väg som de andra, han beordrades tillsammans med den sist eller näst sist överlevande, som inte var Joe, att själv anmäla sig i ett rum som låg i förlängningen av lektionssalen.

Han rörde sig långsamt, knäna hade svällt upp så att de kändes som små fotbollar och han snubblade bredbent vacklande fram till dörren innan han föll i sömn på nytt, den här gången med ansiktet mot dörren. När han var på väg att glida nedåt smärtade den solbrända kinden av friktionen mot dörren och han knackade samtidigt som han tvingade sig upprätt. Han hörde inte om någon sa stig in men självbevarelsedriften fick honom att inte stå stilla. Han öppnade dörren och vacklade in.

Två av instruktörerna satt bakom ett skrivbord, kommendörkaptenen i solglasögon stod snett bakom skrivbordet med armarna i kors över bröstet. Luigi försökte finna ett ansiktsuttryck att tolka, men bilden blev hela tiden suddig för honom.

”Menige Bertoni!” röt en av instruktörerna och slängde några papper i skrivbordsytan framför sig. ”Vad är det här för jävla bullshit, menige Bertoni? Tror ni att SEAL är nån jävla dagisförsamling!”

”Nej, sir”, svarade Luigi och kände i samma ögonblick hur huvudet fallit framåt så att han själv nästan varit på väg ner i samma rörelse. Han upptäckte att det stod en kille till i samma belägenhet som han själv.

”Och du! Flaggsergeant Jones, tror du att det här är nån jävla lekskola, tror ni båda två att man kan godkännas av SEAL utan att ha nån som helst jävla hjärna!” röt instruktören.

”Nej, sir”, svarade de två halvsovande männen.

Luigi fick en ny våg av klarhet i dimman, som om ilskan gjorde honom mer medveten.

”Ni förstår väl att ni har blivit underkända med omedelbar verkan eftersom ni skriver sån här jävla skit. Förstår ni det, era skithögar!” röt instruktören.

”Nej, sir”, svarade båda nästan samtidigt, nästan utan att sluddra.

”Era kamrater kan ligga och slagga där ute nu. Det är välförtjänt för dom har presterat kvalitet medan ni bara skrivit skit. Då är det väl bara rättvist att vi gör oss av med er. Eller hur! Svara för helvete! Menige Bertoni!”

”Mitt namn är Luigi Bertoni. Jag har underlöjtnants grad, inte menig. Det är allt jag behöver säga er”, sluddrade Luigi.

”Säger du emot din skithög!”

”Nej, sir.”

”Tycker du inte det är rättvist att vi sparkar er två?”

”Nej, sir.”

”Ifrågasätter du alltså vårt omdöme?”

”Nej, sir.”

”Då har vi alltså fattat ett rättvist beslut nu när vi sparkar er?”

Luigi tänkte efter. Han hade alltså misslyckats. Han var sparkad.

Han och en till, de två som hade hållit ut längst, hade sparkats på grund av att de skrivit skit. Men han orkade inte bli förbannad, det var meningslöst att säga emot. Hjärnan höll i vilket fall som helst på att stanna av, det lät inombords som en grammofonskiva just när någon ryckt ut kontakten och två tre varv av falsk musik som övergår i mummel är det enda som återstår före tystnaden.

Kamraten bredvid honom hade ramlat ner på golvet och sov, eller sov nästan eftersom han tycktes mumla något om att nu sket han i allting. Två instruktörer bar ut honom, han sov i deras armar, han såg nästan lycklig ut.

”MENIGE BERTONI NI STÅR VÄL FÖR HELVETE INTE OCH SOMNAR!” röt instruktören. Luigi insåg att officeren måste ha rört sig i rummet och skrikit rakt in i örat på några decimeters håll snett bakifrån.

”Nej, sir, jag är givetvis klarvaken”, sluddrade Luigi.

”Va, du är en lustigkurre också! Du käftar emot din skithög!”

”Nej, jag är bara lustigkurre”, mumlade Luigi och samtidigt slog någon en hink med kallt vatten över honom bakifrån.

Det fungerade, han vaknade till, vattnet var inte salt och han kunde gnida sig i ansiktet med det utan att det smärtade och kylan mot kinderna och ögonlocken gjorde att han plötsligt kunde se tydligt.

Det fanns bara två män kvar framför honom.

”Gratulerar, underlöjtnant Bertoni, Hell Week är slut, ni har genomfört den föredömligt och jag lämnar er nu ensam en stund med commander Hamilton”, sa instruktören i ett helt nytt tonfall, reste sig leende, skakade på huvudet och gick ut.

Luigi försökte hålla sitt medvetande kvar, han gned sig mot sidorna för att framkalla mer smärta i skavsåren, pressade handflatorna underifrån mot ögonen för att rensa ut slem och vatten ur sina ögon, sen blinkade han tydligt några gånger och såg rakt in i Carl Hamiltons ansikte.

”Hur är det, fattar du svenska just nu? Eller ska vi tala engelska?” frågade Carl med spelat lugn. ”Jag vill inte be dej sitta ner för då somnar du bara. Är det okay?”

”Yes, sir”, svarade Luigi med den extra schwung i s-ljuden som på amerikanskt manér skall illustrera entusiasm.

”Det är gott. Då kan jag meddela dej följande. Hell Week är alltså över för femte och sista gången för din del. Förstår du avsikten med att du har gjort det här fem gånger?”

”Nej, sir.”

”Klockan är nu 1400 lördag eftermiddag. Du och Joe har ledigt fram till 1800 i morgon kväll, då ni båda är kommenderade att äta middag med mej, jag hämtar upp er utanför huvudingången. Är det uppfattat?”

”Yes, sir.”

”Jag kan vidare meddela dej att jag på överbefälhavarens vägnar kan bekräfta att du upphöjts från fänrik till löjtnant i svenska mari … förlåt, armén. Är det också uppfattat?”

”Yes, sir.”

”Gott. Vid vilken tidpunkt skulle vi alltså träffas?”

Carl fick inget svar. Luigi Bertoni-Svensson hade sjunkit ihop på golvet och sov för första gången på de fyra senaste dygnen. Carl skakade på huvudet och gick ut.

***

Utrikesminister Anders Stensson småvisslade för sig själv, han var på ovanligt gott humör; så som opinionssiffrorna såg ut nu drygt tre månader före valet hade annars hans goda humör blivit irriterande sällsynt.

Men saker och ting hade gått förvånansvärt snabbt. Han var inte närmare bekant med Italiens ambassadör och därför hade han inte i förväg kunnat ana hur förslag till okonventionella lösningar skulle uppfattas och han hade fått känna sig fram i början av deras samtal.

Först hade han naturligtvis redogjort för själva saken och sen lika självklart påpekat vilka gemensamma italiensk-svenska intressen som stod på spel. En ny Mut- och Boforsskandal skulle ingen vara betjänt av, varken här i Stockholm eller i Rom.

Så långt uppstod givetvis full politisk enighet mellan Sverige och Italien. Men därefter måste Anders Stensson treva sig fram steg för steg som man prövar opålitlig is.

Med all respekt för italiensk lagstiftning, som man givetvis inte drömde om att åsidosätta från svensk sida, men med all respekt, hur strikt måste man egentligen hålla på förbudet att inte förhandla med mafiosi?

Den italienska ambassadören, som själv var jurist, hade gett snabba, tydliga och mycket uppmuntrande besked. Inom Italien, för italienska myndigheter och privatpersoner, måste man nog se förhandlingsförbudet som tämligen strikt. Men om en främmande stat uttryckte önskemål så kom saken i ett helt annat läge. Regeringen hade då ett ganska fritt spelfält av olika möjligheter, med hänvisning till nödrätt, förhållande till främmande makt och annat. Så om nu Sveriges regering uttryckte vissa önskemål …?

Anders Stensson hade huggit som en av sina egna sommargäddor på möjligheten och uttryckt mycket starka önskemål från den svenska regeringens sida. Den italienska ambassadören hade då slagit ut med armarna i någon sorts latinsk gest som betydde välkommen till vadsomhelst. Åtminstone hade Anders Stensson, rätt eller fel, tolkat gesten på det viset.

Därefter hade de två kunnat bli mycket konkreta. De två organ som borde sköta det direkta samarbetet vore de italienska och svenska försvarsdepartementen. Det kom sig av att vissa delar av de italienska myndigheter som sysslade med maffiabrott helt eller delvis stod under försvarsdepartementets domvärjo. Karabinjärkåren, till exempel, var ju en militär, snarare än en polisiär, organisation. Givetvis borde de två utrikesdepartementen stå för de inledande kontakterna, mer för att definiera ett gemensamt politiskt mål, själva överenskommelsen. Men sen vore det nog bäst att lämna det operativa åt militären.

Denna senare slutsats underlättade en hel del för Anders Stensson. Han var väl medveten om hur negativt hans kabinettssekreterare och nära vän hade reagerat när han kommit med idén att den som skulle sändas ut från svensk sida borde ha sådana mycket speciella kvalifikationer att, dessvärre, namnet Hamilton oundvikligen aktualiserades.

Utpressningssamtalet till Bofors hade gått mycket fort och enkelt. De hade givetvis uttryckt sin stora förståelse för att själva betalningen måste komma från företaget och inte från svenska staten. Men då det ju ändå var en problemställning som svensk industri diskuterat igenom ganska noga vid ett flertal seminarier under senare år, visste man ganska precis vad som gick för sig. Alla grabbar inom svensk industri hade i princip kommit överens om att betala ut varandra i såna här lägen och det var ganska långt upp till en ekonomisk smärtgräns där man skulle tvingas in i obehagliga avgöranden om hur många miljoner en kompis egentligen var värd. Upp till tio miljoner dollar kunde man dock sträcka sig. Det var den allmänna meningen inom svensk industri.

Pengafrågan var alltså ordnad. Swedish Ordnance skulle överföra ett tillräckligt stort belopp antingen till Banca di Sicilia eller till en mer diskret bank i San Marino, så fort den frågan aktualiserades.

Nästa steg var att snärja den svenska militären och för det ändamålet hade Anders Stensson kallat till sig chefen för det militära underrättelseväsendet, kommendör Samuel Ulfsson.

Ulfsson hade suttit någonstans där ute och väntat i en kvart, vilket föreföll lagom, nu när Anders Stensson kallade in honom.

Underrättelsechefen var tydligt oroad och besvärad av att kallas till utrikesministern, vilket ju inte var att undra på. Antagligen trodde väl den stackars karlen att man kommit på något som man inte borde ha kommit på, fått veta något som man inte borde veta, och att det nu pinsamt nog gällde att börja förklara sig.

Anders Stensson kunde inte låta bli att skämta om saken när han bad den något stele och orolige kommendören att sitta ner i den gustavianska soffan och vinkade in kaffe i plastmugg på blå servietter.

”Jasså du Sam, nu är du bra rädd för vad som ska komma va?” skrockade utrikesministern så fort hans sekreterare stängt dörren.

”I mitt jobb är det inte svårt att skaffa sig magsår. Har du någonting emot att jag röker, apropå det?” svarade Samuel Ulfsson sammanbitet och tände en cigarrett sekunden efter att han fått en välvillig nick från utrikesministern.

”Ja, jag ska i alla fall lyfta av dej från kroken nu mesamma. Ni har inte skämt ut oss, åtminstone inte med någonting jag känner till och jag förväntar mej heller ingen föredragning med sånt innehåll”, fortsatte utrikesministern med påtagligt gott humör.

”Det var ju trevligt att höra”, svarade Samuel Ulfsson försiktigt. Han kunde inte tolka munterheten hos regeringens representant.

”Var är Hamilton, nej han har som sagt inte gjort något, jag vill bara veta var han är. Är han disponibel?” frågade utrikesministern plötsligt och överraskande rakt på sak.

”Han är på tjänsteresa utomlands men väntas hem i morgon eller i övermorgon”, svarade Samuel Ulfsson med en plötsligt tänd gnista av nyfikenhet. ”Ska vi ut och resa igen?”

”Det kan man säga. Som du väl vet har vi två Boforskillar försvunna i Italien.”

”Ja. Dom är alltså kidnappade? Det är en sak för italienska myndigheter i så fall.”

”Nämen Sam, ska du börja också”, stönade utrikesministern. ”Nåja, vi har uppnått samförstånd med italienska myndigheter. Det gäller alltså att hämta hem svenskarna, att betala lösensumma för dom, utväxla svenskar mot pengar och Bofors står för fiolerna. Det är alltså uppdraget. Vad har du för synpunkter på det?”

Samuel Ulfsson hade inga närmare synpunkter. Uppdragets natur gjorde det rimligt att använda sig av personal från underrättelsetjänstens operativa sida, det var ju rimligt. Om det gällde sånt som nattlig utväxling, bilar som möts, pengar mot gisslan, förmåga att ta sig levande därifrån och så vidare – ja det var ju klart att det var bättre att lämna sånt åt kompetent personal än åt diplomater. Ja, med all respekt för våra diplomater men …

Det fanns inte så mycket mer att diskutera. Teoretiskt skulle man väl kunna säga att det var frågan om ett frivilligt uppdrag, men det var bara teoretiskt. Så fort Hamilton kom hem skulle han få sin order. Möjligen tyckte Samuel Ulfsson att man borde sända två operatörer på uppdraget. Inte för själva förhandlingsomgången, men om det kom till en utväxling så skulle det vara en betydande fördel om den svenska sidan bestod av mer än en operatör.

Det var i stort sett allt. Samuel Ulfsson skulle själv stå för förbindelserna med de italienska försvarsmyndigheterna, eftersom de via sitt eget utrikesdepartement redan var införstådda.

Och ju mer som kunde skötas diskret, det vill säga mellan militärer i hemlighet, desto bättre för de politiker som skulle ta åt sig äran om allt gick bra och som gärna ville ha någon att skylla på om allt gick åt helvete.

***

”Jag förstår bara inte meningen. Det måste ju finnas någon mening men jag fattar helt enkelt inte”, sa nyutnämnde löjtnanten Göran Karlsson när de äntligen satt till bords. Carl hade hämtat upp dem utanför huvudingången på Naval Special Warfare Center ute på Coronado för en halvtimme sen och då hade de båda fortfarande sett ut som om de skulle ha kunnat sova ytterligare ett par dygn. De gick stapplande, mest beroende på sina värkande knäleder, ett av de vanligaste medicinska skälen för misslyckande under Hell Week.

Carl gjorde sig ingen brådska med att svara eftersom han var mitt uppe i beställningen. Han hade tagit med dem till en av Tessies mexikanska favoritrestauranger ute vid La Jolla och numera kunde han beställa en mexikansk måltid utan att verka särskilt bortkommen.

”Skål”, sa han kort och höjde sitt vinglas mot dem, blundade en stund när han drack av det mexikanska vinet och lät en del minnen svepa mot ansiktet tillsammans med den kaliforniska sommarvinden.

”Meningen med vadå, Göran?” frågade han glatt när han ställde ner vinglaset. De talade svenska med hans uttryckliga tillstånd, således order, eftersom de annars var förbjudna att använda sitt eget språk i militärt sällskap.

”För det första meningen med att förolämpas en hel jävla vecka och allt det där och för det andra meningen med att göra det fem gånger. Fem gånger!”

”Det senaste är egentligen lättast att svara på”, sa Carl spelat glatt som om de talade om bagateller, ”ni behöver bara veta vilka människor på jordklotet som har gjort det här fem gånger. Vet ni det?”

De båda andra skakade på huvudet. Luigi bytte försiktigt ställning; han hade svårt att sitta eftersom han ”såg ut som en babian i ändan” av helvetesveckan i gummibåt.

”Era svenska kamrater, inga andra”, sa Carl och slog ut med armarna som om allting var förklarat.

”Vilka svenska kamrater?” undrade Göran Karlsson, som inte längre behövde vara Joe Carlson, misstänksamt.

”Den operativa avdelningen av OP 5, er närmaste chef, det vill säga jag, och dom andra killarna ni ska arbeta med. Vi är dom enda.”

”Hur många är vi, det var som fan … hur många är vi?” frågade Luigi Svensson som inte längre behövde vara Bertoni.

”Hemligt”, sa Carl ironiskt. ”Men om vi ska återgå till det där med meningen så var jag inne hos konteramiral George R Worthington i går eftermiddag för att så att säga visa svenska flaggan, ja ni vet dom har ju en ny chef numera, och han höll ett litet föredrag för mej. Kort, kärvt och militärt. Jag tror jag kommer ihåg nästan ordagrant, ungefär så här: ’Hell Week handlar om att förstå såväl din förmåga som dina begränsningar. Varje man som någon gång gått igenom något liknande vet att det någonstans finns en punkt där han tänker ge upp och inte längre orkar, ger fan i allt, gärna dör, bara han får ge fan i allt. Det är medan man kräks eller gråter till exempel. Efter Hell Week har du inga falska föreställningar om hur jävla bra du är. Men du vet ändå att du har gjort något som få andra människor klarar av.’ Allt detta enligt vår värderade konteramiral Worthington.”

Carl drack av vinet och såg ut över havet som om han hade avslutat alla förklaringar. Sen ställde han ner glaset och lät blicken vandra en stund från den ene till den andre, och han slogs i det ögonblicket av att han spelade rollen av sin egen legend, sen sköt han in det avgörande tillägget.

”Men det där gäller förstås bara för amerikanerna.”

De blev avbrutna en stund av att det bars in några skålar med chili-blandning och hårt gult majsbröd.

”Och vad gäller för svenskar, riktiga svenskar eller svartskallesvenskar?” undrade Göran Karlsson medan han med avsikt sköt in armbågen något för hårt på just den plats under armhålan på Luigi där smärtan var som värst. Luigi stönade till men log.

”Ja det var nånting som DG fick för sej”, sa Carl tankfullt med mat i munnen.

”Vem är DG?” frågade de samtidigt.

”Vår chef. Eller vår numera pensionerade chef, den som skapat oss”, svarade Carl och avstod från att lägga in mer chili för att i stället fortsätta.

”DG fick naturligtvis höra talas om den här amerikanska inställningen. Så han tänkte ungefär så här att om vi låter rekryterna gå igenom den där skiten en gång om året i fem års tid, under hela utbildningstiden, så blir det några snäpp bättre. Då vet våra grabbar att dom kan göra något som ingen annan någonsin har gjort. Alltså är vi dom bästa av dom bästa och så vidare. Vete fan om det är sant, men här är vi nu i alla fall. Alla i vårt vapenslag har gjort det och vi är ensamma i världen om det. Skål.”

”Vad var meningen med den där creative writing-skiten i slutet?” undrade Göran Karlsson. ”Dom jävlarna bar ut en och hällde kallt vatten på en och kallade en för skithög och sa att man var underkänd och en skam för människosläktet och lite av varje. Sen sa dom grattis du är examinerad. Vafan är meningen med sånt?”

”Jag vet inte”, sa Carl dröjande. ”Det är nåt amerikanskt, en föreställning om behärskning, kanske vill dom inpränta det där om att man kan bryta samman, egentligen förstår jag det inte. Den där känslan av överlägsenhet som dom vill skapa brister ju så fort dom jävlarna hamnar i fångenskap. Se bara på dom där flygarna i Irak. Kort sagt tror jag inte det här är den mest värdefulla delen av er utbildning. Ni ska inte rusa iland på sandstränder och ha femti procents förluster, ni är bland annat alldeles för dyrbara för det.”

Ett jättefat med enchiladas kom in samtidigt som Carl insåg att han sagt en del som han inte borde ha sagt.

”Vad är våra förluster?” frågade Göran Karlsson efter en stund. Han verkade något nedslagen av det sista som Carl hade sagt.

”I modern tid har vår avdelning, alltså då menar jag den utbildningslinje som vi själva representerar, haft noll förluster.”

”Vid datamaskinerna eller i combat?” frågade Luigi ivrigt.

”Vid datamaskinerna har vi bara räknat fel. Under dom senaste åren har avdelningen haft combat situations vid fem sex tillfällen. Fi har tillfogats en del svåra förluster i sårade och dödade. Alla våra plan har återvänt till bas, oskadda. Allt det där är hemligt som ni förstår, men fakta ser ut ungefär som jag sa. Våra förluster är hittills noll.”

Ingen tog upp tråden eftersom frågor mer i detalj var så tydligt annonserade som olämpliga. De åt och drack en stund under tystnad.

Carl såg på dem och mindes sina egna skavsår och sin egen fysiska smärta. Nu var allt det där märkligt avlägset, nästan betydelselöst. Han skulle gärna göra en Hell Week i månaden, intalade han sig mot allt förnuft, om han fick byta med dom två unga män som satt mitt emot honom med värkande kroppar och svällande stolthet. Nu var det mer än tio år sen han hade varit en av dem, ren och hederlig, blåögd och ärlig och ung och fylld av svenska föreställningar om ordning och reda i livet, en god ordning och reda med familj och lediga lördagar; ett normalt liv som alla andra levde.

Hans dotter skulle snart fylla ett år och han hade sen betydligt mer än ett år ett förhållande med en annan kvinna som han nu hade med sig till Kalifornien. Hade det hela varit riktigt modernt svenskt så hade hans älskarinna åkt på biljett betald med statens plastkort, så som normalskojare i den oberörbara svenska överheten betedde sig. Han tvingade sig själv att tänka de sjaskiga orden, han kletade ner sig en stund med självförakt och självömkan.

Det slog honom att männen mitt emot honom föreföll så rena, nästan barnsliga. De var ändå sånär som på en vecka färdigexaminerade i den hårdaste militära skola som uppfunnits, de var löjtnanter i kustjägar- och fallskärmsjägarstyrkorna och bättre utbildade operatörer på fältet än världen någonsin skulle ha kunnat producera tidigare. De var dessutom Master of Science båda två, något som i högsta grad skilde ut dem från deras senaste kompisar bland gummibåtarna. Allt detta. Sannolikt med en god framtid i det civila livet om de skulle komma på den tanken, vilket ingen av dem ens var i närheten av. De var uppfyllda av tanken att göra the real thing, antagligen som om det vore en äventyrsfilm. Och han själv som vid det här laget visste vilka inre risker de skulle utsättas för, alltså inte någon combat situation för något sådant var ändå inte särskilt troligt, utan risken att vittra ner till lögnare och fuskare, han hade ändå inte en tanke på att försöka varna dem.

Han intalade sig att det berodde på att de ändå inte skulle tro på honom. De trodde att de skulle kunna bestiga de högsta bergen och de var just sådana människor som vill bestiga bergen, eftersom de tagits ut av just den anledningen. Det fanns ingen lösning på ekvationen. Och för den delen bestod hans jobb i att spela rollen. Han var originalet till Carl Gustaf Gilbert Hamilton, en kommendörkapten som fick konteramiraler att resa sig när han kom in i rummet, eller en omslagsbild på chokladkartonger, men han var originalet, någonstans inom sig var han verkligheten som skulle motsvara det där skenet.

Och i verkligheten var han bara en enkel prasslare och fuskare, en äktenskapsbedragare.

***

Samuel Ulfsson kände sig lättad när mötet var över och han kunde stiga in i sin väntande tjänstebil. Industrins så kallade säkerhetschefer hade en tendens att alltid göra honom generad, som om de omedvetet parodierade hans eget yrke; de talade alltid som om de språkligt pekade med hela handen, fyrkantigt, kortfattat och med en mängd onödiga termer.

Swedish Ordnance hade satt ihop en särskild säkerhetsgrupp som skulle ansvara för företagets beslut i samband med kidnappningen, och allt verkade som ett krigsspel eller en övning som de tycktes ha genomfört vid åtskilliga tillfällen.

De hade tagit hand om fruar och barn och transporterat bort dem till en ledig disponentvilla av något slag borta i Karlskoga. Det var ju i och för sig bra om de kunde få tyst på alla anhöriga eftersom en för tidig publicitet kunde få förödande verkningar.

De hade också ordnat penningfrågan, tydligen förvånansvärt lätt. Det fanns nu tio miljoner dollar att disponera via en bank i San Marino och Banca di Sicilia i Palermo och dessutom fullmakter för en Carl Gustaf Gilbert Hamilton, som ännu inte kände till saken, att disponera beloppet.

Men säkerhetschefen på Bofors, för övrigt en före detta major som arbetat tre månader på Försvarsstabens säkerhetsavdelning något år innan Samuel Ulfsson tillträdde som chef för verksamheten, hade haft synpunkter på valet av just Hamilton. Det var ju inte särskilt diskret att sända en person som haft sin bild på de flesta av världens förstasidor, förmodligen också i Italien.

Samuel Ulfsson hade tålmodigt medgett att man nog i och för sig kunde räkna med att motståndaren kände till eller hade hört talas om Hamilton, men att man lika gärna kunde se det som en fördel. Om gangsterorganisationen ville uppträda hotfullt eller övervägde nya inslag av våld så vore det ju bra om de kunde inse riskerna med att så att säga få elden besvarad. För övrigt kom önskemålet om just Hamilton från utrikesministern, det vill säga från regeringen, och var därför lite svårt att bortse från. Vilka överväganden utrikesministern och andra kunde ha gjort var väl bara ett tänkbart ämne för spekulationer, kanske ville de se de svenska kidnappningsoffren befriade under fanfarer, pukor och trumpeter, det var ju valår och allt det där, men det var inte så mycket att diskutera.

För övrigt fanns det inte så många personer att välja mellan och Hamilton var chef på den operativa avdelning varifrån personal under alla förhållanden skulle tas ut till uppdraget.

Och dessutom planerade man faktiskt inga våldsinsatser, det gällde bara att förhandla om frigivning mot betalning, en sorts affärsuppgörelse. Då borde det ju, åtminstone enligt Samuel Ulfssons uppfattning, vara en betydligt knepigare fråga att veta hur man skulle bete sig i det läge där kidnapparna inte ansåg att tio miljoner dollar var tillräckligt bra betalt. Hade herrarna möjligen fastställt någon övre gräns?

Det hade de inte. Åtminstone ville de på intet sätt antyda en sån möjlighet, det var ju fråga om människoliv, sådant som inte kan uppskattas i pengar och så vidare, och för övrigt fick man ju kanske snart ett mer konkret underlag för sådana avgöranden. Än så länge fanns ju inte ens ett utgångsbud.

Samuel Ulfsson hade avstått från att driva den diskussionen vidare, även om han i hastigheten tvingades bekämpa ett sataniskt infall att fråga hur man skulle bete sig om priset blev 25 miljoner dollar; någonstans fanns förmodligen en gräns även för en svensk direktörs ekonomiska människovärde.

Han var inte orolig för hur Carl själv skulle uppfatta uppdraget, och Carls första spontana reaktioner kom därför rätt överraskande.

Carl var rödögd och trött efter resan och hade just kommit från Arlanda med nio timmars tidsskillnad i kroppen. Han hade alldeles tydligt varit inställd på att bara vända en del papper på sitt kontor för att sen gå hem och sova. Dessvärre var ju tiden dyrbar och ju förr han och Joar Lundwall kom iväg desto bättre.

”Men det här är väl ändå ingenting för oss, vi förväntas väl ändå sköta mer kvalificerade uppdrag än så här?” invände Carl så fort Samuel Ulfssons kortfattade redogörelse var slut.

”Hurså?” frågade Samuel Ulfsson oroligt och sträckte sig efter sitt cigarrettpaket. Carl såg verkligen inte särskilt entusiastisk ut.

”Jo jag menar, förhandla med enklare förbrytare …” suckade Carl och gned sig över ögonen med tummen och pekfingret. ”Tycker du inte själv att det är att ta i om vi skickar personal från underrättelsetjänstens operativa sektion för såna struntsaker? Det där kan väl vilken som helst polis sköta om, man skulle väl till och med kunna skicka någon från aphuset.”

”Nu tar du väl ändå i”, anmärkte Samuel Ulfsson torrt. ”Det fattar du väl att det inte går att skicka säkerhetspoliser på sånt, dom skulle ju bara komma hem med någon apporterad kurd i stället.”

”Jaja”, suckade Carl, ”jag tar tillbaks. Men vilken som helst riktig polis borde väl gå. Dom har dessutom erfarenhet av förbrytare och det har ju inte vi.”

”Jo kanske. Men det kan bli fråga om en utväxling”, påpekade Samuel Ulfsson försiktigt. Han ville inte gå hårt fram i diskussionen.

”Jo”, sa Carl och gäspade och ursäktade sig med en gest, ”men att byta några fångar mot en portfölj med sedlar kan väl inte vara så svårt? Något våld utöver förolämpande ord ska ändå inte komma ifråga, väl?”

”Nej”, sa Samuel Ulfsson snabbt, ”något våld är det inte fråga om. En förhandling, ett pris och sen genomförd affär. Men det finns såvitt jag förstår en del byråkratiska skäl att välja militär personal för jobbet. Dom myndigheter som ska sköta sambandet där nere är militära, och då är det ju lättare för oss än för polisen. Du ska träffa en representant för försvarsdepartementet i Rom i morgon.”

”I morgon?” sa Carl och nickade trött. ”Jag får gå hem och byta kläder först, tydligen.”

”Ja, det förefaller lämpligt, och sova lite”, sa Samuel Ulfsson och beslöt samtidigt att avsluta diskussionen eftersom Carl ändå verkade så mosig och okoncentrerad. ”Beata har en del papper, fullmakter och bakgrundsmaterial och lite sånt där”, fortsatte han och började samtidigt syssla med några dokument han hade framför sig på skrivbordet för att visa att han redan övergått till andra och kanske viktigare arbetsuppgifter för dagen.

Carl nickade trött och gick ut. När han kom in på sitt rum med den dokumentsamling han fått av chefens sekreterare försökte han först börja läsa men tröttnade nästan omedelbart. Han letade fram en flygbiljett och konstaterade att han hade mindre än ett dygn kvar i Stockholm.

Det förändrade allting och han kände sig feg när han försökte förstå sin känsloreaktion. Han hade lovat Tessie att göra upp allting så fort han kom hem från Kalifornien, bekänna för Eva-Britt, ordna det ekonomiska, diskutera vårdnadsfrågan, allt.

Nu skulle han i stället ge sig iväg på ett idiotiskt förhandlingsuppdrag med enklare förbrytare i Italien. Tölpar som skar fingrarna av folk, sannerligen en sak för polisen snarare än för underrättelsetjänsten. Och så skulle han förklara det här som lät som en undanflykt av det mer idiotiska slaget för Tessie som numera uppvisade en närmast kirurgisk precision när det gällde att skära sönder hans undanflykter. Det var dystert, mycket dystert.
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Han hade sovit på planet som vanligt. Men han hade ändå inte kunnat dölja för Joar att han var på ett sällsynt dåligt humör och han hade rentav känt sig tvingad att be halvkvädet om ursäkt för den saken.

De två hotellrummen i fil fick honom att associera till bordell i övre prisklassen, och uttalade man hotellets namn, Hassler, på engelska så betydde det mycket riktigt skojare.

På marmorbordet i vardagsrummet stod en iskylare med smält vatten och en flaska som kunde vara champagne och två glas på vita dukar. Bredvid glasen låg ett kort där hotellets manager hälsade honom särskilt välkommen som svensk, så mycket förstod han av texten, och tillfogade något som tycktes handla om den svenska kungen, eller förre kungen. Han lyfte prövande upp flaskan ur smältvattnet och konstaterade att det faktiskt var äkta champagne av märket Perrier, vilket med tanke på att rummen kostade över en miljon lire per natt inte borde vara en orimlig välkomstgåva. Han var osäker på hur mycket en miljon lire egentligen var i riktiga begripliga pengar, men summan föreföll ju ändå ordentligt tilltagen.

Han släppte tillbaks flaskan i det smälta isvattnet och gick in i sovrummet med sin väska. Sovrummet förstärkte intrycket av prasselställe för bättre bemedlade, färgerna dominerades av rosa och guld, sängen var jättelik men saknade ändå springa i mitten.

Han letade en stund efter strömbrytare för att få upp de automatiska jalusierna framför sovrumsfönstren, som om byte till dagsljus skulle tvätta bort något av hans olustiga tankebanor. Det fungerade någorlunda och han stod en stund och såg ut genom de franska fönstren på murgröna och palmer och frodiga lövträd som han inte kunde namnet på men som påminde om lönnar med camouflageuniformer runt stammarna.

Han packade upp, det var fort gjort, och hängde in lite kläder i den väl tilltagna garderoben, ställde in sin necessär i det vita marmorbadrummet, slet med sig en bunt dokument som Beata hade rafsat ihop åt honom och gick tillbaks ut i vardagsrummet och upprepade proceduren med jalusierna.

Från och med nu var det bara att vänta och han sparkade av sig skorna, la upp benen på marmorbordet bredvid champagnen och bläddrade igenom pappersbunten i knät. Inga hemliga handlingar, såvitt han kunde se, det var mest broschyrer och några nummer av Marin-Nytt. Det verkade inte särskilt inspirerande.

Han makade sig något åt sidan i plyschsoffan, som naturligtvis gick i stil med allting annat, så att han kunde nå telefonen och slog Joars nummer och sa att eftersom de väl bara skulle bli uppringda så kunde Joar lika gärna gå ut på stan om han ville det hellre än att ligga och läsa, så skulle han själv ta första vakten. Joar skämtade något om att tanken förstås var att Carl skulle hålla ställningarna under sena eftermiddagen och tidiga kvällen för att bli ledig lagom till Rome by Night. Men i vart fall föredrog Joar att läsa eftersom han hade en julklappsbok som han fått av sin mor och hittills inte haft tid med, en biografi över Leonardo da Vincis liv, vilket ju för övrigt passade miljön väl och förresten, var det inte ett häftigt hotellrum?

Visst, muttrade Carl och la på luren och tog ett djupt andetag innan han började gräva sig in i bunten av broschyrer och tidskrifter.

Det var till en början svårt att mobilisera intresse för saken. Irak existerade inte längre och redan av den anledningen borde hela projektet ha fallit eller, som det ju verkade, övergått till en betydligt mindre affär med vanliga svenska människoliv i stället för vapen.

Han vek långsamt upp en stor blå trycksak som handlade om den nya kustkorvetten HMS Göteborg, ”världens mest avancerade fartyg för ytattack och ubåtsjakt”, som rubriken försäkrade. En stund försjönk han i olika detaljer om vattenstråldriften som ersatt traditionella propellrar och roder. Det skulle förstås kunna innebära en del intressanta nyheter i manövreringen, förutom tystare gång.

Men det hade ju ingen betydelse eftersom de italienska fregatterna skulle ha konventionell drift. Över alltså till vad saken egentligen gällde, själva bestyckningen.

Obemannade och helautomatiserade 57 mm kanoner för bekämpning av både yt- och luftmål, datorstyrda så att de inom några sekunder kunde växla mellan olika mål, jaha. 10 kilometers räckvidd, ja det var väl det vanliga för den typen av beväpning, räckte för övrigt gott för att få ner inkommande missiler, ingenting konstigt.

I det avseendet var väl de två 40 mm luftvärnspjäserna ett strå vassare, eftersom ammunitionen var försedd med zonrör som kunde utlösa laddningen även utan direktträff. En sensor bedömer avståndet till målet, genom en ekosignal som utlöser detonationen och så vidare. Ingenting av detta skulle ju ändå fungera i händerna på en bemanning från tredje världen, än mindre i händerna på några sicilianska gangsters. Alla radiosignaler i spanings- och eldledningssystemet måste ju sammanbindas i en fungerande stridsledningscentral med pigga unga västerländska teknologer, uppvuxna sen barnaåren med dataspel.

Spaningsantennerna? Tja, samma sak där. De tar in främmande radarsändning, larmar om anflygande robotar och bestämmer riktningen till dem varefter datorerna klassificerar typ av radar, fastställer typ av inkommande robot och sen ska resten fungera automatiskt.

Carl försjönk i mardrömsbilder från Persiska Viken. Mot just sådana här system hade irakierna ingen chans, det var som tredje världskrigets teknologi mot första världskrigets eller som de polska lansiärernas attack mot det mekaniserade tyska anfallet 1939.

Trodde de att man bara kunde köpa själva grejorna? Efter så många års erfarenhet av krig?

Det föreföll faktiskt inte möjligt.

De italienska fregatterna skulle ha samma robotbeväpning som de svenska kustkorvetterna, alltså fyra ställ på vardera fartygssidan för Robot 15 för att bekämpa sjömål. Samma teknologiska problem där.

Han bläddrade i de tydligen utvalda exemplaren av Marin-Nytt och hittade mycket riktigt ytterligare information om Robot 15.

Räckvidd 70 kilometer, tillräckligt med sprängkraft för att en enda träff skulle sänka ett medelstort örlogsfartyg, målsökande radar. Jaha.

Men plötsligt fångades hans uppmärksamhet av en notis om hur man nu gick in på tredje årets övningar med en markbaserad version av Robot 15, den nya tidens kustartilleri på rörliga ramper.

Det kanske skulle ha passat irakierna bättre? Dragfordon och det andra kunde ju improviseras, ungefär som de använt Scania-lastbilar till sina Scud-robotar.

Han försökte erinra sig geografin i norra delen av Persiska Viken men var osäker på om han mindes rätt, reste sig och gick in i det skära sovrummet och rotade fram en reklambroschyr från Alitalia med diverse världskartor i slutet.

Med kustbatterier av det här slaget hade irakierna naturligtvis kunnat ställa till en hel del för de mindre örlogsfartyg som kom i närheten. Men själva den irakiska kusten föreföll olämplig, bara någon mil inklämd i ett deltalandskap och projektet hade ju varit igång i flera år, alltså långt före kriget mot Kuwait som blev Iraks undergång. Sju mils räckvidd skulle inte heller ha hotat de amerikanska hangarfartygen, så nära kusten hade de väl aldrig gått under kriget?

Tanken att Irak skulle ha kunnat bygga egna örlogsfartyg och utrusta dem med allt det här föreföll än mer omöjlig. Det hela kunde helt enkelt inte vara sant, det vore bara att kasta en miljard i sjön.

Hans blick förirrade sig åt sidan på kartbladet och föll på Sicilien. Palermo, gangsterstaden, låg på öns norra kust, tvärtemot vad han mindes.

Söder om Sicilien låg Malta, mycket närmare den nordafrikanska kusten än han mindes, och söder om Sicilien låg Libyen.

Libyen?

Idén slog honom med en överrumplande kraft som fick håren på underarmarna att resa sig.

Libyen?

Saddam Husseins Irak var utplånat och Svarte Petter kunde nu inte gärna få vandra tillbaks till Iran, som på nära håll sett alldeles nog av den västerländska civilisationens förmåga till förstörelse. Gangsterregimen i Syrien var fortfarande i viss mån en allierad, inte heller där kunde USA placera Svarte Petter för upprätthållande av den nya världsordningen.

Men Khadaffi igen? Varför inte?

Plötsligt skulle det kunna finnas logik, om man bytte ut Libyen och Irak i konspirationsteorin.

USA hade kört fram hangarfartyg förut i Syrte-bukten för att bestrida Libyens påstående om sin nya 7-milsgräns. Med hänvisning till havens frihet och allt det där hade man lyckats lura upp några libyska plan och naturligtvis vunnit lysande segrar och sen hade man åkt hem efter att ha ”lärt Khadaffi en läxa”.

Det var väl snart dags för hangarfartygen igen. Khadaffi måste i alla fall vara inställd på den saken.

Han betraktade skissen med robotställen på nytt. Om man avstod från den komplicerade stridsledningen som skulle hålla samband mellan luftvärnet och de egna tyngre vapnen, om man helt enkelt grävde ner robotställen i fasta positioner på land. Och ett hangarfartyg seglade innanför robotarnas räckvidd. Och USA saknade kunskap om att arabjävlarna hade svenska vapen av den här typen.

Hangarfartyget skulle sannolikt sänkas. Sextusen man, ett hundratal flygplan, kärnreaktor och allt, det skulle bli som slaget vid Little Big Horn, indianernas enda stora seger.

Oljepriserna hade gått upp en hel del efter förintelsen vid Persiska Viken, Khadaffi hade gott om pengar, vad skulle han betala för 80 exemplar av Robot 15?

Allt som behövdes var några långtradarlaster till Sicilien och sen fiskebåt eller vadsomhelst därifrån, några timmars överfart till Libyen.

Han kom på sig själv med att på något sätt sympatisera med idén. Det skulle ju innebära ett snabbt slut på den nya världsordning som nutidens Pax Americana, tiden efter förintelsen vid Persiska Viken, innebar. Och USA skulle aldrig få FN:s Säkerhetsråd med sig på nya utplåningsexpeditioner till tredje världen. Och att starta nytt storkrig för att utplåna ännu en arabnation som hämnd för förlusten av ett hangarfartyg skulle inte vara någon tilltalande tanke.

Det var naturligtvis en vildsint spekulation, även om den hade styrkan att se logisk ut om man bytte ut Irak mot det ännu existerande Libyen i ekvationen. Men det var bara spekulation. Det enda som var säkert var att italienska gangsters hade kidnappat två svenskar och ville förhandla om saken. Och saken var sannolikt så enkel som pengar, fem miljoner, tio miljoner eller femtio miljoner, vad nu sådana belopp skulle bli i italienska lire.

Det knackade diskret på dörren. Carl såg på klockan och rafsade snabbt ihop sina papper. Han antog att det var någon städerska som skulle komma in och lägga överkastet åt sidan och placera en chokladbit på hans kudde eller något i den stilen. Mörkret hade börjat sänka sig där ute.

Han gick ut i tamburen och öppnade utan att först kontrollera kikhålet.

Mannen som stod utanför dörren var klädd i grå kostym, hade mörka glasögon och påminde omedelbart och mycket starkt om Augusto Pinochet.

”Good afternoon, commander, jag är generallöjtnant Giuseppe Cortini”, sa mannen som såg ut som Pinochet med stark italiensk brytning. ”Jag tar för givet att lämpligaste språk blir engelska”, fortsatte han när han upptäckt att han på något sätt förvirrat sin tilltänkte värd för besöket.

”Naturligtvis, sir, mycket välkommen och varsågod och stig in, sir”, mumlade Carl snabbt när han hunnit samla ihop sin förvåning. Så steg han åt sidan och gjorde en gest inåt rummet och kom samtidigt på att han var i strumplästen, vilket gjorde honom märkligt generad. Man tar inte emot generaler i strumplästen.

Han bad sin gäst sitta ner i soffgruppen kring marmorbordet, ursäktade sig med en besvärad gest och tog på sig skorna.

”Får jag servera er någonting att dricka, sir”, sa Carl när han fått på sig skorna och självförtroendet. ”Champagne kanske?”

Carl gjorde en inbjudande gest mot flaskan på bordet och hans gäst svarade med en avvärjande min av avsmak. I stället tände han en cigarrett, kom på sig själv och sträckte frågande fram paketet mot Carl som avböjde.

”Nejvisst, ni röker ju inte har jag hört sägas”, log generalen och såg sig demonstrativt om efter en askkopp. Carl reste sig omedelbart och letade upp en askkopp som han ställde fram inom bekvämt räckhåll på marmorbordet.

”Hur pass välbekant är ni med Italien, kommendörkapten?” frågade generalen samtidigt som han tog av sig sina solglasögon och därmed likheten med Augusto Pinochet. Han hade blå ögon och för övrigt blondare hår, men samma mittbena som den chilenska massmördaren.

”Jag är rädd att mina kunskaper om Italien är begränsade i allt utom det som rör ert försvar, sir”, svarade Carl defensivt.

”Första gången i Rom?”

”Ja, första gången i Italien. Hurså?”

”Bara något som föll mej in, kanske med tanke på ert obesvärade sätt att öppna dörren. Tror ni inte att det där med maffian är verklighet kanske?”

”Jo, sir, det tror jag. Men jag tror inte dom tänker ta till våld mot mej eller min medhjälpare här på hotellet, knappast sen heller.”

Generalen fick en road glimt i ögonen och blåste långsamt ut rök som för att markera en talande tystnad innan han med den överordnades rätt styrde samtalet vidare.

”Och vad får er att tro att våra sicilianska vänner skulle visa just er sådan varsam respekt? Er berömmelse kanske? I så fall skulle jag nog kunna tänka mej att det fungerar tvärtom eftersom ni blir en rolig … vad heter det där som indianerna … alltså när dom skar håret av …?”

”Skalp.”

”Just det, skalp. Ni blir en rolig skalp, mindre rolig för oss som ska hitta på förklaringar efteråt och utfärda löften till diverse svenska myndigheter om alla ansträngningar som kommer att göras för ditt och datt. Jag skulle vilja rekommendera er att hantera dessa sicilianare med det allra största allvar.”

”Tack, sir, tack för de synpunkterna. Men jag är faktiskt bara budbärare just nu, senare kanske också leverantör av pengar, vilket ju innebär att jag har en del frågor, om ni ursäktar, sir, som gäller dom rent juridiska aspekterna på vårt mellanhavande.”

”Ni menar frågan om vilka lagar ni får och inte får bryta mot under er vistelse här i Italien?”

”Alldeles korrekt, sir. Situationen är delikat och från svensk sida vill vi naturligtvis inte medverka till att våra italienska kolleger försätts i besvärande situationer.”

Generalen brast ut i ett kort hackigt skratt. Sen betraktade han Carl på nytt med den där roade, nästan lite överlägsna glimten i ögonen som vuxna får ibland när lillgamla barn sagt något klokt men fel.

”Commander, ni måste förstå att det inte är en helt enkel sak för den italienska försvarsmakten att låta er genomföra det här projektet”, fortsatte generalen när han slätat ut all munterhet. ”Men även om jag på intet sätt vill ifrågasätta ert personliga mod så måste jag ju undra över hur ni kan vara så … ska vi säga obesvärad, inför möjligheten att göra affärer med mafiosi. Vet ni något som vi ännu inte vet? Det vore i så fall inte särskilt bra.”

Hur lent än frågeställningen hade lindats in så underströk ändå generalens hållning och ansiktsuttryck sakens allvar. Carl tänkte efter innan han svarade. Det gällde att inte skapa några missförstånd, eller snarare att till varje pris undvika missförstånd. Det var en viss skillnad att bryta mot italiensk lag med, eller utan, den italienska statens stöd.

”Well, sir”, började Carl och måste omedelbart harkla sig innan han kunde fortsätta, ”well, i korthet är det vi vet följande. Det har gjorts gällande att den resterande beväpningen till, ja till den fregatt som ju uppenbarligen inte skulle byggas, i själva verket skulle levereras till Irak och att den saken skulle ombesörjas av vissa gangsterintressen som finns representerade i OTO MELARAs ledning. Redan misstanken om detta i och för sig inte helt trovärdiga scenario gjorde naturligtvis att man från svensk sida ville få försäkringar om att något sådant inte planerades. Dom två svenska förhandlarna kidnappades. Ett pekfinger levererades till svenska myndigheter med invitation till förhandling i Palermo. Jag ska nu försöka genomföra den förhandlingen, om vi kan få er med på saken. Våra avsikter är att betala lösensumma och ordna en utväxling pengar mot svenskar och ja, vi är medvetna om att detta strider mot italiensk lag. Jag skulle tro att det är vad militära eller andra svenska myndigheter också meddelat militära eller andra myndigheter här i Rom, och nu sitter vi alltså här. Det är hela saken enligt mina kunskaper och jag tror, sir, att det från svensk sida vore mycket oklokt att inte spela med helt öppna kort gentemot er på den italienska sidan av bordet.”

”Det beror väl onekligen på vilka italienare ni ska förhandla med”, klippte generalen av och kvävde en tendens till förnyad munterhet. ”Men varför antydde ni någonting om att ni inte skulle ha någonting att frukta från maffiafolket?”

”Därför att jag inte kan tänka mej annat än att det bara gäller pengar mot gisslan. Och i så fall finns det ingen affärsidé i att ta ytterligare gisslan. Det skulle ju bara fördröja och komplicera förhandlingarna, kanske omöjliggöra förhandlingarna. Om man började skicka hem mej i småbitar till det svenska utrikesdepartementet skulle entusiasmen för att sända ny förhandlare påverkas tämligen negativt”, svarade Carl med en avsiktligt markerad torr ton.

Den här gången brast generalen i gapskratt och behövde en hel del tid för att samla sig på nytt. Den tiden använde han både till att torka tårar ur ögonen och tända en ny cigarrett.

Carl fann munterheten lika överdriven som obegriplig, men han kunde inte göra annat än att så neutralt som möjligt vänta på en förklaring.

Och förklaringen såg ut att dröja eftersom generalen reste sig, skakade på huvudet, gick fram till fönstret och såg ut en stund. Nej, inte såg utan kikade ut, försiktigt som om han inte ville exponera sig innanför ett fönster. Carl noterade försiktigheten samtidigt som han undrade över den. Det fanns inget lämpligt läge utanför fönstret, där var en gård några våningar ner och på andra sidan gården en slät vägg där ingen kunde gömma sig och ovanför väggen en glest bevuxen park där det också skulle vara olämpligt att placera en dold skytt. Kanske var det ett reflexmässigt beteende bland dem som kunde vara mål för gangsters och politiska mord i Italien, funderade Carl.

Generalen gick plötsligt energiskt tillbaks mot sin fåtölj och smattrade fram en fråga i kommandoton i samma rörelse som han satte sig.

”Vad får er att misstro möjligheten att vapensändningen kunde vara avsedd för Irak?”

”Mycket enkelt, sir. Irak existerar inte längre i någon ekonomisk eller militär mening. Det var annorlunda för några år sen när det här projektet inleddes. Men i dag finns ingen kund i Bagdad. Ingen kund, ingen affär. Därför har vi en enklare och mindre affär på halsen, svenska liv mot ett okänt penningbelopp. Och vi är som ni har förstått, sir, beredda att betala för svenska liv.”

”Mycket logiskt”, nickade generalen. ”Mycket logiskt. Men det är just det som är fel.”

”Hurså, sir?”

”Våra sicilianska vänner är inte alltid logiska. Om jag vore er fiende så skulle ni förstå mej, kunna förhandla med mej, i viss mån kunna förutse mina åtgärder på samma sätt som jag skulle kunna förstå er och förutse era drag. Vi är militärer ni och jag. Räta linjer och logiska beslut, lika självklart som Sverige mot Italien i Davis Cup. Men med dessa sicilianare är det något helt annat. Dom skulle kunna döda er mitt i en förhandling för att dom ogillade er uppsyn eller något annat lika irrationellt.”

”Och samtidigt förstöra hela sin affärsidé? Den organiserade brottsligheten måste väl ändå i viss mening uppträda rationellt?”

”Om det vore så väl”, suckade generalen tungt och som det föreföll fullkomligt uppriktigt, ”om det vore så väl så hade vi kanske utrotat dom för länge sen. Men jag tror att det vore föga meningsfullt att undervisa er i maffia-historia och maffia-logik. Det får i så fall anstå tills ni möter er kontaktman i Palermo.”

”Ni kommer alltså att låta oss försöka genomföra en förhandling”, konstaterade Carl eftersom förekomsten av en kontaktman i Palermo innebar att också resan dit skulle bli av.

Generalen nickade sakta och med eftertryck några gånger och gav sig därefter in på en kort föredragning om vissa juridiska komplikationer.

För det första stred det mot italiensk lag att förhandla med kidnappare. Det fanns däremot lagliga möjligheter att tillfälligt konfiskera en tilltänkt utbetalares hela förmögenhet, just för att förhindra affär.

De undantag som italiensk lagstiftning erbjöd när det gällde att fördröja polisaktioner i syfte att få in ytterligare kunskaper handlade än så länge enbart om illegal narkotikahantering. När det gällde narkotika kunde polis och i viss mån militär vänta med ingripande, arbeta med infiltratörer osv fram till dess att man uppnådde ett mer gynnsamt resultat än om man ingripit vid tidpunkten för sina första kunskaper.

Formellt fanns inga sådana undantag när det gällde vapenhandel. Men ”vissa berörda beslutsfattare” som diskuterat problemet hade kommit fram till att detta bara var en juridisk teknikalitet som inte fick lägga hinder i vägen. Om Italien ånyo skulle bli utskeppningshamn för vapenaffärer, dessutom vapen av den karaktär det nu var fråga om, så skulle detta i mycket hög grad skada Italiens intressen.

Förutom att det skulle bli avsevärt trassel i svensk-italienska förbindelser i både politiskt och affärsmässigt avseende.

Det definierade syftet för Carls expedition var alltså att utröna köparnas, alltså de tilltänkta köparnas i Palermo, avsikter med vapnen. Detta var vad försvarsmakten och regeringen här i Rom kunde ansluta sig till.

Komplikationen var uppenbar. Det var ju också fråga om att köpa två svenska liv, så att säga som en illegal biprodukt till operationens formella syfte.

I det avseendet hade man beslutat att inte lägga ner någon energi på att utröna vad som kunde tänkas äga rum mellan kommendörkapten Hamilton och vissa representanter för den organiserade brottsligheten i Palermo.

Vid ankomsten till Palermo skulle Carl ta omedelbar kontakt med den lokale befälhavaren för karabinjärstyrkorna, överste Da Piemonte.

Ja, överste Da Piemonte var givetvis införstådd med operationens olika komplikationer.

”Några frågor?” avslutade generalen tvärt.

”Ja”, sa Carl dröjande. ”Jo, jag brukar ju inte be generaler att legitimera sig. Men jag skulle vilja veta mer bestämt med vem, representerande vilken avdelning inom det italienska försvaret jag har haft äran att samtala.”

Generalen såg ut som om han skulle brista i skratt igen, men det stannade på nytt vid ett roat glitter i hans ögon.

”Är ni beväpnad, commander?” frågade han tvärt.

”Nej, sir, naturligtvis inte. Varken jag eller min kollega har infört vapen till Italien, vilket ju inte vore en lämplig start i våra förbindelser, om det alls vore nödvändigt.”

”Hurså inte nödvändigt?”

”Vi ska förhandla med era gangsters, inte skjuta dom. Det överlämnar vi med varm hand åt italienska myndigheter. Dessutom skulle vi väl i så fall behöva en del tillstånd?”

Carl drog ut lite på den sista frågan och smålog menande medan han uttalade den.

”Ni flyger till Palermo i morgon bitti?” frågade generalen som om han inte uppfattat den sista frågan.

”Ja, sir, första möjliga flyg.”

”Gott. Ni och era medhjälpare kommer att förses med lämpliga dokument som kommer per bud hit till hotellet senare i kväll. Jag själv kommer att vara en av undertecknarna, den andra undertecknaren blir förmodligen försvarsministern. Och vad min funktion beträffar inom försvaret är jag operativ chef på Uficce R. Om den enheten är bekant?”

”Självfallet, sir. Jag verkar ju inom motsvarande avdelning av den svenska försvarsmakten, vi har haft en del med varandra att göra förut.”

”Gott”, sa generalen och reste sig tvärt och sträckte fram handen. ”Den mer operativa visdomen får ni inhämta hos överste Da Piemonte.”

De skakade hand och Carl följde sin gäst ut i tamburen, där han på nytt satte på sig sina mörka glasögon och försvann nedåt korridoren efter en kort nick.

Carl gick in till telefonen och bokade sig själv och Joar på första morgonplanet till Palermo. Sen slog han Joars rumsnummer och berättade att man intagit beredskapsläge två och att Rome by Night skulle komma att inskränkas till kvällen och det var väl lika bra att göra det tillsammans?

Joar väntade på honom nere i lobbyn, till synes strängt upptagen med att studera en bronsskulptur som föreställde Romulus och Remus och varginnan.

”Du kan historien med Romulus och Remus va?” hälsade Joar glatt.

”Du menar förstås dom italienska jagarna”, muttrade Carl samtidigt som han lämnade in sin nyckel till receptionen.

”Ja, hur var det med det där?” undrade Joar när de var på väg ut genom hotellporten. ”Var nånstans i stan är vi förresten?”

”Vid Spanska trappan, nånting här i närheten är Spanska trappan och det lär vara berömt. Du vet inte heller nånting om den här stan?”

Joar skakade på huvudet. De såg sig omkring men kunde inte upptäcka någon trappa, åt vänster kunde det i alla fall inte vara så de gick åt höger och fann sig nästan omedelbart högst upp på en vindlande dubbeltrappa fylld med turister. De stannade tveksamt.

”Romulus och Remus var alltså jagare. Dom införskaffades av Sverige från Italien, bara en sån sak, att köpa jagare från Italien, mitt under eller om det var i början av kriget. Sen skulle dom segla hem med svensk besättning och i Engelska kanalen uppbringades dom av brittiska örlogsmän och strök omedelbart flagg.”

Carl suckade efter sin korta historiska rekapitulation. Det där var en liten dyster parentes i svenska flottans historia, men just ett sådant avsnitt som Åke Stålhandske säkert skulle älska att fördjupa sig i, svenskt svek, svensk feghet och allt det där.

”Låter som en historia för Åke”, sa Joar efter en stunds tystnad som höll på att bli för lång.

Carl nickade bara till svar medan han krängde av sig kavajen och lättade på slipsen, kastade kavajen över ena axeln och långsamt började gå nerför trapporna.

”Du har alltså träffat italienarna?” frågade Joar när han tyckte sig kunna konstatera att ingen människa befann sig inom hörhåll.

Carl nickade bara till svar, han kände sig egendomligt håglös, som om han egentligen hade önskat sig att italienarna bara skulle ha blåst av hela operationen så att han kunde åka hem till Stockholm och städa upp sitt liv, vilket föreföll betydligt svårare men också viktigare än att resa till Palermo och förhandla med någon gangsterorganisation om utpressningspengar.

”Nå, vad sa dom? Vi ska tydligen ge oss in i skiten i alla fall?” frågade Joar efter en stund med illa dold otålighet.

De hade kommit nerför trapporna och befann sig i trängseln mellan turister och souvenirstånd och klungor av hippie-liknande ungdomar som antingen spelade gitarr eller rökte hasch.

”Jaa …” sa Carl dröjande. ”Jag träffade en person som påstod sig vara general och chef för Uffice R, och jag tror att han var båda delarna och han sa, ja det blir ju lite mellan raderna som du förstår. Ska vi gå åt höger eller åt vänster?”

”Åt vänster ligger Via Veneto, långt åt höger på andra sidan floden ligger Peterskyrkan och rakt fram på rimligt promenadavstånd ligger Fontana di Trevi”, svarade Joar lätt uppgivet som om han redan bekämpat sin otålighet.

”Värst vad du kan. Läst på? Har du förberett dig på Palermo också?” svarade Carl och började gå i den riktning som föreföll rakt fram.

Det hade varit en het dag i Rom och asfalten kändes här och var mjuk och klibbig.

”Undrar vad det blir för temperatur i Palermo?” muttrade Carl utan ens spelat intresse av saken.

”42 grader i dag klockan 12”, svarade Joar snabbt. ”Ungefär som Mojave-öknen en sval vårdag.”

”Så vi reder oss alltså”, log Carl svagt, ”men jag antar att du vill veta vad italianon sa. Kontentan mellan alla rader och annat var följande. Vi får förhandla bäst fan vi vill med maffia-typerna, vi får till och med sluta avtal med dom och ordna en utväxling, pengar mot svenskar. Ja, vi förutsätts naturligtvis sköta saken diskret.”

Carl stannade och betraktade inskriptionen i en vattenpost.

”S.P.Q.R. Vad betyder det?” undrade han.

”Senatus Populusque Romanus, Roms senat och folk”, svarade Joar sammanbitet. ”Men vad är priset för det där? Nånting vi kan, eller inte kan, betala?”

”Nånting vi kan betala. Är du hungrig? Det dom vill är att vi ska förse dom med våra eventuella kunskaper. Rent informationsutbyte, jag kan inte se några hinder.”

”Ja, jag är ganska hungrig. Det är klart att italienarna får nån sorts utvärdering av oss efteråt, neutralitet hit och neutralitet dit, det här är ju inte precis något försvarsärende. Men vad är problemet?”

”Han menade att vi borde uppträda beväpnade och utfärdade nån sorts license to kill. Det tycker jag är ett bekymmer. Ska vi stanna här? Nej förresten vi går färdigt den här konversationen och äter till annat samtalsämne.”

De fortsatte dröjande nerför gatan. Restaurangerna verkade ännu så länge glest besatta, som om matvanorna var mycket sena.

”Javars”, sa Joar efter en stund. ”Vi kan väl göra som vi vill med det där. Vi ska ju bara snacka till en början, om vi ens får tag på någon att snacka med. Sen får vi ju se. Om det går så långt som till en utväxling får vi väl uppträda med lite större försiktighet och omsorg?”

”Om det går så långt, ja.”

Carl log matt. Det var en lika grotesk som lustig underdrift i det Joar just hade sagt. Båda två hade en mycket god uppfattning om hur man borde organisera en utväxling mellan fientliga parter, pengar mot människoliv, pengar i en eller ett par väskor och fjättrade människor med ögonen förbundna från andra hållet; öde mötesplats, vapen, nervositet, stor risk att bli såväl blåst som dödad.

Men det var ju som sagt ett långt senare problem. Man kunde kanske inte alls komma överens, vare sig om det praktiska eller om summans storlek. Vilket förresten kunde sätta förhandlarna i en knepig situation.

Han kunde inte intressera sig för problemen. Det förvånade honom men det var ändå högst påtagligt. Kanske för att det var lång väg kvar till en konkret situation, kanske för att det privata föreföll honom så fullkomligt dominerande.

Konkret situation?

Han tänkte i militära omskrivningar, som om han vore sin egen militäre talesman i något västerländskt ökenkrig mot araber eller asiater eller afrikaner.

Konkret situation betydde alltså krigföring mot gangsters, men det fanns än så länge ingen anledning att tro att man skulle hamna där. Var dom så angelägna att förhandla med svenska staten så ville dom väl att förhandlarna skulle komma hela och rena och någorlunda talföra tillbaks till Sverige?

Allt annat vore ju fullkomligt ologiskt.

”Jag tror i alla fall att vi avstår från varje form av beväpning till en början”, sa Carl lågt när han ansåg sig ha tänkt färdigt på problemet.

”Är det så klokt?” frågade Joar kort och neutralt.

”Ja jag tror det. Vi ska ju till en början förhandla med dom. Och om vi kommer fram till en förhandlingssituation så ber dom väl först mer eller mindre artigt att vi ska lämna ifrån oss eventuella vapen. Skillnaden blir bara att dom skulle ha hittat vapen på oss och att vi lämnat dom ifrån oss. Det ger oss ju ingen som helst fördel, bara en nackdel, eller hur?”

Joar nickade eftertänksamt. Det föreföll glasklart, glasklart och logiskt.

De befann sig utanför en liten restaurang som bara hade ett fåtal lediga bord och de enades om att det ju borde vara ett gott tecken. Så gick de in och satte sig och pekade på måfå bland olika rätter eftersom ingen på restaurangen talade engelska eller något annat begripligt språk.

Carl upptäckte snabbt att det dessutom bara fanns italienska viner på vinlistan, som var en liten bok med alla etiketterna uppklistrade, som en pek-bok för barn. Carl pekade på en svart etikett som hade namnet CATULLO tryckt i vita latinska versaler. Han valde bara på etikettens färg och på nyfikenheten på ett vin som skulle vara uppkallat efter en kåt poet. Han visste lika lite om italienska viner som om Italien i allmänhet.

***

Eftersom Carl sin vana trogen hade stjälpt i sig ett glas juice, lutat sig bakåt och omedelbart somnat i flygplansfåtöljen ägnade Joar den dryga timmen ner till Palermo åt att börja sin inläsning. Operationen var ju på något sätt igång, handlingsmönstret var alltså självklart, det gällde att börja lära sig någonting om fienden. Han hade fem sex böcker av antingen amerikanskt eller italienskt ursprung, det som hade funnits på engelska i Stockholm, åtminstone det som han hade kunnat rafsa ihop under en jäktig förmiddag kors och tvärs i Stockholms city.

Han hade alltid betraktat det där med maffian som legender, som en sorts hollywoodiserad underhållning av samma typ som Vilda Västern där Marlon Brando kunde vara ridande revolverman lika väl som Gudfader; hans enda kontakt med ämnet var för övrigt de där Gudfadern-filmerna.

Det var samma sak för Carl, de hade skämtat om saken några gånger och också Carl tycktes ta för givet att den ena legenden var lika lögnaktig som den andra. Eftersom ingen människa någonsin skulle kunna skjuta hål i en handfull dollar, från höften, med vapen tillverkade på 1880-talet, medan mynten singlade mot marken, så var väl resten lika osant som Rambo-filmerna när det gällde maffian.

Men redan det han hann läsa i den bok som han plockat ut på måfå ur sin lilla hög fick honom att börja en omvärdering som, det förstod han snabbt, skulle fortsätta så länge han läste. Där fanns mycket konkreta inslag.

För enkelhets skull hade han börjat bakifrån, med den taktiska praktiken i stället för med historia, sicilianska byar på 1800-talet och allt det där.

Han gick rakt på rubriken ”Maffia-kriget i Palermo 1981–83” i innehållsförteckningen. Fiendens taktiska uppträdande in combat borde ju vara snabbaste vägen till nödvändig kunskap.

Det mest slående var den teatraliska grymheten. De inte bara mördade varandra i stora tal, 300–400 stupade under ett par års uppgörelser enbart inne i Palermo, de fäste tydligen stor vikt vid tillvägagångssättet. De skar huvudena av sina döda motståndare och lämnade tillbaks dem på framsätet i parkerade bilar eller som hemförsändelser, de skar könsdelarna av sina offer och stoppade in dem i munnen på lik som skulle smädas för omanlighet, eller stoppade sedlar i munnen på lik som skulle smädas för snikenhet eller opålitlighet. De använde vanligtvis automatvapen på nära håll, ibland med pansarbrytande ammunition för att penetrera varandras ”skottsäkra” bilar, men bilbomber var också en frekvent metod. Det segrande gangstergänget, med centrum i Corleone – tydligen ett verkligt namn, tydligen en liten stad – hade dessutom hållit sig med en tortyrkammare i Palermos hamn. Syftet med att tortera sina offer var såvitt framgick inte att skaffa information, utan att låta dem dö under så förödmjukande former som möjligt. De använde sig av cementkar med svavelsyra, järnkättingar och elektricitet.

En ung man som hette Inzerello och var son till en av ledarna på den förlorande sidan hade i pedagogiskt syfte fått sin högra arm avskuren, för att på så vis förstå att han inte borde hämnas sin far. Sen hade man tydligen kommit på att metoden inte var effektiv för att förhindra hämndkänslor, ångrat sig och skjutit honom i alla fall.

Ledarna för de olika gangstergängen la ner miljontals dollar på att omgärda sig med elektroniska larm, infra-larm, pansardörrar, livvakter och specialbeställda Alfa Romeos i ”skottsäkert” utförande.

Lika förbryllande var uppgiften att den segrande sidan under tre års krig inte förlorat en enda man. De hade börjat med att slå ut motståndarsidans ledarskap och sen hade de meniga låtit sig skjutas eller torteras ihjäl utan att göra motstånd, utan att ens fly från Palermo.

Joar Lundwall föll i grubbel. Om detta var fienden så var fienden i stora drag obegriplig och således skrämmande. Om det var sådana här personer Carl och han själv skulle förhandla med så fanns det ju en överhängande risk att man inte skulle förstå varandra. Det var inte precis någon svensk facklig löneförhandling som väntade.

Sicilien visade sig som bergig kust i soldiset och han väckte Carl med en lätt stöt med armbågen.

”Tack”, sa Carl, sträckte på sig som en katt och såg på klockan innan han kastade en blick ut genom fönstret. ”Måste bli besvärliga vindar om man har en flygplats så nära bergväggar”, konstaterade han sen och fällde upp sitt bord i ryggstödet.

Punta Raisi var en liten ruffig flygplats, ungefär som de hade väntat sig och dessutom kaotisk på ett parodiskt sätt eftersom en Boeing 747 just anlänt från New York med en obegripligt stor last sicilianare. Rom och New York var de enda världsstäderna med direktförbindelse till Palermo. Flygplatsen kryllade av karabinjärsoldater med nötta kulsprutepistoler hängande över axeln men tullen vinkade bara förbi alla ankommande som om det inte fanns minsta anledning att tro att någon skulle smuggla någonting till Sicilien. De var såvitt de kunde se de enda icke-italienarna i trängseln och de kunde inte uppfatta något annat språk än italienska.

Det var ingen kö framför biluthyrningsfirmornas blygsamma diskar, men de fick gå vidare några försök för att hitta en uthyrare som talade engelska. Det fanns gott om bilar och de valde den mest motorstarka som erbjöds, en stor Alfa Romeo.

En stund senare var de under tankfull tystnad på väg mot Palermo. Motorvägen höll god standard och tempot var måttligt, obetydligt över svensk motorväg på sommaren. De satt tankfullt tysta men letade hela tiden med ögonen efter intressanta detaljer, som om jobbet hade börjat.

”Vad var det i det där kuvertet vi fick?” frågade Joar efter en stund.

”Det som jag hämtade ut när vi betalade? Vet inte så noga”, skrattade Carl.

”Hurså vet inte?”

”Det är på italienska och jag tror inte vi ska be hotellpersonalen översätta när vi kommer fram”, sa Carl och tog upp kuvertet ur innerfickan och vecklade upp innehållet. ”Det är i alla fall ett dokument från något som måste vara försvarsdepartementet och det är undertecknat av någon som är general och någon som är försvarsminister, ja det står något före försvarsminister så han kan vara vice försvarsminister eller ärbar försvarsminister.”

”Jaha. Och vad säger herrarna?”

”Inte vet jag. Det ser ut som tillstånd för vapen, men jag får det till att det är ospecificerat på något sätt, eller möjligen kringgärdat med reservationer. Det har väl bara akademiskt intresse i alla fall.”

”Hurså?”

”Därför att vi inte har behov av några vapen. Vi är bara budkillar. Ja, och så är det telefonnummer till vår carabinieri-överste.”

Joar ville inte invända och samtalet rann därmed ut i sanden och de återgick till sina mer eller mindre undermedvetna observationer en stund.

Bebyggelsen var tät, samhällena låg som ett tätt pärlband utefter kusten och de befann sig snart i en förortsliknande bebyggelse som hade kunnat finnas varsomhelst i världen. Trafiken tätnade mer och mer.

Palermo såg ut som en jättelik förstad med halvhöga hus nere i en sorts gryta vid havet. De hade förmodligen båda föreställt sig någonting vackert eller åtminstone romantiskt och definitivt mycket mindre. Motorvägen gick ovanför staden men inga skyltar angav någonting som kunde påminna om centrum och när vägskyltarna började tala om Messina vek de av i tron att dagsljus och karta skulle göra det lätt att orientera sig till Via Roma och hotellet.

Efter en stund satt de i en kaotisk kokande bilkö. De trodde att bilkön var på väg mot någon sorts centrum och höll sig kvar alldeles för länge innan Carl upptäckte att de enligt kartan var på väg ut ur staden. När de skulle försöka byta riktning fastnade de i ett system av enkelriktningar som till slut förde dem ut i samma bilkö där de börjat sitt utbrytningsförsök. Filkörning existerade tydligen inte, trafiken var som en trögflytande lavaström där man hela tiden försökte köra om varandra, ofta under en skur av förbannelser. Efter vad de kunde se var det mycket hett där ute, men de var något så när skyddade av sin luftkonditionering.

Gatorna bytte ideligen namn, vilket gjorde att Carl dirigerade dem käpprätt fel två gånger efter varandra, så att de på nytt hamnade i den lavaartade bilkön ut ur stan.

De hade såvitt de kunde förstå inte bråttom och försökte ta saken från en humoristisk sida. Samtidigt blev båda övertygade om att bilkörning i Palermo knappast skulle vara lämpligt under några som helst kritiska förhållanden.

När de äntligen och samtidigt upptäckte Via Roma insåg de att gatan var enkelriktad åt fel håll från deras position och det som då föreföll som en enkel kringgående rörelse för att via någon parallellgata ta sig in från rätt håll kom att ta närmare en timme.

När de försökte stanna utanför sitt hotell, en dyster byggnad med gröna stängda fönsterluckor, blev de omedelbart bortmotade av ymnigt svettande och rasande poliser vars språk de inte förstod men vars gester antydde att de till felparkeringsförsök skyldiga utlänningarna måtte tillhöra någon mindre begåvad djurart. Åtminstone drog de den slutsatsen av att en av polismännen visade något som kunde betyda långa öron. Och sen var de ute i smeten igen och fick använda åtminstone en kvart till att hitta en ledig plats uppe på trottoaren på hotellets bakgata.

Den fuktiga hettan slog dem i ansiktet när de steg ur bilen.

”Välkommen till vänliga Palermo”, muttrade Carl medan han rotade fram deras väskor ur bagageluckan. ”Om poliserna ser ut att vilja skjuta felparkerare så kan man ju undra hur våra gangstervänner är.”

”Mer surmulna skulle jag tro”, log Joar. Han kände sig på gott humör av det absurda.

I hotellreceptionen fanns till en början ingen som talade engelska, tyska eller franska och de gav snabbt upp alla försök att förhöra sig om parkeringsmöjligheter eller garage. Däremot fick de en broschyr på flera språk tillsammans med sina rumsnycklar. När Carl fann en anvisning om hur man skulle lämna in värdeföremål, eftersom hotellet inte ansvarade för någonting som kunde finnas på rummen, och försökte visa på motsvarande passage i den italienska texten samtidigt som han plockade upp en liten hög med nycklar, dokument och kreditkort, så väckte hans försök lika stor som oväntad munterhet bland personalen. Just då kom hotellets ende engelskspråkige receptionist, en äldre gråhårig och mycket elegant man som värdigt förklarade att alla försök med förvaring av värdeföremål visat sig omöjliga i Palermo. I så fall skulle det gästerna lämnade in stjälas med hundra procents sannolikhet. På rummen var sannolikheten, nåja, i vart fall mindre.

Det positiva i ankomsten var att den var väntad. Det fanns reservation för en eller flera svenskar, utan namn, och det måste ju uppenbarligen gälla de två som nu anlänt. Det var länge sen man haft svenska gäster.

Alltså var de väntade, alltså hade åtminstone det viktigaste fungerat.

De bar själva sina väskor bort till hissarna, som visade sig se ut som små sardinburkar i aluminium, trots att en skylt på väggen påstod att de skulle rymma sex personer. De tog varsin hiss.

De inspekterade sina rum, Joar hade fått rum mot gatan och det var något större än Carls rum som låg mot gården. Det mesta gjorde intryck av förfall och rummen var kvalmiga och fuktiga av den dånande luftkonditioneringen. I Carls rum fanns blodstänk på den beigemelerade tapeten vid ena sängen. Carl avböjde Joars förslag att de skulle byta rum med ett skämt om att det ju vore förargligt om de sicilianska vännerna skulle mörda fel man. Joar verkade inte det minsta road av skämtet.

”Jaha”, sa Carl och slog sig tungt ner på ena sängen invid telefonen, ”då är det bara att börja jobbet.”

Han letade en stund i sina fickor innan han fann kuvertet från försvarsdepartementet i Rom och sen slog han det angivna numret med västerlänningens självklara attityd att man ska komma fram till det nummer man slagit, att man bara säger vem man är och talar om vem man söker.

Knappast någonting av detta fungerade. Efter en stunds mödor kunde han fortfarande inte veta säkert om han ens kommit till karabinjärernas högkvarter i Palermo, om man förstått vem han var, vem han sökte eller om man bara bett honom dra åt helvete.

Han övervägde om han skulle be hotellpersonalen hjälpa honom men slog snabbt bort den funderingen. Om hotellpersonalen vidarebefordrade den kunskapen till de sicilianska vännerna skulle det bara kunna leda till onödiga missförstånd.

Han försökte på nytt och försökte fråga CARABINIERI? på någon sorts italienska och fick svar som han tolkade som jakande. Sen försökte han på nytt fråga efter någon som talade engelska och fick en ström av ord tillbaks som han inte ens kunde gissa sig till innebörden av. När ordströmmen upphörde sa han sitt namn och hotellets namn och colonello Da Piemonte. Det lät som om budskapet på något sätt gått hem eftersom rösten i andra änden något minskade såväl tempo som upprördhet i ordströmmen tillbaks.

”Funkar det inte får vi ta en taxi dit”, sa han modstulet när han la på luren. ”Eller gå dit, eftersom taxichauffören antagligen inte förstår vad vi säger. Jag trodde det här var som en stadsdel i New York eller så.”

”Där dom inte heller talar annat än italienska i så fall. Vad gör vi nu?”

”Väntar.”

”På vadå?”

”I första hand på att den där carabinieri-översten låter höra av sig, i andra hand på gangstrarna. Om ingen hör av sig på några timmar så får vi väl fotvandra på något intelligent sätt till carabinieri.”

”Är det så bra om vi blir sedda där?”

”Antagligen inte. Du hade en del att läsa?”

”Ja, vad får det lov att vara? Själv har jag börjat med fiendens taktik, men du kan få historisk bakgrund, ekonomi eller psykologi.”

”Jag tror jag tar det i tur och ordning, historien först alltså”, sa Carl och reste sig hastigt och började gå mot dörren, som gnisslade vilt när han öppnade den. De stannade till och betraktade misstänksamt dörren, Carl rörde den försiktigt fram och tillbaka några gånger under distinkt gnissel. De utbytte ett roat menande ögonkast och följdes åt in till Joars rum snett över korridoren där Carl fick en bok som såg gediget vetenskaplig ut och som av titeln att döma beskrev maffians sociala ursprung med tonvikt på förhållandena på den sicilianska landsbygden på 30-talet. Carl betraktade det blå bokomslaget, suckade och nickade kort och gick tillbaks till sitt rum.

”Vi tar några timmar och har ingenting hänt framåt eftermiddagen så får vi fundera ut egna initiativ”, sa han på väg ut genom dörren som inte gnisslade.

Joar la sig ner på sin breda dubbelsäng och avvaktade leende det höga dörrgnisslet på andra sidan korridoren. Han bläddrade upp sin bok till ett vikt hörn, men ångrade sig och gick upp för att slå jalusierna åt sidan för att få bättre läsljus. Reflexmässigt sökte hans blick igenom fönsterluckorna mitt emot på andra sidan gatan men det var omöjligt att avgöra vad som fanns där bakom. Han prövade det gammalmodiga låset till dubbelfönstret och knuffade upp det med visst besvär. Färgflagor och damm föll ner, det hade inte varit öppnat på länge och vågen av klibbig hetta som slog emot honom var tillräcklig förklaring. Han stängde fönstret, drog för ett par tunna vita innergardiner och gick tillbaks till sängen för att på nytt fördjupa sig i fiendens taktik.

Carl hade behållit sina fönsterluckor stängda och låg på rygg i en av sina sängar och stirrade i taket. Det var vitt. Stuckatur, indelat i ett oregelbundet rutmönster. Mitt i taket hängde en mässingskrona med tre glödlampor utan skärm. En av glödlamporna var trasig. Ovanför ett otympligt klädskåp intill kortväggen mot korridoren dånade luftkonditioneringens insläpp och han noterade utan större intresse att ljudet gjorde det omöjligt att höra om någon närmade sig ute i korridoren.

Han försökte läsa men tröttnade efter mindre än en sida. Det föreföll lika orimligt som ointressant att försöka sätta sig in i hur sicilianska gangsters levt och verkat i en siciliansk by på 1930-talet och över huvud taget föreföll hela situationen närmast drömlikt omöjlig.

Han var 37 år och hans allt överskuggande sysselsättning var att ljuga för och bedra de människor han älskade, Tessie, Eva-Britt och Johanna Louise Jönsson-Hamilton som snart skulle fylla ett år. Han log åt hennes namn, den påstått perfekta kompromissen, den framtida möjligheten att välja antingen Johanna Jönsson som Eva-Britt ville, eller också Louise Hamilton eller vad hon skulle föredra själv bara det inte blev Jönsson-Hamilton.

Han skrattade till, kort och förbittrat, inte över den komiska sociala klangen av blandningen från ett förgånget samhälle, Hamilton, och det av mer ”ökad jämlikhet” präglade Jönsson, utan åt sig själv. Han kunde inte bestämma sig för om han var mer tragisk än komisk.

Eftersom han ägnade en stor del av sin tid åt att ynka sig själv i stället för att försöka reda ut saker och ting så var han naturligtvis komisk. Men det gjorde ju också ont, det gjorde förmörkande ont och fick honom för långa stunder att tappa lusten för allting.

Han måste berätta för Eva-Britt. Han måste göra det så fort han kom hem. Det var mycket enkla slutsatser och lika enkelt att formulera beslut i linje med de slutsatserna, det var bara det att han gjort det så många gånger förut och sen dribblat in sig själv i olika ursäkter om fel tidpunkt just nu eftersom skadan av ett eller annat skäl skulle tänkas bli mindre vid en helt annan, vanligtvis senare, tidpunkt.

Telefonen ringde och när han lyfte luren vällde en ström av italienska ord fram. Han tyckte sig uppfatta ord som kunde betyda adjutant och överste och med säkerhet namnet Da Piemonte och när han gång på gång försäkrade att han bara kunde tala engelska följde en ny ström av ord, och till slut la han bara på luren.

Han lutade sig tillbaks på sängen och försökte på nytt koncentrera sig på hur synd han tyckte om sig själv, och råkade i tankarna formulera sin sysselsättning just så ironiskt, och det fungerade som en väckarklocka. Det fick ju ändå finnas gränser för hans patetiska självömkan; faktiskt befann sig två stackars jävla svenska direktörer i en grotta eller en källare någonstans här på Sicilien och en av dem saknade vänster pekfinger och hade förmodligen ett kraftigt infekterat värkande bultande sår. Och båda var väl på något sätt förblindade av huvor eller av bindlar för ögonen och alldeles säkert var de bundna och fyllda av föreställningar om sin egen död. Och här på hotellsängen låg den landsman som skulle försöka förhandla tillbaks dem till livet och ömkade sig själv på grund av sin egen förbannade trolöshet och oförmåga att genomföra enkla självklara städinsatser i det privata.

Telefonen ringde på nytt. När han resignerad på förhand svarade med att på nytt försäkra att han bara talade engelska blev han omedelbart tilltalad på snabb flytande engelska med tydliga amerikanska inslag. Han reste sig snabbt upp i sängen som om han ställt sig i givakt, eftersom det var överste Da Piemonte själv som ringde den här gången. Översten föreslog middag klockan tio och Carl var tvungen att fråga om för att försäkra sig om att han verkligen hört rätt. Jodå. Klockan tio, efter arbetsdagens slut, således, i residenset. En bil skulle hämta de två svenska gästerna, inte utanför hotellet utan vid taxikön uppe på Piazza Verdi inte så långt från hotellet. Bilen skulle anlända exakt elva minuter före tio och ha siffrorna 13 i registreringsskylten. Gästerna borde vidta en del försiktighetsmått på väg mot mötesplatsen. Var allt uppfattat?

Carl upprepade snabbt instruktionerna, märkbart uppiggad av säkerhetsrutinerna, medan han letade på sin Palermo-karta för att hitta Piazza Verdi. När han upptäckt mötesplatsen frågade han om taxistationen var i norra eller södra änden av piazzan, fick svaret att det bara fanns en taxistation och att den låg i norra änden intill en tidningskiosk och sen avslutades samtalet snabbt under rabblande av ömsesidiga artighetsfraser.

När han la på luren kände han sig på överraskande gott humör och tog energiskt itu med att packa upp och hänga in sina kläder. Sen klädde han av sig, rotade fram ett par gymnastikbyxor och ägnade de följande timmarna åt sin fysiska träning, sena för sena och muskel för muskel. De hade ju ett mycket väl genomtänkt program för platser utan redskap, som hotellrum och fängelseceller till exempel.

Joar hade börjat läsa flera böcker parallellt och hade hunnit fylla några kollegieblockssidor med minnesanteckningar. Han kände sig i stort sett färdig med allt som hade med fiendens taktiska uppträdande att göra. Det var brutalt, ofta meningslöst grymt, men tekniskt sett tämligen osofistikerat.

Förutsättningen för den oftast mycket enkla metoden – att till exempel bara kliva in på en restaurang, hala upp några automatvapen och skjuta ett eller ett par magasin i den eller dem saken för tillfället gällde, för att sen bara säga godafton och gå därifrån – var emellertid att risken att åka fast var så obetydlig.

Vilket berodde på att vittnena absolut inte ville bli vittnen, vilket tycktes ligga i kulturen lika mycket som i den mer rationella övertygelsen att vittnen inte fick leva.

Och om någon envisades med att vittna, och dessutom levde ända fram till rättegången, så hade han ändå inte mycket för det, om man tolkade statistiken enligt den i stort sett enda möjlighet som fanns. Ty 90 procent av alla som ställdes inför rätta anklagade för samröre med den organiserade brottsligheten, som termen löd, frikändes. Frikännandena vilade vanligtvis på någon teknikalitet, protokoll som inte diarieförts i rätt ordning till exempel. Och i de sällsynta fall där maffiamedlemmar ändå dömdes slapp de vanligtvis fängelse med hänvisning till medicinska skäl. Maffians hälsotillstånd verkade synnerligen alarmerande, eftersom dömda maffialedare undantagslöst kunde presentera buntar med läkarintyg som intygade att de dog om de inte fick vistas vid havet, att de blev tokiga av att sitta i cell eller att de oundgängligen måste dricka vin och se öppen himmel varje dag. Och efter något år av sådan fängelsevistelse, ibland utdömd i form av husarrest vid villa vid havet, brukade de ändå frikännas med hänvisning till ålder, hälsa eller fel i något gammalt protokoll. En av dessa nyligen frisläppta sjuklingar hade dömts för 83 mord.

Förklaringen måste ju till stor del vara korruption. Sådana åklagare som uppenbarligen inte lät sig korrumperas hade i gengäld mycket höga förlustsiffror, liksom polischefer och domare. Genomsnittssiffran för gangsterrelaterade mord i Syditalien översteg 1 000 om året. Vad som alltså pågick utan att resten av världen fäste någon större notis vid saken var en permanent massaker, ett krig.

Kidnappning för lösensumma tycktes dock inte riktigt höra hemma i den sicilianska maffians mönster, sådana affärer sysslade den kalabriska och sardiska maffian med och det var ett relativt utvecklat affärssystem där man handlade i flera led, köpte och sålde kidnappningsoffer på rot, hämtade hem en lösensumma och realiserade sina offer till hugade spekulanter som fick försöka få ut en ny, rimligtvis något mindre, utpressningssumma i ett andra varv. Men på Sicilien var detta ingen typisk affärsrörelse, vilket tycktes bero på att de sicilianska organisationerna tillsammans med den amerikanska maffian i stort sett hade världsmonopol på heroinhandel. De sicilianska gangsterorganisationerna beräknades få in ett överskottskapital varje år som översteg en miljard dollar. Med överskott menades då det som inte gick att återinvestera i heroin eller konsumera som kostnader och liknande. En miljard dollar beräknades vara gangsterfamiljernas årliga behov av investeringar i Italiens och EG:s industriliv.

Joar försökte räkna en stund på vad en miljard dollar skulle representera i form av aktier eller industrier men fann snart en ny beräkning som uppgick till tre miljarder dollar i årligt sicilianskt heroinöverskott. Det var hursomhelst fantasisummor.

Och det gav ju ett oroväckande perspektiv på de kidnappade svenska direktörernas prislapp. För fienden var ett människoliv mer eller mindre en närmast obefintlig storhet. För fienden var en inkomst på 10 miljoner dollar, för där någonstans låg väl den svenska försvarsindustrins smärtgräns när det gällde att betala för att få tillbaks sina kompisar, en obetydlig summa. Varför hade man egentligen kidnappat de två svenskarna?

Joar kände ett plötsligt behov av att diskutera sina läsfrukter, upptäckte att klockan dessutom var över fyra och kastade sig på telefonen och fick en andfådd Carl i luren.

”Jovisst, han ringde, vi ska äta middag klockan tio, kom in så snackar vi lite”, svarade Carl lite staccato mellan sina häftiga inandningar.

Joar tog sina anteckningar under armen och gick snett över korridoren och in genom den gnisslande dörren med besvärat sänkt blick eftersom han anade att Carl skulle vara naken; det var inte det att han själv hade någon svårighet att skilja på arbetskamrat, vän och det som var mer än arbetskamrat och vän. Men för andra, som bara visste att han var homosexuell, så förmodade han att det skulle vara mer komplicerat och alltså blev han generad på andras vägnar i sådana här situationer.

Carl var mycket riktigt naken och blank och ångande av svett, det verkade som han kört på ganska länge.

”Beställer du upp lite apelsinjuice eller nånting medan jag tar en dusch”, sa Carl och försvann in i badrummet och Joar letade upp telefoninstruktionen, fann att man skulle slå nian för room service och möttes kort därefter av en ilsken ström av italienska ord och en telefonlur som las på. Han försökte ringa receptionen och be om numret till room service, han upprepade ordet flera gånger och till slut verkade det som om man förstod honom och kopplade honom vidare. Då befann han sig åter hos samma röst som smattrat åt honom i inledningen av försöket. Men nu fann han, åtminstone trodde han det själv, en intelligent lösning eftersom han flera gånger upprepade ordet Coca-Cola och sen la på luren.

Det fanns ett kylskåp i rummet och lättad gick han fram mot det, men det visade sig vara tomt.

Carl kom ut från badrummet med håret vått och bakåtstruket och en stor vit badhandduk virad om livet.

”Har du sett att vattnet är dödligt giftigt på det här hotellet?” sa Carl glatt. Han verkade plötsligt på mycket bättre humör än under de senaste dagarna.

”Vadå dödligt giftigt?” undrade Joar tvivlande.

”Jo skylten på badrumsspegeln, har inte du en sån också?”

”Nej, jag har inte varit ute i badrummet än”, sa Joar och gick in för att med egna ögon ta del av grunden för den osannolika teorin. På badrumsspegeln fanns mycket riktigt en tydlig skylt som visade en vattenkran med förbudsstreck över och en text som måste betyda att vattnet var odrickbart.

”Det är väl maffian som äger mineralvattensfabrikerna i stan”, muttrade Joar när han återvände och fann att Carl just hade hunnit konstatera att kylskåpet var tomt.

Det knackade på dörren och en kypare kom in med en silverbricka med en enda Coca-Cola-flaska. Det var dessutom den minsta Coca-Cola-flaska någon av dem någonsin sett.

Joar tog skrattande Coca-Cola-flaskan i handen och gestikulerade och upprepade gång på gång ordet grande, vilket skulle ha fungerat åtminstone i San Diego. Men här fick de som väntat en ström av ord tillbaks som tycktes gå ut på att det inte fanns större Coca-Colaflaskor än så här.

”Una dos tres quatro cinco Coca-Cola por favor”, försökte Joar vilket dock inte alls fungerade. Han höll upp fem fingrar och pekade på Coca-Cola-flaskan och gjorde samtidigt bedjande gester genom att knäppa händerna, peka i halsen för att illustrera törst, peka på brickan med den ensamma piccola-flaskan och till slut fungerade det. Kyparen skakade på huvudet, tog sin bricka och gick och Joar räckte över den ensamma miniflaskan som segertrofé till Carl, som slukade innehållet i två klunkar.

”Vi får verkligen hoppas att gangstrarna håller sig med tolk”, sa Carl och torkade sig om munnen. ”Vi har vissa svagheter, eller vad tycks?”

”Ja. Om det är svårt att beställa Coca-Cola så kan man ju undra över förhandlingar om gisslan. Vi hittar inte i stan, vi kan inte röra oss med bil, vi kan sannolikt aldrig fråga oss fram. Så vad gör vi här egentligen?”

”Vi börjar med att lära oss hitta i området runt hotellet och vi går ut och visar oss på stan.”

”Visar flaggan alltså?”

”Ungefär. Klä dej för temperaturen, men inga åtsittande kläder.”

Joar rynkade pannan och skulle just fråga om klädrådet när kyparen kom tillbaks med fem Coca-Cola-flaskor och de fick avbryta sig en stund för att med nya mer eller mindre intelligenta teckenförklaringar, som att peka på det tomma kylskåpet, visa rinnande vattenkran och liknande, försöka beställa läskedrycker och mineralvatten till båda rummen. Joar betalade med en 10 000-liresedel och slutligen var det det tecknet som tycktes fungera bäst som förklaring.

”Vad sa du om åtsittande kläder?” undrade Joar när kyparen gått och de skrattat färdigt åt sina charader.

”Jo”, sa Carl som redan hade börjat klä på sig som illustration. ”Vi ska se ut som svenskar, men inte som idrottsmän eller poliser. Tänk dej motsatsen till Stålhandske i T-shirt med SEAL-emblemet, du vet. Vi bör se ut som motsatsen.”

”Fienden ska förstå att vi är svenskar, men inte att vi är dom vi är?”

”Ungefär så hade jag tänkt”, sa Carl och höll upp en mjuk pösig bomullströja med krage och halvlånga ärmar.

Det var skymning men fortfarande över trettio grader varmt när de steg ut på gatan och de började svettas redan efter några minuters promenad.

Trafiken var mindre tät än den morgonrusning de hade anlänt i. De började med att gå runt hotellet och konstaterade att det bara fanns en bakväg, ett varuintag gissade de och försökte stava sig igenom och tolka texten på en gul metallskylt under en ringklocka.

”Dalle ore 8 alle 12, e dalle ore 14 alle 16”, mumlade Carl. ”Betyder det att det är stängt eller öppet mellan dom tiderna?”

”Spelar ingen roll för oss i alla fall”, flinade Joar och pekade menande på de gråa ståldörrarnas primitiva lås. ”Vi får kolla den här utgången nästa gång vi lämnar hotellet.”

”Ja, den bör ha någon förbindelse med gården och personalhissen bakom mitt rum”, muttrade Carl och ryckte på axlarna.

Hotellet hade ytterligare en sidoingång på andra sidan kvarteret, som ledde till en restaurang som i sin tur hade förbindelse med lobbyn och huvudingången. Det verkade rätt bra, inte alltför mycket att hålla reda på.

De gick upp och ner och fram och tillbaks i någon timme i allt vidare cirklar runt hotellet, vecklade då och då upp sin karta och inpräntade enkelriktningarna i minnet.

Sen rörde de sig uppåt stan för att leta reda på Piazza Verdi och kvällens mötesplats. De hittade en bokhandel på Via Ruggero Settimo, en stor bokhandel på något som såg ut som en stor affärsgata, och Joar föreslog att de skulle försöka komplettera hans slumpmässiga litteraturval från Stockholm.

Bokhandeln var modern och svalt luftkonditionerad men saknade böcker på begripliga språk. De hittade förvisso en hel liten avdelning med blodiga omslag och talande rubriker i det ämne de sökte, men allting var på italienska och när det visade sig att bokhandelsföreståndaren talade franska fick de också veta att böcker på engelska om Sicilien över huvud taget inte skulle gå att få tag på i Palermo. Kanske i Rom eller Milano.

”Han sa Milano ungefär som om han hade menat Bagdad”, fnös Joar när de gick ut på nytt i hettan.

”Ja, vi får väl nöja oss med att läsa på hur maffian hade det i en siciliansk by på 30-talet. Berätta för mej vad du har läst”, muttrade Carl. Han kände ingen entusiasm för den intellektuella delen av deras projekt, inte för någon annan del av projektet heller, påminde han sig.

Medan de rekognoscerade runt kvällens mötesplats där en bil med siffrorna tretton skulle plocka upp dem elva minuter före 22.00 och bestämde sig för vilka olika vägar de skulle gå mot mötesplatsen berättade Joar om en del av sina läsfrukter.

Bland annat bodde de på maffians favorithotell. Grand Hotel et des Palmes hade till exempel varit mötesplatsen för den stora uppgörelsen 1957, alltså när den amerikanska och den sicilianska maffian för första gången möttes för att dela världen mellan sig. De hade sammanträtt i Sala Wagner på första våningen; Richard Wagner hade skrivit sin sista opera, Parsifal, på hotellet och i baren skulle hans pianostol fortfarande finnas kvar.

Nå, tillbaks till ämnet. Lucky Luciano hade en avdelning av baren som sitt favorittillhåll när han utvisats från USA och slagit sig ner här i Palermo, de kunde ju ta en titt på baren när de kom tillbaks. Det var ingen tvekan om att hotellet var historisk mark och antagligen valt med hänsyn till just det av de hittills okända värdarna för det svenska besöket.

Carl rynkade pannan och började känna sig mer och mer obehaglig till mods allteftersom Joar redogjorde för den lilla bit historia och den stora bit militär taktik han hittills hade hunnit sätta sig in i.

Fienden var alltså i högsta grad verklig. Carl insåg att det nog var dags att slå bort alla förutfattade meningar om legender och gangsterromantik som bara skulle finnas på bio men inte i Palermo. En kall faktisk uppgift som siffran tusen mord om året var redan den övertygande.

De drog i sicksack-mönster tillbaks mot hotellet eftersom hettan och den redan flera timmar långa promenaden började ta på krafterna och besöket i Lucky Lucianos favoritbar började framstå som alltmer frestande.

Men de tyckte att de ändå kanske borde ta några svängar i gatusystemet nedanför hotellet, i riktning mot hamnen. I den riktning de hade sökt sig hade det mest varit affärskvarter, breda gator, trängsel på trottoarerna och sannolikt svårt att ta diskreta kontakter. Enligt kartan skulle det bli mindre rörigt i andra riktningen.

Och redan efter ett kvarter nedåt från hotellet och Via Roma ändrade gatubilden fullkomligt karaktär. De här kvarteren var ruffiga och svagt belysta och all trängsel var borta. Enstaka smågrupper med ungdomar runt en motorcykel, några få upplysta kaféer med stängda dörrar och inte någonstans fanns ensamma flanörer eller ens människor som gick två och två.

De vek in på en mörk sidogata som föreföll helt tom och började gå långsammare.

”Vi borde kanske ta en daglig sväng nedåt dom här kvarteren, här går det ju utmärkt att ta diskreta kontakter”, konstaterade Joar.

”Du tror inte att dom helt enkelt kontaktar oss på hotellet?” frågade Carl. Av Joars tidigare föredragning verkade det ju som om maffian ägde hela Palermo och uppträdde varsomhelst och hursomhelst efter fullkomligt eget skön.

”Jo men tror du dom vill hämta upp oss eller bestämma en mötesplats? Jag tror dom vill hämta upp oss, båda på en gång och utan möjlighet för oss att ringa till exempel”, funderade Joar vidare.

”Ja det vore ju logiskt”, instämde Carl.

Joar var på väg att svara någonting men stannade i stället och tog Carl försiktigt i armen. Två män som stått intill husväggen ett tiotal meter bort hade börjat gå mot dem, långsamt som om de var på väg just till ett sådant möte som Carl och Joar försökt föreställa sig.

”Synd om vi skulle missa den där middagen i kväll”, log Carl och kastade en blick över axeln. Gatan åt det hållet var helt tom. ”För det här kan ju faktiskt vara våra vänner, eller vad tror du?”

”Ja eller vanliga rånare”, konstaterade Joar. ”Dom tycks ju inte ha någon bil i alla fall.”

De två männen hade nu kommit in på några meters avstånd och en av dem tog då upp en pistol och steg snabbt ut några steg i gatan för att skära av en tänkbar flyktväg medan han pekade att Carl och Joar skulle ställa sig med ansiktena mot husväggen.

”Det vore ju förargligt om dom bara var rånare”, muttrade Carl medan han vände sig om och ställde sig med handflatorna tryckta mot väggen ovanför sig och särade på benen. Joar följde tveksamt hans exempel.

De båda männen var snabbt framme hos dem och började från varsitt håll söka igenom deras fickor och plocka av dem innehållet.

”Tja”, suckade Carl. ”När dom sträcker sig efter armbandsuret på någon av oss så tar vi dom, eller har du nåt annat förslag?”

Mannen med pistolen väste någonting åt dem som antagligen gick ut på att de skulle hålla sig tysta. Samtidigt ryckte han ner Joars arm för att komma åt armbandsuret. Två sekunder senare låg han medvetslös på trottoaren. Hans kollega hann inte ens hämta sig från överraskningen innan han kände hur världen vändes upp och ner och hörde ett främmande krasande ljud ögonblicket innan han kände smärta i armen och trottoaren slog honom i ansiktet.

”Jo, men jag är inte säker på att det här är så bra för vårt rykte på orten”, muttrade Joar till svar medan han vred loss sin egen plånbok ur det krampaktiga grepp som rånaren på hans sida fortfarande höll, trots sin medvetslöshet.

”Du menar att vi skulle förlora en viss överraskningens övertag”, log Carl när han reste på sig efter att ha lagt sin antagonist till rätta i framstupa sidoläge och kontrollerat att ingenting störde andningsfunktionerna.

”Ja. Det var ju onödigt att bryta armen på honom, nu måste han till sjukhus och då blir det kanske snack om saken”, muttrade Joar surt.

”Sorry, men jag fick sån dålig vinkel att jag inte kunde komma på något bättre och du hade ju redan fällt startflaggen, så det var inte mycket att välja på”, ursäktade sig Carl och började gå från platsen.

”Förlåt”, sa Joar när han kom ikapp. ”Jag menade inte …”

”Äh!” sa Carl.” Det är inget att snacka om nu, gjort är gjort och det var väl så där lagom smart att söka upp såna här kvarter.”

De gick raskt i några minuter och var så tillbaks uppe på Via Roma alldeles vid hotellet. Svetten rann nedför underarmarna på dem när de gick in genom hotellingången och sneddade över marmorgolven i den stora lobbyn på väg mot det som måste vara Lucky Lucianos gamla favoritbar.

Baren var helt tom och brusade av luftkonditionering. De beställde två öl som de drog i sig i några häftiga klunkar och sen försökte de med teckenspråk få in nya öl, varvid barmästaren svarade dem på perfekt engelska och undrade om de ville ha Carlsberg eller något annat eller samma öl.

”Var satt Luciano?” frågade Carl leende medan han såg sig om i baren. ”Och vad heter du förresten?”

”Mitt namn är Totti, jo Lucianos avdelning är det blå rummet här intill, men det hade röda sidentapeter på den tiden. Får jag kanske visa?” svarade barmästaren med en inbjudande gest.

De reste sig med ölglasen i händerna och inspekterade den blå salongen intill. Det var dunkelt ljus och lite kvalmigt där inne, men inga människor.

”Vi är svenskar, mitt namn är Hamilton och det här är Lundwall”, sa Carl när de kom tillbaks in till sina platser. Barmästaren tränade tre gånger på namnet Lundwall under deras överseende och ställde sen fram varsin tredje öl som han förklarade gick på hotellets räkning och sen drog han sig tillbaks med en bugning.

Carl betraktade marmorgolvet en stund, benfärgad ådrig marmor, såg ut som åldrat elfenben, med ett rutmönster av klargrön marmor, mycket vackert. Ett sånt golv skulle han vilja ha, kanske skulle han beställa något liknande till den nya bostaden. Om nu Eva-Britt ville flytta och om …

”Hur ska vi klä oss i kväll? Vi bör väl förresten förbereda avfärden snart”, avbröt Joar Carls tankespår.

”Va? Jo jasså, det blir mörk kostym och slips, värsta tänkbara i värmen.”

”Ska det verkligen vara nödvändigt. Vi är ju bara svenskar.”

”Middag hos italiensk överste. Jo, då misstänker jag att allt utom mörk kostym och slips blir en ren förolämpning. Fast det blir svettigt att gå, det har du rätt i.”

Joar Lundwall stjälpte i sig resten av sitt öl, tittade menande på klockan och reste sig.

”Jag går upp och duschar och klär om. Vi ses elva minuter i tio, jag kommer från söder eller väster, du från norr eller öster”, sa han och gick ut utan att vänta på svar.

Carl nickade bekräftande åt Joars rygg, han var redan någon annanstans i tankarna. Sen skrev han på notan, lämnade en sedel på bordet och gick upp på sitt rum. Ingenting var stulet, rummet hade inte blivit genomsökt.

Tjugo minuter senare gick Joar Lundwall ut genom hotellets huvudingång och vek av åt vänster samtidigt som han krängde av sig kavajen och slog upp den över axeln och lättade på slipsknuten. Det skulle vara omöjligt att gå omkring i 40 minuter utan att bli våt och klibbig av svett. Men det var förstås ofrånkomligt eftersom de skulle ha med polisen att göra och den saken helst borde döljas. Han vek av mot vänster på nytt och började gå uppför enkelriktade gator och sen enligt minnet till höger och in på Via Principe di Belmonte som till hälften var gågata avspärrad av uteserveringar; därmed skulle han inte längre kunna vara förföljd per bil.

Det var fullt med folk på serveringarna och det var som om livet blommat upp i staden efter dagens hetta. Det var skratt och sorl och trängsel och såvitt han kunde se inte en enda utlänning eller person som såg ut som turist, vilket han kanske inte ens gjorde själv nu i mörk kostym. Det var gott om mörka kostymer, vita skjortor och slipsar bland männen på kaféerna.

Han rörde sig långsamt för hettans skull, undvek att se sig om och försökte i stället tänka på annat än Palermo och maffia. Han började grubbla över Carl, som verkade så märkligt ointresserad av deras uppdrag som, egendomligt eller ej, ändå hade med tillfångatagna landsmän att göra. Någonstans, kanske här i Palermo, kanske ute på landsbygden, satt två landsmän bundna med huvor över huvudena och fruktade att varje gång de hörde någon komma skulle vara deras sista stund. Själva ovissheten måste vara ett helvete.

Kunde de tala med varandra? Vad talade de i så fall om, hur skulle han själv och Åke eller Carl ha försökt klara den mentala delen av överlevnaden?

De skulle ha berättat minnen för varandra, de skulle ha diskuterat världsläget, utplåningen av Irak, de egna prognoserna över utvecklingen i Baltikum som man dragit upp för två år sen och som visat sig slå in exakt, de nya prognoserna som entydigt pekade mot inbördeskrig och flyktingströmmar över Östersjön.

Eller om de skulle ha blivit mer personliga, talat om kärlek och familjeliv; någonting hos Carl antydde att han inte hade det särskilt lätt eller lyckligt i det avseendet, kanske var det därför han tycktes så ointresserad av själva jobbet. De skulle ha vridit och vänt på Åkes framtid inom organisationen, diskuterat de två nya killarnas arbetsuppgifter, de skulle ju snart komma hem från San Diego.

Så, ungefär så, hade väl den delen av överlevnadsprojektet sett ut. Själva var de ju tränade och psykologiskt förberedda, de hade till och med övat liknande situationer. Men hur var det för två vanliga hyggliga svenska direktörer? Diskuterade de möjligheten att rymma till exempel?

Joar gick på en ungefärlig kompasskurs i en vid halvcirkel mot målet. Men även om han var helt säker på riktning och avstånd så måste han ju passera en del områden som de inte hunnit inspektera och som på kartan såg ut som vanliga bostadsområden.

Men det var rätt ruffiga kvarter där han snart fann sig vara den enda mannen i slips och kostym, så han blev tvungen att dra på sig kavajen för att inte bli ett för lätt mål. Han hade kommit in bland gränder med tvätt spänd kors och tvärs mellan husen och avskrädeshögar på trottoarerna som kryllade av fluglarver och råttor. Han övervägde att vända men felbedömde möjligheten att snabbt ta sig ur kvarteren och förirrade sig på så vis längre och längre in i det okända och hotfulla. Enda bestämda fördelen var att han nu kunde veta säkert att ingen förföljde honom. Men han kände sig ändå som ett vandrande rånarbete och oroade sig för att komma till middag med sönderrivna kläder eller blodfläckar på skjortan. Det skulle väl inte göra ett gott intryck. Han ökade farten något för att hela tiden överraska dem som upptäckte honom. Han såg undrande blickar hos mötande i dunklet eller bakom fönsterluckor men han kunde inte föreställa sig vad den fientliga omgivningen trodde om den välklädde besökaren, om det var en torsk som bara gått fel eller en man som var så farlig att han inte hade något att frukta; kanske var det sista ändå det mest troliga. Under alla förhållanden var rädsla den värsta fienden, det gällde att röra sig beslutsamt och tveklöst så att ingen av de få män han mötte i gränderna fick alltför ambitiösa impulser.

När en moped närmade sig snabbt bakifrån steg han åt sidan och snurrade runt. Det var två unga pojkar på mopeden och de bromsade tveksamt in, men när han mötte förarens blick lyckades han ändå förmedla rätt budskap så att mopeden sköt fart på nytt och försvann nedåt gränden. En stund senare var han ute på en tätt trafikerad huvudgata, ungefär där han hade tänkt sig att komma ut och han tog på nytt av sig kavajen och sänkte farten, stannade och tog fram en näsduk och torkade svetten ur ansiktet.

När Carl närmade sig den avtalade mötesplatsen var det mindre än 30 sekunder kvar till rätt tidpunkt, men han såg inte till vare sig Joar eller någon bil med siffran 13 i nummerskylten. Han brydde sig inte heller om att se sig spanande omkring eftersom han själv borde vara så lätt att upptäcka, jämförelsevis blond och ett huvud högre än omgivningen.

Han steg ut på trottoaren vid taxistationen precis på sekunden och den svarta Alfa Romeon som kom samtidigt hade mörka fönster och diskreta antenner som skvallrade både om radio och telefon, och när bilen gled upp bredvid honom hörde han klicket av centrallåset som öppnades i alla fyra dörrarna. Han slet upp dörren till baksätet och var på väg in i baksätet innan bilen ens hunnit stanna helt, och sekunden senare steg Joar in från andra hållet som om han bara plötsligt materialiserat sig från ingenting; han måste ha stått dold intill tidningskiosken.

”Good evening-a gentlemen-a”, sa föraren glatt med kraftig italiensk brytning. ”It’s a pleasure-a to have-a you on board-a.”

I nästa ögonblick accelererade bilen snabbt och djärvt iväg genom trafiken medan chauffören slog på sin radio och meddelade något som rimligtvis måste betyda att paketet var under leverans.

”Snygg tidspassning för att vara italienare”, konstaterade Joar.

”Håll inne med dina fördomar”, svarade Carl med spelat allvar.

Bilresan blev kort men intensiv och efter några minuter dånade bilen in på baksidan av karabinjärernas stabsbyggnad. Stora järngrindar slöt sig omedelbart bakom dem. Gårdsplanen var full med fordon och soldater med automatvapen, det kändes som om de anlänt till en stab i fält mitt under pågående krig. Och det var i själva verket just vad de hade gjort. Genom åren hade minst ett tiotal attacker riktat sig mot högre officerare när de antingen kom till eller lämnade högkvarteret. Som en illustration anlände just en kort bilkaravan omgiven av motorcykeleskort med tjutande sirener och blixtrande blåljus. Järnportarna öppnade sig och slöt sig kvickt om kortegen och i samma ögonblick som bilen i mitten stannade rusade två beväpnade vakter ut med höjda kulsprutepistoler, såg sig omkring och drog sen ut den person de skulle skydda och nästan slet honom med sig in i byggnaden, allt avklarat inom ett tiotal sekunder.

De leddes in till en spärr med metalldetektor och ombads lämna ifrån sig sina vapen, möttes av fullkomligt äkta förvåning när de meddelade att de var obeväpnade, och togs sen upp på övervåningen och bort genom en korridor som hade beväpnade vakter var tionde meter.

De ombads sitta ner och vänta utanför en dörr som gav ett distinkt intryck av att vara chefsdörr, rättade besvärat till sina kläder och utbytte några ironiska ögonkast.

”Undrar hur man ska få någon matro här”, skämtade Joar och Carl skakade instämmande leende på huvudet.

Så slogs den stora dörren upp och ut kom en högre officer som såg ut som hämtad ur en operett; perfekt uniform, svarta byxor med röda breda revärer, blänkande uniformsdetaljer, monokel och cigarrett i långt munstycke.

”Ärade gäster, jag är överste Gustavo Da Piemonte, det är mej verkligen en stor glädje att få så distingerat besök!” utropade operetttrollet och slog ut med armarna som om han hade velat omfamna dem bägge.

De hade rest sig snabbt och Carl var på väg att försöka presentera sig själv och Joar men hann inte säga mer än några ord innan han blev avbruten. Deras värd försäkrade översvallande att han naturligtvis visste vilka de var och att han såg fram emot en angenäm kväll, men att de kanske borde klara av några formaliteter först. Och så leddes de in av översten och ombads ta plats framför hans skrivbord medan han gillande mönstrade dem.

Det var ett stort tjänsterum som dominerades av två kartor, en över Sicilien och en över Palermo; kartorna såg här och var ut som nåldynor eftersom de var översållade med knappnålar med röda, gröna, blå och svarta huvuden.

Längs ena långväggen stod en uppsättning priser, belöningar och idrottsutmärkelser och längs andra långväggen fanns tre stora fönster med grönskimrande pansarglas.

Översten bjöd dem ur ett silverskrin med cigarretter och de tackade båda nej och gjorde en samtidig gest av avvärjande artighet när översten bad om deras tillstånd att själv få fortsätta sitt rökande.

”Gentlemen, vi har en något ovanlig situation på halsen och jag tänkte vi skulle börja med att se om vi kan reda ut ett och annat av vissa praktiska problem”, började överste Da Piemonte och sjönk samtidigt ner i sin tronstolsliknande stoppade läderfåtölj bakom skrivbordet.

”Well, sir”, började Carl dröjande, ”vi har naturligtvis ingen annan avsikt än att försöka skapa ett så förtroendefullt samarbete som möjligt med era myndigheter, men …”

”Men samtidigt vill ni inte ha oss hängande över axeln”, konstaterade översten snabbt med en viftande handrörelse som för att korta ner en onödigt lång eller diplomatisk förklaring från Carls sida.

”Ja, sir, ungefär så skulle man kunna sammanfatta vårt allmänna önskemål”, svarade Carl avmätt. Översten hade någonting energiskt i sin blick som utstrålade en alldeles bestämd vilja att prata så lite skit som möjligt.

”Gott”, sa översten och lutade sig bakåt i sin knarrande läderfåtölj. ”Jag har varit i kontakt med Palatset i dag sen jag fick deras propåer och …”

”Förlåt, sir”, avbröt Carl. ”Palatset?”

”Ja. Il Palazzo, vi säger så. Det betyder Rom. Inte staden Rom utan Roms högsta vilja eller vad vi ska säga, och då är det inte alltid klart exakt vad eller vem som avses. Antydningsvis lyder vi i karabinjärkåren både under inrikes- och försvarsdepartementet, vi är alltså både poliser och militärer om man så vill. Alltnog är den höga avsikten i Palatset att vi bör tillmötesgå er så långt det är möjligt. Jag är en enkel lokal soldat, jag har ingen anledning att fördjupa mej i det där. Alltså, comandante, vad är era avsikter och vad är era önskemål?”

Carl kände sig konsternerad av den rakt-på-sak-stil som motparten visade upp, det kändes som om han hade låtit lura sig av det första teatraliska intrycket.

”Våra avsikter kan sammanfattas mycket enkelt”, svarade han snabbt medan han fortfarande tänkte efter hur dessa avsikter kunde sammanfattas, och så gjorde han en konstpaus för att hinna ikapp sina egna ord innan han fortsatte. ”Vår primära avsikt är att förhandla loss två svenska medborgare som hålls som gisslan. Vi är beredda att utväxla dom mot lösensumma. Vår sekundära avsikt är att finna bakomliggande motiv till den här gangsteroperationen eftersom det rör sig om militär högteknologi. Därefter kommer vi att dela våra kunskaper med berörda italienska myndigheter, som det heter. Det borde väl i första hand vara ni själv.”

”Jaja”, avbröt översten med en handviftning. ”Då har vi klarat av det ömsesidiga bugandet för varandra. Som ni väl redan vet är det där med att förse oss med information det nödvändiga legala momentet för att vi ska kunna se genom fingrarna med kontakter med den organiserade brottsligheten.”

”Ja, sir, det är jag införstådd med.”

”Utmärkt, då behöver vi inte ägna oss mer åt den saken. Men får jag fråga, jag är ju nämligen inte marinofficer, men kan ni ge mej ett ungefärligt mått på dom vapen det handlar om, vad är det vi har att göra med?”

”Det är bestyckningen till fyra nya fregatter som den italienska marinen har beställt. Enkelt uttryckt skulle man kunna säga att dessa fyra fregatter utan besvär skulle ha tillintetgjort USA:s och Japans förenade Stilla Havsflottor om de hade mötts i slutet av andra världskriget.”

”Intressant. Högteknologi, utan tvekan?”

”Ja, utan tvekan.”

”Kan man sätta sånt i händerna på gangsters?”

”Ja. Om man kan köpa utbildningen också. Personligen föreställer jag mej att det vore svårare än att köpa själva utrustningen.”

”Om varorna levererats till Irak före, ska vi säga förintelsen, hade det kunnat påverka kriget?”

”Knappast. Inte krigsutgången i alla fall. Men med hänsyn tagen till ett eventuellt överraskningsmoment, rätt plats, rätt tid och lite tur, så skulle man kunnat tänka sig 5 000 döda amerikaner.”

Översten reste sig upp med ett papper i handen som han tycktes läsa igenom på nytt för kontroll, sträckte på sig och gick två varv runt rummet med händerna på ryggen. Det föreföll som ett mycket medvetet teaternummer och Carl och Joar spelade artig publik utan att säga något.

”Men det måste ju ha stått klart ganska länge att Irak knappast skulle kunna fullfölja ett eventuellt köpeavtal”, konstaterade översten samtidigt som han stannade mitt framför ett av de stora fönstren, med ryggen utåt och händerna i sidan, som om han ville utmana ödet eller testa pansarglasets skyddsförmåga eller åtminstone chockera sina gäster, som båda noterade läget.

”Mja, det är visserligen vår slutsats också … förlåt, överste, men ska ni stå så där”, sa Carl och insåg i samma ögonblick att han bjudit på en eftersträvad poäng.

”Jag blir hellre skjuten här än hos min älskarinna, vilket drabbade min salig företrädare”, grinade översten glatt. ”Ni höll på att säga …?”

”Jo, hrm”, fortsatte Carl, ”det är förvisso vår slutsats också. Det existerar av kända skäl ingen köpare i Bagdad. Vår tanke är att man improviserat, gjort en mindre affär med svenska direktörer i stället för med svenska vapen.”

”Jag vet inte om jag köper det”, sa översten och vandrade energiskt tillbaks till sin arbetsplats och la handflatan över Sicilienkartan en bit söder om Palermo. ”Det här”, sa han och markerade en cirkelrörelse med handen, ”är corleonesarnas distrikt, det är vår starkaste familj, centrum är alltså den lilla byn Corleone. Vem vet, ni kanske får besöka den förr än ni anar. Det här är Palermo och här har vi för närvarande tolv familjer, men bara tre av dom skulle göra affärer uppe i Rom eller Milano av den här storleksordningen. Och här borta längs kusten har ni Castellammare och där har vi en nyinflyttad dark horse från New York. Varje familj vi nu talar om är god för storleksordningen hundra miljarder lire per år i omslutning på sina affärer. Vad säger detta oss? Vad säger ni, unge man? Kapten Lundewallo, var det inte?”

”Slutsatsen är oroväckande uppenbar”, svarade Joar blixtsnabbt som om han inte överraskats det minsta av att plötsligt tilltalas. ”Varför skulle en maffiaklan röra till sina affärer med en liten stökig kidnappning som ju inte gärna kan inbringa mer än ett par hundra miljoner lire?”

Översten sken upp och tog några långa steg fram mot Joar, böjde sig ner och granskade honom noga från topp till tå. Sen vände han sig mot Carl.

”Begåvad ung man ni har med er, comandante”, skrattade han. ”Verkligen begåvad. Nå. Vad jag vill ha sagt är att det där andra ledet i vår överenskommelse, alltså själva underrättelsemomentet, kort sagt frågan om vad fan som är i görningen, på intet sätt är något symboliskt led i vår överenskommelse. Vi vill verkligen veta. Vi är verkligen nyfikna och vi önskar er verkligen lycka till med ert kunskapande. Vad blir då vårt taktiska problem?”

Översten lät den retoriska frågan hänga en stund i luften innan han tog några vida steg tillbaks till dödspositionen framför fönstret, ställde upp sig på samma sätt som för en stund sen och pekade på Joar. ”Capitano, vad är vårt överhängande taktiska problem?”

”Hur vi ska hålla samband. Kommunikationer. Övervakning”, svarade Joar och möttes av samma förtjusta reaktion som förra gången. Översten var med ett par språng tillbaks till sin läderfåtölj vid skrivbordet där han sjönk ner och sträckte ut benen framför sig innan han plötsligt vände sig mot Carl.

”Begåvad, mycket begåvad ung man det där. Vad anser ni själv om problemet, comandante?”

”Att ni inte bör övervaka oss eftersom det kan försvåra kontakterna. Att vi bör ha en möjlighet att kontakta er per telefon närsomhelst på dygnet. Jag har sett att det finns biltelefonantenner här i stan och föreslår den vägen, med eller utan scrambler alltefter läglighet och vad ni tilltror fienden. Att vi om ingenting oförutsett inträffar kontaktar er när vi har genomfört vår deal. Helst inte förr.”

”Det kan innebära en lång period utan samband.”

”Ja.”

”Nackdelarna är uppenbara. Vilka fördelar hade ni tänkt er med den ordningen?”

”Om ni ursäktar, sir, mycket enkelt. Om vi redan har genomfört ett utbyte gisslan mot pengar när vi träffar er så blir båda parter, ni och vi alltså, mer fria. Om vi står inför en situation där vi ska bryta mot italiensk lag kan det bli svårare för er, åtminstone polishalvan i er … sir.”

Översten spärrade upp ögonen och gav Carl en lång förtjust blick, sen reste han sig ivrigt och gnuggade händerna.

”Gentlemen, jag är hungrig. Det var ju en enastående taktfullhet ni hade i sinnet, comandante. Men jag är en praktisk man och jag tror vi förstår varandra. Ämnar ni berätta om lagbrott för mej så får ni väl göra det så att jag antingen inte förstår eller också inte hör. Hur hade ni tänkt ordna med själva utväxlingen?”

Översten viftade avvärjande medan han pressade ner en ringklocka, smattrade iväg en order som uppenbarligen handlade om middag till den kadett som med blixtens hastighet visat sig i dörren, och tecknade åt Carl att fortsätta.

”Det gamla vanliga, ingenting konstigt, sir. Vi hade tänkt rekognoscera lite och leta upp ett öppet fält någonstans, sen en bil från vardera hållet, vi med pengarna i den ena, gangstergänget med den svenska gisslan i det andra fordonet.”

”Då bör ni vara beväpnade.”

”Självfallet. Då och enbart då, om det går så långt, bör vi vara beväpnade. Men för närvarande är vi det inte.”

”Klokt, mycket klokt. Hade ni tänkt förlita er på vår assistans när det gäller den teknikaliteten? Mina herrar, den här vägen!”

Ett par skjutdörrar längst ner i tjänsterummet drogs åt sidan och avslöjade ett inre rum med dukat bord. Översten gick nästan i förväg av entusiasm men kom på sig själv och lät gästerna passera in först. Han placerade dem med yviga gester på varsin sida om bordet medan han själv intog ena kortänden och ivrigt började spänna en servett under hakan. Det var en furstlig måltid som dukats upp redan i detta sannolikt bara inledande smörgåsbordsstadium.

”Var var vi?” fortsatte översten när de hunnit förse sig med inlagd bläckfisk, syltade kronärtskockor, grillade skivor av aubergine, palmmärgsstycken i vinäger, champinjoner i tomatsås och valnötssallad och ytterligare fem sex liknande smårätter. ”Var var vi? Jo! Vi talade om vissa praktiska detaljer när det gällde ett eventuellt senare stadium i vår gemensamma lagbrytarverksamhet. Alltså vapen. Vad hade ni tänkt er?”

”Well”, sa Carl och kom av sig något för att han tappade en olivkärna på golvet. En kadett rusade fram och sopade upp med en liten skyffel och sopborste med långt skaft. ”Well, vi har ett papper här, ett tillstånd av något slag som … Jag är ledsen att jag inte kan italienska …”

Carl räckte över sitt hopvikta dokument som han tagit upp ur plånboken. Översten studerade dokumentet intensivt under några sekunder och sen brast han ut i ett till synes fullkomligt uppriktigt och mycket hjärtligt skratt.

”Ah! Il Palazzo, hur underbart är ändå inte vårt kära fosterland. Gentlemen, jag antar att ni vill att jag ska översätta det här?” Han såg glatt triumferande på sina gäster medan han mumsade i sig ett par skivor inlagd zucchini i tomatsås. Carl och Joar stirrade frågande på honom och det måste ha synts på dem att de försökte behärska sin nyfikenhet såväl som bevara sin artighet.

”Vi har att göra med ett stycke italiensk litteratur, mina herrar. Säg, var det inte förtjusande att äntligen få en bit mat i er? Ni har förstås tidigare matvanor där uppe vid nordpolen, jag hoppas att ni inte har ätit innan ni kom hit. Jo, var var vi? Alltså!”

Han lyfte pekfingret och deklamerade som om det vore poesi.

”En för mej okänd general, ehuru säkerligen mycket distingerad general, och för säkerhets skull landets försvarsminister, presterar följande text: ’Herr kommendören greve Carl Hamilton samt medhjälpare äga att för personligt skydd, samt eljest för sammanhang som kan sammanfalla med landets lagar och tvingande nödvändighet, bära de vapen som för nämnda sammanhang kan anses erforderliga.’ Ja, och så undertecknat och så vidare. Vill herrar officerare ha en översättning av denna text?”

Översten såg sig triumferande omkring och hans svenska gäster kunde förstås inte annat än nicka mellan tuggorna.

”Nåväl”, fortsatte översten glatt medan han med en elegant gest med ena handen vek ihop dokumentet och räckte över det till Carl, ”i översättning till mera rakt språk står det ungefär att dessa spioner kan, då dom har statligt beskydd, beväpna sej bäst fan dom vill och skjuta vem dom vill, förutsatt att dom bara skjuter mafiosi. Hehe. Ni måste vara omtyckt uppe i Il Palazzo, herr comandante. Greve står det också, är det sant, har vi alltså den äran …?”

”Ja, det är sant”, muttrade Carl generad. ”Man kan inte vara nog försiktig i valet av sina föräldrar. Om det blir aktuellt med ett operativt stadium så antar jag att vi antingen för in materiel till flygplatsen och får er hjälp i tullen eller också lånar vi grejer av er?”

”Vilket ni vill. Telefon levererar jag med aktuella nummer, till mej själv, på kontoret, i bostaden och till min, ska vi säga alternativa bostad, så att ni kan nå mej vilken tid på dygnet som helst. Gentlemen! Får jag föreslå att vi övergår till annat än vårt dystra jobb. Låt oss till exempel diskutera demokratins problem ur siciliansk synvinkel!”

Demokratins problem ur siciliansk synvinkel visade sig vara ett för svenska erfarenheter mycket exotiskt samtalsämne. Å ena sidan kan demokratin inte tolerera en organiserad brottslighet som hotar statens kontroll på varje område utom krigsmaktens. Å andra sidan måste demokratin i sin kamp mot denna organiserade brottslighet visa det egna systemets överlägsenhet. Problemet skulle vara ungefär som med Saddam Hussein och liknande figurer i tredje världen. Kan man alltså bomba dem till demokrati? Skulle den överlevande irakiska befolkningen i dag vara mer benägen att erkänna den västerländska styrelseformens överlägsenhet?

Naturligtvis icke. Men om man bara formulerade målet som makt, makt för det västerländska systemet, i meningen ekonomisk och militär överhöghet, så var naturligtvis utrotande bombning ett effektivt instrument, inte sant?

De svenska gästerna nickade instämmande, lika mycket av häpenhet som av artighet, samtidigt som det som kunde ha varit resterna av en hel svensk måltid men som här var aptitretaromgången bars ut och den första spaghettirätten och rödvinskaraffer bars in. Carl kände sig mycket road. Antingen var deras värd leninist utan att veta det eller också en fullfjädrad cyniker.

Alltnog, fortsatte översten, som till skillnad från sina gäster lyckades äta spaghetti i rasande takt samtidigt som han talade, den man som antagligen med störst effektivitet hade bekämpat maffian var Benito Mussolini. Metoden var, intellektuellt sett, föga sofistikerad. I korthet kunde man säga att den gick ut på att i steg ett förflytta stora militärförband till Sicilien och i steg två låta gripa alla som såg ut som om de var mafiosi och i steg tre tortera dem – mest populär var en liten sak som kallades la cassetta – tills de antingen dog eller erkände.

Följaktligen uppstod en del erkännanden. Som låg till grund för nya arresteringsvågor och efter en tid började maffian hålla sig tämligen lugn. Så långt allting gott och väl. Förutsatt att vi nu alltså bara diskuterade det rent operativa problemet.

Av kända externa skäl kom dock Benito Mussolini att förlora makten, varvid demokratins, särskilt den västerländska demokratins, särskilt den amerikanska västerländska demokratins aktier steg väsentligt på Sicilien. När amerikanerna landsteg hade de inom kort mafiosi som spanare och vägvisare överallt, och inom några månader hade den amerikanska ockupationsmyndigheten installerat maffia-anknutna borgmästare i mer än hälften av alla små och större städer på Sicilien. För övrigt hade engelsmännen, som landsteg på öns norra del, men utan maffiaförtroende, ett långt helvete med sina operationer eftersom alla gjorde motstånd mot engelsmän.

Vad var alltså demokratins problem?

Den plötsligt utslungade frågan blev hängande en kort stund i luften innan Joar, som för ögonblicket låg bättre i takt med spaghettin än Carl, fann sig och svarade något om rättssäkerhet och att segra på egna villkor med just de egna regler som man menade skulle gälla för hela samhället.

Joar inhöstade på nytt en skur av beröm. Precis så var det. Skulle man se maffia-problemet som en enkel fråga om avskjutning så skulle staten i kraft av effektivare militär organisation och förnämligare eldkraft snabbt utgå som segrare. Men ville vi ha en sådan seger?

Nej och åter nej, och Mussolini var i själva verket svaret på den frågan. Även med hänsyn taget till maffians entusiasm för demokrati; för övrigt styrde de valen på Sicilien också, alla visste att Sicilien för evigt skulle vara kristdemokratiskt.

Så vad göra?

Den här gången riktades frågan till Carl, som om det inte längre var någon sport att försöka sätta Joar i trångmål. Carl räddades av att spaghettiresterna bars ut och nästa rätt bars in och det var involtini siciliana, panerat grillspett på kalvkött med paprika och lök. Värdens översvallande rekommendationer och förklaringar och vinservering gav Carl en högst nödvändig tankepaus.

Alltså, vad göra?

Carl inledde försiktigtvis med att instämma i tanken att någon allmän avskjutning inte var att rekommendera. Borde man alltså inte finna en långsiktig strategi? Borde man i så fall inte slå mot den organiserade brottslighetens inkomster, dra undan deras ekonomiska bas?

Översten skrattade så att han spillde vin i stora skvättar på bordsduken.

Jo, det var naturligtvis alldeles sant. Om herrarna möjligen undrade hur det kunde komma sig att han talade engelska såpass obehindrat så berodde det på sex års tjänst i New York som sambandsman mellan DEA, FBI och berörda italienska myndigheter.

Deras fundament var heroin. Råmaterialet kunde komma i form av morfinbas från Turkiet. Libanon, jo med eller utan krig också från Libanon, från Afghanistan med eller utan krig, från Gyllene Triangeln. Stora delar av morfinbasmaterialet förädlades här på Sicilien, i egna raffinaderier och sen gick traden vidare mot Marseille och USA. Och hur göra med det problemet?

Den här gången riktade sig frågan på nytt till Joar, som svarade att man med den kunskapen borde genomföra en permanent operation search and destroy, leta upp raffinaderierna och spränga dem, eventuellt bokstavligt.

Joars till synes självklart logiska svar väckte förnyad munterhet hos deras värd. Problemet var följande. Antingen skulle man ställa upp en skallgångskedja på hundratusen man eller mer och gå på armkroks lucka genom Sicilien från väster till öster.

Någonting som politikerna uppe i Palatset aldrig någonsin skulle gå med på, av en mängd skiftande anledningar, anständiga såväl som oanständiga.

Eller också skulle man med sedvanliga polisiära metoder spana upp det ena stället efter det andra. För att sen i en väl förberedd operation slå till.

Någonting som lyckades ibland men som för det mesta misslyckades eftersom alla större operationer förråddes av mullvadar och korruption.

Slutsatsen var enkel. Demokratin kunde aldrig vinna. Fascism ville man ju inte ha, eller hur gentlemen, och således var det bara att dö på sin post och göra det rätta intill dess.

Vid tredje huvudrätten förirrade sig samtalet in på mer privata och erotiska frågeställningar.

***

De kom i säng sent, oroade över att behöva gå berusade de sista hundra meterna från den tomma och illa belysta sidogata till Via Roma där den svarta Alfa Romeon släppte av dem. De var onekligen berusade i någon legal mening, åtminstone skulle de inte lagligen ha kunnat köra bil i Sverige med de nya gränsvärden som införts. Det vill säga, de var i det stadium där de flesta människor känner sig piggare, snabbare, intelligentare och starkare än eljest. Men de visste samtidigt mycket väl att det fanns en överhängande fara i att på nytt stöta på Palermos nattliv i detta stadium av till synes nykterhet men i verkligheten berusning; de skulle ju kunna döda nästa rånarpar av ren brist i precision, av ren klumpighet.

Fortfarande var ingenting stulet på deras rum, som inte heller hade blivit genomsökta. Inom kort sov de båda tungt och relativt obekymrat.

De åt frukost under tankfull tystnad. Frukosten bestod av kaffe som tappades upp i en kran från en tank av imponerande storlek nere i den bedagade matsalen som åtminstone inte så här dags på dygnet kunde föra tankarna till strålande gangstersammanträden. De försökte skämta något om saken men fantasin stämde dåligt med den dystra miljön.

Bredvid tanken med kaffe fanns en motsvarande tank som innehöll kokt mjölk och intill stod ett bord med något som i deras föreställningsvärld var antingen bakelser eller wienerbröd. En bit bort fanns ett litet bord med två stora juice-karaffer, en röd som skulle föreställa blodapelsin och en ljusgul som visade sig föreställa grapefruit. De valde båda grapefruit.

De hade bestämt sig för att börja köra bil efter ungefär samma principer som de använde när de lärde sig hitta till fots i närheten av hotellet, alltså Palermos närmaste omgivningar i allt vidare cirklar. De kunde ju inte bara sitta på hotellet och vänta på meddelande, var den enkla slutsatsen som de muttrande kommit fram till under den till omständigheterna väl anpassade enkla frukosten. De var fortfarande proppmätta efter sina nattliga orgier hos polismakten.

När de lämnade in sina rumsnycklar på väg ut fick de tillbaks sina pass, som enligt uppgift hade behållits för polisiära ändamål. Men de fick också varsitt likalydande meddelande och ett paket.

Paketet var uppenbarligen från polismakten eftersom det innehöll en portabel telefon och en handskriven anteckning om vilka nummer som kunde ringas på vilken tid på dygnet.

Det meddelande de båda hade fått var mycket kortfattat. Det angav bara en tid och en plats. Castellammare del Golfo. Klockan 14.00.

De gick ut till sin bil och fann att såväl navkapslar som bilradio var stulna. En sidoruta var inslagen.

Men deras kartor låg kvar på golvet i framsätet och det första de konstaterade var att Castellammare var en ganska stor stad, några mil bort utefter kusten i västlig riktning.

”Förslag?” sa Carl med en trött suck medan han betraktade det hål där det borde finnas en bilradio med kassettbandspelare. Han hade tagit med sig några kassetter.

”Först till polisen och få en anmälan, sen till flygplatsen och byta bil. Castellammare vad-det-nu-hette ligger i samma riktning som flygplatsen.”

De gick först tillbaks in till hotellet för att försöka få en vägbeskrivning till närmaste polisstation, eftersom de snabbt funnit det olämpligt att engagera Palermos högste polischef, middagsvärden, för just det här ärendet.

Men den engelsktalande receptionisten var tydligen inte i tjänst, varför de fick uppföra en serie charader föreställande tjuvar som slår sönder bilar med mera, illustrerat med olika förmodat lättbegripliga uttryck på engelska, franska och, i desperata moment, ryska. Den sista charaden, när ärendet tycktes nödtorftigt förklarat, gick ut på att peka på yngste närvarande väskbärare och därefter på förmodad bil och därefter på något som kunde se ut som gemensam bilfärd till polisen.

Efter en stunds upprörd diskussion som såg ut att få sin utgångspunkt i det felaktiga förmodandet att de orättvist hade anklagat väskbäraren för att vara tjuv av bilradio, tycktes saken ha blivit förklarad och de ledde mer eller mindre handgripligt, mer eller mindre irriterat, ut sin väskbärare till bilen och bad honom visa vägen till polisen.

Den första polisstationen visade sig av oklara skäl vara fel sorts polisstation. Så också den andra. Den tredje polisstationen, som låg alldeles i närheten av gårdagsnattens festlokaler, hade en särskild avdelning för bestulna engelsktalande turister med en kvinnlig och en manlig tjänsteman som talade som om de bodde i New York, och en tämligen lång kö av kvinnliga turister som blivit av med sina handväskor på det sätt som alla kvinnliga turister i Palermo blir av med sina handväskor; scootern kommer i regel bakifrån.

Det tog några timmar av väntan, eftersom handväskorna tycktes, undantagslöst, ha innehållit pass, kreditkort, kontanter och hemresebiljetter, vilket gjorde anmälningarna desto mer komplicerade eftersom folk inte kan sina passnummer eller sina kreditkortsnummer.

”Handväskor borde förbjudas”, suckade Joar Lundwall.

”Vad betyder en mötesplats som bara är en stad?” frågade Carl och lutade sig framåt med händerna knäppta mellan knäna. De hade ändå mycket gott om tid till klockan 14.00.

”Det betyder för det första att vi kommer i tid”, konstaterade Joar irriterat. Ännu en handväskedam hade kommit in i deras väntrum och hon sa sig vara såpass förmögen att hon borde gå före alla andra i kön, även om orden inte föll sig exakt så. Emellertid fick hon gå före i kön.

När det blev deras tur gick allting dock mycket snabbt och lätt och polistjänstemannen förklarade i mungipan, medan han flyhänt fyllde i formulären, att de var den tionde anmälan av liknande slag redan nu långt före lunch och att det här såg ut att kunna bli personligt rekord för ett enda skift, det vill säga mer än 23 inbrott i bil med åtföljande stölder. De var klara inom några minuter och snart satt de ute i trafiken igen med krossad sidoruta som hade försatt luftkonditioneringen ur spel så att de snart svettades ymnigt medan bilen fylldes alltmer av avgaser och lukten av halvsmält asfalt.

De lämnade av väskbärarpojken på hotellet och stack åt honom en sedel som av hans översvallande glädje att döma var orimligt stor – de hade fortfarande svårt att hålla reda på alla nollor i sedelvalörerna – och fortsatte sen på Joars förslag norrut för att ta sig mot flygplatsen via småvägar på landsbygden i stället för att åka i en halvcirkel längs motorvägen och kusten.

Men det som på kartan sett ut som en enkel genväg visade sig i verkligheten labyrintiskt svårframkomligt. Samhällena låg tätt med små flikar av brunbränd landsbygd mellan utfarter och infarter och alla vägar tycktes gå rakt genom byarnas centra och i varje centrum fastnade de i krypande eller stillastående bilköer där manöverutrymmet oftast inte var mer än någon decimeter åt vardera hållet. De körde dessutom fel gång på gång eftersom den slumpmässiga vägskyltningen antingen hänvisade till närmsta samhälle som inte fanns på kartan, eller också angav riktning på ett mer ungefärligt sätt genom att ange en stad långt borta. Carl körde, under stigande irritation. Joar var mer entusiastisk och höll då och då små korta föreläsningar om småstäder eller byar de passerade eller som enligt vägskyltningen i vart fall skulle finnas i närheten. Landskapet var bergigt, ibland skymtade de havet långt borta långt nere i någon vägkrök.

Torretta såg inte mycket ut för världen, egentligen inte mer än en enda trafikblockerad huvudgata och rader av stängda fönsterluckor. Men enligt Joar hade carabinieri gjort märkliga fynd när de gjorde stor-razzia i byn för några år sen. Det visade sig att bakom de enkla fönsterluckorna dolde sig antingen ett helt övergivet hem eller också en häpnadsväckande lyx, med guldkranar i badrum dekorerade i Carrara-marmor, äkta mattor och konst för miljonbelopp. De familjer i byn som inte tillhörde den organiserade brottsligheten hade bara vänligt men bestämt ombetts att flytta, och ingen hade protesterat. Resten av byn, framför allt byns kvinnor, hade organiserats i heroinsmugglingen till New York. Varje kvinna hade sytt en specialgördel att bära under klänningen, lagom för ett par kilo heroin, och så hade de dränkt in sig i parfym för att lura knarkhundarna på Kennedy Airport och allt hade gått bra ända tills någon gått till sådan överdrift att parfymmolnet spred sig i en tiometersradie runt henne.

Något hundratal kvinnor som gjorde tre fyra släktbesök i New York varje år och varje gång förde in ett par tre kilo rent heroin, det var bara att räkna. De fick själva en veckas fri vistelse i New York och ungefär 50 000 svenska kronor – en miljon eller tio miljoner lire? – per besök.

Montelepre och Partinico var byar som förknippades med den siste store banditen Giuliano, han hade förresten hamnat i konflikt med maffian och följaktligen mördats genom svek och förräderi.

Carl upptäckte till slut en grön vägskylt som påstod att motorvägen skulle finnas i den riktningen, svängde beslutsamt av från exkursionen och snart befann de sig i svalka av farten och det dånande vinddraget genom den sönderslagna sidorutan.

På flygplatsen höll hyrbilsfirmorna på att stänga för lunch, inga plan väntades ändå in på så osannolik tidpunkt som den sicilianska tretimmarslunchen, och det var med nöd och näppe som de hann få sin bil utbytt. Också här betraktades inbrott i bil som någonting fullkomligt normalt, och så fort de hade överlämnat sina polisblanketter och stämplat om Carls betalkort kördes en ny Alfa Romeo fram. De fick rådet att försöka ordna garageplats om det var så att de bodde inne i Palermo, annars skulle de bara få onödigt besvär av alla bilbyten.

De var försenade, åtminstone föreföll det så eftersom de bara tillryggalagt sex centimeter på kartans distans av minst det dubbla till Castellammare. Och även om distansen inte tycktes vara mer än några mil och de hade en halvtimme på sig så drev Carl genast upp farten när de kom tillbaks ut på motorvägen.

Det var den höga farten, som skilde ut dem från den övriga trafiken, som gjorde att de nästan samtidigt upptäckte att de var förföljda.

”Ring upp den där ryttmästarn och fråga vafan dom håller på med, telefonen ligger i baksätet”, sa Carl och tryckte ner gaspedalen så långt det gick medan han smålog åt förföljarens besvär att både hänga med och försöka dölja sig genom att ideligen glida in i vänsterfilen för att få skydd från objektets backspegel. Alfan gjorde en bit över 200 kilometer i timmen och trafiken var tämligen gles. Förföljaren började släppa.

”I så fall borde det väl inte vara trafikpolisen i alla fall”, konstaterade Joar i sin backspegel som han ställt om för eget bruk, medan han via en obegriplig följd av italienska ord tyckte sig konstatera att översten inte fanns på det först angivna telefonnumret. Han försökte med hemnumret där en kvinna svarade och lät som om han inte fanns hemma.

”Han kan väl inte vara hos älskarinnan nu på lunchpausen?”

mumlade Joar och tvekade inför att slå det tredje numret.

”Det är väl ändå smidigare än att göra det på kvällarna”, påpekade Carl samtidigt som han vek av från motorvägen eftersom förföljaren tycktes ha tappat kontakten.

”Har du nån erfarenhet av sånt?” frågade Joar med alldeles äkta förvåning i rösten medan han slog det tredje numret.

”Olämplig fråga”, snäste Carl samtidigt som han bromsade in bilen och parkerade intill vägkanten och slet åt sig telefonen.

”Prego. Colonello. I am comandante!” röt han i telefonen, mer av att han var generad än av upphetsning. Kvinnan lät som om hon sa ett ögonblick och några sekunder senare, som om telefonen befunnit sig vid sängkanten, svarade en något andfådd överste Da Piemonte genom att oerhört aggressivt ropa pronto!

Carl ursäktade sig, förklarade läget och fick en snabb försäkran om att det inte var polis i någon förföljande bil, att deras överenskommelse absolut inte hade brutits på den punkten. När översten frågade vad saken gällde och var de var någonstans bröt Carl samtalet och sträckte sig efter kartan.

”Nej, det var inte polisen. Vi bör kunna följa den här gula vägen och hinna i tid i alla fall”, konstaterade han och startade lugnt bilen. ”Såg du vad det var för bil, några siffror eller så?”

Joar skakade på huvudet. Han hade bara sett att det var en mörkblå bil och att det inte var någon Alfa Romeo eftersom den hade större framlyktor, rundare i alla fall.

De körde in i ett badortsliknande samhälle som hette Balestrate och kunde snabbt orientera sig på kartan.

”Vi hinner, du kan spänna av”, konstaterade Joar.

”Inte fan kan vi ha varit förföljda hela vägen genom alla dom där byarna?” frågade Carl retoriskt. Slutsatsen var egentligen självklar.

”Nej”, instämde Joar. ”Dom måste ha hängt på efter flygplatsen. Men hur hittade dom oss där?”

”Inbrottet”, konstaterade Carl. ”Dom visste väl att vi måste byta bil.”

”Vi hade kunnat skita i det eller vänta tills i morgon.”

”Och åka omkring med pajad luftkonditionering i den här hettan?”

”Nej, men vi hade kunnat byta bil på vilket Avis-kontor som helst, antar jag. Eller?”

”Ja. Men varför inte ta det som låg på vägen, precis som vi gjorde?”

Carl stannade bilen och tänkte efter.

”Vred jag om tändningsnyckeln när vi stannade för att ringa, det gjorde jag väl inte?” konstaterade han mer än att fråga. Joar skakade bekräftande på huvudet.

”Okay”, sa Carl och trevade efter reglage för att öppna bagagehuv och motorhuv, ”du vet vad som gäller.”

De gick ur från varsitt håll och undersökte systematiskt bilen. Ingenting fanns kopplat till bilens tändningssystem, bagageluckan var tom, ingenting fanns fäst under bilen, avgasröret innehöll bevisligen ingen blockering.

”Vafan är det frågan om? Vi kan inte gärna riva upp stoppningen och leta knark eller något sånt”, sa Joar.

De satt tysta några ögonblick och letade intensivt efter möjliga förklaringar. Joar sträckte sig impulsivt fram och öppnade handskfacket. Där inne låg en svart pistol som han krokade upp med lillfingret i varbygeln och höll upp med ett leende.

”Beretta 92, någon är välinformerad om åtminstone dina behov”, flinade Joar.

”Skit i fingeravtrycken. Plocka isär vapnet, nej utanför bilen tack!”

Joar öppnade bildörren och plockade en stund med vapnet. Sen stängde han dörren och kastade tillbaks pistolen in i handskfacket.

”Nå, vad är intressant?” frågade Carl.

”Ingenting särskilt. Femton skott i magasinet, ett i loppet. Italiensk ammunition av militär typ, tror jag, märkningen tyder på det. Verkar nytt och oanvänt, serienumret finns kvar. Vapnet var osäkrat.”

Carl la in en växel och accelererade omedvetet mjukt och försiktigt, vilket med tanke på det sätt han kört bilen för en liten stund sen inte längre skulle vara särskilt rationellt.

”Du tänker på det där med den fiffiga varianten, bomben som utlöses när man går över ett visst varvtal”, log Joar. ”Det har vi ju faktiskt redan testat.”

Carl skakade leende på huvudet. Jo, det hade man ju faktiskt testat. De såg samtidigt på klockan. De borde hinna i perfekt tid.

”Vi skiter i pistolen tills vidare. Vem ska vi träffa, och var, i det här Castellammare tror du?” undrade Carl med ett nästan uttråkat tonfall, som om ingenting fanns att bekymra sig för. Det var hans grundläggande slutsats. Om gangstrarna ville förhandla så fanns det ju ingen anledning att ställa till djävulskap innan man ens hunnit träffas.

”Vi åker in i stan, långsamt och på exakt tid. Om ingenting händer åker vi mot centrum, parkerar och går ur och väntar”, föreslog Joar.

Carl nickade. Det verkade som det enda tänkbara handlingsalternativet.

”Fast då får du väl vrida av tändningen när du stannar”, flinade Joar efter en stund.

”Hurså?” morrade Carl med spelad indignation, ”vill du ha tio meters försprång kanske?”

”Onödigt. Bilen är nog inte apterad”, konstaterade Joar.

De fick vänta en stund vid en järnvägsövergång, vilket gjorde att de kunde glida upp på infarten mot Castellammare del Golfo på exakt klockslag. När uppförsbacken slutade i ett krön fanns två skyltar att välja mellan, en som indikerade stans centrum och en som indikerade en fortsättning mot Trapani ett tiotal mil bortåt kusten. Carl valde självklart vägen mot centrum, som omedelbart började slutta nedför och in bland gränder och trånga passager.

Snart satt de i trafikstockning igen och kunde bara rulla några meter åt gången medan de oupphörligt såg sig omkring och samtidigt försökte se ut som om de inte gjorde det.

Carl vek av när han såg att man kunde komma ner till hamnen på en väg som inte var fullt lika tätt trafikerad som den de befann sig på och någon minut senare var de nere vid vattnet. De hittade en parkeringsplats intill en kaj där en bil fullastad med turistande familj just var på väg ut.

Carl grep om tändningsnyckeln, sökte Joars blick och blinkade menande innan han slog av motorn. Alfa Romeon slog sig till ro med något som lät som en trött suck i värmen.

”Vad var det jag sa?” sa Joar och öppnade sin dörr.

De gick ut och lät sig på nytt överraskas av värmen, lutade sig mot den parkerade bilen och började se sig omkring. Automatiskt försökte de pränta in allt de såg i minnet.

De stod i en dödsfälla. Längst ner i en gryta. Det var enkelt att konstatera.

Hamnen låg mitt inne i en mjukt rundad vik, som delades på mitten av en utskjutande landtunga, förmodligen byggd någon gång i försvarssyfte, som dominerades av höga byggnader och fyrkantiga torn och ovanför tornen klättrade små oregelbundna hus akrobatiskt uppför den konstgjorda sluttningen. De stod med ryggen mot vattnet, där ett tiotal små flytande långa bryggor betslade ett stort antal segelbåtar som utan tvivel beboddes av turister och fritidsseglare. Åt ena hållet havet, åtminstone den inre viken, alltså vatten, och åt andra hållet en halvcirkel av högt belägna hus med åtminstone tvåhundra fönster, mer eller mindre blockerade av tvätt eller fönsterluckor, varifrån skjutavståndet inte i något fall skulle överstiga 100 meter.

”Här står vi väl bra”, flinade Carl som inte hade några svårigheter att läsa Joars tankar. De hade ju sett samma saker.

”Jodå”, sa Joar. ”Här står vi förstås bra, men vi får väl anta att du har rätt, att dom bara vill snacka med oss. Jag menar, eftersom vi fortfarande står här levande och fina.”

De studerade turisterna bland båtarna, nästan alla tycktes vara italienska, de såg bara italienska flaggor över akterspeglarna på segelbåtarna och den sortens husliknande motorbåtar som betecknar europeisk eller amerikansk framgång i livet.

De upptäckte också samtidigt den mörkblå bilen som sakta kom glidande mot dem. Det var en Fiat Croma, kunde de nu konstatera.

De två männen i framsätet bar båda mörka glasögon och mörk kostym och när de parkerat med självklar nonchalans intill Carls och Joars bil och klev ur såg de ut precis som man kunde vänta sig, åtminstone om man hade ett minimum av filmbaserade föreställningar om hur mafiosi ser ut.

De var garanterat de enda männen i mörk kostym och slips i hela omgivningen och denna omgivning reagerade också med osynliga signaler som kändes som elektriska vågor. Här fanns ingen tvekan.

De två männen släntrade demonstrativt långsamt fram mot Carl och Joar som båda avvaktade med armarna i kors över bröstet och utan att visa minsta tendens till att ställa sig mera upprätt från sin lutande ställning mot bilen.

När de två kommit fram på en meters håll stannade de och stod alldeles stilla en stund, som för att inge fruktan eller som för att med överdriven tydlighet markera att man nu funnit varandra. De såg ut att vara mellan 25 och 30 år gamla, båda var nyrakade och luktade av parfym eller rakvatten.

”Välkommen till Castellammare del Golfo”, sa den av dem som stod en decimeter framför den andre, plockade långsamt av sig sina glasögon och spände blicken i Carl samtidigt som han sträckte fram handen för att hälsa. ”Mitt namn är Giulio, ni kan kalla mej det, mr Hamilton.”

När de skakade hand framgick det att mannen som kallat sig Giulio var beväpnad med någonting tyngre än en vanlig pistol.

En mindre k-pist, Berettas minimodell eller UZI, tänkte Carl medan han skakade hand.

”Du kan kalla mej mr Hamilton, det blir nog bra. Och det här är min medhjälpare, mr Lundwallo”, svarade Carl med ett dolt småleende över förargligheten mot Joar.

”Ni tycks vara en god bilförare, mr Hamilton”, sa mannen som kallade sig Giulio. ”Det här är min medhjälpare och han heter Roberto.”

”Utmärkt”, sa Carl utan att ändra kroppsställning. ”Och vad gör vi nu?”

”Vi ska inte så långt, vi tar er bil”, svarade Giulio med lätt tonfall och öppnade bakdörren till Alfa Romeon samtidigt som han gjorde en bjudande gest åt det övriga sällskapet.

Carl gick runt bilen och satte sig vid förarplatsen utan att säga något, och med samma självklarhet satte sig Joar i baksätet bredvid den k-pistbeväpnade Giulio. Mannen som kallades Roberto såg ett kort ögonblick ut som om han blivit övergiven av alla andra innan han fattade att det bara fanns en plats kvar.

”Okay, ni tycks tala bra engelska. Vart ska vi?” frågade Carl medan han backade ut.

”Om man är född i Brooklyn bör man väl kunna klara tugget någotsånär”, svarade mannen som kallade sig Giulio leende. ”Åk bara upp samma väg ni kom och ta sen av mot Trapani.”

Carl följde anvisningarna och de satt en god stund i den trögflytande bilkön bland turistströmmen ut ur stan.

”Det är lunchtid, det är därför det blir såhär”, sa mannen som kallade sig Giulio förklarande. Hans tonfall var neutralt vänligt.

Carl hade dragit slutsatsen att man hade med underhuggare att göra och att det följaktligen var meningslöst att försöka inleda någon form av förhandlingar. Allt tydde på att man var på väg till någon boss.

När de var ute ur stan började vägen stiga brant uppåt och snart körde de under glesnande trafik på någonting som påminde om en corniche längs en bergssida på Rivieran. Castellammare försvann som en liten sagostad långt under dem.

”Är det här tempot okay?” frågade Carl efter en stund. ”Har vi bråttom och kan vi vara förföljda?”

”Nej, det är okay, helt schysst”, svarade mannen som kallade sig Giulio lugnt. ”Vi ska ändå inte så långt, jag säger snart till när ni ska ta av, mr Hamilton.”

Parfymdoften spred sig som en stank i bilen. Carl drog upp luftkonditioneringen och bemödade sig samtidigt om att inte få det att se ut som en förolämpning trots att han mötte en menande blick från Joar i backspegeln. Joar kvävde ett leende.

”Här!” sa mannen som kallade sig Giulio plötsligt, ”ta av här! Och ta det lite lugnt, vägen är inte så bra.”

Carl gjorde som han blivit tillsagd. De passerade en villa med låga vita murar och fortsatte sen förbi ett överdrivet antal skyltar som tämligen aggressivt tycktes meddela att man befann sig på privat område.

Landskapet var slätt och stenigt, de var på väg ut på en platt och högt belägen udde som sköt ut i havet och målet kunde nu bara vara ett, en stor vit villa som låg helt ensamt belägen ute vid vad som föreföll vara kanten till ett stup ner mot havet. Nästan hundra meter från villan fanns en vit mur och på krönet av muren löpte en tunn ståltråd och mitt i muren fanns ett par stabila järngrindar som tycktes öppna sig automatiskt när de närmade sig.

Elektroniska larm, fjärrkontroll, tänkte Carl och Joar på en gång.

Framför villan fanns en grusad parkeringsplats med en enda bil parkerad, en svart Lincoln i kolossalformat och svärtade rutor.

Carl parkerade bredvid den amerikanska bilen, vred av tändningen och lyfte demonstrativt händerna i en frågande gest.

”Vill ni vara så vänlig att stiga ur bilen, gå upp på trappan och stanna där”, sa mannen som kallade sig Giulio förbindligt. Carl och Joar gjorde genast som de blivit tillsagda.

Först när de stod uppe på trappan steg de andra två ur bilen. Mannen som kallade sig Giulio fällde fram sin k-pist – det var en UZI i alla fall, tänkte Carl – mer för att visa den än för att rikta den medan hans medhjälpare omedelbart öppnade handskfacket och tog ut pistolen och stoppade ner den i byxlinningen. Samtidigt öppnades ytterdörren och deras två följeslagare tecknade åt dem att de skulle gå in, men långsamt.

Innanför ytterdörren fanns en sluss med pansarglas och ståldörrar, ungefär som på ambassader och fängelser. Där fanns också en skjutlucka där man kunde lägga papper eller större föremål, exempelvis pistoler, och bakom glasrutan satt en man av samma utseende som deras följeslagare och frågade dem på lika typisk amerikansk engelska som de hittills hört om de hade några järnstycken på sig och om de då kunde vara vänliga att lägga dem i skjutluckan.

Carl och Joar skakade på huvudena och släpptes in i slussens första del, som samtidigt tycktes vara metalldetektor eftersom den kostymklädde bakom pansarglaset med tjänstemannaliknande allvar granskade något instrument. Därefter klickade det i låset och de andra två steg in i slussen, utan att lämna ifrån sig sina vapen.

”Amatörer, medan dom står där inne kunde vi ge oss iväg och döda alla i huset”, skämtade Joar.

”Dom kanske tror att man bara dödar med järnstycken”, muttrade Carl. Han kunde inte bestämma sig för om han gillade eller inte gillade det han såg. De var tydligen på väg att träffa någon som var viktig och så långt var ju allting bra. Men det allvar med vilket man betraktade vapen i det här huset var mindre bra.

När deras två följeslagare passerat in genom slussen visade de med gester på färdriktningen och med en före sig och en efter sig började Carl och Joar gå uppför en lång trappa alldeles intill ingången. De räknade till tredje och tydligen högsta våningen innan de visades genom ett stort vardagsrum med väggarna klädda i gobelänger som föreföll synnerligen äkta och marmorgolv täckt av äkta mattor.

”Isfahan och Nain”, viskade Carl skämtsamt. ”Jag studerar heminredning för närvarande, tänker eventuellt flytta.”

”Please, ingen svenska!” sa mannen som kallade sig Giulio och som nu befann sig tätt bakom dem.

”Sorry”, svarade Carl på engelska, ”jag bara berömde dom persiska mattorna, tänkte skaffa ungefär samma sort hemma.”

De två männen bakom fnissade, oklart av vilken anledning.

Där rummet slutade fanns en rad med glasfönster från golv till tak och där utanför uppenbarligen en stor altan. Men den enda dörren var låst och bredvid det elektroniska dörrlåset fanns en porttelefon med kodnummer och högtalare.

Mannen som kallade sig Giulio gick fram till porttelefonen och sa någonting på italienska där Carl och Joar bara hann uppfatta artighetsfraser och ordet ”don Tommaso”; resten lät sig lätt gissas av sammanhanget. Det klickade i dörrlåset och när Carl skulle stiga ut på altanen blev han bryskt undanknuffad av mannen som kallade sig Giulio, som steg ut före honom, riktade vapnet, backade några steg och sen nickade åt gästerna att följa efter honom ut.

Carl fick hålla handen skuggande för ögonen när han klev ut i det skarpa solljuset. Halva altanen var under tak i form av en spaljé med vinrankor. Den var omgiven av en halvannan meter hög mur, sannolikt med betydande fallhöjd ner mot havet på andra sidan. Operamusik, någonting av Verdi, låg tung över hela scenen.

Till vänster, längst inne i den täckta delen av altanen, reste sig en jättelik man i halmhatt, vit skjorta med uppkavlade ärmar och vida byxor som skulle ha kunnat rymma både Carl och Joar.

”Så trevligt av er att ni kunde komma, mycket trevligt, commander Hamilton. Jag är don Tommaso, hjärtligt välkomna till mitt sicilianska hem. Jag hoppas ni är operaälskare”, sa den väldige medan han närmade sig med handen utsträckt.

Carl skakade hand och presenterade Joar, som emellertid inte fick ta jätten i hand utan bara bestods en kort nådig blick.

”Den här vägen, please, slå er ner”, sa don Tommaso och vände tvärt utan att vänta på svar medan han gick tillbaks in under skuggan samtidigt som mannen som kallade sig Giulio fattade posto vid altanens bortre ände och hans medhjälpare ställde sig för den redan låsta glasdörren.

Det första Carl och Joar upptäckte inne i skuggan var ett stort dukat bord som fick dem att utbyta ett mycket kort men ändå mycket talande ögonkast; de kände sig fortfarande bombade av mat från den andra sidans gästfrihet kvällen innan. Det andra de upptäckte var en liten flicka i sexårsåldern med flätor och röda rosetter.

”Är det första gången ni är på Sicilien och hur verkar det?” frågade deras värd artigt när de hunnit sjunka ner i mjuka knarrande korgstolar. Och innan de hunnit svara, osäkra som de dessutom var på vem av dem som egentligen var tilltalad, började don Tommaso med stora gester visa att de borde hugga in på bordets gåvor. Musikvolymen dämpades.

”Det är förstås den förbannade trafiken, det är så mycket utlänningar här på Sicilien från alla möjliga förbannade platser, Milano och Bologna och fantamej till och med från Rom, men hugg in nu mina herrar, ta för er!”

Carl suckade djupt och grep sen beslutsamt en tallrik.

”Hurså den förbannade trafiken?” frågade han medan han började lassa upp av den marinerade bläckfisken, champinjonerna, kronärtskocksbottnarna i olivolja och allt det andra medan han gav Joar en menande blick som betydde ät för helvete.

”Jag menar ni måste ju vara utsvultna av den här förseningen, klockan är ju snart tre och ingen av oss har väl fått en matbit i sig ännu”, svarade don Tommaso som redan hade mat i munnen.

”Nja”, sa Carl överdrivet reserverat, ”vi är ju skandinaver och har för det första inte så varmt hemma, för det andra äter vi inte som sicilianare och för det tredje fick vi en sen men mycket utförlig middag i går kväll inne hos polisen i Palermo.”

Carl stoppade in en oliv i munnen och låtsades leta efter någonting på bordet som om han just hade sagt det mest självklara ting.

Joar var nära att sätta i halsen. Don Tommaso rörde inte en min.

”Nå, ni har tydligen haft era första kontakter med vårt kök. Kan man be om ett jungfrueligt intryck”, sa don Tommaso med ett tonfall så lent att det lät mycket kallt mitt i den dallrande hettan.

”Råvarorna är förstklassiga, kryddningen alldeles utmärkt, men olivoljan och tomatpurén har en tendens att dominera allting. Den här marinerade bläckfisken är nog min favorit, rödvinet vi drack i går hos polisen kanske i enklaste laget, och jag undrar hur ert vita vin är här på Sicilien”, svarade Carl skenbart muntert och spetsade en liten bläckfiskarm på en tandpetare, sög av den ljudligt innan han tuggade den och nickade gillande åt sin värd.

Don Tommasos stora grova ansikte fick honom just nu att likna en blodhund eftersom ögonen sjönk så djupt in i huden att man inte riktigt såg hans blick, eller om det var att ögonen helt enkelt förvandlats till tunna streck. Långsamt sträckte han sig efter en telefon som låg på stolen bredvid honom, slog ett nummer och såg stint på den muntert kalasande Carl medan han nästan tankfullt strök den lilla flickan över flätorna.

När han fick svar utdelade han några snabba order som tydligt måste innehålla någonting av orden ”vitt vin” och ”det bästa i huset” men också ”från Sicilien för helvete”. Han la långsamt ner luren och stirrade en kort stund på Carl innan han sa något.

”Ni skulle inte vilja ha ett glas champagne, comandante?”

”Nej men tack så mycket. Jag tycker nog att man ska hålla sig till ortens vin och jag försöker just bekanta mej med Sicilien”, svarade Carl i samma påtvingade otvingade samtalston som förut, samtidigt som han gav Joar en lätt spark under bordet och med en förtjust min höll upp ett stycke bläckfisk.

Joar började tveksamt äta.

”Vet ni, comandante, jag har faktiskt läst en jävla massa skit om er i amerikansk press, jag bodde där ända tills nyligen.”

”Ingenting som kan påverka vårt samarbete negativt, hoppas jag”, svarade Carl och höll samtidigt upp sitt vinglas utan att se på den man som bakifrån var på väg fram för att servera honom. När Carl fått glaset fyllt tackade han avmätt och smakade njutningsfyllt på vinet, tänkte efter en stund och smakade igen.

”Det är det jag alltid har sagt”, konstaterade han med en lätt smackning. ”Man ska hålla sig till det lokala vinet. Lätt, fruktigt, svalkande, jag får gratulera don Tommaso till ett utomordentligt vin, bättre än alla norditalienska viner jag smakat. Men jag måste medge att jag inte är någon kännare av italienska viner.”

”Vilka viner är ni mest hemmastadda med?” frågade don Tommaso med en inte längre helt dold fientlighet.

”Kaliforniska och så naturligtvis franska. Vad var det ni hade läst för skit i amerikansk press?”

Carl ställde ner vinglaset och sköt tallriken en bit ifrån sig som för att markera att han väntade sig ett svar en bit över snick-snack-nivå.

”Time Magazine hade er som årets man förra året, man påstod bland annat att ni tagit er in i lejonets eller ska jag säga björnens kula, i självaste Moskva där ni nackade en svensk tjallare. Det är åtminstone vad som stod i pressen.”

”Ni ska inte tro allt som står i tidningar, don Tommaso”, svarade Carl med ett tydligt förändrat tonfall. Plötsligt lät han mycket kall. ”Och ni behöver inte heller känna er orolig. Vi är inte här för att döda er, då hade ni redan varit död, utan för att förhandla.”

Carl hällde demonstrativt upp sitt vinglas till brädden med flaskan man ställt bredvid honom. Han låtsades granska etiketten en stund medan han sneglade på mannen som kallade sig Giulio som av det senaste replikskiftet hade provocerats att något höja sitt vapen och flytta sig några steg närmare.

Don Tommaso stirrade uttryckslöst på Carl medan Carl sakta förde glaset till munnen, nickade kort och tog en djup klunk, lutade sig bakåt och låtsades njuta.

Plötsligt började don Tommaso skratta. Till en början lät det som en väsning, snart som en hostning och till slut bullrande hjärtligt.

”Jag gillar er stil, jag gillar verkligen er stil Hamilton!” frustade don Tommaso till synes fylld av äkta glädje. ”Ni är inte vilken liten skit som helst, ni är en uomo di respetto, ni kunde vara född sicilianare.”

Don Tommaso torkade tårarna med en stor näsduk, drog den några varv över sin svettiga valkiga nacke, smekte på nytt det lilla barnet som nu hade klättrat upp i hans knä och drog henne i ena örat, lekfullt kärleksfullt.

”Men om ni hade varit sicilianare”, fortsatte don Tommaso med sänkt tonfall som markerade ett mycket tydligt hot, ”så hade ni antagligen varit död vid det här laget.”

”Eller också hade jag varit don Hamilton. Ska vi övergå till affärerna?” svarade Carl blixtsnabbt.

”Gärna”, sa don Tommaso långsamt och torkade sig ännu ett varv med näsduken. Hettan verkade nu plåga honom mer än den plågade hans gäster. ”Till att börja med … Ja, ni får ursäkta men ibland är jag något av en formalist. Till att börja med trodde jag vi var införstådda med att inga kontakter skulle tas med polisen?”

”Helt korrekt. Det var era villkor, men vi hade dessvärre ingen möjlighet att förhandla om den saken”, svarade Carl och sköt demonstrativt undan vinglaset.

”Men ni har träffat polisen senast i går kväll”, konstaterade don Tommaso. ”Får jag fråga om anledningen till det, med tanke på våra villkor, och vad som avhandlades?”

”Det var en livlig kväll …”

”Ja, den där Piemonte är full av liv som det tycks.”

”Det var alltså en livlig kväll och det som avhandlades var, för att nu bara hålla oss till det relevanta, att vi ska kunna slutföra en deal med er utan någon som helst inblandning av polismakten.”

”Vad var då meningen med kontakten?”

”Skaffa oss handlingsfrihet. Det är bättre att säga ’goddag här är vi och lämna oss ifred’ än att dom upptäcker oss. Tro mej på mitt hedersord, don Tommaso, men det här var det smidigaste sättet att göra upp med italienska myndigheter. Vi har alltså tillstånd att genomföra affären. Från svensk sida var det ett måste.”

”Och ni litar på den italienska polisen?”

Don Tommaso lät ana ett småleende längst inne i det grova ansiktets tjocka veck.

”Ja. Det var inte dom som förföljde oss hit.”

”Kontaktade ni polisen när ni var på väg hit?”

”Ja. Men bara för att fråga om det var dom som hängde efter oss. När svaret var negativt hängde vi upp och skakade av oss förföljarna. Snuten vet alltså inte var vi är, om det är det ni undrar.”

Don Tommaso svarade inte på en lång stund. Men han log, nästan hjärtligt som det såg ut.

”Jag tror att ni och jag kan komma väl överens, åtminstone att vi kan förstå varandra, comandante. Ni har stake.”

”Det behövs ingen stake för att snacka med enkla gangsters och kidnappare”, svarade Carl reptilsnabbt som för att omedelbart bryta av vänskapsstämningen.

Don Tommaso log i några sekunder, sen frös hans leende till och försvann in i det tjocka ansiktets outgrundlighet. Han reste sig en aning pustande och ställde ner den lilla flickan på marmorgolvet bredvid sig som om hon varit en leksak.

Han gick sakta fram mot balustraden och när han var framme lutade han sig tungt med armbågarna mot stenvallen och vinkade åt sina gäster att komma fram och ställa sig bredvid honom. Carl och Joar bytte ett hastigt ögonkast och gick sen fram och ställde sig på varsin sida om värden, för att åtminstone en av dem skulle vara utom räckhåll för kulsprutepistolen borta hos den nu ymnigt svettande man som kallade sig Giulio.

De såg rakt ner i ett stup, minst sextio meter, som slutade i bränningar där klippväggen, den perfekt lodräta grovskrovliga klippväggen, mötte havet. De sista tio meterna upp till den position där de stod var klädda i husets blanka och absolut släta marmorfasad.

”Där borta”, började don Tommaso med en djup suck och pekade, ”där borta ligger Castellammare. Det var mitt barndomshem, där stal jag för första gången, där rånade jag för första gången och där sköt jag min första man. Jag vet inte om ni skandinaver ens förstår vad jag talar om nu?”

”Ni är inte bara en kidnappare, ni är en tjuv och en mördare också?” försökte Carl med spelad överraskning.

Don Tommaso skakade på huvudet med en min som om han hade hört något ohyggligt dumt av någon ohyggligt naiv person.

”Min käre comandante”, sa han tungt suckande, ”ni har fått hem er poäng, jag hajar er stil och vi förstår varandra. Men jag är er värd och jag försöker vara anständig och behandla er väl. Kan ni inte klippa av skitsnacket ett slag och lyssna på mej? Det är väl ändå inte för mycket begärt?”

”Protesten godkännes”, svarade Carl tonlöst.

”Nå då så. Förresten, hittade ni inte vapnet i bilens handskfack?”

”Jo, men vi hade ingen användning för det. Tack så mycket för omsorgen.”

”Om vi ska respektera varandra, comandante, så måste vi tala sanning för varandra, i stort som i smått. Ni hittade alltså inte järnstycket?”

”Jo. Det låg i handskfacket. Det var en Beretta 92 i gott skick, såg ny ut, hade femton skott i magasinet och ett i loppet. Ammunitionen var av italiensk armétyp.”

Carl suckade som om han vore otålig över att behöva ta upp tiden med småttigheter. Don Tommaso suckade också djupt men såg samtidigt nöjd ut.

”Föll det er aldrig in att bilen kunde vara riggad?” skrockade don Tommaso.

”Jovisst”, svarade Carl synbarligen uttråkad, ”men i så fall skulle det vara en bomb nedgrävd i sätena, utlöst via radiosignal från en sändare i händerna på någon med ögonkontakt. Nån annan skit fanns inte i bilen, kopplad till tändningen eller så. Det där är ändå en ganska akademisk fråga, vafan skulle det tjäna till att spränga oss i luften innan vi ens lyssnat på varandra?”

”Ja, det var ifall ni hade kommit med carabinieri i släptåg, men det gjorde ni ju inte”, suckade don Tommaso, mer av hettan än av samtalsämnet. ”Nå, var var vi? Jo Castellammare. Min barndomsstad. Min onkel var don Crozio, jag vet inte om ni hört talas om honom? I alla fall, det var en fin man. En gång när en fattig herde här uppe i bergen hade fått sin dotter förförd av en av mina ohängda kusiner så gick herden till don Crozio och la fram problemet och don Crozio kallade då till sig slyngelns far och höll ett vänligt samtal med honom och sen gifte sig de unga tu. De är fortfarande gifta, har sju eller åtta barn. Dom bor där inne i stan. Det ni kallar maffia är mycket mer och mycket mindre än vad ni föreställer er.”

”Ni har tydligen bott länge i staterna, don Tommaso. Har ni kommit hem för att dö på Sicilien? Nej, jag menar inte att vara ironisk, jag bara undrar hur ni tänker.”

”Kom”, sa don Tommaso släpigt som om en plötslig trötthet kommit över honom, ”kom så går vi tillbaks in i skuggan.”

På väg tillbaks till bordet upptäckte de att de inledande rätterna omärkligt hade städats undan, och som fruktat stod nu några stora fat med rykande spaghetti på bordet i stället. Don Tommaso serverade dem personligen och räckte över tallrikarna. Det var inte tal om att be om lite eller lagom; de kände sig plötsligt som barn. Och don Tommaso kände sig självklart som den han var.

”Ni svarade inte på det där om varför ni kommit hem, eller för den delen varför ni reste härifrån, don Tommaso?” sa Carl och stirrade fientligt på den hög av rykande spaghetti som han försökte snurra upp på sin gaffel; svala daggmaskar, gärna levande daggmaskar bara de var svala, hade förefallit honom mer njutningsfullt just nu. Han tryckte desperat in en laddning, slafsade och brände sig i munnen samtidigt.

”Tja”, sa don Tommaso tankfullt medan han med självklarhet snurrade upp en laddning spaghetti med ena handen samtidigt som han torkade sig med den stora näsduken med andra handen, ”det är en lång historia men den har en viss moral och jag ska göra den kort. Det gick bra för mej och …”

Han avbröt sig några ögonblick medan han kastade in lasset med spaghetti i det stora ansiktet och såg ut som om han slukade allt omedelbart eftersom han så snabbt kom in på spåret igen.

”… och det gick ganska bra för oss i familjen. Det hela ändrades förstås efter 1957 när alla skulle börja slå sig på skit. Jag har alltid varit emot skit, det antar jag att ni också är comandante?”

”Ni menar narkotika, heroin? Ja det är jag.”

”Skit är inte bra. Det är definitivt inte bra. Jag menar då inte bara att en massa oskyldiga ungdomar förstör sina liv, även om ni inte ska tro att jag inte bekymrar mej för den saken. En vacker dag är det ens egna barn, eller barnbarn, som Giulietta här, hon är min mest älskade. Förstår ni vad jag säger?”

”Mycket väl. Ni älskar Giulietta och är knarkmotståndare.”

”Såså, nu försöker ni spela Tuffa Viktor igen. Vad jag menar är att det inte är bra för oss heller. Sicilien mår inte bra av det, våra familjer mår inte bra. Nästan alla i min familj är döda, comandante, slaktade av dom där förbannade corleonesarna. Det var krig, det handlade bara om makten över skiten, vi höll på att gå under allesammans, nästan hela min familj gjorde det.”

”Ni flyttade alltså till New York?”

”Ja. Gud stod mej bi, det gick bra för mej där och jag hade en del vänner.”

”Och nu är ni tillbaks för att göra vadå?”

”Mer spaghetti? Jasså inte, ja det kommer mera mat sen. Jo, jag är tillbaks för att få lite ordning och reda. Det ska inte vara nån skit, sånt bara förstör. Dessutom kan man väl i ärlighetens namn säga att det i onödan retar upp vissa amerikanska myndigheter som absolut inte bör retas upp till den grad som i vart fall corleonesarna lyckats med.”

”Så ni tänkte slå er på kidnappning i stället, för att skydda unga oskyldiga liv?”

”Men snälla comandante, snälla comandante, jag har ju bett er artigt att inte slänga cynismer omkring er. Naturligtvis tänker vi inte diversifiera vår business till något så primitivt. Vilket för mej in på våra affärer.”

Carl lät sig inte överrumplas. Don Tommaso hade blixtsnabbt ändrat attityd och skjutit tallriken ifrån sig och torkat sig om munnen, allt i så gott som samma rörelse.

”Vi lyssnar”, sa Carl och sköt ifrån sig sin tallrik och torkade sig om munnen. ”Hur mycket vill ni ha, ska vi börja i den änden?”

”Ni tycks inte förstå någonting av det jag sagt, comandante. Vi vill inte sälja era stackars landsmän, ja jag kan försäkra att de har det efter omständigheterna rätt bra. Vi vill som sagt inte sälja dom, vi vill ha grejorna. Det är hela saken.”

Carl satt tyst ett slag. Det fanns någonting fundamentalt övertygande i den jättelike gangsterbossens attityd. Plötsligt talade man om saken, men utgångspunkten var illavarslande. Mannen menade vad han sa.

Carl sträckte sig efter en mineralvattensflaska som sen länge hunnit imma av och bli ljummen. Men han behövde tankepausen. Han serverade Joar och försökte samtidigt signalera att han var skärpt och inte så yvig som han spelat. Han drack några klunkar och ställde ner glaset och såg på don Tommaso som betraktade honom med orubbligt tålamod någonstans långt inne i det köttiga ansiktets inre.

”Don Tommaso, med all respekt, men så här ligger det till”, började Carl och gjorde ett uppehåll för att ta en ny klunk vatten eftersom han kände en plötslig brännande törst. ”Så här ligger det till. Ni kan döda de svenska fångarna, men ni kan aldrig få en extrasändning robotar med allt vad som skulle höra till. Ni kan få pengar för dom tillfångatagna svenskarna, det kan ni få. Det är också det vi är här för att förhandla om, jag menar det är det som är vårt mandat. Jag föreslår en viss värdighet i den här förhandlingen, vi håller inte precis på att pruta om kycklingar på torgmarknaden nu.”

”Nej, det vi talar om är sannerligen inte kycklingskit”, svarade don Tommaso orubbligt men med en möjligen oavsiktlig lustig ordvändning på det Carl hade sagt.

Det föll Carl in att det inte var en särskilt långsökt ordvändning; kycklingskit talade man inte om, alltså man talade inte om små penningsummor.

”Även om ni skulle få vapnen, don Tommaso, även om ni skulle ha dom här på Sicilien redo för en snabb och enkel utskeppning, så skulle vi kunna hindra er leverans. Vi skulle kunna stoppa fartygen och vi skulle kunna tipsa er köpare om att vi kände till hela affären. Ni kan inte vinna, det är hela saken.”

Carl drack en klunk vatten för att se om bluffen hade gått hem. Det hade den synbarligen eftersom don Tommaso omedvetet snabbt bytte samtalsämne.

”Förhandlar jag med svenska staten nu?” undrade han lent.

”Ja. I vad mån svenska staten över huvud taget kan förhandla med er. Tricket med att skicka underrättelseofficerare är förstås att vi är och samtidigt inte är svenska staten. Ni känner säker till den där rutinen. ’Hans majestäts regering kommer att förneka varje kännedom …’ och så vidare. Det känner ni väl till, ni har väl åtminstone sett spionfilmer?”

”Har ni sett några maffiafilmer?” log don Tommaso.

”Ja. Gudfadern I och Gudfadern II, men jag är rädd att min bildning inskränker sig till det. Vi brukar skämta om det, min kollega och jag. Ni förstår väl att det inte går att utpressa en stat, don Tommaso. Fåraherdar och barberare i en siciliansk by på 1930-talet, ja! Men en stat …?”

”Har ni läst den boken, mycket bra tycker jag själv. Förresten gillar jag dom där filmerna också, fast dom mer beskriver hur det var innan skiten förstörde allting. Jag antar att ni hoppar över efterrätten, men ni måste absolut pröva vår involtini siciliana, jag insisterar, comandante!”

Carl skärpte sig nästan förtvivlat. Han försökte tappert att le tacksamt över den kulinariska överraskningen som nu bars in på flinka händer av en stab servitörer med vita handskar.

”Mycket intressant, vill ni möjligen berätta för oss don Tommaso vad en involtini är?” frågade han och sparkade samtidigt Joar under bordet, lite för att kontrollera att han var vaken och lite för att få honom att äta.

De åt en stund under tystnad. Sen ägnade don Tommaso några bekymmerslösa minuter åt att beskriva maträtten; den här gången var det involtini på svärdfisk, och svärdfisk fångades under vissa säsonger i Messinasundet.

Carl började bli orolig för att maten skulle göra honom så trött och däst att det snart skulle kosta honom livet. Han var distinkt övertygad om att det var ungefär så mycket som stod på spel just nu.

De ägnade en stund åt att äta respektive plåga i sig svärdfisken. Don Tommaso satt med Giulietta i knäet och matade henne samtidigt som han omsvepte henne i en ström av varma brummande viskningar.

För formens skull försökte sen deras värd övertala dem att åtminstone pröva någon av de efterrätter huset kunde erbjuda, åtminstone lite frukttårta eller crème caramel? Glass med pistaschnötter eller bara en liten bit chokladtårta?

De skakade förtvivlat artigt på huvudena.

Men Carl lutade sig plötsligt fram mot Giulietta och killade henne under hakan. Hon vände blygt bort ansiktet.

”Jag slår vad om att Giulietta i alla fall vill ha lite efterrätt, kanske lite chokladtårta?” sa han.

Giulietta lät sig bevekas en aning och don Tommaso sken upp. Carl killade henne på nytt under hakan och talade plötsligt svenska till henne, i ett tonfall just lagom tillgjort för att låta som äldre damer när de tilltalar barn.

”Pissa, gå ut och piissa lite om så där tio minuter. Ta ifrååån dom deras jävla vapen. Om du bara fååår en av dom skjuut den andre”, log och jollrade han. Don Tommaso sken som en sol. Joar hostade diskret för att visa att han var vaken, att ordern var uppfattad och skulle verkställas. Åtminstone hoppades Carl att det var det hostningen betydde.

”Vi måste reda upp det här ordentligt så att vi verkligen förstår varandra, don Tommaso”, sa han när han tycktes tappa intresset för Giulietta.

”Kaffe? Lite espresso vill ni väl ändå ha?” svarade don Tommaso.

Carl nickade trött. Han iddes inte upprepa sin begäran. Don Tommaso bestämde ändå helt och fullt själv när det ena eller andra samtalsämnet var lämpligt. De avvaktade kaffet under en stund medan don Tommaso sysselsatte sig med Giulietta som börjat kinka lite, det verkade som om hon inte ville vara kvar och som om hennes morfar eller farfar försökte övertala henne. Till slut gav hon med sig och då var don Tommaso åter redo för business.

”Jag håller fullständigt med er, comandante. Ni sa förut att ni skulle kunna omintetgöra våra affärer. Får jag fråga hurdå?”

Det här var sanningens ögonblick. Nu gick det bara att chansa, att lita på sin intuition.

”Jag antar att vår käre överste Khadaffi skulle kunna betala ungefär en miljard dollar, kanske mer för våra svenska vapen”, sa Carl som om det var ett torrt konstaterande och spände samtidigt ögonen i don Tommaso för att leta efter andra svar än de som skulle komma med ord.

Don Tommaso satt fullkomligt stilla, han mötte Carls blick men rörde inte en min.

”Ni har blivit förrådd mer än ni tror, don Tommaso”, fyllde Carl i med ett nästan medlidsamt tonfall. ”Det tycks vara en evig förbannelse här på Sicilien, att ni alltid blir förrådda.”

Carl bestämde sig för att inte säga mer, att inte pressa bluffen längre utan att överlämna nästa drag åt don Tommaso.

Sekunderna sniglade sig fram. Don Tommaso tänkte, det kändes i luften, men han visade inga andra känslor än det som var ren distraktion, att han smekte Giuliettas flätor.

”Den som förrådde oss visste inte så mycket. Vi talade länge och mycket övertalande med honom innan han dog”, sa don Tommaso till slut. ”Vad ni i själva verket antyder, comandante, är att det finns flera förrädare.”

”No comments”, sa Carl tvärt och ansträngde sig till det yttersta för att inte avslöja den triumf han kände över att ha bluffat fram en förklaring. Dock innebar förklaringen minst sex miljarder kronor. Således stod inga svenska människoliv i proportion till den vinsten. Alltså fanns det en mycket stabil grund för don Tommasos förklaring i början av samtalet, att det gällde att få grejorna, inte att sälja kycklingskit, svenska liv.

”Nå, låt oss resonera om saken. Är ni intresserad av politik, comandante?” fortsatte don Tommaso i en ton som om han bara bytt konversationsämne.

”Mitt yrke är i vissa avseenden praktisk politik”, svarade Carl. ”Inte så att jag alltid uppskattar det, men det tycks ofta bli så. Som just nu till exempel.”

”Hmm … urmm …” brummade don Tommaso. ”Tänk er in i Khadaffis situation. Oljepriserna har ju gått upp till följd av den amerikanska förintelsen där borta. Hangarfartygen ska väl vidare nu och Khadaffi borde ha goda skäl att känna sig byxis. Det vore inte mer än rättvist om han kunde försvara sitt land, eller vad tycker ni?”

”Ni upphör inte att förvåna, don Tommaso. Och jag som fått lära mej att maffian var den västerländska demokratin obrottsligt trogen.”

”Jag är en praktisk man, comandante. Jag är för demokrati och allt det där så länge det inte stör våra affärer. Men jag är också för renhårighet, om en stor kille hoppar på en liten kille så håller jag på den lilla killen. En del säger att det är gammalmodigt, att såna är vi inte längre på Sicilien sen skiten kom in i bilden. Men jag vill sluta med dom där skitaffärerna. Samtidigt har jag ett visst ekonomiskt ansvar. Och en miljard dollar, ni har förresten underskattat summan, vi kan få ut betydligt mer, är verkligen inte kycklingskit.”

Carl nickade begrundande och såg på klockan som en omedveten signal till Joar, som harklade sig blygt och frågade om han möjligen kunde få uppsöka ett badrum. Don Tommaso viftade bara till med handen och Joar reste sig tveksamt och började gå mot dörren. Mannen som kallade sig Giulio gjorde tecken åt sin medhjälpare och de exponerade sina vapen något demonstrativt samtidigt som de öppnade dörren och försvann med Joar mellan sig.

”Vi kan isolera Libyens kust, vi kan ta hit halva jävla amerikanska flottan om det gäller att stoppa den här leveransen. För resten är grejorna inte så värdefulla för Khadaffi om han förlorar överraskningsmomentet. Ni kan inte vinna, don Tommaso. Det var en utmärkt plan, delvis rent av sympatisk och i min smak. Men nu är ni torsk, så enkelt är det. Vi vill alltså ha tillbaks svenskarna och vi kan betala en symbolisk summa för den saken.”

Don Tommaso tänkte efter några sekunder innan han svarade.

”Min inställning är orubblig, det har jag redan förklarat. Om överraskningsmomentet försvinner för vår värderade libyske vän så skulle det kunna tänkas påverka priset negativt, förutsatt att han får reda på det. Men om ingenting kommer ut, och så länge vi har era svenskar vill väl ni inte precis springa till pressen, så är affären fortfarande möjlig. Och då ber jag er betänka en sak. Vi kan börja samla på svenskar. I Rom har vi Ericsson, tror jag dom heter, och vi har en ambassad. Vi har nu dessutom er två. Frågan är hur många svenskar som staten är beredd att offra. Vad tror ni själv, vad tror ni dom svarar när dom får ett brev från er med det innehållet?”

”Ett brev som innehåller mitt pekfinger?”

”Det vore att gå till överdrift. Ni blir nog trodd ändå. Nå?”

”Min käre värd, jag ska be att få tacka för en utmärkt måltid och ett givande samtal.”

”Jag tror inte ni har så bråttom, comandante.”

För första gången på länge lät don Tommaso visa skymten av ett leende.

”Jo, jag har en del ärenden inne i stan, vill bland annat gå på ett konstmuseum innan det blir försent. Men ni begår ett allvarligt misstag, don Tommaso. Ni kan som jag antydde tidigare hota fåraherdar och barberare och bysmeder här på Sicilien, men det är onekligen ett stort steg ni tar när ni försöker hota en militär underrättelseorganisation. Vi skulle kunna utplåna er och er familj, och den italienska staten skulle inte ha så många formella invändningar.”

Carl lutade sig tillbaks i den knarrande gungstolen. Det fanns ingen anledning att säga något mer. Just nu kunde han inte påverka någonting och hans liv vilade helt i Joars händer, liksom Joars eget liv. Inga ord hade längre den ringaste betydelse, det var bara att vänta.

Don Tommaso satt också tyst, om av obeslutsamhet eller av någon annan anledning som hans stenansikte inte på minsta vis antydde.

Det gick en minut, sextio sniglande sekunder som kändes som tjugo minuter.

Sen öppnade sig glasdörren och mannen som kallade sig Giulio visade sig. Men han vacklade och huvudet hängde.

Det berodde på att Joar stod bakom honom och höll honom upprätt med ett grepp runt kavajkragen.

Joar knuffade in sitt offer genom dörren och mannen som kallade sig Giulio föll handlöst med händerna utefter sidorna så att först bröstkorgen, sen ansiktet smackade mot stenläggningen. Han var blodig i ansiktet och uppenbart medvetslös.

Joar pustade och tog några steg in genom dörren. Det visade sig då att han hade en kulsprutepistol hängande över ena axeln och släpade på mannen som kallat sig Roberto. Han dumpade nästa offer bredvid det första och drog ut en korgstol vid bordets kortände och la upp sitt vapen framför sig.

”Larmet i dörren utlöses om trettio sekunder skulle jag tro”, konstaterade Joar. Han blödde lätt över vänsterhandens knogar men företedde inget annat tecken på strid eller skador.

”Som jag sa, don Tommaso”, sa Carl samtidigt som han reste sig, ”så är det en konstutställning vi ogärna vill missa inne i Palermo.”

Han gick fram till den förstummade don Tommaso, lyfte upp den portabla telefonen som låg på stolen bredvid och läste av telefonnumret.

”Jag kan tydligen nå er på det här numret, lunchtimmarna verkar det som. Ni vet var ni kan få tag på oss. Vi avvaktar med intresse ert förnyade bud, don Tommaso.”

Gangsterbossen såg ut som om han ansträngde sig till det yttersta för att behärska ett raseri, eller en dödlig förolämpning vilket i hans fall kanske var samma sak.

Carl tecknade åt Joar att göra sig klar och klappade samtidigt Giulietta över flätorna, härmande don Tommasos gest.

”En sak till, don Tommaso. Om vi ville vara helt säkra på att ni inte skulle spränga vår bil eller skjuta efter den nu när vi ger oss av, så skulle vi förstås ta med oss Giulietta. Och vem vet, hon kanske är värd två svenska direktörer?”

”Om ni rör Giulietta så ska jag flå er levande, Hamilton, och jag menar det inte som någon metafor, jag menar det bokstavligen”, väste don Tommaso som för första gången såg ut att tappa kontroll över sig själv och situationen.

”Ni har mitt ord, don Tommaso. Men då har jag ert ord att ni inte stör vår avresa, eller hur?”

Don Tommaso nickade upprepat och tydligt, det verkade som om han inte kunde svara på annat sätt.

Samtidigt började hela huset genljuda av larm. Carl pekade på telefonen och don Tommaso tog upp den som om den hade vägt tio kilo, slog fyra siffror och morrade sen ett antal obegripliga order. Larmet tystnade.

”Ni kan gå, vi kommer att höra av oss, men ni kan gå nu”, flämtade don Tommaso som såg ut som om han var på väg mot en hjärtinfarkt.

Joar stod redan i färdigställning vid den öppna pansarglasdörren med kulsprutepistolens mynning pekande rakt upp och fingret på avtryckaren. När Carl närmade sig släppte han vapnet med ena handen och räckte över en pistol utan att ta blicken från rummets inre.

”Tog du fjärrutlösaren?” frågade Carl.

”Ja, den lille typen hade den i kavajfickan, jag har deaktiverat den och har den på mej.”

”Bra. Då går vi?”

Carl gjorde en avskedsgest åt don Tommaso som satt orörlig och kippade efter luft medan han febrilt smekte Giulietta över flätorna. Flickan tycktes inte ha förstått vad som hände, för hon pekade just på de liggande farbröderna och frågade någonting i mycket glad ton.

Carl knuffade till Joar och de intog snabbt trappan och växlade sig nerför de olika avsatserna med sina vapen skjutberedda. Ingen störde dem, ingen människa syntes till.

När de kom ner till vakten vid pansarglasslussen satt han demonstrativt med händerna höjda. De sneglade på låsslussen, utväxlade ett kort leende eftersom de drabbats av samma tanke; det skulle se ut det, att bli fångade i ett akvarium.

Carl pekade med pistolen och vakten sänkte ena handen. Det klickade till i låset så att första dörren till slussen kunde öppnas. Joar höll tag i dörren och avvaktade medan Carl pekade på nästa knapp.

”Det går inte, sir. Ni måste gå in och stänga dörren först innan jag kan öppna nästa dörr”, sa vakten och slickade sig nervöst om munnen.

”Var inte en idiot, öppna dörren”, sa Carl utan att höja rösten.

”Men då går larmet, sir …”

”Då får du stänga av larmet eller också bara låta det gå, men öppna nu, vi har don Tommasos tillstånd och du är just nu inte så mycket värd.”

Carl höjde pistolen och spände hanen bakåt och riktade mot skrevet på vakten som snabbt lydde och tryckte på den knapp som öppnade nästa dörr. Larmet började ljuda. Joar överlämnade sin dörr åt Carl och steg in i slussen och kontrollerade att nästa dörr verkligen gick att öppna.

”Ingen brådska nu, vi hittar laddningen innan vi sticker”, sa Carl och tecknade med sin höjda pistol.

De promenerade ut, som om det var viktigt att inte springa, gick fram till Alfa Romeon och öppnade framdörrarna från varsin sida och började treva igenom sätena.

Laddningen låg instoppad i förarsätets dyna. Carl tog upp sin imitation av pennkniv, fällde upp bladet och suckade demonstrativt.

”Vi får väl byta bil igen”, konstaterade han när han skar ut laddningen. Med den i ena handen, pistolen i den andra och blicken upp mot husfasaden gick han över till den svarta amerikanska bilen och la laddningen på biltaket. Ingenting syntes till i fönstren, som för övrigt inte gick att öppna efter vad de förstod.

De körde upp mot järngrindarna där ingen människa syntes till och stannade på några meters håll. De var fortfarande inom skotthåll, åtminstone om fienden sköt med en fjärdedel av deras egen kapacitet. Men de hann inte börja överväga olika handlingsalternativ förrän järngrindarna öppnade sig.

”Don Tommaso är en gentleman, tycks det”, ironiserade Carl och körde ut med gruset sprutande om däcken och höll hög fart i ytterligare hundra meter innan han slog av på takten.

”Du är en jävel till skådespelare, Carl. Först trodde jag du hade fått solsting eller nånting”, sa Joar när Carl svängde upp på huvudvägen från Trapani och gled in i den täta efterlunchtrafiken där de kunde försvinna som en fisk i ett stim.

Carl svarade inte.

”Men efter ett slag förstod jag”, envisades Joar. ”Backar man en meter från den där mannen så är man död i ett eller annat avseende. Du var tamejfan genialisk i ditt beteende mot honom och …”

”Håll käften Joar. Du är guld, om det inte vore för dej så skulle vi varit döda eller legat med huva över huvudena i nån källare nånstans vid det här laget, och om det inte vore för att du är bög så skulle jag säga att jag älskar dej”, svarade Carl i en enda snabb följd och en enda utandning.

Joar log och skakade på huvudet samtidigt som han säkrade kulsprutepistolen, drog ut den patron som satt i loppet, drog ut magasinet och tryckte in patronen och sköt magasinet tillbaks in på sin plats och kastade över hela paketet i baksätet. Faran var ju för närvarande över.

”Förresten”, fortsatte Carl i ett betydligt vänligare och tydligt ironiskt tonfall, ”what took you so long?”

”Det här”, sa Joar småmysande och höll upp en tvålbit med ett tydligt avtryck. ”En av dom, den lille, skulle med in på muggen, tur att man hade druckit en del. Sen stod jag och gned på tvålen ett slag eftersom den var alldeles ny och …”

”Var det den enda tvålen?” avbröt Carl tvärt.

”Nej tursamt nog låg det en liten hög med tvålpaket, ingenting kommer att saknas såvida dom misstänksamma jävlarna inte räknar sina tvålar, för jag öppnade två paket och tog med mej ett. En använd tvål finns alltså kvar på plats.”

”Bra”, konstaterade Carl. ”Och sen?”

”Jo. Dörrarna eller åtminstone dörren till altanen, öppnas dels med en nyckel, den har vi alltså per tvålavtryck. Sen finns en universalkod som antagligen inte ändras, som bara vissa betrodda har.”

”Vad bygger du det förmodandet på?”

”Bara det sätt den där som påstod att han hette Giulio öppnade dörren på. Serveringspersonalen betedde sig på ett helt annat sätt, som om dom måste tänka efter. Han tänkte inte efter, han slog siffrorna så snabbt att ingen skulle kunna se vad han slog, samma serie varje gång. 1937, du förstår?”

”Jaa”, skrattade Carl. ”Han ritade ett kryss, ungefär som såna där figurer skrev sitt namn förr i världen, en etta och snett ner till nian, sen överkorsa med trean till sjuan. Bra, det är antagligen en universalkod. Upprepar man koden för att tysta larmet?”

”Ja, så klart.”

”Jaha ja. Så du tänkte dej ett återbesök?”

”Man kan ju aldrig veta. Det var i alla fall dom här omsorgerna som gjorde att det tog lite tid. Du satt ju säkert där du satt.”

Carl svängde in på en parkeringsficka. De befann sig mitt uppe på cornichen ovanför Castellammare del Golfo och de steg ur för att betrakta utsikten.

Från deras utkikspunkt framme vid en låg stenmur bland rastande turister kunde de se ner över staden rakt fram och bort mot don Tommasos fästning åt vänster.

De sa ingenting. Slutsatserna gav sig själva och de visste ju att den andre såg samma saker och tänkte på samma sätt. Efter en stund nickade Carl och de steg på nytt in i bilen.

”Jag fortsätter att köra, annars somnar jag bara”, konstaterade Carl.

”Vilka misstag har vi begått? Vi överlevde första mötet med fi och kom ut som herre på täppan. Men vilka misstag?” undrade Joar.

Carl tänkte efter ett slag.

”Svenskarna fanns inte i huset, det har jag mycket svårt att tro. Det vore ju jävligt förargligt om dom satt nere i källaren och vi inte hämtade upp dom men jag tror det inte”, sa Carl.

”Inte jag heller”, sa Joar. ”Dom var beredda att spränga oss åt helvete om dom upptäckte förföljande polis från flygplatsen. Försiktiga jävlar, nej så långt håller jag med. Var det ett misstag att inte ta med sig flickan och föreslå en utväxling? Det hade förstås blivit lite kärvt men vi skjuter väl ändå något bättre än den här mobben. Eller?”

”Nej jag tror inte …” började Carl men var tvungen att göra en tankepaus. ”Nej, det tror jag inte”, fortsatte han mer energiskt. ”Är

Giulietta en ögonsten och allt det där? Svar ja. Är hon värd sex miljarder eller tio miljarder? Det vet vi inte. Har don Tommaso fullkomlig kontroll över fiendens operationer? Det vet vi inte heller. Och vafan, tänk efter … skulle vi sitta med en kidnappad sexåring på vårt hotellrum? Eller skulle vi be vår vän ryttmästarn att hålla i kidnappningen ett slag? Nej, vi gjorde rätt. Också psykologiskt, tror jag. Han visste att vi kunde ha tagit henne, åtminstone till grinden. Jag tror han fäster vikt vid sånt.”

Joar svarade inte på en stund. De närmade sig flygplatsen, utbytte ett hastigt ögonkast som betydde att det var nog med bilbyten för en dag; möjligen också att man vet vad man har, men inte vad man får. För närvarande var ju deras bil bombfri, även om förarsätet var sönderskuret.

”Vad var det där om sex eller tio miljarder?” frågade Joar när trafiken började flyta trögt i närheten av Palermo och han var tvungen att veckla upp sin karta för att om möjligt lyckas något bättre med infarten än vad Carl gjort föregående dag. Samtidigt slog det honom att det var en fantastisk information, att det var det första han borde ha frågat om. Han kände sig skamsen, eftersom han trodde att Carl genomskådat hans dumhet på just den här punkten.

”Jo så här är det …” började Carl men svor samtidigt till för att han trängdes ur filen av en minifiat som svängde in framför honom. ”Fan, vi kommer aldrig att kunna köra bil här om det blir ett avgörande stadium. Jo, så här är det. Dom jävlarna tänkte sälja hela utrustningen till Libyen. Och Libyen är väl förmodligen nästa mål för den nya världsordningen, bombkrig i syfte att utplåna araber du vet. Khadaffi var beredd att lägga upp en bra slant, och det var det don Tommaso menade. Våra svenska direktörers marknadsvärde är alltså mellan sex och tio miljarder. Med all respekt för svensk anständighet och den där klipparnissen som äger halva eller om det var hela Bofors, men det tror jag inte dom betalar.”

”Och det berättade herr Tommaso bara utan vidare för dej?” frågade Joar klentroget.

”Nej, jag bluffade honom. Vad tror du om att svänga vänster här?”

”Nej, det är för tidigt. Jag har en idé om en omväg enligt kartan men en säker väg med tanke på enkelriktningen senare. Fortsätt bara rakt fram. Hur då bluffade?”

”Jag chansade på det värsta tänkbara alternativet. Gubben måste ju ha något viktigt och stort på gång så jag tog till med maxialternativet och träffade mitt i prick. Sånt händer en gång i livet och så vidare.”

”Shit!”

”Ja, det kan man säga.”

”Kul för USS Midway eller nån av dom där att segla in i Syrtebukten om dom inte visste. Vad har Robot 15 för räckvidd?”

”70 kilometer. Det är händelsevis den nationsgräns som Libyen hävdar men som USA av ett antal skäl inte erkänner.”

”Tio robotar till varje ställ?”

”Ja. Minst.”

”Med ett hyggligt överraskningsmoment sänker dom ett hangarfartyg.”

”Ja. Intressant idé. Om det inte vore för femtusen människor och däribland förmodligen ett okänt antal av våra kompisar så skulle jag tycka att det var en bra idé.”

”En bra idé är det väl. En jävligt bra idé. Vänta, ta av till vänster på nästa avfart!”

”Vad jag undrar”, sa Carl när han inte helt övertygande manövrerat sig in i det som kunde vara rätt bilkö i det som kunde vara rätt riktning, ”är vad vi ska göra med följande. Don Tommaso antydde att han skulle skaffa ny svensk gisslan, han ansåg sig till och med ha oss i burken medan du var ute på muggen och ändrade oddsen. Han nämnde Ericssons representation i Rom och våra diplomater. Där har vi ett stort praktiskt problem. Ett litet praktiskt problem är vafan vi gör med våra erövrade vapen. Förslag? Det är inte helt enkelt. Men förslag?”

Joar fick tänka efter. Han var osäker på om Carl hade frågat för att kontrollera om medhjälparen tänkte rätt eller om Carl hade frågat för att han helt enkelt var osäker på svaret själv.

I samma ögonblick som han öppnade munnen för att säga någonting så gav luftkonditioneringen upp med en ljudlig suck. De utbytte ett hastigt ögonkast, öppnade sina sidodörrar och kastade sig ut och sprang genom trafiken åt varsitt håll.

Ingenting hände. Bilen stod kvar med två öppna dörrar och bakomvarande började tuta ilsket. Generat lomade de tillbaks och satte sig, vevade ner fönstren och fyllde bilen med Palermos hetta och avgaser.

”Ja”, sa Carl efter en stund medan han knäppte upp ytterligare en knapp i den luftiga skjortan, ”du höll på att säga något?”

”Vi får byta bil lik förbannat i morgon. Men skämt åsido … förresten kan vi väl välja en annan Avis-station. Nå i alla fall. Vi måste nog ta en snabb kontakt med ryttmästarn.”

”Ja”, sa Carl uppgivet. ”Svensk personal måste ha förstärkt skydd. Vi måste avhända oss dom erövrade vapnen, dom kan ju ha använts i en del brott och det vore onödigt om dom påträffades hos oss efter att vi flåtts levande och allt det där. Jag tror förresten don Tommaso på hans ord i det avseendet, liksom i de flesta andra avseenden.”

”Hotade han att flå oss levande?”

”Nej, bara mej. Hur fan kontaktar vi ryttmästarn? Jag tror dom kan avlyssna den här jävla skiten.”

”Hotellet är ingen bra idé.”

”Nej, så klart.”

”Ingen bra idé att bara åka dit?”

”Nej, platsen är lättspanad.”

”Det spelar ingen roll, lika bra att dom vet.”

”Hurså?”

”Jo, rätt enkelt. Tror jag. Vi lyder inte under don Tommaso. Vi är hans fiende, men vi spelar med honom där vår vinst är svenskar och hans vinst är en jävla massa vapen. Vi kan kringskära hans möjligheter mer och mer utan att förråda honom.”

”Vi bara försvårar hans möjligheter, men vi förråder honom inte helt. Vi spelar med öppna kort åt båda hållen. Jävligt bra tänkt. Hur kommer vi till Carabinieri-högkvarteret?”

”Två gator ner, sen till höger, sen första till vänster och vänta tills jag säger till.”

***

Deras värsta farhågor besannades.

Först gick emellertid allting fullkomligt normalt, de trängde sig in bakvägen till karabinjärhögkvarteret, efter kort diskussion med vakten där de tre gånger hänvisade till colonello Da Piemonte, innan de blev förstådda för att de uppenbarligen måste mena colonello Da Piemonte, förmodligen uttalat på ett något annorlunda sätt.

Översten befann sig mitt i ett stabsmöte, kom ut, tog personligen emot de vapen som gästerna till hans förvåning burit helt öppet ända upp till hans kontor, kanske för att de bar dem så öppet för övrigt, och tog därefter stående emot en kort rapport. Fienden var definierad och hans namn var don Tommaso – översten visade ingen överraskning – och det som omedelbart måste vidtas var förstärkt skydd för svenskar av kidnappningsintresse, samt borde svenska ambassaden varnas – från italiensk myndighet – och borde de överlämnade vapnen underkastas sedvanlig ballistisk kontroll.

Gott, konstaterade översten. Vi ses i kväll klockan elva minuter före tio, samma rutin som förra gången.

De hade först sovit som om de vore utmattade, förmodligen den psykiska press som de inbillade sig att de var särskilt tränade att motstå. Sen hade de genomfört varsitt träningsprogram, duschat, vilat och klätt sig demonstrativt enkelt utan kavaj för att undvika det de fruktade mest.

Det hjälpte inte, även om de till en början invaggades i en fullkomligt ogrundad trygghet. För när överste Da Piemonte såg sina gäster komma in för kvällen, nyduschade och tämligen fräscha, men utan kavaj och utan slips, reste han sig blixtsnabbt, hälsade och slet demonstrativt av sig kavajen och slipsen innan han med en gest bad gästerna sitta ner och slog upp några framlagda pappersmappar på skrivbordet.

”Gentlemen, hur glad är jag inte att se er vid god hälsa och vigör, levande kort sagt”, sa han när han satt sig ner och bläddrat en stund i mapparna framför sig.

”Vi har ett mycket intressant case här, mycket intressant, för den där Tommaso, eller ska jag kanske säga don Tommaso för att inte dra Santa Rosalia och alla sicilianare på mej, har en något dramatisk bakgrund. Jag ska bara ge er det hela kortfattat.”

Det kortfattade var blodigt. Don Tommaso tillhörde som ung bröderna Inzerellos förlorande gäng i striderna mot corleonesarna. Hans upplevelser måste ha varit traumatiska, även för en siciliansk picciotto, småmördare i karriären alltså.

Han hade varit i corleonesarnas tortyrkammare nere i hamnen, tillsammans med sin far, sin mor och tre av sina bröder och en syster. Såvitt man vet mördades hela familjen framför hans ögon, en efter en. Sannolikt under tämligen besvärande former, jaja, syra, sexuell tortyr och allt det där.

Vad man inte riktigt visste var hur han kunde överleva det hela. Det fanns två teorier, den ena att man låtit honom överleva för att föra det pedagogiska budskapet vidare, si och så gick det för den som stack upp och så vidare. Det föreföll dock inte särskilt sicilianskt. En annan teori var att han lyckats med en utbrytning, eventuellt dödat tre av sina plågoandar på vägen ut. Det föreföll inte heller särskilt sannolikt. Hursomhelst hade han flyttat till USA, fått med sig några återstående rester av sin familj, bland annat den förstfödde sonen Giulio och en dotter. Sen dess hade man inte hört av honom, han hade aldrig arresterats i USA, man tog för givet att han slutit sig till maffiaklanen runt di Maggio i New York, men allt det där var bara teorier.

Sen två år tillbaks hade han åter etablerat sig på Sicilien, tydligen med full styrka och starkt kapital bakom sig. Det fanns en amerikansk bindning, gissade man, men det var också allt.

Han hade köpt mark för ett värde av, för att för enkelhets skull ta det i dollar, 10 miljoner dollar, i trakterna av Castellammare, som var hans barndomsbygd. Så mycket var säkert att det inte var en pensionär som bara återvände för att begravas i Siciliens jord. Mer visste man inte.

Utom vissa självklara bagateller, som att han kontrollerade en cosca, en maffiafamilj runt Castellammare och att ingen där gjorde honom rangen stridig.

”Detta om detta, nu till bords!” utropade översten och gnuggade entusiastiskt händerna.

Carl och Joar reste sig som två dödsdömda.

Det blev ungefär samma rutin som de väntat sig, dock ingen involtini i mitten av måltiden.

Översten var sprudlande och han förklarade sitt goda humör med att det inte var varje dag som polismän under cover återvände med erövrade vapen och utan en skråma. Nej, man hade ännu inget resultat från det ballistiska, det fanns ju storleksordningen femhundra mord som var ouppklarade att botanisera bland.

Fylld av sitt goda humör gav sig sen översten in på en spelad hästritt runt bordet där han ivrigt galopperade runt med sig själv för att beskriva hur en av hans enligt utsago synnerligen fåfänga företrädare hade brukat rida tills det oundvikliga slutet kom. En idiot, kort sagt.

Spaghettin var svart.

De såg inte i syne, det var ingen omvänd hungerhallucination. Spaghettin var svart.

Och deras förtjuste värd serverade dem, som om ombyte till skjortärmar gjort honom till familjefar, och han förklarade samtidigt den sicilianska specialiteten. Små bläckfiskar hade kokats in i sitt eget bläck, därav färgen; spaghetti al nero de seppia.

Till detta kunde man gott dricka vitt vin, enligt Da Piemonte var Siciliens vita viner överlägsna de röda, utom möjligen ett svåråtkomligt mycket karaktärsfullt vin från Etnas sluttningar; för övrigt var vinerna från Da Piemontes hemtrakter i norr allmänt sett mycket bättre än allt vad Sicilien kunde prestera, men nu var man här och kunde inte annat.

Carl betraktade misstänksamt den vinflaska som förevisades honom av en kadett. Blanco di Menfi läste han och insåg att det var distriktet och inte namnet, vinet hette Libecchio och etiketten i grönt och gult föreställde en grekisk staty som stiger upp ur havet.

”Låt oss nu stilla den värsta hungern innan vi går in på ämnet för dagen!” smattrade Da Piemonte, kastade i nästa ögonblick in ett par hekto av den svarta sörjan i munnen och sträckte sig i nästa ögonblick efter vinglaset som han höjde mot sina gäster.

Vinet var svalt och gott, lite turkiskt, lite grekiskt, som gjort för heta sommardagar. Det skulle gå åt en del för att trycka ner maten. Carl och Joar stirrade fientligt ner i sina svarta tallrikar, utbytte ett menande ögonkast men kom sig inte för att börja förrän Joar viskat Hoo Yah! Som om landstigningsfarkostens käftar öppnat sig och de skulle störta upp på den mörka stranden.

Carl skrattade och skakade på huvudet, viskade Hoo Yah! tillbaks och inledde sen angreppet på bläckfisksmeten. Det var inte hälften så äckligt som det såg ut.

”Så till affärerna!” trumpetade Da Piemonte när han givetvis först av alla sköt ifrån sig tallriken och klappade i händerna åt serveringspersonalen att börja langa in nästa omgång mat. ”Vad är att säga om ert möte med don Tommaso?”

”Mr Tommaso var en märklig bekantskap på flera sätt”, började Carl medan han övervägde formuleringens betydelse; vad är att säga, i stället för vad hände.

”Med tanke på dom förvecklingar som jag anat, alltså att ni överlämnat en del erövrade vapen, förefaller han inte så märklig. Alltså. Vad är att säga?”

”Han hotade med att utöka antalet kidnappade svenskar, det kan gälla vissa svenska storindustriers representanter i Rom, men han viftade också med möjligheten att ge sig på vår diplomatiska personal.”

”Hm. Oroväckande”, muttrade Da Piemonte och sträckte sig efter sitt cigarrettskrin. ”Nå, slutsatser?”

”Den berörda svenska personalen bör få ett demonstrativt förstärkt skydd”, svarade Carl kort.

”Självfallet”, konstaterade Da Piemonte otåligt, ”men jag frågade givetvis inte efter den enkla operativa slutsatsen. Vår värderade capo är ute efter någonting mer än lösensumma. Vadå?”

”Det är en djärv slutsats, sir.”

”Inte alls. Det är självklart. Don Tommaso har inte gjort sig känd som någon grossist i kidnappning, alltså är kidnappningen inget mål utan ett medel. Vill ni eller vill ni inte säga mej vad målet är eller vet ni inte?”

”En mycket direkt fråga, sir.”

”Självfallet. Och vad är ert svar?”

”Låt mej säga så här. Om jag kände till svaret och gav det till er nu så skulle grunden för vårt samarbete kanske upplösas eftersom det skulle sätta stora krafter i rörelse. En av sidoeffekterna vore att de svenska kidnappningsoffren dödades. Jag skulle därför föredra att dra ut på processen.”

”Det var ett orakelsvar, comandante.”

”Jag är rädd för det.”

”Nå, om vi angriper problemet från ett annat håll. Vad bör man göra åt don Tommaso?”

”Kringskära hans handlingsfrihet bit för bit, dra åt snaran kring hans projekt, få honom att inse att det inte är genomförbart, få honom att välja den billigaste utvägen, att lämna tillbaks svenskarna. Sen kan ni gärna få äta honom till frukost.”

”Ni tänker som en hel militärakademi fast ni är på Sicilien. Jaha, och hur ska man praktiskt åstadkomma dessa effekter?”

”Ett steg vore att ge offentlighet åt kidnappningen, och åt det förstärkta skyddet av tänkbara svenska offer. Nästa steg vore att ge offentlighet åt vad saken gäller. Det skulle bland annat tvinga våra regeringar att göra bestämda utfästelser om att ingenting kunde levereras över huvud taget till Italien innan den här historien var utredd.”

Deras värd, för han framstod mer som värd vid matbord än som överordnad allierad, skulle just säga något men avbröts av väldiga fat som bars in och som givetvis på nytt väckte hans entusiasm.

”Ah!” utropade han, ”Scaloppine al funghi och spinaci al burro, jag tänkte vi skulle ta det lite enklare i dag. Rött vin eller fortsätter ni med det där från Menfi? Inte så dumt va?”

De fortsatte med det vita vinet, fyllde på sina mineralvattenglas och tuggade tappert en stund.

Carl och Joar bytte några ögonkast, de hade båda en mardrömslik känsla av att allting upprepade sig. Gangsterboss eller kollega spelade ingen roll, de åt under alla förhållanden som galningar.

”Vet ni, comandante, jag vill inte på något sätt vara oartig eller förolämpa er intelligens som framstår som avsevärd i och för sig. Men vi är på Sicilien nu. Ni betraktar fienden som han vore en av oss, som om det var mej ni skulle bekämpa. Ni förstår mej som jag förstår er, vi har gått på samma kurser här i livet. Men fienden är inte logisk, inte förutsägbar på det sätt ni tycks föreställa er. Förstår ni vad jag menar?”

Överstens fråga hängde en stund i luften och förstärkte Carls känsla av déjà vu, av upprepad mardröm. Möjligen såg han något tagen ut av den upplevelsen, för översten fortsatte något överslätande innan han hunnit svara.

”Nå, låt oss granska era föreslagna instrument. Vem bestämmer över tidpunkten för första gradens offentlighet? Ni? Den svenska regeringen? Den italienska regeringen? Eller det svenska vapenföretaget?”

”Det är oklart. Däremot är det lätt att skapa fakta utan att någon av dessa beslutsfattare behöver bli inblandade.”

”Farligt spel för en enkel överste eller underrättelseofficer. Politikerna brukar vilja bestämma sånt själva. Om vi går till frågan om det förstärkta skyddet av vissa svenska medborgare, har ni varit i kontakt med hemmabasen och gjort någon sådan framställan?”

”Nej.”

”Anledning?”

”Sammanhänger med vårt uppdrag här. Vi är här men vi är ändå inte här, om ni förstår. Om vi rapporterar hem och den rapporten ligger till grund för faktiska beslut så är vi officiellt här i senare historieskrivning. Om saker och ting då går åt helvete så rullar onödigt många huvuden, antagligen våra eller våra överordnades i stället för politikernas. Låter jag för bysantinsk?”

”Men käre comandante, ni är i Italien! Nej, jag förstår fullkomligt. Så ni vill att jag ska ordna den där bevakningsfrågan, att vi italienare tar det initiativet?”

”Mycket gärna. Ni kan gärna läcka ut det i pressen också …”

Carls småleende provocerade Da Piemonte till ett gapskratt.

Carl betraktade sin italienska kollega. Tunt svart bakåtkammat hår, lång och obegripligt smärt, såg vältränad ut. Det gick på intet sätt ihop med matvanorna. Bet inte spaghettin på italienare?

”Låt oss tala om trivialiteter en stund, det skulle roa mej och kanske vi kan få ut något klokt av det”, fortsatte Da Piemonte när han snabbt gett upp övertalningsförsök om efterrätter. ”Vad hände i villan hos don Tommaso? Jag menar bortsett från det ni inte vill berätta om hans avsikter, det triviala alltså?”

”Mja”, sa Carl tveksamt eftersom han var på väg mot en möjlig taktlöshet, ”vi fick till en början en mycket utförlig siciliansk måltid … och, nåja. Han ville alltså inte förhandla om lösensumma, som ni redan har förutsatt, sir. Han övergick till att hota, utvidgade sen hotelserna till oss. Då avväpnade vi hans personal och lämnade stället under utbyte av ömsesidiga hedersbetygelser och en försäkran om förnyad kontakt efter viss eftertanke.”

Carl bekämpade ett småleende. Hans berättelse var uppenbart, och uppenbart avsiktligt, något stoisk.

Det glittrade av intresse och undertryckt skratt i Da Piemontes ansikte när han tände en ny cigarrett och lutade sig bakåt som om han förberedde sig på god underhållning.

”Ni nordbor är fantastiska, är det isländska sagor eller vad som har fått er såna?”

”Jag visste inte att ni kände till våra isländska sagor.”

”Man kan inte skjuta mafiosi jämt, själen måste ha sitt. Slog ni alltså personligen ner don Tommasos livvakter och tog deras vapen?”

”Nej. Jag bara gav ordern. Det var Joar här som verkställde ordern.”

Joar, som hunnit vänja sig vid att betraktas som subaltern utanför samtal såg blygt ner i resterna av sin spenat. Överste Da Piemonte sken upp och granskade Joar uppskattande.

”Santa Rosalia!” utbrast han. ”Och dom lät sig bara avväpnas av kapten Lundwallo? Hur gjorde ni, bad ni artigt eller hotade ni att sända dom till skärselden eller att förföra deras fruar eller vad?”

”Mja”, sa Joar besvärat och skruvade på sig, han kände inte alls samma lätthet som Carl att använda underdrift, ”jag bad att få gå till badrummet och som väntat följde då de beväpnade vakterna med. Vi satt alltså på en tillsluten takterrass med bara en utväg. Och ja … i samband med toalettbesöket försatte jag herrarna ur stridbart skick, tog ifrån dom deras vapen och återvände enligt order till takterrassen. Jo, jag släpade med mej herrarna förstås. Apropå det undrar jag …”

Joar gjorde en paus och viskade frågande ”nyckeln?” till Carl, som nickade roat bekräftande.

”Jo … alltså jag tillskansade mej deras kod till den där dörren och till huset och tog med mej ett tvålavtryck på den nyckel dom använder. Och vi undrar väl …”

Joar sände Carl en ny frågande blick och Carl nickade på nytt.

”Vi undrar alltså om ni skulle kunna hjälpa oss med att tillverka en nyckel efter det där avtrycket. Ifall det blir fler besök i det där huset …”

Överste Da Piemonte gapade av förvåning. För första gången de träffat honom verkade han något bragt ur fattningen.

”Santa Rosalia!” viskade han upphetsat, ”det var verkligen som bara … ja ni vet vems namn jag inte gärna kan nämna i samband med Santa Rosalia. Det var emellertid verkligen som fan!”

”Skulle man kunna tillverka en sån nyckel utan att det kom ut, jag menar kan vi försäkra oss om att …” fortsatte Carl men blev genast avbruten av Da Piemontes bestämda handrörelse.

”Ett ögonblick comandante, jag tänker. Jo föralldel det där med nyckeln ska vi nog kunna ordna på ett diskret sätt. Men jag tänker … säg, hur illa skadade blev dessa picciotti av att ni som ni säger försatte dom ur stridbart skick?”

Joar skruvade på sig. Det var på mer än ett sätt en obehaglig fråga, bland annat därför att han inte visste exakt.

”Well, sir, jag är ingen läkare. Men … tja, en av dem har en fraktur på handleden, båda har hjärnskakning, en av dem kan ha vissa inre blödningar och ytterligare en kan ha en fraktur på halskotpelaren … men med tanke på att de väl kom under läkarvård rätt snabbt … så har ingen av dom livshotande skador.”

”Vad hette dom där pojkarna, vet ni något om det?” bet Da Piemonte av med en nästan aggressiv ton.

”Dom uppgav att dom hette Roberto och Giulio, sir.”

Överste Da Piemonte reste sig häftigt och halvsprang ut genom de öppna skjutdörrarna till sitt tjänsterum och var i några galoppsprång tillbaks med en av pappersmapparna från skrivbordet. Han höll upp två fotografier, sedvanliga förbrytarserier med profiler och en face.

”Var det dom här gossarna?”

Carl och Joar nickade samstämmigt. Det var ingen tvekan om saken.

”Santa Rosalia hjälper nog inte längre”, konstaterade överste Da Piemonte matt och sjönk ner i sin stol och kastade uppgivet mappen framför sig så att några handlingar gled ur och hamnade i en fläck överbliven bläckfisksmet. Han konstaterade missödet men gjorde inget åt saken.

”Well, sir?” sa Carl lågt.

”Om det varit en hyrd vilken-som-helst picciotto”, började Da Piemonte efter en djup inandning, ”så hade ni förmodligen kunnat filea honom framför ögonen på don Tommaso, eller som dom själva brukar göra, skära av honom koddarna och trycka in dom i munnen på offret. Ja, förutsatt att inga damer fanns närvarande, men så var det förstås inte. Och …”

”Jo, så var det i och för sig”, avbröt Joar. ”En flicka i sexårsåldern som hette Giulietta.”

Ännu en bomb tycktes ha briserat. Joar och Carl avvaktade eftersom ingen fråga behövde uttalas. Överste Da Piemonte såg ut som om han samlade sig för att kunna fortsätta.

”Giulio är don Tommasos äldste son”, började han med en synlig ansträngning. ”Giulietta är hans dotterdotter och, vad heter det, hans …?”

”Ögonsten”, fyllde Carl i.

”Just det, hans ögonsten. Herr Giulio är alltså hennes morbror. Don Tommaso såg en gång sin familj utplånas och förödmjukas och ni kan vara förvissade om att han svor vissa sicilianska eder vid det tillfället. Och Giulio är som sagt hans äldste son.”

Det föreföll av Da Piemontes abrupta slut på utläggningen som om han ansåg att han förklarat allt. Hans minspel och kroppsspråk hade förvisso sagt de två svenskarna att saken var allvarlig, men de kände sig ändå långtifrån införstådda.

”Kulsprutepistolen vi tog kom alltså direkt från Giulio, det vore ju intressant om den förekommit i samband med brott. I så fall har vi något att byta med”, föreslog Carl i ett desperat försök att tänka sicilianskt.

Överste Da Piemonte smålog matt som om han hört klok dårskap från ett barn.

”Och hur skulle vi kunna bevisa att kulsprutepistolen verkligen kommer från Giulios hand?” frågade Da Piemonte med sirlig pedagogik.

Carl och Joar utväxlade en blick. De kände sig som fån.

”Jamen vi tog ju kulsprutepistolen från honom, det är ingen tvekan. Vi är ju vittnen”, försökte Joar desperat.

Överste Da Piemonte såg oförställt häpen ut. Han lät blicken växla från den ene till den andre av sina gäster för att förvissa sig om att man inte skämtade med honom.

”Vittna!” utbrast han när han insåg att svenskarna verkligen menade vad en av dem sagt. ”Vittna! Ni menar gå in i en domstol och svära ed och vittna inför jury och allt det där! Gentlemen, det här är Palermo, här vittnas inte. För det första brukar vittnen inte leva fram till vittnesbåset och om någon enstaka överlevande klarar sig så långt är juryn fullkomligt övertygad om att personen måste vara galen som försöker vittna, varför man definitivt inte tror honom. Inte förrän en vecka efter frikännandet eller när nu mordet inträffar. Då tror man vittnet. Men levande vittnen, gentlemen, har ingen och med ingen menar jag ingen trovärdighet här på Sicilien.”

”Det var ju mycket klargörande”, konstaterade Carl torrt. ”Men det kan väl inte direkt vara någon nackdel om vi kan binda de beslagtagna vapnen till brott?”

”Nej föralldel, det kan säkert ha betydelse på ett eller annat sätt”, medgav Da Piemonte generöst.

”Nå, om vi ska botanisera vidare i antropologin”, sa Carl medan han försökte återvinna något av sin och Joars tillplattade värdighet, ”så inträffade en incident med flickan, alltså den sexåriga flickan.”

Överste Da Piemonte spärrade förfärat upp ögonen.

”Nej, sir, inte som ni tror, inget obehagligt”, fyllde Carl snabbt i. ”När vi skulle lämna vår lunchvärd så hade han och jag en kort diskussion i etik. Jag pekade på flickan och konstaterade att vi om vi ville vara helt säkra på att inte bli beskjutna eller dylikt i och för sig borde ta henne med oss som sköld. Men jag påpekade också att så beter sig inte en riktig man eller vad vi ska säga. I gengäld mot den eftergiften avkrävde jag mr Tommaso ett hedersord att inte låta störa vår avfärd. Och det höll han. Min fråga är nu: verkar det här i motsatt riktning så att säga?”

”I högsta grad”, konstaterade Da Piemonte eftertänksamt. ”I högsta grad. Ni har visat er vara en jämbördig man, en sann man och allt det där. Don Tommaso kommer nästan uppriktigt att sörja er när han låter döda er. Och han kommer möjligen att se till så att det sker värdigt och utan förnedrande agremanger.”

”Låt oss övergå till det praktiska en stund”, sa Carl kallt.

”Gärna”, sa Da Piemonte utan särskild entusiasm. ”Hur gör vi med den fortsatta bevakningen av er och bör vi inte beväpna er på lämpligt sätt?”

”Ingen bevakning, vi har inte slutfört våra förhandlingar med mr Tommaso. Vapen är meningslösa. Ska vi förhandla med dom så tar dom ifrån oss vapnen först och vi överlämnar dom dessutom synligt och frivilligt. Sen kommer dom väl på drift och förekommer i olika mord. Varken ni eller vi har nån glädje av sånt.”

Carls konstateranden var fullkomligt logiska, det medgav också Da Piemonte med en uppgiven gest. Men han föreföll ändå långtifrån övertygad av logiken.

”Är det nån praktisk information ni behöver?” frågade han nästan trött och sneglade på klockan.

”Ja”, sa Carl. ”Den här, heter det cosca? Alltså don Tommasos gangstermobb. Har dom nån utskeppningshamn för smuggling?”

”Ja. Sciacca på sydkusten. Det ligger inom corleonesarnas territorium men familjerna tycks ha arbetat sig fram till nån sorts pragmatisk fred. Det gäller alltså varor som ska smugglas från Sicilien?”

”No comments. Av skäl som jag redan anfört. När tiden är mogen ska vi säga allt vi vet.”

”Vad vill ni veta mer?”

”Berätta för oss om maffian, sånt vi kan behöva veta. Vi har lärt oss en hel del i kväll, men vi måste nog erkänna att vi är lite fyrkantigt militära och allt det där. Skulle ni vilja vara så vänlig att undervisa oss en stund?”

Carl såg uppriktigt vädjande ut och han behövde inte spela den minsta teater för den sakens skull. Överste Da Piemonte lät sig genast bevekas, men krävde att få servera lite grappa först.

Carl och Joar avböjde förskräckt. De hade fått högt ställda krav på nykterhet under nattliga strövtåg hemåt i Palermo.

Redan begreppet maffia var dubiöst, började Da Piemonte. Det fanns exempelvis politiker, troligen köpta av maffian, som på fullt allvar hävdade att någon maffia över huvud taget inte existerade. Den andra maxiståndpunkten gick ut på att maffian var hela Italiens hemliga regering, styrde allting i en gigantisk konspiration.

Båda ståndpunkterna var lika orimliga, sanningen låg någonstans mellan dem. Frågan var alltså vad som menades med det. Och den frågan kunde ingen levande människa, ingen död heller, vare sig mafioso eller åklagare uppfylld av sitt heliga kall, besvara.

Emellertid var det fri företagsamhet, mer eller mindre stora företag, nästan alltid uppbyggda kring en eller flera familjer. Det fanns en hel sociologisk vetenskap, det fanns historia och historiska förklaringar som att Sicilien alltid varit erövrat, alltid lidit under ockupation – den nuvarande skulle alltså vara Rom – och att bristen på stark centralmakt skapade en självständig folklig maktutövning. Allt sånt var sant. Men det var sant på ett närmast trivialt sätt. Sant, än sen?

Det avgörande var antagligen så enkelt som pengar. Det senaste heroinraffinaderiet, som tillhört corleonesarna fast det låg på don Tommasos hemmaplan faktiskt, i Alcamo, lätt att hitta på kartan i närheten av Castellammare, hade producerat 1,6 ton heroin om året. Det fanns rykten om att förbättrade pumpar från Bulgarien nu hade fått upp produktionen på vissa raffinaderier till 3 ton om året. Vad 3 ton heroin representerade i pengar var det avgörande, där stämde militär logik. När Da Piemonte arbetat som sambandsofficer i New York för några år sen beräknade man att den sicilianska maffian, alltså inte deras amerikanska släktingar, hade behov av att tvätta en dagsinkomst på fem miljoner dollar.

Det var dessa pengar som var kärnan, där fanns makten, drivkraften, allt. Varje annat resonemang var romantiskt. Den traditionella maffialedaren, som don Tommaso på sitt sentimentala vis försökte återupprätta, fanns egentligen inte längre. De arbetslösa slynglarna på Palermos gator hade sina huvudsakliga kunskaper från filmerna Gudfadern I, II och III. När de åkte in för väskryckning försökte de till och med tala som Marlon Brando och avkrävde sina uttråkade förhörare ”respekt” och så vidare.

Fast faran med romantiken skulle inte underskattas. Mord var ett viktigt led i affärsverksamheten och dagspriset på mord i Palermo var ungefär en och en halv miljon lire. Jasså förlåt? Ja alltså ungefär 1 300 dollar. När de åkte fast trodde de att det var en dödssynd att tjalla; vem som helst kunde alltså relativt säkert hyra en mördare, snorungar som gärna riskerade att åka fast och som rättsstaten sannerligen inte torterade för att klämma ur bevis, snorungar som trodde sig göra karriär i den maffia de själva inte visste ett dugg om. Mer än det de sett av Marlon Brando, förresten var dessa filmer oerhört populära på Sicilien, i all synnerhet bland äkta mafiosi.

Känslor och traditioner spelade en viss roll, det var sant. Det var ena sidan av problemet med don Tommasos misshandlade son. Men pengar, särskilt om det gällde miljarder och alldeles särskilt miljarder dollar, var numera ännu mer avgörande. Det var den andra sidan av problemet med don Tommasos misshandlade son.

Carl och Joar skulle avvakta nästa kontakt från don Tommaso. De skulle få en avlyssningsskyddad telefon. Det var deras initiativ att ta kontakt, carabinieri skulle inte hänga över axeln på dem. Måtte Gud stå dem bi.

När Carl och Joar äntligen kunde vandra ut i natthettan stönade de högt av sina plågor, som på intet sätt låg på det intellektuella planet.

”Jag känner mej tamejfan bombad av käk”, konstaterade Joar lidande.

”Jag ska aldrig äta mer i hela mitt liv”, svarade Carl.
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Det är möjligt att säkerhetschefen i den hemliga ledningsgrupp som Swedish Ordnance tillsatt hade kunnat undvika en för tidig publicitet om han bara visat de två fruarna något större förtroende. Det är åtminstone mer än sannolikt att han hade kunnat fördröja det som till slut måste hända.

Han ringde dem flera gånger om dagen men tog inte längre emot deras egna samtal. De satt borta i Karlskoga och kände sig förvisade och upplevde det rimligtvis som om man skulle veta mer om man befann sig i Stockholm än i Karlskoga.

Dessutom var de tillsammans hela dagarna och hade bara en sak att tala om, så det hade inte behövts någon enastående psykologisk insikt för att räkna ut vad som hände med dem. Till slut var de övertygade om att företaget cyniskt beslutat att offra deras män, att ingenting gjordes och att de själva hade forslats bort för att inte vara i vägen eller störa några affärer med irriterande krav på att företaget borde anstränga sig mer för att göra något åt deras mäns utsatta läge.

De visste ingenting om att Carl Hamilton hade skickats till Sicilien, eftersom säkerhetschefen på företaget hade ansett att sådan information var ”hemligstämplad” och inte kunde bibringas några ”civila”.

Det är ju möjligt att en sådan enkel och inte ens särskilt hemlig information hade lugnat dem högst väsentligt; om Sverige hade sänt sin förvisso minst hemlige men mest betrodde ”agent” för att söka kontakt med den sicilianska maffian så skulle en sådan upplysning ha gett dem ungefär samma associationer som alla andra skulle ha fått. Och om de dessutom hade fått veta att beslutet att sända självaste Hamilton hade fattats av regeringen så hade de sannolikt aldrig resonerat sig fram till det ödesdigra telefonsamtalet.

Men alla dessa vaga besked om att ”allt som stod i mänsklig makt”, fast oklart vad, gjordes och att ”vissa framsteg” fast helt ospecificerade framsteg hade gjorts, allt sådant gav dem bara ett för var dag allt starkare intryck av att ingenting gjordes, och att det dessutom var ett viktigt led i sammansvärjningen att ingenting göra, att hålla dem själva undanskyfflade på landsorten och matade med falska besked.

Så till slut ringde de. Det hade inte behövts någon längre diskussion eftersom ingen av dem hade några personliga kontakter bland journalister, åtminstone inte utanför skvallerpressen. Alltså föll valet på Expressen, som ju visserligen var kvällstidning men dock Sveriges största tidning, och som inte kunde förmodas stå i maskopi med de stora företagen på samma sätt som de morgontidningar deras män prenumererade på; de hade ju åtskilliga erfarenheter av hur den ansvarskännande högerpressen tystade ner sånt som bland andra deras män då och då hade velat få nertystat. Alltså Expressen.

Till en början hade de haft svårt att övertyga och nästan blivit utskrattade av en tämligen oförskämd och alldeles tydligt skeptisk reporter, som börjat med att säga någonting om ”stråltanter” som en förklaring till någon kollega i närheten; ”stråltant” är den journalistiska samlingsbeteckningen på de olyckliga medborgare som, särskilt i månaderna april och november, brukar höra av sig till medierna med mer eller mindre fantastiska historier om hur de är förföljda av hemliga krafter.

Men efter lite tjat hade reportern ändå bett att få namn och telefonnummer för att kunna återkomma efter några kontrollsamtal.

Och när han återkom efter mindre än en kvart var hans attityd grundligt förändrad. De besked han fått från såväl Bofors som från utrikesdepartementet kunde nämligen sammanfattas i två ord:

Inga kommentarer.

Alltså var det som tokkärringarna, som numera inte var några tokkärringar, sagt sant. Och så fick man noga ta om allting från början.

Den sicilianska maffian hade således kidnappat två svenska Boforsdirektörer. En av dem hade fått sitt pekfinger skickat till UD i Stockholm tillsammans med ett brev som föreslog förhandlingar. Men ingenting hade gjorts åt saken, utom att skyffla undan kvinnor och barn. UD hade inte agerat, det svenska storföretaget hade inte gjort någonting åt saken. Alltså en praktfull skandal, alltså en jättestory, alltså löpsedlar med krigsrubriker den följande dagen.

Att publicitet skulle bli oundviklig förr eller senare var ju självklart för var och en som var inblandad i saken. Mindre självklar och mer obehaglig var möjligheten att för tidig publicitet kunde leda till döden för de kidnappade; något som de två förtvivlade fruarna inte förstod och något som journalisterna sannolikt inte skulle ha brytt sig om.

***

Carl fick en usel start på sin tredje dag i Palermo. Joar och han hade kommit överens om att sova ut, hoppa över frukosten och ta en kaffe någonstans till lunch, eftersom de kände sig uppstoppade av mat när de återkom till hotellet på natten. Om de över huvud taget någonsin skulle äta mer fick det anstå till följande kväll.

Han hade vaknat tidigt, fortfarande mätt på gränsen till illamående, ett illamående som förstärktes av associationerna från någon kvardröjande dröm som kunde ha haft med bläckfiskspaghetti att göra.

Det fanns mineralvatten i kylskåpet, en flaska med grön och en med rosa etikett. Han drack ur flaskan med rosa etikett i några få drag och drabbades av en akut samvetsattack i samma ögonblick han ställde ner flaskan.

Det gick förvånansvärt lätt att ringa, det fanns till och med instruktioner på flera språk än italienska bredvid telefonen och den trasiga radioanläggningen. Det var fortfarande tidigt på morgonen.

Eva-Britt svarade på sjunde signalen. Hon hade varit uppe länge på natten, det var någonting med Johanna Louises mage, ingenting farligt som det verkade men tillräckligt för att förstöra natten.

Hon kunde inte förstå varför han inte hört av sig och hans förklaringar om att det varit mycket att göra – men absolut ingenting farligt, ingenting att oroa sig för, bara trivialiteter – provocerade henne bara till motargument. Förstod han inte att han borde höra av sig? Kunde han inte tänka sig att hon var orolig? Om det bara varit rutinjobb så hade det väl inte hindrat honom från att nå en telefon? Han trasslade in sig i sina ursäkter, det var inget lyckat samtal.

Efteråt ringde han omedelbart till Tessie. Hon kunde inte förstå varför han inte hade hört av sig och så vidare. Hade han dessutom talat med Eva-Britt innan han reste?

Han sa att det hade blivit för bråttom med avresan, vilket ju advokaten i andra änden smulade sönder i ett snabbt förhör. I så fall, om det varit så bråttom inför avresan att han inte hunnit tala med Eva-Britt, hur kunde han då haft så mycket tid för Tessie?

Han försökte påstå att det var en helt annan sak och han hade ingen framgång. Han lovade att bättra sig i alla avseenden, han skulle höra av sig oftare och han skulle äntligen tala med Eva-Britt när han kom hem och ja, berätta allting, erkänna, förklara, be om ursäkt.

Klockan var strax efter åtta när han la på luren. Det skulle självfallet vara omöjligt att somna om, han skulle bara ligga och stirra i det vita rutmönstret i taket, räkna rutorna, beräkna deras yta, räkna ut i vilken ordning man konstruerat mönstret och så vidare. Det vore ingen god start på dagen.

I stället ägnade han en och en halv timme till sitt gymnastikprogram, försiktigt i början med väl tilltagna proportioner i de rena uppmjukningsövningarna; han var 37 år, en gammal man som Joar brukade skämta, på väg in i 40-årskrisen och allt det där, och således stelare på morgnarna med större risk för sträckningar och överansträngningar.

När han blivit av med eftersvettningen, duschat och tömt förrådet av apelsinjuice, vilket åtminstone etiketten tycktes antyda att den gula drycken bestod av, knackade han på Joars dörr. Möjligen i tron att kunna väcka honom och antyda någonting om ungdomens förslappning.

Joar hade just kommit ur duschen och förklarade att han sovit dåligt, gått upp och kört ett tvåtimmarsprogram fram till för en stund sen.

På en av de närliggande tvärgatorna, Via Principe di Belmonte, hittade de ett perfekt frukostställe. Det hette Collica och de smågrälade en stund om vad ordet kunde betyda. Men de fick färskpressad juice, som gick att beställa på engelska, stället var svalt och ljudlöst luftkonditionerat och dessutom vackert; vit ådrad marmor blandad med svart marmor och avgränsande inläggningar i mässing. Längs hela lokalen, som gick genom ett helt hus och alltså hade in- och utgång på två ställen, löpte en lång bardisk i svartpolerad granit. De kom på att man kunde beställa cappuccino och blev till sin egen överraskning omedelbart förstådda. Enda komplikationen var att man måste betala i en kassa, som i USA, och att kassörskan dels vägrade att förstå vad de sa och dels avkrävde dem en ofantlig hög med sedlar.

Joar menade sig kunna räkna ut att juicen skulle ha kostat 30 kronor glaset. Carl ryckte på axlarna, det var ju ändå Bofors eller skattebetalarna eller i vart fall någon annan som betalade. För övrigt hade Joar löst valutaproblemet som ju i själva verket var enkelt: man bara tog bort två nollor och delade med 2. Carl nickade ironiskt men insåg plötsligt att det faktiskt borde vara enkelt.

”Vi åker till Sciacca och rekar”, föreslog Carl kort när de kom ut på gatan. Hettan var än så länge uthärdlig, som en sommardag i San Diego, rena svalkan jämfört med Ridgecrest och vissa andra platser inne i Death Valley där de faktiskt tillbringat en stor del av fem år av sina liv.

De bestämde sig för att strunta i luftkonditioneringen, behålla samma bil en dag till, om inte annat så för att förvilla bombplacerarna, återvände till garaget i närheten av hotellet och bad att få bilen framkörd medan de väntade utanför på gatan. Ingen skulle ju ha kunnat mixtra med bilen där nere utan att garagekillarna märkte det. Om de har märkt något skulle de inte köra upp bilen.

De undersökte den ändå för säkerhets skull när de fått upp den i den smala gränden, garaget låg djupt ner i en källare och hade en besvärlig uppfart. Medan de sysslade med att kolla tändning, avgasrör och annat växte en irriterad tutande kö bakom dem som inte tycktes ha några som helst sympatier för enkla palermitanska säkerhetsåtgärder.

När Joar vecklade upp kartan för att välja väg upptäckte han att man mycket väl kunde åka över Corleone på väg mot Sciacca på sydkusten och så gav han ett antal instruktioner som kunde ha stämt väl med kartan men som snabbt visade sig tämligen fjärran från verkligheten. Först åkte de fram och tillbaks på motorvägen mot Messina utan att hitta en avfart som hade något som helst samband med de orter Joar nämnde. Sen svängde de till slut av mer eller mindre i desperation och förvissning om att grovriktningen ändå inte kunde vara fel. Och sen hade hela cirkusen med små samhällen som gick i varandra och vägskyltning till nästa icke på kartan utmärkta samhälle eller någon ort mycket långt borta börjat om igen.

När de efter någon timme tog sig ut på en väg som både enligt karta, instinkt och ortsangivelser föreföll helt riktig hade det gått någon timme och hettan hade accelererat. Och den täta långsamma trafiken gjorde att de sen länge givit upp varje tanke på fläktande fartvind.

Landskapet blev alltmer bergigt och förbränt av hettan, snart låg byarna mer glest och de fantiserade om var någonstans de skulle ha trott att de var. Carl höll på Syrien, Joar på Arizona på gränsen till Kalifornien.

De stannade och promenerade en stund i Corleone, som inte hade någon som helst anknytning till sin romantiska ryktbarhet. Det var bilkö och smala gator, naturligtvis, och där fanns lika självklart ett litet torg någonstans i mitten, på torget en staty med utsträckta armar som måste föreställa en munk, innanför torget en liten park med dadelpalmer, förfallna gångar, en fontän med papyrus och en staty av någon general och frihetshjälte från 1800-talet med duvskit.

De gick ett varv under palmernas skugga och tillbaks ut på torget där män i mörka kostymer, slips, väst och keps stirrade surmulet fientligt mot dem. Men det fanns också andra turister i närheten, de såg några amerikanskor i korta shorts och sjalett knuten under hakan. Det var svårt att tro att Corleone var Corleone, att den cosca som behärskade byn hade vunnit ett krig nere i Palermo där andra sidan förlorat 400 man i runda tal medan man själva inte förlorat en enda. Lika obegriplig föreföll tanken att detta skulle vara en av heroinets huvudstäder i världen. Intill torget fanns en rad med stånd där det såldes billigt krimskrams av det slag som bara fattiga människor köper åt sig själva och sina barn, exempelvis en stor uppsättning med kulsprutepistoler i plast monterade på pappskivor med färgtryck av Sylvester Stallone.

Men kyrkan i byn såg ut som ett fort, stängda järnluckor, ett enda högt beläget fönster på gavelväggen ut mot torget och en massiv järnskodd port. Det var svårt att upptäcka att det var en kyrka och de stod en stund och försökte fantisera om söndagsmässan med alla gangstrarna i keps och mörk kostym med dygdiga familjer, små flickor med flätor, hårt hållna tonårsflickor och vad nu fantasin kunde erbjuda i ersättning för det som inte fanns synligt.

De växlade om så att Joar övertog ratten och Carl det brydsamma uppdraget att försöka orientera efter en karta som högst nyckfullt höll sig till verkligheten. De bestämde sig för att ta ut väderstrecken och hålla ordning på solen. Om de körde rakt söderut måste de ju träffa kusten, och vid kusten måste det gå att hitta hamnstaden Sciacca. De var ju när allt kom omkring påstådda experter på orientering, man skulle teoretiskt kunna släppa ner dem i fallskärm på natten vid en ungefärlig punkt varsomhelst på Sicilien med uppdraget att utan knot snabbt hitta angivet mål.

Men svårigheterna upphörde som i protest mot deras skämt. Möjligen berodde det också på att det bara fanns en väg genom bergsmassivet de nu genomkorsade, och således inte längre någon möjlighet att ta av.

En motorcykel gled upp bakom dem och höll sig där något för länge. Det var visserligen kurvigt och svårt att passera, men det borde en motorcykel ha gjort för länge sen. De betraktade hotet en stund i sina backspeglar medan de då och då gestikulerade och såg på varandra som om de var strängt upptagna av någon diskussion. Det oroväckande var att motorcykeln hade en passagerare.

”Glider den upp vid sidan så tvärnitar du. Var sen beredd att accelerera och köra över dom”, beordrade Carl.

Joar nickade och växlade ner, saktade farten något när en tillräckligt lång omkörningssträcka dök upp.

Motorcykeln ökade långsamt farten och gled upp jämsides och Carl vred på huvudet för att försöka värdera läget, men han hann inte se något av betydelse innan Joar tvärbromsat och plötsligt ökat avståndet till motorcykeln och när Joar sen accelererade på väg fram mot kollisionen så upptäckte de ungefär samtidigt att passageraren var kvinna och Joar tvärbromsade igen med skrikande däck. De två ungdomarna såg sig förskräckt undrande bakåt innan de ökade avståndet och försvann bakom nästa vägkrok. Carl och Joar bara utbytte en menande blick eftersom ingenting behövde sägas.

Carl började botanisera i kartan. En liten ort på vägen skulle heta Sambuca di Sicilia, kunde det ha något att göra med den där vita anissmakande likören som man brukade lägga några kaffebönor i, åtminstone uppe i Europa.

I sitt undermedvetna hade de upphört att betrakta Sicilien som Europa.

De kom till ett vägval och måste välja öster eller väster för att ta sig runt ett bergsmassiv. Vägarna ner till kusten och hamnstaden Sciacca föreföll ungefär lika långa, men eftersom Sambuca di Sicilia låg på den västliga vägen valde de den. Dessutom skulle de då passera en by som hette Giuliana, och det var ju ett vackert namn och ytterligare ett skäl att välja väster före öster. De skämtade om en möjlig framtida utredning där kolleger eller poliser skulle lägga ner månader av ansträngningar för att räkna ut varför de valt vägen som ledde mot bakhållet, om någon kontaktat dem och gett dem det olyckliga rådet, om när och hur det skulle ha skett, om det kunde ha skett under deras uppehåll i Corleone och om corleonesarna således var inblandade och så vidare, och till slut skulle det naturligtvis uppstå en trolig, väl elaborerad och delvis dokumenterad teori som skulle styra den kommande utredningen åt helvete därför att ingen kunde tänka sig att man valde väg efter en möjlig likörsort. Antagligen hade de själva vid åtskilliga tillfällen gjort kalkyler och beräkningar på liknande lösliga grunder. För så var det ju här i världen, de flesta beslut man fattade hade en betydligt mindre rationell grund än vad fienden föreställde sig.

Trafiken hade nästan upphört helt, vilket kanske hade med middagshettan att göra. De kom in i en allé av höga pinjeträd och svalkades av den starka barrskogsdoften. Det dånade av cikador uppe i trädkronorna.

Giuliana var inte bara ett vackert namn, byn såg ut som en målning i fantasin, de upptäckte den på väg ut ur pinjeallén och Joar stannade intill vägkanten. De satt stilla en stund och såg upp på byn som låg som en krona runt toppen på ett litet berg. De yttersta husens väggar steg som en fortsättning rakt upp på berget; de som bodde där måste ha en svindlande utsikt och en evig oro för sina barn eftersom den lodräta fallhöjden borde vara åtminstone hundra meter.

De spekulerade en stund över försvarssyftet med att bygga så, i vilken epok det kunde ha skett och till skydd mot vilka tänkbara belägrare. Giuliana påminde dem, fast som en ursprungligare och fattigare variant, om don Tommasos metod att bygga sig en siciliansk fästning vid havet med husets ena långsida som en rak fortsättning uppåt av själva stupet. Men don Tommasos fästning var ingalunda ointaglig, det visste de ju redan utan att ens ha diskuterat saken närmare.

En smal slingrig väg löpte upp i byn, men de bestämde sig för att inte falla för frestelsen att turista en gång till, det hade varit tillräckligt oroande i Corleone.

Sambuca di Sicilia var bara ännu ett samhälle i raden och gav inga som helst särskiljande intryck eller associationer till likör eller historia, krig eller död.

Landskapet öppnade sig på väg ner mot havet och de körde omväxlande genom vinfält och förtorkade stubbåkrar ner mot Sciacca medan hettan dallrade över asfalten så att de enstaka mötande bilarna till en början fick oregelbundna former som hägringar. Dånet från deras nervevade sidorutor gjorde samtal omöjligt, men vinddraget torkade ut deras svett.

Sciacca var en betydligt större stad än de hade räknat med, säkert flera hundra tusen invånare. De sökte sig mot centrum, som låg högt upp i staden, ställde ifrån sig bilen och fann snabbt ett stort stenlagt torg med en krans av dammiga palmer och glest utspridda stenbänkar där små klungor av äldre män i keps och slips satt stillsamt språkande som om hettan inte bekom dem. I kanten av torget stupade det brant nedåt mot hamnen, också Sciacca var byggd som en fästning, där husväggar och försvarsmurar turades om att göra staden ointaglig inför äldre tiders militära teknik.

I ena änden av torget sköt en liten terrass ut och där låg en enkel restaurang som hette Miramar och för en gångs skull gjorde synnerliga skäl för namnet eftersom havsutsikten var oändlig. De gick in och slog sig ner vid ett fönsterbord så att de fick utsikt rakt ner över hamnen. Två långa pirar sköt ut från stranden, den yttre i en båge så att den tjänade som vågbrytare och skydd, den inre svagt böjd så att pirarmarna kom att omfamna raderna av fiskebåtar som låg förtöjda inne i den konstgjorda viken.

De betraktade uppmärksamt fiskebåtarna. De var väl utrustade och ganska stora. Just nu låg ett hundratal inne vid kaj, en enkel gissning var alltså att det måste finnas dubbelt så många. De såg ut att kunna ligga ute veckovis i taget och dessutom tåla rejäl sjö. Hamnen var svårövervakad eftersom kusten hade så lite fäste där nere, en kort strandremsa intill bergväggar och befästningsvallar. Ingen främling skulle kunna röra sig ut på de långa pirarna utan att väcka uppmärksamhet.

De beställde in varsin tomatsallad och mineralvatten och fick ägna en stund åt att försäkra att de verkligen inte ville ha mer omfattande lunch än så. Restaurangägaren, som hade långt hår och en konstfärdig mustasch som fick honom att påminna om Salvador Dali, lät sig övertygas om den lugubra beställningen först efter en lång diskussion.

De drack av vattnet och petade en stund i tomatsalladen, tomaterna var saftiga och jättelika. Men slutsatserna av det de såg var mycket enkla att dra.

Inga utlänningar skulle kunna ha en möjlighet att bedriva någon vettig form av spaning mot den här hamnen. Må så vara att man kunde gissa att det var härifrån som don Tommasos gäng skulle försöka skeppa ut sitt smuggelgods mot Libyen. Den högst eventuella vissheten hjälpte ändå inte särskilt långt eftersom man aldrig skulle kunna skaffa sig kunskaper om vilka båtar som skulle komma ifråga och än mindre ta sig ombord på någon av dessa båtar för att sabotera, fästa en homer för radiospaning eller liknande. Kom det svenska smuggelgodset så långt som till Sicilien var det snart i Sciacca och väl i Sciacca skulle i vart fall inga svenska insatser kunna hindra vidare transport. Det var en sträng men alldeles självklar slutsats.

Kom don Tommaso ända till Sciacca med sitt projekt hade han redan vunnit. Motåtgärderna måste alltså ovillkorligen ligga på ett långt tidigare stadium. De bestämde sig för att ägna resten av dagen åt allmän sightseeing och arbeta sig upp mot regionen i närheten av Castellammare, don Tommasos hemmaplan, för att se om de någonstans kunde finna ett område där de inte omedelbart skulle villa bort sig, ett område varifrån det fanns flera möjliga från- och tillfarter, ett område som definitivt inte var bergigt utan tvärtom platt och präglat av vid utsikt. De måste ju faktiskt börja förbereda sig för mer operativa insatser. Oavsett sannolikheter måste de förbereda sig som om de skulle vinna spelet.

***

Åke Malm hade en egenhet som inte var vanlig bland Roms utrikeskorrespondenter. Han åkte scooter till jobbet i pressklubben på Via de la Mercede.

Ett av skälen var helt säkert att han bott mer än tjugo år i Rom och att varje normal man, journalist eller ej, borde tröttna på betydligt kortare tid än så på den ständiga jakten efter parkeringsplatser. Och att hitta parkeringsplats på de trånga gatorna runt Spanska trappan under sommar- och turisttid var helt enkelt inte att tänka på.

De få vänner han hade kvar hemma i Sverige ansåg att han hade latiniserats av sin långa vistelse där nere bland vildarna. Den en gång pigge och fräcke kvällstidningsreportern hade börjat förvandlas till en något grånad gentleman. Oavsett temperatur körde han sin scooter i kostym och slips. Det var inte så mycket av personlig smak som av professionell nödvändighet. Svenska journalister var vanligtvis klädda i denim, för ett årtionde sen dessutom i träskor, men den som vill ta sig fram i Italien måste ha slips och dessutom kunna italienska. Åke Malms italienska var utomordentlig efter närmare tjugo års äktenskap.

Han tog det lugnt uppför de vindlande trapporna i presshuset. Det var mitt i sommaren, semestrarna hade börjat bryta ut hemma i Sverige, alla reportage om just semestermöjligheter i Rom eller i Italien var sedan länge lämnade till de olika tidningar Åke Malm arbetade för hemma, om Sverige nu i vettig mening fortfarande var ”hemma”.

I vart fall var det på svenska tidningar han tjänade sitt levebröd, även om det borde vara en lugn period nu under sommaren. Förutom kvällstidningen Aftonbladet arbetade han åt ett tiotal mindre tidningar eller facktidningar som Teknikens Värld; Åke Malm hade under senare år utvecklat ett normalt tekniskt intresse till något som liknade en passion, bland annat kunde man med fog beskriva honom som datafreak.

En normal dag i slutet av juni borde hans persondator inte innehålla ett enda meddelande hemma från Sverige. Men detta var alldeles uppenbart en allt annat än normal dag. Nästan samtliga tidningar som han arbetade för ”hemma” hade sökt honom, dock inte Teknikens Värld konstaterade han besviket.

Det betydde skandal av något slag. Eller också hade något av de svenska fotbollsproffsen sagt något om Maradona eller antytt sig villig att komma hem till Sverige, byta klubb i Italien eller aldrig mer spela i svenska landslaget. Om intresset i Sverige plötsligt blev stort för Italien kunde det i vart fall inte handla om seriösa nyheter.

Han började med att ringa upp Aftonbladet, utan entusiasm.

”Hej”, sa han trött. ”Åke Malm i Rom. Vad är det som har hänt? Några svenska tonåringar som har råkat illa ut eller vadå?”

”Så jävla bra att du hör av dej”, trumpetade morgonchefen på Aftonbladet. ”Vi har sökt dej som galningar i en timme.”

Det lät illavarslande. De bra nyheterna var sådana som han själv fick tjata in i tidningarna hemma. De dåliga knäcken var sånt som de tjatade om.

”Förlåt, jag hade inte personsökaren på på vägen hit, men dagen är ju lång, vad är det som har hänt?” frågade Åke Malm och väntade sig det värsta. Men han piggnade snart till.

The other paper, den konkurrent vars namn man inte nämnde, kom under dagen ut med en story om att två svenska Boforsdirektörer sen mer än en vecka varit försvunna i Italien och att förklaringen var att de kidnappats av den sicilianska maffian. Bofors körde no comments, likaså Utrikesdepartementet, alltså var storyn sann. Förtvivlade hustrur talade ut och anklagade såväl Bofors som svenska myndigheter för att inte göra något. Så var läget.

Åke Malm kände sig både uppiggad och skeptisk. En svensk kidnappningsstory var en bra story, det var bra för Åke Malm att hamna i direkt konkurrens med de engelsktalande konkurrenter i jeans som skickades ner till Italien vid såna här tillfällen. Då brukade Åke Malm vinna, vilket var bra för såväl självkänslan som för årets semesterkassa.

Men han var skeptisk till uppgiften att det skulle vara den sicilianska maffian som kidnappat svenska direktörer, de sysslade inte så mycket med sånt. Var skulle det ha hänt? I Milano?

Nej, det kunde vara vilket gangstergäng som helst, det fanns ingen anledning att sätta saken i samband just med Sicilien eftersom kidnappning var en ganska omfattande business i Italien. Och så kallad maffia fanns det lite här och var, i Kalabriens bergiga områden hade naturen konstruerat ett stort antal naturliga grottor och dessa grottor beboddes relativt frekvent av italienska kidnappningsoffer, några hundra per år. Sardinien samma sak. Det där med Sicilien var väl bara något som Expressen, förlåt, den tidning vars namn inte får nämnas, hade hittat på för att den svenska läsekretsen skulle känna igen sig från biografsalongerna.

Men han skulle naturligtvis dra igång med arbetet omedelbart.

Åke Malm gnuggade händerna när han la på luren. Förra året hade han erbjudit Aftonbladet en hel artikelserie om kidnappningskulturen i Italien, men de hade sagt att ingen jävel brydde sig om ifall dagosarna kidnappade varandra, särskilt inte ”Sune i Bagarmossen”, för vilken person tidningen ansågs skrivas och tillverkas och distribueras.

Nu var det annorlunda, han behövde bara köra artikelserien ett varv genom datorn för att aktualisera en del sifferuppgifter och ändra årtal; en rolig teknisk lek som det var frestande att inleda omedelbart.

Men själva nyhetsarbetet gick anständigtvis före, han borde åtminstone hinna med någonting innan Rom stängde för lunchtimmarna. Och under lunchen kunde han sätta fräs på sin gamla artikelserie, göra den i några varianter och sända till nästan samtliga tidningar hemma.

Men först gällde det de två direktörerna Hansson och Carlemar och frågan om ”den sicilianska maffian”.

Han började med att ringa svenska ambassaden, som bekräftade att två svenska medborgare hade försvunnit under omständigheter som kunde tyda på att de råkat ut för brott, att ärendet överlämnats till berörda italienska myndigheter och att ambassaden med intresse följde utvecklingen och så vidare.

På frågan om det fanns någon grund för Expressens spekulationer – i umgänge med andra än de känsliga kollegerna på Aftonbladet var det inget problem att nämna det förhatliga namnet – som gick ut på att saken hade med Sicilien att göra, fick Åke Malm kryptiska svar som trots allt måste tolkas jakande. Det var allt från ambassaden.

Han ringde en sekreterare han kände ganska väl på statens kommitté för kamp mot maffian och det blev omedelbart napp. Ja, det var sant. Ja, det rörde sig utan tvekan om kidnappning. Ja, det fanns skäl att tro att spåret ledde till Palermo.

Det var uppiggande besked. Om det varit en kidnappning utförd av den kalabriska Ndranghetan, alltså en typisk kidnappning, så hade storyn inte varit lika intressant hemma i Sverige som när det nu tydligen och faktiskt gällde Sicilien. Utmärkt!

Nästa kontakt han bläddrade upp på sin bildskärm var en person som arbetade med information på det regionala parlamentet i Palermo, en Salvatore Parlagreco och där fick han namn och telefonnummer till den polischef i Palermo som borde vara högst ansvarig för eventuella spaningar på Sicilien, en överste Da Piemonte på Caserma Bonsignore, karabinjärernas högkvarter.

Det blev ett mer svävande telefonsamtal.

När Åke Malm presenterat sig och förklarat sitt ärende lät rösten i andra änden både överrumplad och försiktig. Översten fann sig dock ganska snabbt och ägnade en stund åt komplimanger för att signor Malm talade en så utmärkt italienska, ”eftersom svenskar väl inte brukar göra det, åtminstone inte dom svenskar jag träffat”.

Åke Malm högg som en kobra på den förstulna funderingen:

”Har herr överste några särskilda kontakter med svenskar eller svenska myndigheter i just detta ärende?” frågade han.

Rösten i andra änden blev nu mycket försiktig. Här kunde varken bekräftas eller dementeras, vår politik i sådana här ärenden var att aldrig … och så vidare.

Vilka spaningsinsatser som gjordes var av uppenbara skäl hemliga. Att man arbetade med saken? Ja, så mycket kunde översten Da Piemonte bekräfta.

Åke Malm ägnade ytterligare någon timme att jaga runt per telefon från inrikesdepartementet till försvarsdepartementet till utrikesdepartementet och tillbaks genom kedjan. De slutsatser han kunde dra, mest baserade på ett samtal med en general på försvarsdepartementet som han kände personligen, gick dock entydigt ut på att en hel del hade gjorts, att man hade bestämda spår, att spåren onekligen hade med Palermo att göra och, mest intressant, att det förekom ett samarbete med vissa svenska myndigheter.

Men längre än så gick inte att komma nu på första varvet.

Han prövade ett andra varv på temat de kidnappade svenskarnas ärenden i Italien. Men det visade sig att det hade att göra med den stora vapenaffären som slöts för några år sen. Det lät sig inte utan vidare associeras till någon kidnappning. Trots att det kanske var frågan om sicilianare pekade alltså allt mot att det gällde lösensumma, alltså någonting mellan 10 och 50 miljoner svenska kronor. Vilket ju var intrikat, eftersom sådana affärer var emot italiensk lag, vilket gjorde att alla svar skulle bli nekande om han frågade om man förhandlade, om man övervägde att betala och så vidare. Trots att det förstås var precis det man gjorde.

Här fanns mycket att skriva. Och med lite tur, som för tio år sen, kunde han få vara med om den spännande finalen, bli först att intervjua de befriade och allt det andra. Bara det inte drog ut över hela semestern.

Det enda självklara för ögonblicket var att det inte fanns någon anledning att kasta sig iväg till Palermo, i hettan dessutom, det var värmebölja där nere, innan han fått iväg alla bakgrundsartiklar till den hela tiden ökande kön av svenska tidningar. Åke Malm var den enda heltidskorrespondenten från Sverige här i Rom.

Här var mycket arbete och hela semesterkassan på gång. Han sysselsatte sig till långt in på kvällen.

***

Carl och Joar hade haft en mycket lång och het dag. Det fanns inga meddelanden till dem när de återvände till hotellet, och när de duschade och bytte kläder en stund senare fann de var och en för sig, till lika hög grad av förvåning, att de faktiskt var hungriga. Känslan av att ”aldrig äta mer i hela sitt liv” hade omärkligt sakta ångat bort under dagen.

De bestämde sig för att ta första bästa krog, som visade sig ligga ett kvarter ner på nästa tvärgata och heta något så obegripligt som Trattoria a cuccagna.

Det var bara ett par hundra meters promenad från hotellet, men den fuktiga värmen som ännu låg kvar i den tidiga kvällen fick dem att börja svettas redan halvvägs och sen slog den luftkonditionerade kylan dem i ansiktet när de steg in i den nästan tomma restaurangen; som de hade observerat hade de flesta restaurangerna i Palermo täckta fönster så att man inte kunde se in, inte se hur många personer eller vilka personer som satt där. De hade först gissat att det var en restauranglist för att få kunder att komma in även om det var tomt. De hade senare gissat att det var en ren säkerhetsåtgärd. Ingen skulle kunna skjutas utifrån, mördarna måste komma in och visa sig och ge sina offer en manligt ärlig chans. Det var alltså en ren service att ha täckta restaurangfönster så att gästerna inte skulle skjutas i onödan.

”Det kan väl vara att vi är lite tidiga, ryttmästarns middag börjar ju inte förrän om ett par tre timmar”, log Joar.

”Skitdesamma”, sa Carl, ”nu äter vi här på svensk tid och under rimliga former.”

På väg in genom lokalen alldeles i närheten av dörren fanns en kyldisk med stora mängder estetiskt upplagd medelhavsfisk. Det underlättade kommunikationen, eftersom de kunde stanna på vägen och peka på vad de ville ha. Varsin stor grillad fisk och inget mer förutom vin. NEJ TACK ingen pasta och INGET SMÖRGÅSBORD HELLER. Bara fisk, ja faktiskt, just det.

Den förbryllade hovmästarn anvisade dem ett bord långt in i lokalen, som om han anat deras undermedvetna behov av att sitta något sånär skjutsäkert.

De insåg inte hur törstiga de var innan de drack av det serverade vinet och överraskade sig själva med att nästan svepa vinglasen som svenskar dricker snaps under vissa högtidliga former.

”I kväll spelar det ingen roll, men från och med i morgon ett sunt och nyktert liv”, sa Carl till hälften ursäktande, till hälften förklarande. ”I kväll tänker fienden fortfarande. I morgon hör dom av sej.”

”Och vad säger dom när dom hör av sej?”

”Att dom inte har ändrat sej, att vi får en sista chans att ändra oss.”

”Och vad svarar vi?”

”Att vi inte heller har ändrat oss, att dom får en sista chans att antingen tjäna en hygglig slant eller också ingen slant alls. Sen får vi se.”

”Vad blir vårt nästa drag?”

”Publicitet.”

”Och det ordnar vi?”

”Ja. Via Sverige, Dagens Eko till exempel, det är bara att ringa. Och om jag ringer en viss kontakt där så blir jag trodd. Sen blir det nya bollar och nya regler.”

Joar nickade. Det verkade rimligt. Självfallet verkade det logiskt, allt som Carl föreslog i operativa former verkade logiskt.

Samtalet dog ut, om av trötthet och törst eller helt enkelt därför att ämnet inte hade mer att ge just nu. De försökte halvhjärtat intressera sig en stund för en del av de observationer de gjort under dagens bilfärd. För det första var det oerhört farligt att operera per bil i deras situation eftersom fienden måste förutsättas hitta överallt, känna alla genvägar och så vidare, medan de själva hade betydande svårigheter att ens med karta och viss träning ta sig från punkt A till punkt B.

Halvannan mil söder om Castellammare fanns ett stort område med vinfält. De borde lära sig det området och sen föreslå det för en eventuell utväxling. Men det var ju en långt senare fråga. Så även detta samtal dog ut.

De hade nästan dragit i sig hela vinflaskan innan de läckert grillade fiskarna kom in på bordet, serverade av två ytterligt förvånade kypare som för säkerhets skull frågade på nytt om det verkligen inte skulle vara något mer. Carl höll bara upp den nästan tomma vinflaskan som svar och kyparna ryckte på axlarna och drog sig undan.

De åt en stund under tystnad. Det var gott, det var rent och det var pastafritt. Inte något svart bläckfiskslam så långt ögat nådde.

Carl blev först klar med sin fisk och satt en stund och flackade med blicken och fladdrade med tankarna. Stengolv med bruna åttkantiga plattor: inte bra med tanke på risken för rikoschetter. De vita murarna runt om i restaurangen var däremot inte äkta sten utan vitslammad gips eller möjligen trä, det var säkrare. Runt väggarna hängde modern figurativ konst, mest litografier. Tre meter bort stod ett litet bord för två med ett tänt ljus och en skär lapp nedstucken i ett glas som förmodligen markerade att bordet var beställt. Ovanför på väggen hängde ett porträtt av en man med skägg och långt hår. Carl reste sig plötsligt och gick fram till tavlan och såg noga på den. Jo, han hade faktiskt sett rätt. Det kunde inte vara någon annan, det var Che Guevara. Tavlan var försedd med en dedikation av något slag som inte lät sig tolkas (”A san morev”?) och signerad Ola Sundehn. Måste vara en svensk.

”Vad var det?” frågade Joar nyfiket när Carl kom tillbaks till bordet.

”Någon som antagligen är svensk har gjort ett porträtt av någon som måste vara Che Guevara. Vet du vem Che Guevara var?” frågade Carl.

”Nej inte närmare, men jag vet hur han dog. Är det nån av dina ungdomsförälskelser?” undrade Joar med en underton av retsamhet.

”Ja, det kan man väl säga. Hopplöst projekt, men åtminstone ärliga avsikter. Om inte våra amerikanska kolleger hade publicerat likbilderna på honom skulle han ha glömts bort av alla och tavlan där borta skulle inte ha funnits. Våra amerikanska vänner är jävligt skickliga på att göra martyrer av sina motståndare, alldeles oavsett om dom är skurkar eller inte, Che Guevara som Saddam Hussein.”

”Och nästa blir Khadaffi?”

”Tror du?”

”Ja varför inte. USS Nimitz, USS Saratoga, USS Constellation och vad dom heter ska väl nån annanstans nu när dom är färdiga med Persiska Viken. Alltid är det nån ny blatte som hotar hela världen och Khadaffi blir väl bra?”

”Ja, han blir nog bra.”

Samtalet dog ut och de växlade några blickar som för att konstatera att de hade börjat tänka åt samma håll. Robot 15:s räckvidd var sju mil. Det var den icke erkända gräns som nästa hangarfartyg skulle demonstrera mot genom att gå in mot libysk kust för att locka upp åtminstone en rote jaktflyg som man kunde få skjuta ner.

Resterna av fisken dukades ut och de försäkrade på nytt att de inte ville ha mer mat.

”Hur skulle den amerikanska opinionen reagera på TV-bilderna, USS Midway med 5 000 man ombord, 120 flygplan, som vänder aktern uppåt och med snurrande propellrar försvinner ner i Medelhavet?” frågade Joar.

Det var en fantastisk fråga, ett fantastiskt problem. Först en chockvåg av aldrig tidigare skådat slag över hela USA, det skulle vara ett par dagar. Sen ropen på hämnd, tal om att kärnvapenbomba eller asfaltera hela Libyen. FN skulle hamna i en desperat situation för att försöka förhindra ett nytt utplåningskrig i Mellanöstern. Om det inträffade nu före valet så skulle presidenten vara en given förlorare om han inte hämnades. Men hur hämnas ett helt hangarfartyg? Förmodligen slå ut alla regeringsbyggnader i Tripoli, försöka lyckas i jakten på Khadaffi personligen den här gången, kanske slå ut landets oljeinstallationer, följa upp med oljebojkott mot Libyen, pressa sina europeiska allierade, vilket kanske inte skulle gå så lätt. Européerna skulle inte utan vidare dela den amerikanska uppfattningen att det var ett brott mot folkrätt att försvara sig mot anfallande hangarfartyg. Sverige skulle få ett och annat att förklara gällande förekomsten av vissa vapen i Libyen, inte så kul. Bofors skulle få fantastisk reklam för sina produkter, åtskilligt mer än vad fransmännen fick för sin Exocet under Falklandskriget. Men det spelade ju inte så stor roll, den fick de väl inte sälja till någon i alla fall.

Hur förspelet än gick så skulle det i alla fall sluta med att Libyen utplånades och att Khadaffi fick bli martyr, ungefär som Che Guevara där borta på väggen. Det var bättre för Libyen att inte kunna försvara sig mot USA än att ha möjlighet att sända en svärm av Robot 15 mot ett hangarfartyg. Vilket skulle bevisas. Alltså gällde det, även av det skälet, att se till så att don Tommaso inte fick igenom sin affär. Alltså var uppdraget gott. Vilket också skulle bevisas.

Restaurangen hade börjat fyllas av gäster och eftersom de fick bordsgrannar på nära håll avslutade de automatiskt alla samtal som kunde innehålla internationellt lättbegripliga uttryck eller vapenbeteckningar.

För första gången blev de i stället djupt personliga, även om de halkade in på sådana ämnen mer av en slump när Carl för att markera ämnesbytet ställde någon fråga om Joars privatliv.

Joar skruvade något på sig i början eftersom det var en sak som han dragit sig för att ta upp. Rent formellt var det ändå sånt som borde tas upp med närmaste chef, alltså med Carl.

Rakt på sak förhöll det sig så att Joar funderade på att flytta ihop med, ja med en annan man givetvis. Han hette Carlos, var alltså inflyttad spanjor och jobbade som art director på en stor reklambyrå.

Han var Joars livs kärlek. Frågan, den formella frågan här och nu i tjänsten, var alltså om arbetet reste några hinder i vägen?

Carl rodnade och skruvade på sig. Han var generad och dessutom generad för att han var generad och det syntes naturligtvis på honom.

”Vad har du sagt till den här Carlos att du jobbar med?” frågade Carl med nedslagen blick och skämdes samtidigt för uttrycket den här; som nästan fick honom att försöka bita tungan av sig.

Joar hade sagt att han jobbade som dataprogrammerare på det multinationella företag som var hyggligt nog att dölja den svenska underrättelsetjänstens datacentraler högst upp i sitt höghus på Gärdet.

Carl grubblade en stund. Sen sa han att om det nu var en så allvarlig förälskelse att det var frågan om att flytta ihop, så borde Joar berätta vad han sysslade med. Ja, självfallet inte i detalj, men berätta att han var underrättelseofficer. Annars skulle det ju bara leda till en massa smygande, konstiga förklaringar, undanflykter, egendomlig frånvaro och annat som ofrånkomligen skulle förgifta kärleken. Homosexuella var väl svartsjuka och misstänksamma i samma utsträckning som andra?

Rent formellt fanns det en del svårigheter med att Carlos var utländsk medborgare. Det var knepigt för underrättelseofficerare att flytta ihop med utländska kvinnor, eller för den delen män.

Carl bekände plötsligt att han hade ett förhållande med en amerikansk kvinna, att han grubblade över skilsmässa, att han egentligen skulle ha talat med Eva-Britt innan han reste ner på den här trista expeditionen, men att han helt enkelt inte vågat, inte funnit rätt läge och allt det där som man förmodligen tar till när man helt enkelt inte vågar.

I vart fall så hade han tagit upp problemet med Sam, alltså problemet med utländsk medborgare. Enligt Sam förelåg inga hinder, men så var ju också den utländska medborgaren ifråga, hon hette Tessie, amerikanska, och det kanske inte ansågs så störande som en spansk man. Å andra sidan kunde man skita i vad Sam ansåg om saken. Enligt instruktionerna skulle man gå till sin närmaste chef, Carl måste bekänna för Sam liksom Joar måste bekänna för Carl och om Carl sa okay, vilket han förstås gjorde, så kunde Sam inte annat än att ha synpunkter i efterhand, vilket han säkert och mer än gärna avstod från.

”Alltså”, sa Carl sammanfattande och räckte över handen demonstrativt, ”lycka till. Har ni någon inflyttningsfest eller så, så kommer jag gärna.”

De kände stark rörelse när de tog varandra i hand, höll kvar greppet och såg varandra i ögonen.

”Det där med att berätta om sitt jobb är ju lite enklare för mej”, sa Carl överslätande när de frigjort sig från handslaget, ”jag får ju stora delar av jobbet återberättat i pressen. Låt oss hoppas att du slipper det, oavsett dom familjemässiga fördelarna.”

”Är hon från San Diego, Tessie?” frågade Joar.

”Ja. Varför gissar du det?”

”Något som föll mej in. Jag vet inte, kanske något jag fick för mej om att du inte är en sån som springer omkring och förälskar dej hursomhelst, att det måste vara något gammalt. Alltså San Diego.”

Carl förlorade sig en stund i minnen innan han svarade. Såg på vinet och bestämde sig för att inte beställa in mer.

”Problemet med Tessie var aldrig kärleken”, sa han. ”Det var det där om att inte berätta. Jag pendlade ju mellan San Diego och Ridgecrest, ja du vet ju själv, och jag kunde aldrig förklara vafan jag höll på med och till slut så tröttnade hon, som man kan förstå. Jag höll på reglementet och var en idiot.”

”Det var därför du gav mej rådet att berätta för Carlos?”

”Ja, naturligtvis. Jag önskar dej lycka till och allt det där, det gör jag verkligen. Och så vill jag inte att det ska gå åt helvete för dej som det gjorde för mej.”

”Är du besvärad över att Carlos är man?”

”Ja, det är klart att jag är, det har du redan sett på mej. Men jag försöker intala mej att det är irrelevant.”

”Lyckas du med det?”

”I princip, ja.”

”Men?”

”Men … tja. Jag är så främmande för det där själv, har så svårt att förstå det. Jag kan inte föreställa mej dej i … ja alltså i en sån situation.”

”I en sexuell situation?”

”Ja. Det är ju så främmande … du är en helvetes bra underrättelseofficer, du är som jag eller som Stålhandske. Och … ja …”

”Som Åke! Nu tar du väl ändå i!”

Joar skrattade, drack upp sitt sista vin och såg frågande på Carl som skakade på huvudet.

”Nej”, sa Carl. ”Inget mer vin, vi måste ha läget under kontroll man kan ju aldrig veta. Ja det där med Stålhandske var kanske att ta i.”

”Han skulle aldrig förlåta dej!”

”Nej, kanske inte”, log Carl och såg generat ner i bordet. ”Men i alla fall så önskar jag dej lycka till och jag kommer gärna på er förlovningsfest eller inflyttningsfest eller vad du vill kalla det.”

***

Man hade börjat hänga röda reklamflaggor över Via Principe di Belmonte, det påminde om första maj förr i världen. Gatan var dessutom avspärrad här och var av stora blomsterkrukor med palmer av skiftande kvalitet och höjd och utanför frukoststället såg det nästan ut som en liten trädgård. Några av palmerna var tillräckligt höga för att de skulle kunna sätta sig utomhus i skuggan i stället för att gå in i den luftkonditionerade lokalen. Carl skulle förbanna det valet under resten av sitt liv.

Han var märkbart dyster när han la upp den bärbara telefonen på kafébordet. Det märktes och Joar frågade vad som hade hänt. Inget särskilt hade hänt, utom att han hade ringt och väckt både Eva-Britt och Tessie och det var inte det att det hade sagts något speciellt, det var snarare det att inget hade sagts och att det var bedrägeri att ringa båda på en gång, om än aldrig så rationellt. De lyckades beställa samma frukost som förra gången och började med att svepa sina stora glas med färskpressad apelsinjuice. Joar skämtade något om priset på juicen, Carl sa någonting om Tessie.

De uppfattade inte hotet förrän det var försent, möjligen beroende på att deras smörgåsar och kaffet kom samtidigt som den stora Kawasakin försiktigt kryssade sig fram mellan palmkrukorna på gågatan.

Motorcykeln stannade på sju meters håll och de måste ha uppfattat situationen så gott som samtidigt även om de reagerade helt olika. När skytten på bönpallen fällde upp sin jacka kastade sig Joar ner under det vita gjutjärnsbordet, grep det om foten och välte det runt som en sköld medan Carl slängde sig snett bakåt mot den största av palmkrukorna för att söka skydd. Han hörde den första skottsalvan mitt i rörelsen, han hörde träffarna i Joar och rikoschetterna mot den stenlagda gatan och samtidigt som han kröp in i skydd bakom den stora jordkrukan vred han på huvudet och såg hur motorcykeln sakta avancerade fram mot Joar, som fortfarande rörde sig med ena handen i ett fast grepp runt det kullvräkta kafébordet.

När motorcykeln var nästan framme vid Joar, som redan var träffad på flera ställen, höjde skytten på nytt sitt vapen, siktade noga och sköt automateld snett nedåt och in i Joar under några sekunder.

Carl insåg att det var just de sekunderna han själv borde ha använt till att sätta sig i skydd. Nu var det försent. Skytten höjde sitt vapen mot Carl, som i det ögonblicket gav upp allting. Han såg skytten i ögonen, mannen var inte ens maskerad, och såg sen in i mynningen på automatvapnet.

UZI, tänkte han. Dom tycks föredra UZI.

Men skytten gjorde nu något fullkomligt oväntat. Han fällde in kolven på kulsprutepistolen, stoppade den långsamt, nästan demonstrativt långsamt tillbaks in under jackan, drog igen blixtlåset och betraktade Carl under några sekunder innan han hånfullt sträckte upp ett rakt långfinger i luften framför sig och rörde det uppåt nedåt några gånger. Sen klappade han den maskerade föraren på axeln och Kawasakin sköt fart mellan blomkrukorna och kryssade sig bort mot enkelriktningen.

Nu kom de första skriken och som när man startar en videofilm från stillastående utlöstes fullt kaos på kaféet. Carl rusade fram till Joar, välte över honom på rygg och slet med ett enda ryck av honom skjortan.

Joar levde fortfarande och han försökte säga någonting men hostade och snörvlade av allt blod som kom i vågor upp genom munnen. Carl inspekterade desperat skadorna; båda lungorna var tydligt genomskjutna, buken, axlarna ena armen sönderskjuten så att krossade benflisor och en stor del av överarmsbenet stack ut genom ett brett pulserande sår. Carl skrek efter ambulans medan han förtvivlat slet av sig livremmen för att till en början få stopp på det pulserande såret. Sen rev han av små bitar av skjortan och pressade in dem i de kulhål som visade en bubblande yta av ljust rött lungblod. Samtidigt spärrade Joar upp ögonen, pupillerna vidgades och blicken stelnade medan han fortfarande försökte säga något som dränktes i blodströmmen upp genom munnen.

Carl trevade över bröstbenet på Joar, i det kritiska området fanns bara en eller två träffar, som kunde ha missat hjärtat. Men när han inledde ett försök till hjärtmassage bildades små fontäner på tio femton ställen där blodet vällde eller sprutade upp i takt med varje stöt mot Joars bröstben. Ambulanssirenerna hördes redan någonstans, två korta en kort och en lång signal med sirenen och Carl försökte övergå till mun-mot-mun och gav inte upp trots att han hörde och kände hur den luft han försökte pressa ner i Joar bubblade och gurglade och väste i Joars hals och upp genom de perforerade lungorna så att det bildades små skimrande samlingar av luftbubblor med solljus i, som när barn leker med såpbubblor.

Ambulansmännen slet bort Carl och en av dem torkade honom runt munnen där han var indränkt och nersmetad av Joars blod; efteråt mindes han också blodsmaken inne i munnen och hur han hade börjat frysa, kanske spottat blod, kanske kräkts även om han inte hade något minne av det.

Han trängde sig med in i ambulansen, trots ambulansmännens protester och skrek åt dem att fortsätta med återupplivningsförsöken. Men de skakade bara på huvudet och försökte i stället börja undersöka honom för att se om det fanns några skador i samband med alla hans blodfläckar på kläderna, händerna och i ansiktet. Han slog ifrån sig, begravde ansiktet i händerna så att han på nytt kladdade ner sig med Joars blod och började skaka som av köld nu när insikten var på väg ikapp chocken. Han försökte tänka. Ett tjugotal träffar på nära håll, båda lungorna, de flesta inre organ, sannolikt också hjärtat och ryggraden: Joar hade bara levt några sekunder. Han grät förmodligen, efteråt mindes han inte säkert.

Man hade ingen brådska vid sjukhuset när Joar rullades iväg in genom akutintaget. Carl kom efter på svaga knän, han nästan vacklade, stödd på en av ambulansmännen. Man satte honom i något som föreföll som ett väntrum och någon ställde fram ett vattenglas och några vita piller som han vägrade att ta.

En läkare kom ut och försökte tala italienska med honom. Han förklarade att han inte talade annat än engelska och att han behövde en telefon. Det verkade inte som om han blev förstådd.

Sen kom polisen och någon höll fram den bärbara telefon som han haft med sig till kaféet och frågade något. Han nickade, tog emot telefonen och försökte ringa till översten som var chef för karabinjärerna. Men han hade glömt namnet och han kom inte ens ihåg de första siffrorna i numret. Han räckte hjälplöst över telefonen och skakade på huvudet.

En ny läkare kom ut och frågade honom på engelska om han kände den döde. Carl nickade stumt. Han leddes ut till ett tvättrum och en sjuksyster hjälpte honom att tvätta sig ren, handfatet färgades ljust rött i vattenströmmen.

Någon gav honom ett glas med genomskinligt innehåll, och i tron att det var vatten svepte han det och fann sig i nästa ögonblick dubbelvikt hostande. Det smakade starkt av finkel och druvkärnor.

Men det var som om smakchocken ändå hade avsedd verkan, han tog sig samman, bet ihop tänderna och vred om tändningsnyckeln till hjärnan samtidigt som han såg på klockan. Hon var tio minuter i nio. Joar hade nu varit död i mindre än tjugo minuter.

Han gick tillbaks ut i väntrummet, tog upp sin telefon och ringde överste Da Piemonte. Översten kände redan till händelsen, Carl bekräftade dödsfallet och fick order att infinna sig på Kaserma Bonsignore så fort sjukhusbyråkratin var avklarad. Och så ombads han räcka över luren till närmaste polis i svart uniform.

Av den engelsktalande läkaren fick han sen veta att kroppen måste obduceras och att dödsorsaken måste fastställas och protokollföras innan kroppen kunde hämtas ut, samt att detta skulle ske i samverkan med svenska konsulatet, att de kände till den närmare byråkratin där. Avlidna utlänningar skulle flygfraktas med Alitalia, som hade en färdig byråkratisk ordning för hur det gick till. Men också det skulle man känna till på vederbörandes konsulat. Den polisiära byråkratin var inte närmare bekant, men det troliga var väl att polisen ville genomföra en del förhör så fort som möjligt.

En karabinjärkapten smugglade ut honom genom en källargång, eftersom en del journalister redan hade börjat flockas i sjukhuset; om Carl förstod kaptenen rätt så skulle journalisterna inte ha ägnat ett vanligt mord så stort intresse om det inte redan kommit ut att det var en utlänning som mördats.

Solljuset var skarpt och värkte i ögonen och bilen körde med påslagna sirener och rasande fart genom Palermos gyttriga trafik. Carl hade som av vana satt sig på befälsplatsen bredvid föraren så att kaptenen, tydligen något besvärad av den saken, färdades i baksätet som passagerare. Drömstämningen började vika och känslan av sorg och verklighet vällde samtidigt upp inom Carl. Han tog upp sin telefon och ringde Samuel Ulfssons direktnummer på Försvarsstaben i Stockholm.

Sam var inte inne, Beata svarade.

”Hej Beata. Kapten Joar Lundwall avled här i Palermo för tjugo minuter sen till följd av skottskador”, sa Carl med en djup utandning.

Det blev till en början alldeles tyst i andra änden.

”Är det sant? Om du säger det måste det vara alldeles sant”, svarade Beata viskande.

”Ja”, sa Carl. ”Det är fullkomligt vidrigt sant. Var är Sam?”

”Sam är ute på Berga, kommer in om en stund. Vad tänker du göra?”

Han hörde att hon hade börjat gråta.

”Jag försöker ta med mej Joar hem redan i kväll. Ringer sen. Han har en mor … och jag tänkte. Jag tänkte kort sagt att du och jag får besöka henne i kväll.”

”Ska inte polisen … eller en präst?”

”Nej, jag hade tänkt att vi måste göra det själva. Du och jag. Jag ringer så fort jag vet något om flygtider och sånt.”

”Hur … hu … hur mår du?” frågade Beata och det hördes att hon grät och att rösten höll på att brista för henne.

”Precis som du föreställer dej, jag är oskadd och allt det där. Men … ja, jag ringer så fort jag vet något. Ingen präst, ingen polis, vi gör det själva alltså.”

Han bröt samtalet och stängde av telefonen. Den unge kaptenen mötte hans blick i backspegeln, lutade sig fram och klappade honom vänligt på axeln. De här killarna hade förstås en helt annan vana när det gällde att förlora kamrater, tänkte han. Men hur kan någon vänja sig vid det, kan man någonsin vänja sig vid det?

Överste Da Piemonte tog emot honom med ett mycket fast handslag och en stunds inledande tystnad, som för att bestämma ordningen mellan det polisiära och det personliga. Han gjorde en tyst gest åt en plats i soffan och satte sig sen bredvid Carl.

”Jag vet hur det känns, comandante. Jag vet hur det känns, jag har själv förlorat fyra officerskamrater på det här sättet. Ord räcker inte till, jag vet det. Vad kan jag göra för er, vill ni förresten vänta med det rent polisiära?” sa översten med ett allvarligt långsamt tempo som föreföll mycket äkta men ändå mycket olikt honom.

”Det jag helst vill”, började Carl men kände att rösten inte riktigt bar så att han måste börja om. ”Det jag helst vill är att få hem kapten Lundwall redan i dag, om byråkratin kan skyndas på. Jag var hans chef, det var inte bara mitt ansvar att se till så att han … att han kom levande tillbaks från våra uppdrag. Det är också mitt ansvar att tala med hans familj och jag vill att det sker innan saker och ting kommer i tidningarna. Kan vi förresten stoppa det?”

Överste Da Piemonte skakade på huvudet och betraktade Carl allvarligt en stund innan han svarade, som om han ville försäkra sig om att den nedblodade och på något sätt sammansjunkne kollegan fungerade och förstod.

”Vad det gäller pressen”, började han långsamt, ”är det vårt problem att vi lever i en demokrati. Nej, förlåt ironin. Det sakliga förhållandet är att nyheten kommer att publiceras i både L’Ora och Giornale Di Sicilia i morgon. Tidningarna kommer också att uppge kapten Lundwallos identitet, dom får uppgifterna från sjukhuset vad vi än försöker.”

”Hur blir det med min identitet?” avbröt Carl utan att se upp. Han stirrade i golvet, följde parkettinläggningens konstfulla stjärnmönster.

”Vad er beträffar comandante, så tar tidningarna antagligen namnet från hotellet. Vi har en liten möjlighet att förhindra det. Vill ni att vi försöker?”

”Ja tack. Mitt namn i ett sånt här sammanhang innebär uppståndelse och besvär för alla parter. Jag hoppas ni inte missförstår …”

”Nej, självfallet inte. Vad beträffar era övriga önskemål kan vi sätta saker och ting i rörelse omedelbart. Vad som krävs för att ni ska kunna lämna Sicilien tillsammans med er kamrat redan i dag, och jag har stor respekt för era önskemål att personligen ansvara för kontakten med de anhöriga, vi ska verkligen anstränga oss, vad som krävs rent formellt är i tur och ordning följande. Den avlidnes identitet och dödsorsak måste fastställas. Det svenska konsulatet måste ta ansvar för transporten, med er benägna hjälp förmodar jag, och preliminära förhör med er måste ha genomförts och kommunicerats till åklagare. Är ni verkligen inställd på att plåga er igenom allt det här under dagen?”

”Ja, jag skulle verkligen uppskatta om ni försökte hjälpa mej igenom det här”, svarade Carl med blicken envist fäst i parketten.

Överste Da Piemonte reste sig försiktigt, som om han inte ville göra onödigt buller, nästan smög fram till sitt skrivbord och lyfte telefonluren.

Han ringde tre samtal men Carl brydde sig inte om att lyssna eller försöka förstå vad samtalen kunde gälla. Blodet på hans khakibyxor hade mörknat till stora brunröda ytor som nästan påminde om mönstret i ökencamouflagefärger. Han insåg att han befann sig i mental chock och att det någonstans i huvudet pågick en intensiv kamp mellan the good guys som ville släta över och förtränga och göra verkligheten overklig och the bad guys som stod på linje och röt åt honom att ta sig samman och fullfölja jobbet.

En yngre officer kom in i rummet med en bandspelare under armen strax efter att överste Da Piemonte avslutat sitt tredje samtal.

De drog fram ett litet bord vid soffan där Carl satt och stirrade i golvet, riggade upp bandspelaren och plockade med en del formulär.

”Well”, sa överste Da Piemonte när han satte sig i soffan bredvid Carl. ”Vi förfar nu på följande sätt. Vi genomför förhöret med en bandinspelning, språket blir engelska och jag översätter vad kapten här vill veta. Först vill vi att ni själv avger en rapport om vad ni minns. Jag inser att det här är svårt, men ni vet lika väl som jag att vi har ett jobb att göra. Så får jag då be er, comandante, att efter bästa förmåga rekapitulera er minnesbild av morgonens händelse?”

Da Piemonte var mjukt förbindlig i tonfallet och han sneglade oroligt på den till synes apatiske svenske kollegan medan hans underlydande startade bandspelaren. Carl gjorde inte min av att svara.

”Jag ber er, comandante … även om det är svårt”, vädjade Da Piemonte.

Carl bet ihop tänderna med något som såg ut som en plågsam kraftansträngning eftersom han samtidigt darrade till med huvudet. Så satte han sig mer upprätt i soffan och betraktade mikrofonen och det snurrande bandet några sekunder innan han började.

”Vi lämnade hotellet 08.22 och anlände fyra minuter senare till restaurang Collica. Eftersom det fanns skuggiga platser i utomhusserveringen … hur detaljerat vill ni ha det här?”

”Så detaljerat som över huvud taget är möjligt”, svarade överste Da Piemonte lågt.

”Då tar vi allt i ett sammanhang så får vi se vad ni vill komplettera med efteråt. Alltså. Vi satte oss utomhus nära dörren och serverades i två omgångar, först apelsinjuice av en kypare som talade något lite engelska, var mellan 25 och 30 år gammal, vit skjorta, svarta byxor, skärp i form av en gördel, litet vapen, sannolikt pistol i kaliber 22 nedstoppad i gördeln på framsidan ungefär vid levern. Han var alltså vänsterhänt. Vikt 85–90 kilo, längd 170 centimeter, en något rultig typ alltså. Åtta till tio minuter senare serverades vi de varma smörgåsar vi beställt, av en person som var en decimeter längre och tio kilo lättare, klädd på samma sätt men såvitt gick att observera obeväpnad. Den senare var något äldre än den förre och ska vi säga halvt långhårig. Samtidigt med smörgåsarna anlände motorcykeln nerifrån, alltså i riktning från Via Roma. Motorcykeln var av märket Kawasaki, 500 kubik, förhöjd framgaffel, konventionell styrning. Färg silver och blått, registreringsnumret börjar med bokstäverna PA följt av siffrorna 46 och ytterligare siffror som jag tyvärr inte hann observera. Sannolikt ingår siffran 5 någonstans bland de fyra okända. Föraren var kortväxt, under 170 centimeter, spensligt byggd, vikt omkring 55–60 kilo, klädd i svarta jeans, välputsade svarta lågskor med gula metallspännen, tunn svart jacka i konstmaterial stängd med blixtlås upp till halsen, svart motorcykelhjälm med svart visir som alltså fungerade som maskering. Hjälmen var omärkt sånär som på en gulsvart reklamdekal för bensinmärket Agip. Skytten var klädd på samma sätt, men utan hjälm och således omaskerad. Längre än föraren, jag skulle bedöma över 180 centimeter, välbyggd, smärt, vikt omkring 75–80 kilo. Kortklippt, bruna ögon, ovalt ansikte, svart hår med en ljus fläck vid vänster tinning, alltså inte tendens till gråhårighet utan en ljus fläck av den typ som kan uppstå efter slag och yttre skador, ålder 25 år. Tunna ögonbryn med en lätt tendens att växa samman vid näsroten. På höger ringfinger en ring i gulmetall, ganska stor, med en väl synlig blå sten, sån där sten som ser glasartad ut. Kort sagt påminde ringen om en amerikansk college-ring. Vapnet förvarades innanför jackan, en konventionell UZI, alltså 9 mm kulsprutepistol av israeliskt fabrikat, med infällbar kolv i metall. Motorcykeln stannade på 7 meters håll och kapten Lundwall och jag sökte omedelbart skydd. Skytten avfyrade en salva mot Lundwall på sju åtta skott, flera skott träffade. Därefter avancerade motorcykeln något och skytten avfyrade en ny salva på tio till tolv, ja det är svårt att uppskatta, skott. Därefter riktade skytten sitt vapen mot mej och det är uppenbart att han fortfarande hade skott i magasinet. Men i stället för att ge eld gav han mej fingret, alltså tecknet för att dra åt helvete eller vad vi ska säga, klappade föraren på axeln till tecken på att dom skulle ge sej iväg. Vilket dom gjorde. Omedelbart därefter inledde jag räddnings- och återupplivningsförsök. Ja, sen kom ambulansen och … om herrarna vill veta mer så får ni fråga.”

En stunds häpen tystnad fyllde rummet. De två italienarna utbytte ett frågande ögonkast och till en början kom ingen av dem sig för med att ställa några frågor.

”Ja, det var ju onekligen en något ovanlig vittnesbeskrivning”, började Da Piemonte försiktigt. ”Men ni har ingenting emot att vi ställer några kompletterande frågor?”

Carl ryckte på axlarna och därefter följde en kort överläggning på italienska innan översten på nytt harklade sig och tog initiativet.

”Får jag då fråga, först, hade ni varit på det här stället förut?”

”Ja, det var andra gången. Vi åt samma frukost där morgonen innan.”

”Jaha. Hade ni anledning att förmoda att ni var förföljda till platsen?”

”Nej. Men den omständigheten att ingen av oss observerade någon uppenbar förföljelse, för det hade vi rutinmässigt gjort, säger ju inte att vi inte …”

”Nej, naturligtvis. Men motorcykeln var en helt ny bekantskap?”

”I det ögonblick den dök upp, ja.”

”Ni observerade tydligen att en av servitörerna var beväpnad?”

”Ja.”

”Blev ni inte oroad av den observationen?”

”Nej.”

”Får jag fråga varför?”

”Jag bedömde att närvaron av ett finkalibrigt vapen inte utgjorde något hot mot mej och kapten Lundwall. Skytten skulle möjligen ha kunnat tillfoga en av oss viss skada, även om också det är tveksamt, för att därefter avväpnas och överlämnas väl paketerad till er. Dessutom har jag tyckt mej förstå att förekomsten av privata handvapen är betydande här i Palermo.”

Överste Da Piemonte kunde trots en avsevärd ansträngning inte dölja sin häpnad över svaret. Han höjde ögonbrynen ända upp till det obefintliga hårfästet och fastnade i den minen en stund innan han sträckte sig efter en cigarrett.

”Jag tror inte vi har några mer frågor för ögonblicket”, sa han kort när han tänt sin cigarrett. Och så nickade han åt sin underlydande att stänga av bandspelaren. ”Ni har ett väl utvecklat sinne för detaljer, comandante.”

”Det ingår i mitt jobb. Men får jag ställa några frågor till er?”

”Ja, varsågod.”

”Varför utsattes inte jag för någon eldgivning? Skytten hade sitt vapen riktat mot mej på bara några meters håll.”

”Därför att avsikten var att döda enbart kapten Lundewallo. Ni har blivit utsatt för någonting som här på Sicilien kallas vendetta transversale. Man pekar på en, nämligen er, men skjuter en annan.”

”Vad är meningen med det?”

”Vi kan kalla det en arrogant gest, en sorts maktdemonstration. Av rent förakt avstår man från att döda er.”

”Det förklarar också det där fuck you-tecknet?”

”Ja, tvivelsutan. Men man kan vända på det. Av respekt för just er väljer man att bara driva igenom sin poäng genom att skjuta er underlydande.”

”Don Tommaso, alltså?”

”Självfallet.”

”Varför hade skytten inte maskerat sig, om alla bör förstå vem som är uppdragsgivaren? Jag kan ju peka ut honom vid en konfrontation till exempel.”

”Svårt att säga. Vanligtvis räknar inte våra picciotti med att åka fast, ännu mindre med att någon skulle vittna mot dom.”

”Ni har ju ett gott signalement, den där hårfläcken är det inte många som går omkring med. Ta honom så ska jag vittna mot honom.”

Överste Da Piemonte log snett och skakade på huvudet. Carl kunde inte förstå vari det tvivelaktiga eller oavsiktligt komiska låg i hans förslag.

”Nå”, sa översten som om han inte hört förslaget, ”låt oss ta itu med en del annat. Allt ert bagage finns nu i huset, ni kan byta här om ni vill. Hotellräkningen har vi tagit hand om tills vidare och vi har också försökt få tyst på hotellpersonalen. Återstår en del dyster byråkrati. Vill ni att jag ska följa er till sjukhuset?”

”Är inte det dyrbart beskydd?”

Överste Da Piemonte måste på nytt kväva ett i situationen opassande leende.

”Nej, nej, comandante. Inte som beskydd, utan som respekt för er och vår stupade kollega.”

***

”Kunde du inte ha fått tyst på den där tidningen?” muttrade statsministern när de var på väg upp i hissen till statsrådskorridoren och plenisalen på plan 9 i riksdagshuset.

Statssekreterare Lars Kjellsson dolde ett skadeglatt leende. Frågan var ju inte riktad till honom.

”Det är inte så lätt som du tycks tro”, muttrade kabinettssekreterare Peter Sorman. ”Det hade naturligtvis gått att tala med Expressen, Aftonbladet, Rapport och alla dom andra. Besvärligt, men det hade i och för sig gått.”

”Ja? Varför gjorde du inte det?” fortsatte statsministern surt när hissen stannade och han gjorde sig beredd att gå ut först.

”Hade du hellre velat ha nyheten presenterad i någon av våra illustra kommersiella tevekanaler, med kompletteringen att regeringen har lagt locket på, hindrat det fria ordet och allt det där?”

Frågan behövde bara besvaras med en grimas av avsmak.

Partiledarmöte, för till ett sådant var just regeringens tre representanter på väg, är ett särskilt svenskt forum, en metod att tysta opposition genom samförstånd. Man kallar in oppositionen, talar om vad man gjort, ber oppositionen komma med förslag på andra åtgärder. Om ingen omedelbart presterar ett motförslag som får konkurrenternas gillande anses alla vara överens. Vilket förhindrar politisk opposition och bevarar de hemligheter som anses nödvändiga att bevara.

Arrangemanget är smidigt och obyråkratiskt och egentligen bara behäftat med ett par små politiska risker. Om regeringspartiet ljuger för de andra partiledarna kan det komma surt efter och framtida överenskommelser om att tysta debatt kan försvåras. Om även de två små oregerliga partierna inbjuds kan diskussionerna bli onödigt långa. Om de inte har varit med så är de å andra sidan fria att leva djävulen ute i massmedierna.

I regeringskansliet hade man snabbt kommit fram till att det här var ett möte som skulle bli mest funktionellt om alla partiledare inbjöds, till och med ett av miljöpartiets språkrör.

De andra hade till synes redan bänkat sig inne i plenisalen när statsministern tätt följd av sina två medhjälpare kom in, gick fram till ordförandestolen, nickade åt deltagarna i mötet och åt säkerhetstjänstens personal att stänga dörrarna.

”Jaha”, sa statsministern, ”det gläder mej att alla har kunnat komma med så kort varsel med tanke på att vi ju är rätt upptagna med annat, dom flesta av oss.”

Han log osäkert. Alla i rummet befann sig i valkampanjens begynnande kulmen, temperaturen hade stigit åtskilligt bara under sista veckan och valrörelsens första ”affärer” hade börjat dras i massmedierna; en socialdemokratisk politiker var fast för skattesmiteri, en moderat riksdagsman hade ånyo avlagt besök i kända kvarter för Stockholms prostitution.

Och om ett par månader, som det nu såg ut, skulle rollerna i rummet vara ombytta.

”Det gäller förstås en fråga som vi bedömer att ingen är betjänt av att diskutera under dom ibland något upprörda former som kan förekomma i en valrörelse”, fortsatte statsministern och såg sig om i den vaksamma församlingen där beredskapen föreföll mycket hög. ”Jag ska gå tämligen rakt på sak. Som ni redan vet är det tidningsuppgifterna om svenska medborgare kidnappade av den italienska maffian som föranlett det här mötet. Vi har hittills avstått från varje form av kommentar eftersom vi först ville cleara frågan med er. Jag lämnar ordet till kabinettssekreterare Peter Sorman.”

Peter Sorman harklade sig diskret. Han avstod från att ställa sig upp, inte av nonchalans utan för att bibehålla den stämning av intimitet och kamratskap över partigränserna som var mest gynnsam för snabba överenskommelser, oss svenskar emellan.

”Bakgrunden är före detta Bofors, nuvarande Swedish Ordnance’s kontrakt med Italien för några år sen”, började han formellt. Så mycket borde ju många i rummet ha kunnat räkna ut redan efter gårdagens tidningsuppgifter.

”Till UD inkom en del oroväckande uppgifter om att italienska staten i slutänden bara skulle beställa tre fregatter, medan det preliminära kontraktet, alltså det som godkänts av Krigsmaterielinspektionen hos oss och det som italienska staten har lämnat slutanvändarintyg för, gällde fyra fregatter. Enligt dessa informationer skulle alltså beväpningen till en av fregatterna vara på väg ut på den irreguljära marknaden.”

Moderatledaren visslade till. Han var antagligen den ende i rummet som omedelbart kunde tolka den rent militära innebörden av det som sagts. Han gjorde samtidigt en ursäktande gest som betydde att han inte ville avbryta. När Peter Sorman skulle återuppta ordet knackade det på dörren.

Alla såg förvånat upp. Här skulle omöjligt kunna knackas. Hade säkerhetstjänsten ett ärende skulle de rycka upp dörren, någon annan skulle inte få nalkas dörren.

Innan någon kom sig för att svara, statsministern låg väl i så fall närmast till hands eftersom han var formell värd, öppnades dörren och där stod Miljöpartiets representant Lena Gaase.

Hon var andfådd och trasslade med en handväska som hade snärjt in sig i dörrhandtaget.

”Förlåt att jag är sen”, sa hon, ”men det är ju hopplöst att få tag på en taxi.”

Församlingen var till en början förstummad.

”Jag trodde ni cyklade i Miljöpartiet?” mumlade folkpartiledaren med ett kvävt leende.

”Nä men dom har stulit min cykel, man kan ju aldrig få ha en cykel ifred här i Stockholm”, fortsatte miljöpartisten och såg sig om efter en plats att sätta sig på, tvekade eftersom hon anade att placeringen kunde tolkas partipolitiskt, vilket den inte kunde eftersom alla satt huller om buller. Till slut satte hon sig bredvid den något dåsige vänsterledaren och slog ut med armarna i en liten gest som ungefär betydde att låt inte lilla mej störa, fortsätt bara.

”Hrm jaha”, muttrade statsministern utan att helt kunna dölja sin irritation. ”När vi då äntligen är församlade är det väl bäst att du Peter drar det hela från början.”

Peter Sorman rörde inte en min när han tog om inledningen. Och han arbetade sig snabbt och kortfattat fram till det som skulle bli själva saken.

Utrikesdepartementet hade alltså vägrat att kommentera. Förklaringen var som, förhoppningsvis, alla förstod enkel. Sveriges officiella politik, vår linje, är att inte förhandla med vare sig gangsters eller terrorister. Mot den principen stod två svenska människoliv. Därför hade UD i samverkan med försvarsdepartementet och statsministerns kansli beslutat sända personal för att söka knyta en inofficiell men högst verklig kontakt med kidnapparna. Syftet var att om möjligt utväxla de två svenska gisslan mot begärd penningsumma. Swedish Ordnance hade ställt ekonomiska medel till förfogande. Italienska myndigheter var införstådda med det här handlingssättet och också för dem var det en konflikt mellan offentligt vedertagna principer – aldrig förhandla och så vidare – och vad man gjorde i det tysta. Någon konflikt mellan Sverige och Italien förelåg inte, man handlade i samförstånd.

Efter föredragningen konstaterade statsministern att det man nu borde enas om var att antingen godta regeringens linje eller också komma med ett nytt förslag till handlingslinje. Han lämnade ordet fritt.

”Om det här är hela saken kan jag för vår del inte se några skäl till invändning”, började moderatledaren. ”Men då måste vi också veta att det inte finns någon dold komplikation i det här.”

”Vad menar du med det?” frågade Peter Sorman kallt. ”Vilken ytterligare information är det som du anser att ni bör efterlysa?”

”Låt mej summera”, sa moderatledaren, genast på defensiven, ”vi har alltså inlett ett försök att förhandla loss gisslan, Swedish Ordnance ska stå för fiolerna, italienska myndigheter är införstådda med vad vi gör?”

”Det var just det jag sa, vill jag minnas”, konstaterade Peter Sorman och ångrade sig samtidigt för sitt giftiga tonfall. Det var inte läge att ställa till bråk i onödan.

”Om dom här vapnen skulle ut på den illegala marknaden, har man en uppfattning om vart de skulle?” fortsatte moderatledaren som givetvis bestämt sig för att bevisa att han inte frågat i onödan.

”Ja”, sa Peter Sorman, ”enligt uppgifter som kommit till UD fanns det risk för att robotarna och övrig utrustning i själva verket var beställda av Irak.”

”Det förefaller ju inte som en särskilt aktuell beställare”, konstaterade moderatledaren torrt. ”Men det är ju å andra sidan en synnerligen oroväckande tanke att vi ens varit i närheten av en sådan katastrof. Nej, jag har inga ytterligare frågor.”

”Har någon av er förslag på åtgärder, kan vi fortsätta som vi har beslutat, finns det något vi bör komplettera med?” frågade statsministern när det såg ut som om församlingen inte hade något att invända, inte ens vänsterledaren vilket möjligen berodde på att han sov.

”Ja vi kan alltså inte gå med på det här, det kommer inte på fråga”, sa Lena Gaase från Miljöpartiet. Församlingen stelnade till.

”Hurså?” undrade statsministern oroligt. ”Har ni förslag till andra åtgärder?”

”Ja alltså så här va? Det gäller ju i grunden en fråga om vapenexport till krigförande land så för det första bör vi besluta att inga vapen alls får skickas till Italien.”

”Det är faktiskt en helt annan fråga”, kved statsministern hest och såg sig förtvivlat omkring i den övriga församlingen där ansiktsuttrycken nu speglade allmän uppgivenhet inför ofrånkomlig idioti.

”Kidnappningen hänger ju samman med den här vapenexporten till Italien. Om vi inte exporterar några vapen så faller ju hela frågan. Jag tycker vi ska besluta att stoppa hela vapenaffären”, fortsatte miljöpartisten ivrigt utan att observera den övriga församlingens miner.

”Jamen det gör ju ingen skillnad när det gäller själva gisslan-situationen och det är ju den vi är här för att diskutera”, svarade statsministern uppgivet. Han anade att invändningen inte skulle gå fram.

”Vad är det här för dumheter”, avbröt folkpartiledaren, ”förlåt herr ordförande att jag tar ordet. Men vapenaffären gjordes upp för två år sen och …”

”Och vi var emot den redan då!” avbröt miljöpartisten.

”Stämmer, men om jag nu får tala till punkt. Oavsett vår syn på svensk vapenexport står två svenska människoliv på spel. Jag har en bestämd känsla av att vi övriga vill göra vad vi kan för att rädda svenska människoliv, med alla till buds stående medel om du så vill. Om miljöpartiet har en egen uppfattning så kan ingen av oss andra hindra er från att föra ut den till era väljare.”

Det blev tyst en stund medan alla utom den sovande vänsterledaren betraktade bråkstaken.

”Alltså”, sa statsministern när han tyckte det var dags att återta initiativet. ”Vi fortsätter då agera enligt dom riktlinjer som har redovisats här. Regeringens och utrikesdepartementets offentliga linje blir att vi gör vad vi kan, att vi arbetar med saken, att vi inte kan säga hur eller med vem eller vad, att vi samverkar med italienska myndigheter. Som vi redovisat här innebär det att vi också förhandlar med den italienska maffian, eller i vart fall har för avsikt att göra det, att vi via ett svenskt företag är beredda att helt enkelt betala lösensumma. Det senare går vi inte med på offentligt, vi hoppas att ni stöder den linjen och inte redovisar det här mötet utåt.”

Det blev tyst i rummet. Man hade enats. Församlingen nickade åt varandra och reste sig och på väg ut knuffade centerledaren lekfullt till den före detta kommunisten så att han vaknade och kunde tumla ut efter de andra.

Statsministern hade bråttom till ett valmöte och nästan föste sina två medhjälpare framför sig mot hissarna för att de skulle hinna först och få åtminstone några korta ögonblick för sig själva.

”Vad tror ni?” frågade han lite mer hest än vanligt just när de metallglänsande hissdörrarna sögs igen framför ansiktet på den förvånade före detta kommunisten som också han tycktes ha fått bråttom.

”Om inget händer så är det inga problem”, konstaterade statssekreterare Lars Kjellsson och gav sin kollega från utrikesdepartementet en menande blick som kunde betyda lite av varje.

”Vad tror du Peter?” frågade statsministern som om han följt sin närmaste medarbetares blickriktning.

”Sånt här brukar ta lång tid, antagligen händer inget särskilt än på länge, i bästa fall får vi hem killarna lagom till valet”, svarade Peter Sorman avmätt. Det fanns något i Lars Kjellssons tonfall som han tyckte illa om, en antydan om se vad du har ställt till med.

”Jaja”, sa statsministern när hissdörrarna öppnades och en hord av säkerhetsmän gjorde sig redo för alla transporter åt olika håll, ”jaja, låt oss säga att inget händer. Det blir väl bäst så.”

De skildes utan närmare åtbörder och Peter Sorman bestämde sig för att promenera tillbaks till Utrikesdepartementet trots säkerhetstjänstens alla varningar om ständigt överhängande terroristhot från mer eller mindre specificerade araber. Före kriget mot Irak hade de föredragande ”specialisterna på internationell terrorism” menat att terroristhotet var särskilt överhängande; terroristaktionerna skulle komma som en första arabisk anfallsvåg och Stockholm vore då ett högt prioriterat mål, enligt resonemang så invecklade att till och med Peter Sorman hade glömt dem.

Under själva kriget menade naturligtvis samma expertis att nu var hotet uppenbarligen ännu större. Och nu månadsvis efter utplåningen av Irak var terroristhotet, på grund av allmänt arabiskt hämndbegär, större än någonsin.

Peter Sorman var längre än sina båda livvakter och när de promenerade på rad över Riksbron såg de ut som Tripp Trapp Trull, en oavsiktligt komisk effekt som om inte annat hade den konsekvensen att den lilla kolonnen väckte uppmärksamhet på långt håll.

Det var en vacker sommardag och gott om lättklädda turister i stan, och när de vek om hörnet vid Riksbron fick de försiktigt tränga sig igenom den ständiga publik som bevakade fritidsfiskare och den sista gröna fiskebåten med sänkhåv. Trottoaren var smal och det var naturligtvis helt fel sätt att röra sig ur säkerhetssynpunkt, men Peter Sorman gjorde det nästan som på trots. Det här var Sverige, det här var vårt land och här skulle vi aldrig kapitulera för något yttre okänt hot mot vårt system.

Han stannade en bit bortanför publikklungan, lutade sig med armbågarna mot metallräcket och såg ner i vattenreflexerna och strömvirvlarna. Det var naturligtvis vackert, ”Nordens Venedig” och allt det där. Men det var också rent. Här hundra meter från hans eget tjänsterum mitt i centrala Stockholm kunde man fiska lax och havsöring, ädelfisk som var extremt miljökänslig. Vattnet var så rent att det sen länge var badbart och allt detta sa någonting bestämt om det Sverige som byggts under det senaste halvseklet. Det var bittert att det nu kanske bara var några månader kvar innan Sverige måste lämnas över till splittrade och inkompetenta borgerliga politiker som om dom haft makten aldrig skulle ha skapat ett system där laxen levde mitt i Strömmen.

Peter Sorman hade genomlevt en kort period i oppositionsställning tidigare. Folkpartiledaren Ola Ullsten hade flyttat in i Arvfurstens Palats och erbjudit Sorman att bli ambassadör i Pyongyang, Nordkorea. Det var i och för sig ett skämt som bestraffats; vid återkomsten till makten hade man hållit Ola Ullsten i karantän några år innan han fick sin ambassadörspost. Nu satt den olyckan i Rom eftersom kutymen ändå bjöd att besegrade partiledare måste få snygga jobb, inte Pyongyang utan Rom och liknande. Ungefär som odugliga statsråd.

De två säkerhetsmännen stod på varsin sida om Peter Sorman och gjorde sitt bästa för att väcka uppmärksamhet och se ut som säkerhetsmän; bulliga jackor för att dölja sina vapen, jackor som såg alldeles för tjocka ut i sommarvärmen, en av dem hade till och med mörka pilotglasögon. De sa ingenting eftersom de visste att diskussioner var meningslösa, men de trampade och rörde sig oroligt som om de på det sättet kunde förmedla sin olust utan att tala.

Det lyckades också. Peter Sorman ryckte på axlarna, gick sen raskt de hundra meterna bort till UD:s huvudingång och upp på sitt rum och hakade av de två livvakterna någonstans på vägen, han märkte inte ens var. Perverst på sätt och vis, tänkte han, men det är ju som om de där blivit en del av ens liv, som om man inte ens tänkte på dem längre.

Hans sekreterare mötte redan i dörren, det syntes på henne att något hade hänt.

”Det får vara vadsomhelst men ingenting med vår gisslansituation”, muttrade Peter Sorman leende på väg in i sitt stora ljusa 1700-talsrum. Hans sekreterare tvärstannade bakom honom i dörrarna. Han märkte det inte förrän han satt sig i sitt stilbrott, den moderna gungbara svarta läderfåtöljen med vitmetallarrangemang som såg ut som ett skrik av protest mitt i 1700-talsmöblemanget.

”Vad är det?” frågade han med rynkad panna när han såg hennes min långt där borta vid dörren.

”Försvarsstaben, kommendör Samuel Ulfsson. Han har sökt dej fyra gånger och det gäller visst … ja det där med gisslansituationen”, svarade hon osäkert som om någonting var hennes fel.

”Ring upp honom åt mej”, sa Sorman kort, lutade sig bakåt i fåtöljen, studerade stuckaturen och bestämde sig för att inte tro någonting och inte förvänta sig någonting och inte heller vara rädd för någonting eftersom han ändå snart skulle få veta.

Det ringde nästan omedelbart.

Det Samuel Ulfsson hade att säga var utomordentligt dåliga nyheter. En av de svenska emissarierna på Sicilien, kapten Joar Lundwall, hade skjutits till döds nu på morgonen, tydligen på öppen gata i Palermo. Kommendörkapten Hamilton var oskadd och arbetade såvitt man visste på att försöka få hem kapten Lundwalls kvarlevor redan i dag. Kommendörkapten Hamilton hade uttalat ett önskemål om att UD skulle avstå från att meddela anhöriga, en mor, eftersom han själv tydligen hoppades att kunna ansvara för den saken nu senare i kväll. Så var läget. Det var allt man visste för ögonblicket.

Man avvaktade en ny kontakt med kommendörkapten Hamilton, men det hade inte gått att nå honom under de senaste timmarna. Så fort kontakt etablerades skulle man givetvis höra av sig till UD.

Peter Sorman höll handen kvar på telefonluren i några långa svåra ögonblick efter att han lagt på. Det här var ju inte bra, det var definitivt inte bra. Frågan var nu i vilken turordning saker och ting skulle ske.

Han släppte telefonen, statsministern stod ändå ute på något torg just nu och försäkrade att Sverige skulle gå under om det blev regimskifte i september.

Han tryckte in snabbtelefonen och fick av sin sekreterare veta att utrikesministern var i huset och just hade sagt ajö till en delegation från Förenade Arabemiraten.

Någon minut senare steg han in till utrikesministern som var på ovanligt gott humör och började berätta någonting lustigt om hur säkerhetspoliserna hade betett sig nu när de var skyldiga att skydda araber i stället för tvärtom så att säga.

”Det har hänt något trist, Anders”, avbröt Peter Sorman. ”Det kan bli ett problem.”

”Sätt dej”, sa utrikesminister Anders Stensson och gjorde en uppgiven gest mot sittgruppen i rokoko. ”Aldrig får man vara glad. Nå?”

”En av våra två emissarier mördades i morse i Palermo. Vi har just varit på partiledarmöte och försäkrat alla att ingenting särskilt kommer att hända”, svarade Peter Sorman.

”Inte den där Hamilton, väl?”

”Nej tyvärr, det är den yngre killen, en kapten Lundwall.”

”Vafan menar du med tyvärr?”

”Stryk det. Problem innebär det ju under alla förhållanden. I vilken turordning tar vi nu det här?”

”Var är Carl någonstans?”

”Valmöte i Upplands Väsby eller nåt sånt, tillbaks om nån timme.”

”Har du talat med Lars Kjellsson?”

”Nej, jag fick just beskedet, för nån minut sen.”

”När kommer det här ut?”

Peter Sorman var tvungen att tänka efter. Morgondagens italienska tidningar innebar att nyheterna skulle komma ungefär till middagsekot i Sverige. Om nyheterna gick ut på italienska etermedier redan under dagen skulle de kunna nå Sverige till Aktuellt klockan 9.

”Tidigast Aktuellt-sändningen i kväll, senast Dagens Eko i morgon vid lunch”, svarade han.

”Vad sa borgarna på partiledarmötet?”

”Det var inga problem. Mja, Carl Bildt gnällde lite om att inte vara helt informerad, vilket han just nu inte är, även om han var det då.”

”Var är Hamilton?”

”Någonstans i Palermo, han tycks syssla med att försöka få hem sin kollega redan i dag och har uttalat ett önskemål om att ta ansvar för att familjen underrättas.”

”Det är ju egentligen vår sak.”

”Jo, men om han verkligen lyckas trassla sig igenom den italienska byråkratin och får hem kaptenen redan i kväll så är det ju sannerligen inget fel i det. Jag vet inte hur den här historien kommer att slå mot oss. Det kan bli stor uppståndelse, så mycket är ju klart. Och det är väl också klart att Carl Bildt på något sätt kommer att försöka vända saken mot oss.”

”Det tror jag han ska akta sig för. Det är militär personal, en sån där hamiltonare, det är inte vilken civilist som helst vi har skickat i döden, om nu anklagelsen ska formuleras så. Jag tror vi gör tvärtom, hjältebegravning. Du får gå dit och lägga krans, eller i värsta fall jag själv. Det hindrar inte att vi måste skaffa oss kontroll över läget, nu genast.”

De fattade under någon minut en rad beslut. Utrikesministern skulle personligen kontakta ambassaden i Rom, närmast av det skälet att det personliga förhållandet mellan kabinettssekreteraren och ambassadören i Rom inte var gott, och ambassaden skulle assistera konsulatet i Palermo för att om möjligt hjälpa Hamilton genom byråkratin. Peter Sorman skulle omedelbart informera moderatledaren och statsministerns säkerhetsansvarige Lars Kjellsson. Det var inga roliga telefonsamtal, men de måste ovillkorligen göras och göras snabbt.

***

Carl klamrade sig fast vid dödens byråkrati. Normalt skulle processen ha dragit ut i flera dygn, men såvitt han förstod var han mer än halvvägs. Tillsammans med överste Da Piemonte hade han formellt identifierat Joar på sjukhuset och förmått en överläkare att genomföra en summarisk rättsmedicinsk undersökning redan innan saken var beslutad av domstol. Dödsorsaken fastställdes till multipla skottskador.

Medan Da Piemonte personligen begav sig till åklagarmyndigheten för att ordna dels ett beslut om den rättsmedicinska undersökning som redan var genomförd och dels skaffa åklagarmyndighetens formella tillstånd att föra den svenska kroppen ur landet hade Carl, den här gången med kraftigt beväpnad eskort, tagit sig till svenska konsulatet.

Konsulatet visade sig ligga på Via Roma 489, snett tvärs över gatan från Grand Hotel et Des Palmes och trots den förmodligen hyggliga adressen såg stället rätt ruffigt ut. Ovanför den bruna träporten med flagnad färg fanns två vapensköldar som föreföll mycket gamla, den ena påstod att detta var Kungliga svenska konsulatet och hängde på sned. Porten var låst och Carl fick leta en stund bland porttelefonens ringknappar innan han fann en klottrad upplysning med svart spritpenna som nämnde något om ”consulato” intill en resebyråskylt.

Konsulatet var en kombination av resebyrå och Hollands och Sveriges konsulat. Den dammiga lokalen var tom sånär som på en kvinnlig sekreterare bakom en blandning av disk och tygavskärmning och hon lyfte först inte blicken från sin skrivmaskin när Carl och hans väpnade följe steg in. Hon hann till och med säga sitt ner innan hon såg upp och fick anledning till en snabb omvärdering av läget när en av de k-pistbeväpnade karabinjärerna gick fram till fönstret ut mot Via Roma och började sluta till persiennerna.

Konsul Salvatore De Luca kom ut med ett brett leende som genast stelnade vid anblicken av ockupationsstyrkan som börjat sprida sig i lokalerna för att säkra alla fönster och dörrar.

Carl presenterade sig och sitt ärende och bjöds att sitta ner i ett inre rum under ett porträtt av en kvinnlig kunglighet som inte var svensk men möjligen holländsk.

Salvatore De Luca var närmast rödblond och såg ut som en skandinav eller britt, talade begriplig engelska och log oupphörligen. Ingen svensk hade dött sen han ärvt konsulsjobbet efter sin far, 1968. Holländare brukade dö i Palermo, men inte svenskar; svenskar blev bara rånade på sina handväskor där svenskar alltid förvarade pass, pengar och kreditkort.

Men dödens byråkrati var såvitt Salvatore De Luca kunde förstå ungefär densamma för holländare som för svenskar och det skulle vara omöjligt att ordna allting på några timmar.

Det visade sig snart att åtskilliga hinder redan var passerade och Carl fick grabba tag i en liten hög med dokument som sammantaget skulle ge tillstånd för utförsel och införsel av Joar Lundwall och ange släkt, församling i Stockholm, närmaste anhörig och dödsorsak samt redovisa betalning till berörda italienska myndigheter eller företag. Det senare gällde själva transporten.

Intyg krävdes på att kroppen var transportbalsamerad med en halv liter formalin. Sådant intyg fanns redan.

Enligt Alitalias bestämmelser skulle träkistan ha en inre kista i zink och ett ytterhölje av juteväv så att flygpassagerare som eventuellt fick en glimt av bagagelastningen inte skulle bli illa berörda.

För detta krävdes överenskommelse med begravningsbyrå och konsul De Luca kunde givetvis rekommendera flera olika begravningsbyråer och förhandla om priser. Det senare var inte helt lätt med tanke på att allting måste skötas omedelbart och att Carl till en början försökte förklara att han måste göra affärer med en begravningsbyrå som accepterade något av våra vanligaste kreditkort.

Någon sådan begravningsbyrå fanns inte i Palermo och konsuln ställde sig tveksam till att lägga ut så stora kontantbelopp. Där fastnade man i en stunds ekonomiska förhandlingar som avbröts av ett telefonsamtal till Carl.

Det var Sveriges ambassadör i Rom, Ola Ullsten som ringde och Carl förstod först inte vem det var eftersom han svävade i ett tillstånd av overklighet där Ola Ullsten lät lika komiskt orimligt som om den välkända rösten sagt Kalle Anka; som ett minne från en annan tid, från barndomen eller närsomhelst, bara inte i nutiden.

Utrikesdepartementet hemma i Stockholm ville ha en omedelbar kontakt, men Carl lyckades förmå fantasivarelsen med den bekanta rösten från en annan tid att garantera kostnader för zinkkista, presenning och träkista med lejonfötter och lämnade över luren till konsuln på andra sidan det gröna bordet, det var försett med grön duk som om det användes till kortspel, medan han själv fortsatte att fylla i formulär med hjälp av Joars pass.

Ekonomin ordnades snabbt och därefter kunde konsuln ta itu med Alitalias bokning av specialbagage i en telefon i det yttre rummet medan han lämnade linjen på sin egen telefon öppen för det samtal från Stockholm som omedelbart måste fram till Carl.

Det var kabinettssekreterare Peter Sorman som ringde. Han lät strikt avmätt och mycket precis. Carl rapporterade kortfattat och fick sen en fråga om förslag till åtgärder. Han föreslog att man omedelbart måste förstärka allt skydd för svensk egendom och svenska liv i Italien eftersom det fanns ett uttalat kidnappningshot mot ytterligare svenskar, nej han ville inte förklara saken närmare per telefon. Nej, inte per telefon, han räknade med att kunna avlägga full rapport senare på kvällen uppe på Försvarsstaben. Det som nu krävdes var såvitt Carl förstod att UD bemyndigade ambassaden i Rom att bemyndiga konsuln i Palermo att stämpla vissa papper.

Medan proceduren pågick betraktade Carl sig själv, det var åtminstone hans egen starka och mycket tydliga känsla: han stod lite längre bort i rummet och såg bort mot sig själv sittande vid konsulns kortspelsbord under porträtt av någon som väl ändå var drottning Beatrix och det var som om detta utanförstående höll honom samman. Metodiskt fyllde han i det ena papperet efter det andra, frågade på nytt vilka ytterligare intyg som saknades, försäkrade att överste Da Piemonte skulle ordna dessa papper före lunch och bockade av på den checkningslista han mekaniskt, nästan omedvetet, hade upprättat vid konsulns första långa tirader om hur svårt och omöjligt allting var.

Till sist återstod bara att kontakta en begravningsbyrå i Stockholm för att möta med lämplig transport vid Arlanda, ”eftersom han ju inte gärna kunde ta sin kollega med sig i en taxi”.

Han ringde upp Försvarsstaben i Stockholm och fick tag på Beata, viftade snabbt bort alla hennes frågor om hur han mådde, meddelade ankomsttid med Alitalias plan från Milano där han och Joar måste byta, bad henne ta fram koderna till Joars privata kassaskåp och skaffa fram adressen till Joars mor och någon som var art director på en av de största reklambyråerna i Stockholm, hette Carlos och var spanjor. Nej, UD fick skrika om vadsomhelst och hur mycket som helst, men han hade intet ytterligare att säga förrän vid avrapporteringen hos Sam senare samma dag, någon timme efter ankomsten på Arlanda rimligtvis. Ja, han var fysiskt oskadd.

Ingenting av det han gjorde eller sa dessa timmar föreföll honom som verklighet. Allting blev i stället lika självklart som vilka absurditeter somhelst blir självklara i en dröm. Han höjde inte på ögonbrynen ens när överste Da Piemonte personligen infann sig och vakterna runt om i lokalen rasslade med sina vapen på väg upp i enskild ställning. När de sista ifyllda och stämplade papperen kunde fogas till högen av redan ifyllda och stämplade papper vidtog en kort diskussion om lejonfötter i brons eller svart metall, svart ek eller brunt trä, eventuellt en ljusare och enklare modell i pinjeträ. Också detta betraktade Carl utifrån medan han såg sig själv till slut fatta överste Da Piemontes hand och tacka för all hjälp medan han artigt besvarade frågor om vad som skulle hända härnäst utan att besvara dem så att översten snabbt gav upp, sträckte upp sig i någon sorts givakt för Carl och bugade stelt innan han hastigt vände sig om och försvann.

”Var var vi?” frågade Carl mot den fortfarande ansträngt leende konsuln. ”Vilka ytterligare hinder har vi att klättra över?”

Verkligheten började inte komma ikapp honom förrän han satt och svettades i flygplansfåtöljen. Det var något ljud från lastrummet, han tolkade det som något tungt och besvärligt, och insåg att han nu skulle flyga hem tillsammans med Joar, att Joar verkligen fanns där nere någonstans med en halv liter formalin i sig, insvept i reglementsenligt zinkfodral såväl som kista med lejonfötter och juteväv.

Han började tvångsmässigt repetera förloppet som man avbryter en videofilm, backar och ser ett avsnitt gång på gång; hur de kom tillsammans, hur han grubblade över morgonens telefonsamtal med Tessie och Eva-Britt, hur han själv föreslog att de skulle sitta ute eftersom det ännu inte blivit så hett och eftersom det fanns skugga bland palmerna, hur motorcykeln kom och hur skotten föll, de första skotten.

Han repeterade bilderna av de första skotten. Joar hade kastat sig ner mot foten på det svampformade gjutjärnsbordet och slitit upp bordet som sköld. Men inte för sig själv, utan för Carl. Det var därför skytten hade haft så lätt att träffa honom, eftersom det var Joar och inte Carl som var målet. Joar måste alltså ha hunnit tänka någonting om att skydda Carl. De första träffarna i Joar satt därför ganska lågt i bukregionen eftersom han redan hunnit få upp bordet som sköld när skytten öppnade eld. Joar tappade bordet, det slog hårt metalliskt mot trottoaren och rullade något åt sidan medan Joar kröp ihop och tog sig mot buken och låg oskyddad i någon sekund innan de dödande skotten föll.

Om de varit beväpnade hade Joar överlevt. Om de hade bestämt sig för att äta inomhus hade mördarna inte kommit åt dem lika lätt. Om Joar förstått att det var han själv och inte Carl som var målet hade han kunnat överleva. Då hade han använt bordet på ett helt annat sätt, det var ju av gjutjärn och 9 mm kulor kunde omöjligt tränga igenom. Men framför allt om de varit beväpnade själva. Om Carl haft en pistol eller revolver på sig hade han hunnit slå ut både föraren och passageraren på motorcykeln i samma ögonblick som de öppnat eld mot Joar och Joar hade hamnat på sjukhuset levande men bukskjuten, opererats några timmar och kunnat tala med Carl redan senare samma dag och därefter hade det inte gått att överraska dem längre.

Det var alltså Carls eget fel. Han var ansvarig, det gick inte att komma ifrån. Det var hans arroganta beslut att de inte skulle vara beväpnade, det var han som utan att förstå vad han gjorde hade förolämpat don Tommaso i stället för att låtsas underkasta sig. Det var han som hade sagt att de skulle sitta utomhus i stället för att gå in i skydd. Och nu reste Joar transportbalsamerad i andra klass där nere.

Carl slöt ögonen som för att försöka hindra den oupphörliga reprissändningen av bilder från näthinnan till minnet, men när han blundade så förstärktes bilderna, blev ännu tydligare, knivskarpa i detaljerna och rullade långsammare som i slow motion och fick honom att tydligt höra de första träffarnas dova ljud när de slog in i buken på Joar.

Han insåg att han för första gången sen så länge han kunde minnas inte skulle kunna sova sig igenom en flygresa.





4

DG var utbildad psykolog, en något ovanlig bakgrund för en pensionerad spionchef, och han kände förmodligen Carl bättre än någon annan människa. Ändå hade han svårt att tolka sina intryck, trots att han haft åtskilliga timmar på sig för att tänka igenom situationen. Sam hade ringt honom på eftermiddagen och gett en kortfattad redogörelse och bett DG att ta första bästa plan upp till Stockholm. Som vanligt hade det medfört en del komplikationer med barnbarn på sommarbesök; det var ju midsommartid.

Carl var blek och orakad och talade snabbt, mekaniskt och lite byråkratiskt, typiskt för det chocktillstånd han befann sig i.

Sam förde anteckningar och rökte oupphörligt och de tre var ensamma i rummet.

Om själva händelseförloppet var inte så mycket att säga, men DG hade ingen svårighet att observera en underton av självanklagelse i det sätt på vilket Carl rapporterade. Det skulle bli en lång besvärlig resa att bearbeta de där skuldkänslorna, det var ju alldeles klart.

Sam hade tydligen också lagt märke till Carls undertoner för plötsligt la han ner pennan, drog ett djupt bloss och betraktade Carl tillräckligt länge för att kunna fånga in hans blick och höll sen en kort moraliserande utläggning.

”Hör nu här, Carl”, började han bestämt, ”kapten Lundwalls jobb innebar såna här risker, precis som ditt. I själva verket är det ett under att vi inte fått utstå såna här förluster tidigare. Det är inte så många av oss som vet, men just vi tre här i rummet vet ju, inte sant? Det hade kunnat hända tidigare, det kan hända i framtiden och det hade lika gärna kunnat vara du själv som Joar eller Åke. Vi som har gett er såna här uppdrag har hela tiden vetat vilka risker vi tagit och vilket ansvar vi har tagit. Det här måste du väl egentligen förstå?”

”Ja”, sa Carl lågt och såg samtidigt bort, så olikt honom, ”ja det är klart att jag förstår. Det du säger är självklart när man säger det men det är för helvete mindre självklart när det händer.”

DG betraktade Carl genom halvslutna ögonlock. Pojken var nära ett sammanbrott. Förmodligen höll han sig uppe med det som fortfarande absolut måste göras men det skulle snart ta slut, kanske redan om några timmar.

En del beslut måste fattas. UD hade föreslagit att man skulle gå ut med en presskommuniké så fort fru Elizabeth Lundwall underrättats, således om någon timme. Utkastet till kommunikén var kortfattat och som man kunde vänta tämligen oklart på flera punkter. Där meddelades inte så mycket mer än att kapten Joar Lundwall mördats i Palermo i samband med efterforskningar rörande de två svenska kidnappningsoffren, att kapten Lundwall befunnit sig i Palermo på uppdrag från såväl UD som Försvarsstaben, samt att kapten Lundwall var anställd inom OP 5 på Försvarsstaben.

Allt detta skulle ju ändå komma ut och enligt UD:s mening var det bättre att förekomma än att förekommas. Kommunikén avslutades med en oklar formulering som betydde att arbetet på att rädda de svenska kidnappningsoffren givetvis fortsatte oförtrutet.

Det senare föreföll just nu som en direkt lögn. Eftersom innebörden i Carls avrapportering var att kidnapparna inte ville ha pengar utan vapenleveranser, och att de hotat med att angripa nya svenska mål om de inte fick igenom sina krav, så kunde ju slutsatserna inte bli andra än att operationen nu avblåstes, att förhandlingarna var avslutade, att den svenska regeringen och den italienska regeringen måste gå ut med offentliga försäkringar om att inga vapen skulle levereras annat än till italienska staten. Därmed skulle kidnapparnas krav bli praktiskt omöjligt att uppfylla. Därmed fanns inte längre något att förhandla om.

Carl invände att just den nya situationen kunde innebära att kidnapparna beslöt att antingen döda sina offer eller också sälja dem för låt vara ett betydligt blygsammare belopp än vad själva vapenaffären skulle ha inneburit. Alltså borde man för de två svenskarnas skull avvakta en ny förhandlingsframstöt från don Tommaso och hans uppdragsgivare. För det måste ju fortfarande vara meningsfullt att försöka få ut de två svenskarna?

Sam ryckte på axlarna. Det fick i så fall bli en senare fråga och den där don Tommaso hade tydligen klart för sig hur man kunde kontakta det svenska utrikesdepartementet. Det var ju han som hade bollen efter den publicitet som nu skulle följa och som skulle omintetgöra varje förhandling om vapenleveranser. Man kunde i och för sig fråga sig vilken svensk förhandlare som skulle anmäla sig frivilligt efter det som hänt den första förhandlingsdelegationen. Men det där var i så fall UD:s sak att sköta. Från Försvarsstabens sida var operationen rimligtvis avslutad nu. Vilket bland annat innebar att Carl borde ta tjänstledigt med omedelbar verkan.

Carl såg ner i golvet och nickade sakta. Han kunde ju inleda sin pappaledighet från och med i morgon, han och Eva-Britt hade ändå talat om den möjligheten. Hon hade sommarsemester i år, de skulle ut och segla, åtminstone hade de vagt planerat något sådant. Frågan var bara om Eva-Britt kunde övergå direkt från mamma-ledigt till semester, det var visst oklart.

Carl var därmed pappa-ledig från och med klockan 00.00, beslutade Sam raskt.

Återstod en del praktiska problem. Carl skulle rensa Joars lägenhet, enligt instruktionen tillsammans med en tjänsteman från OP 5, de skulle gemensamt kvittera ut nycklar och koder och lämna in hämtad materiel, dokument och vadhelst de beslutat lägga beslag på så att beslagtagna föremål kunde bokföras. Åke Stålhandske hade kallats in för ändamålet, det var ju ändå mest lämpligt.

Den operationen fick genomföras senare i kväll eller i natt, så fort Carl och Beata hade avlagt besök hos fru Lundwall. Klockan var redan över nio, så det hastade med den saken. När besöket var genomfört måste Carl ringa och meddela det, eftersom presskommunikén skulle gå ut snarast möjligt.

Den saken underströks nu av att Beata kom in och berättade att det var en upphetsad reporter från Aktuellt i telefonen och att han ville ha bekräftelse på att kapten Joar Lundwall maffia-mördats i dag på morgonen. Reportern sökte Sam för en kommentar.

”Vafan säger jag nu?” suckade Sam och sökte de andra två med blicken. Carl tycktes utom räckhåll, han satt och fixerade en fläck i golvet.

”Säg att det är sant, men att vi är på väg att underrätta dom anhöriga nu och att dom inte bör gå ut med namnet innan vi gjort det”, föreslog DG lugnt. ”Jag menar, du kan ju inte ljuga eller låtsas som om du inte har tid att svara på frågan.”

”Vet fru Lundwall att Joar var i Palermo?” frågade Sam i riktning mot Carl som ryckte till som om han befunnit sig någon annanstans.

”Jag tror inte det, jag tror han sa att han skulle till Rom, men jag vet inte säkert”, svarade Carl lågt och återvände med blicken till golvet.

Samuel Ulfsson ryckte desperat upp telefonluren och tryckte in sin linjeväljare.

Sen gjorde han precis som DG föreslagit. Han bekräftade allt och vädjade om hänsyn till anhöriga som ännu inte blivit underrättade. Några sekunder senare fann han sig inbegripen i en förhandling som de andra i rummet till en början inte förstod. Men innebörden var att om Aktuellt nu visade sig hyggliga och inte gick ut med namnet så skulle de i gengäld få en intervju med Samuel Ulfsson till sin extra morgonsändning, eftersom den här saken skulle leda till en extra morgonsändning. Så att de i alla fall kom först med nyheten.

Samuel Ulfsson gick suckande med på alla krav och muttrade något om att förhandla med maffian när han la på luren.

Carl nickade kort åt Beata och reste sig.

”Jag byter kläder och snyggar till mej innan vi åker hem till Joars mor”, sa han och gick ut ur rummet.

Åke Stålhandske väntade ute i korridoren. Han var rödögd som om han hade gråtit och var klädd i uniform. De såg på varandra men sa ingenting och sen omfamnade de varandra. För Carl kändes det som om han tog i ett stort stycke granit. För Åke kändes det som om Carl tappat all kraft, som om han var sjuk eller skadad.

De skilde sig sakta åt, med händerna om varandras överarmar och såg varandra in i ögonen en stund som om där skulle kunna finnas något svar.

”Förr eller senare måste det ju hända någon av oss”, viskade Åke Stålhandske.

”Ja”, svarade Carl grötigt. ”Förr eller senare och det var nu och det var Joar. Du ska in och skriva på en del papper, du och jag ses hemma hos Joar om någon timme ungefär. Vänta utanför.”

Carl gjorde sig lös och gick ner mot sitt rum utan att vända sig om. Åke stod kvar en stund och såg efter honom innan han gick in och anmälde sig hos sin högste chef.

Carl öppnade sitt kassaskåp för att ta fram en del toalettartiklar som han förvarade där i reserv. Bredvid en påse med blåa engångsrakhyvlar låg hans pistol, laddad och klar. På golvet i kassaskåpet stod en automatkarbin.

Han tvekade länge innan han plötsligt sträckte sig efter pistolen och vägde den en stund i handen. Det föll honom in att han nu var en sekund från döden. Han betraktade den hamiltonska vapenskölden i kolven, sen la han med en grimas av avsmak tillbaks vapnet, tog toalettartiklarna och gick ner mot tvättrummet i korridoren.

När han hade rakat sig gick han tillbaks in på sitt rum, öppnade garderoben och tog fram sin uniform.

Tio minuter senare satt han och Beata i en av OP 5:s tjänstebilar på väg mot fru Elizabeth Lundwalls adress på Kungsholmen. Beata körde, på Carls förslag eftersom han inte kände sig som någon lämplig bilförare, och hon höll ihop sig själv genom att metodiskt gå igenom Försvarsmaktens protokoll för sådana lägen som de nu befann sig i; vad gällde begravningen skulle de anhöriga välja om de ville ha en privat begravning eller om försvaret skulle stå för den saken. Om Försvarsmakten skulle svara för begravningen fanns en serie rutiner. Kistan skulle bäras av officerare från samma regemente eller vapenslag. I det här fallet fick det väl bli kustjägare från KA 1, eftersom det var mindre lämpligt med officerare i hemlig tjänst. Vid begravningen skulle närmast ansvariga chefer obligatoriskt närvara. Det kunde också bli fråga om självaste CM, men det berodde antagligen på hur mycket man skulle erkänna utåt om Joars uppdrag och funktion inom försvaret.

Carl föreföll förströdd, som om han inte ens lyssnade. Beata pratade på, lite nervöst som om hon var rädd för tystnaden som annars skulle uppstå.

DG och Samuel Ulfsson hade just avslutat sina instruktioner till Åke Stålhandske och lagt fram en serie formulär för underskrift och när de nu var ensamma i rummet satt de tysta och handlingsförlamade.

”Vi har förlorat folk förut. Det är faktiskt en del av vår verksamhet”, sa DG till slut.

”Det var när du och dina vettvilliga företrädare höll på i Baltikum, det var ju för fan på 50- och 60-talen”, fräste Samuel Ulfsson oväntat aggressivt.

”Förvisso, förvisso”, suckade DG. ”Vi hade nämligen hundra procents förluster bland våra operatörer på den tiden. Ryssarna tog dom en efter en. Förmodligen var vi infiltrerade, eftersom ingen enda kom undan. Ryssarna verkade veta allt.”

”Hur tror du det här drabbar vår verksamhet i stort?” frågade Samuel Ulfsson i ett nästan demonstrativt förändrat tonläge. De där gamla historierna var hursomhelst irrelevanta för dagens politiska verklighet.

”Svårt att säga”, svarade DG och tänkte efter en stund innan han fortsatte. ”Men jag tror inte det blir till någon skada. Vi gjorde vad vi kunde, vi tog risker för att rädda svenskar, vi förlorade den här gången. Nej, allmänheten kommer inte att döma oss.”

”Och politikerna?”

”Dom kommer att tävla i att uttrycka sin högaktning, det är ju valår och jag skulle vilja se den politiker som kastar skit på Joar Lundwall, det vill säga oss, i det läget. Nej, vi klarar oss.”

”Och Carl, hur går det för honom?”

”Det bekymrar mej mer i så fall. Han är fortfarande i chocktillstånd så det är inte lätt att säga. Men vem som helst kan ju se att han har ett berg av skuldkänslor över sej, till och med du såg ju det.”

”Vad menar du med till och med jag?”

”Stryk det. Jag är orolig för Carl, riktigt ordentligt orolig. Han har ju haft en del tendenser till skuldkänslor och grubblerier förut och det här blir mycket fet lax på den löken. Sen är det ju det där med hans familjetrassel, det gör inte läget bättre precis.”

”Du menar det där med amerikanskan? Eller också är det det som gör saken bättre, att han kan koncentrera sig på privata problem ett tag, eller vad tror du?”

”Privata problem? Då känner du Carl ganska illa. Hans enda privata problem, hans enda problem över huvud taget just nu heter Joar Lundwall.”

Tystnaden sänkte sig på nytt i rummet. Sen ringde Aktuellt och ville skicka över ett team för att göra intervjun om den mördade svenske spionen, givetvis med publiceringsförbehåll tills familjen var underrättad.

Carl och Beata stod tvekande utanför en porttelefon på Pilgatan mitt emot det gamla garnisonssjukhuset som nu förvandlats till någon sorts byråkratborg. Det var ingen angenäm tanke att förklara sig genom en porttelefon klockan halv tio på kvällen. Carl tvekade några ögonblick med pekfingret mot knappen vid namnet Lundwall innan han gav Beata ett generat ögonkast och stoppade ner handen i fickan efter något instrument som han omedvetet dolde för Beata när han vände ryggen till och angrep portlåset.

Det tog honom fem sekunder att få upp porten, ungefär som om han haft nyckel, tänkte den förbluffade Beata.

Fru Elizabeth Lundwall bodde högst upp, på fem trappor. De tog hissen upp, stängde hissdörrarna försiktigt som om de nästan ville dölja sin ankomst. Ställde upp sig framför dörren, gav varandra ett sista oroligt ögonkast och drog samtidigt djupt efter andan när Carl sträckte sig fram och höll in ringklockan. En gong-gong någonstans där inne levererade Big Ben-signalen. De väntade tysta en stund men ingenting hördes. Carl höll in ringklockans knapp på nytt och i samma ögonblick frågade en ljus orolig kvinnoröst vem det var.

”Kommendörkapten Carl Hamilton från Försvarsstaben”, svarade Carl onödigt högt och med en röst som sprack efter halva meningen.

Det blev först alldeles tyst på andra sidan dörren. Carl kom på sig och tog av sig uniformsmössan, stoppade in den under armvecket och ställde sig framför dörrens tittöga för att synas ordentligt. Det verkade nästan som om kvinnan på andra sidan underkänt svaret eftersom ingenting hände och hon inte sa något mer. Men efter en lång väntan där Carl och Beata hade hunnit utbyta flera oroliga sidoblickar rasslade det i låset och dörren sköts sakta upp.

Fru Elizabeth Lundwall satt i rullstol. Hon var mycket blek och ögonen föreföll nästan uppspärrade som i skräck när hon såg Carl. Hon slog händerna för ansiktet och andades häftigt som om hon blivit andfådd eller fått sin lufttillförsel avklippt.

”Vi måste störa er, fru Lundwall … kan vi möjligen få komma in?” frågade Carl lågt. Skräcken i kvinnans ögon vid anblicken av hans uniform och uppsyn gav ett bestämt intryck av att hon redan förstått ärendet.

Hon snurrade runt rullstolen och började ta sig inåt lägenheten och Carl och Beata smög snabbt in efter henne och drog försiktigt igen ytterdörren innan de fortsatte efter den till synes flyende kvinnan i rullstol.

Hon körde in i ett stort vardagsrum som dominerades av en jättelik kristallkrona och en persisk matta som täckte nästan hela parkettgolvet. Det måste ha funnits ett stort hus någonstans bakåt i historien, hann Carl konstatera.

Hon hade på något sätt tänt kristallkronan på väg in i rummet och stannat under den och snurrat runt rullstolen så att hon nu satt ansikte mot ansikte med de två besökarna. Hon var vit i ansiktet av skräck för det hon redan förstod. Carl och Beata hade stannat i dörren till det stora vardagsrummet så att de stod fem sex meter från kvinnan i rullstol under kristallkronan.

Ingen kom sig för att säga något under sådana sekunder som känns som evigheter. Men så nickade kvinnan i rullstol uppfordrande som om hon var beredd och Carl drog djupt efter andan.

”Som kapten Joar Lundwalls närmaste chef är det nu min sorgliga skyldighet att meddela er, fru Lundwall …”

Carl måste andas och samla ihop sig innan han fortsatte.

”… att Joar dödades i morse under ett militärt uppdrag på Sicilien. Han och jag var där på tjänsteresa. Joar försökte rädda mej och såvitt jag förstår så gjorde han också det. Kapten Joar Lundwall var en av Sveriges finaste officerare.”

Carl kunde inte förmå sig att fortsätta, det var som om huvudet blixtsnabbt tömts på allt innehåll, som man slår vatten ur en spann.

Kvinnan i rullstolen stirrade på honom med vidöppna ögon, hennes ansikte var stelt och uttryckslöst och hon sa ingenting. I stället rullade hon sakta fram mot Carl, sträckte ut handen och vidrörde hans uniformsärm. Sen snurrade hon runt i rullstolen, förflyttade sig någon meter och slog händerna för ansiktet och så kom gråten, först kvidande, väsande som om hon försökte förhindra den, sen häftigt oemotståndligt.

De betraktade hennes ryckande axlar en stund, såg villrådigt på varandra innan Beata gick fram och la sin arm om kvinnans axlar och försökte säga något till tröst.

Carl rundade de två nästan på tå och satte sig i en stor bullig plyschfåtölj så att han hamnade mitt emot Joars mor.

Hon såg upp efter en stund och försökte gnida tårarna ur sina ögon så att hon smetade runt lite mascara.

”Det är så overkligt …” snyftade hon. ”När jag ser er, jag vet ju att ni är Joars chef, han har berättat det för mej … när jag ser er, kapten Hamilton, förlåt kommendörkapten … så blir det så overkligt. Jag kan ju inte tro att det är sant fastän ni är här och är alldeles verklig. Det var därför jag måste ta i er.”

Carl kände sig villrådig. Skulle han sitta tyst, skulle han på nytt bekräfta att det overkliga var verkligt, skulle han börja tala berömmande om Joar?

Beata räckte över en näsduk till Joars mor och hon torkade sig en stund i ansiktet så att nästan allt det svarta försvann och det syntes tydligt hur hon ansträngde sig för att samla ihop sig, spara sorgen till en stund senare men just nu samla ihop sig.

”Hur gick det till, är det hemligt eller kan ni berätta för mej?” frågade hon lågt och försökte möta Carls blick, men föll genast undan eftersom där bara fanns bekräftelse på den overkliga verkligheten.

”Vårt uppdrag gällde att försöka frita två svenskar som är kidnappade av den sicilianska maffian. Fru Lundwall kanske har hört eller läst i tidningen …?”

Hon nickade och bekräftade med en handrörelse att hon förstod och att Carl skulle fortsätta.

”Vi förhandlade alltså med kidnapparna, uppdraget var att utväxla de svenska fångarna mot … ja att få loss dom. Det såg inte hopplöst ut, men i morse överraskades vi av utsända mördare som gav eld på mycket nära håll. Joar var redan död när jag hann fram till honom några sekunder senare. Det gick alltså mycket fort.”

”Missade dom er?”

”Nej eller ja …” började Carl villrådigt eftersom han inte visste hur eller om vad han egentligen borde ljuga, ”men man kan säga att Joar räddade mitt liv. Han välte upp ett järnbord som skydd i samma ögonblick som mördarna anföll. Det innebar att han skyddade mej men blottade sej själv. Ungefär så gick det till.”

”Kommer Sverige att erkänna att han … Ja, jag frågar, det kanske är dumt och inte för att det gör mej någon skillnad men jag kom att tänka på hans far. Hans far skulle ha satt värde på om … förstår ni vad jag menar?”

”Ja, fru Lundwall, jag tror det. Om någon timme går det ut en presskommuniké från Försvarsstaben där vi meddelar att en av våra underrättelseofficerare har dödats på uppdrag.”

”Har ni varit ute på såna här uppdrag förut? Tillsammans?”

”Ja, fru Lundwall. En del av det måste tyvärr förbli hemligt men jag kan till exempel berätta att Joar var en av mina medhjälpare häromåret när vi tog den där polisligan som försökte genomföra ett massmord ute i Vaxholm. Joars insatser den gången var avgörande, men eftersom hans tjänst var hemlig kom det aldrig ut. Som jag sa förut, Joar var en av landets finaste officerare. Och han visste att hans jobb var farligt, och att han var en av mycket få som skulle kunna klara av det …”

Carl tystnade generad. Det kändes som om han satt och pladdrade som om allt han sa ändå var meningslösheter. Vad spelade det för roll att Joar var en strålande man när han levde.

Hans mor hade förlorat honom, Carl själv hade förlorat honom, alla hade förlorat honom snabbt och obönhörligt som om ingenting av Joars kvaliteter hade den ringaste betydelse eftersom alla människor dör om en gangster skjuter automateld rakt in i brösthålan.

”Har ni talat med Carlos?” frågade hon plötsligt och såg upp och mötte Carls blick utan att vika.

Carl kände att han var på väg att rodna och ilsknade omedelbart till på sig själv.

”Nej”, sa han. ”Fru Lundwall är självfallet den första vi sökt upp, men jag ska bege mej omedelbart härifrån till Carlos …”

Han insåg att han hade glömt att be Beata om adressen trots att de kommit överens om att hon skulle stanna kvar hos Joars mor. Han gav Beata en frågande blick och hon nickade lugnande och sträckte sig efter sin handväska som hon lagt ner på soffbordet.

”Som sagt”, sa Carl, ”jag ska bege mej härifrån till Carlos nu omedelbart. Så om fru Lundwall ursäktar …”

Han reste sig tveksamt, tog några steg framåt och sträckte fram sin hand till avsked. Hon tog honom i handen men ändrade sig plötsligt och drog honom till sig så att han snabbt befann sig halvt knästående intill rullstolen och omfamnade henne. Hon kändes mycket liten och späd och hon darrade lätt i ryggmuskulaturen, om av den fysiska ansträngningen att försöka luta sig framåt eller av rörelse.

Carl lösgjorde sig försiktigt och sträckte ut handen bakom rullstolen och fick en papperslapp från Beata, de utbytte ett långt ögonkast och så gick Carl utan att säga något mer. På väg ut insåg han att Beata hade bilnycklarna, men han ville ändå inte gå tillbaks in och börja om; det kändes som om han flydde.

Det var ljust ute, midsommarljust, och en koltrast sjöng i Garnisonsjukhusets park. Han såg sig villrådigt omkring men bestämde sig för att gå upp till Hantverkargatan för att få en taxi. Men det fanns nästan ingen trafik alls och definitivt ingen taxi. Han promenerade ner mot Kungsholms torg där han visste att det skulle finnas en taxistation, och kände sig som på maskerad utklädd till Carl Gustaf Gilbert Hamilton när de enstaka kvällsflanörerna han mötte utan undantag hajade till och stirrade som om han inte var verklig. Det var ju den förbannade uniformen som gjorde det.

Taxichauffören kom fullkomligt av sig när han upptäckte vem som klev in i framsätet och nämnde en adress på Östermalm som om det var självklart att just han, just nu, i just den här taxin, skulle åka till Östermalm.

Carlos Figueras bodde i en etagevåning på Karlavägen med en balkong som sträckte sig längs hela lägenheten och han hade party, ett ganska gammaldags rejält party med hög musik, massor av blondiner, jordnötter och folk från såväl reklamvärlden som artistvärlden, från Sverige och från utlandet och homosexuella såväl som heterosexuella som andra av mer obestämd sexuell anslutning.

Det var ett party med drag i som pågått lagom länge och således ännu hade flera timmar kvar till fylleri och förfall. Dörren var öppen och sorl och musik där inne gjorde det meningslöst att försöka ringa på dörrklockan. Carl hade bara en sak att göra, han steg in och väckte sensation, som om han bjudits som en extra påhittig gimmick, ett vandrande skämt i uniform och allt, en skickligt maskerad imitatör eller liknande. Någon försökte pressa ett champagneglas i händerna på honom, någon ville absolut börja dansa med honom och ytterligare någon ville dra ner honom i en soffa för att börja presentera invånarna i soffan.

Till slut fann han Carlos själv ute på balkongen mitt i trängseln. Givetvis dog all konversation blixtsnabbt ut i omgivningen när han klev fram till den som pekats ut som Carlos och som såg ut som spanjor och dessutom feminin och homosexuell. Han presenterade sig stelt och bad om att få säga några ord i enrum, förklarade ansträngt att det var viktigt när Carlos också han försökte pressa på honom champagne och bad honom framföra sitt ärende ute på balkongen eftersom det verkade som om även Carlos trodde sig vara utsatt för någon sorts skämt.

Men Carls ansiktsuttryck fick honom att ge med sig och han lotsade sin oväntade gäst framför sig genom partyt i den stora våningen in till ett arbetsrum där de var tvungna att avbryta en viss erotisk aktivitet, ursäkta sig och så stänga dörren demonstrativt.

”Jaha”, sa spanjoren glatt och slog ut med armarna i en inbjudande gest, ”vad i Jösse namn har en sån som du att säga till en sån som jag. Är det här något skämt eller?”

”Nej”, sa Carl tvärt. ”Du har tydligen inte känt till var Joar Lundwall arbetade?”

Carlos Figueras strök blixtsnabbt leendet från sitt ansikte. Carls ansiktsuttryck och uniform gav tillsammans ett mycket oroande besked, även om sanningen snart skulle visa sig mycket värre än den onda aningen.

”Vad i helvete … är Joar militär? Det har han faktiskt aldrig sagt till mej. Men ni har väl ändå inte att göra med …”

”Sätt dej!” avbröt Carl. ”Jag har någonting mycket svårt och mycket smärtsamt att säga dej.”

Han gjorde en halvt inbjudande, halvt befallande gest mot en italiensk arbetsstol av direktörstyp som stod bakom det grafitgrå alldeles rena skrivbordet som alldeles nyss tjänstgjort som underlag för ett älskande par.

Carlos Figueras bleknade märkbart och han såg ut att rymma ungefär lika delar ilska och oro inom sig. Men han satte sig efter någon tvekan och gjorde en gest som betydde att han var beredd att lyssna.

”Joar tjänstgjorde närmast under mej. Han arbetade alltså inom den mest hemliga operativa delen av svensk militär underrättelsetjänst”, började Carl och insåg försent att han nu tog saker och ting i fel ordning; den förklaringen kunde gott ha väntat.

”Vad i helvete … har ni sparkat honom för att …” började Carlos Figueras något som såg ut att snabbt förvandlas till ett vulkanutbrott.

”Nej! Det är inte som du tror, det är mycket värre!” avbröt Carl förtvivlat över vad han nu måste säga och över sin egen klumpighet att säga det. ”Kapten Joar Lundwall sköts till döds i morse under en operation i tjänsten. Jag fanns på platsen men kunde inte hindra det som skedde. Döden var ögonblicklig.”

Carl gjorde ett uppehåll eftersom han var osäker på om han verkligen gjort sig förstådd. Det hade han, för den gracile spanjoren var på väg att resa sig mycket sakta samtidigt som hans mun rörde sig ordlöst.

”Sätt dej så ska jag fortsätta!” beordrade Carl och blev genast åtlydd. Han såg redan ett glitter av de första tårarna i den andres ansikte.

”Jag har just träffat Joars mor och berättat för henne, hon uttryckte sin önskan att jag också skulle ge dej beskedet innan det kommer ut i nyheterna. Det är min skyldighet att underrätta dom närmaste anhöriga, och om du undrar hur jag känner till ert förhållande så beror det på att Joar berättade för mej och jag gav honom klartecken … alltså jag meddelade att jag som chef naturligtvis inte hade några invändningar, men jag rådde honom att tala om för dej vad han egentligen arbetade med.”

”Jag visste inte … hade inte en aning om …” snyftade Carlos Figueras som nu grät öppet. ”Joar var smidig som en katt och fruktansvärt vältränad. Jag trodde han var gymnast. Men han var alltså …?”

”Ja”, sa Carl. ”Han var en av oss, en av dom allra bästa, the best of the best. Hans jobb var följaktligen mycket farligt, men han visste vad han gett sig in i.”

Carl stod besvärad mitt på golvet med händerna på ryggen medan Joars älskade, som han med visst motstånd tvingade sig att inse att det var, föll framåt över skrivbordet och slog armarna om huvudet medan överkroppen skakade av snyftningar. Någon ryckte upp dörren och musik och skratt strömmade in i rummet och Carl hörde röster som talade om honom själv, någonting om att det verkligen var sant att han stod där han stod. Han vände sig om och stängde dörren hårt och bestämt och hörde hur det klirrade av glas på andra sidan. Sen gick han fram till den lille spanjoren och nästan lyfte upp honom från stolen, kramade om honom, smekte honom över ansiktet som för att torka tårarna och skakade honom sen milt i axlarna.

”Joar älskade dej, han berättade det för mej, och han bjöd mej till er fest när ni skulle … ja flytta ihop eller något sånt”, sa Carl grötigt och släppte sen ner den lille mannen i stolen igen, vände sig om och gick hastigt ut ur rummet, genom festen, ner på gatan och in i sin väntande taxi.

Han bad att få låna telefonen när han angett adressen på Norr Mälarstrand, ringde till Samuel Ulfsson på direktnumret och meddelade att uppdraget var genomfört och bad att få Stålhandskes biltelefonnummer. Sen ringde han på nytt och meddelade Stålhandske att han skulle vara framme om tio minuter, lutade sig bakåt, strök sig över ögonen och ansträngde sig att hålla tårarna tillbaka.

Taxichauffören satt käpprak i sitsen så att han påminde om en bilskoleelev medan han då och då sneglade på sin passagerare som om han ideligen måste försäkra sig om att han såg rätt.

”Vad var det för uppdrag som du just klarat av, har du nitat nån ny eller så?” frågade taxichauffören till slut.

Carl smålog inte ens.

Stålhandske klev ur sin bil samtidigt som taxin kom fram, de nickade kort åt varandra och gick sen uppför de fem trapporna som om båda ville undvika tystnad mitt emot varandra i en hiss. Stålhandske tog fram sin lapp med koderna, öppnade dörrarna och stängde sen snabbt av larmet på insidan av dörren. De tände ljus och gick in och ställde sig mitt på golvet i vardagsrummet med utsikten mot Riddarfjärden, och förmodligen tänkte de båda på den inflyttningsfest de haft här en gång.

”Nåjo”, sa Stålhandske, ”vi börjar väl med sovrummet och kassaskåpen.”

Han slog ut sina två stora gröna bagar som han burit hopvikta under ena armen och gick tungt mot sovrummet. Carl följde tveksamt efter.

De öppnade först kassaskåpen och stoppade ner alla vapen och teknisk utrustning. Men där inne låg också en del personliga tillhörigheter, bland annat en bunt brev. Carl betraktade breven, osäker på om de skulle ligga kvar eller om han skulle ta dem med. Det var brev från Carlos Figueras. Han stoppade dem på sig, ändrade sig och la i stället ner dem i en av bagarna, nickade kort åt breven och sa någonting om att de borde tillbaks till avsändaren, att det var Joars … Joars fästman eller vad man nu skulle säga.

De sökte igenom lägenheten under någon timme, mer för formens skull än för att det kunde finnas något som borde tas bort. Om inte ens Joars … pojkvän … nej Joars man, visste något så skulle rimligtvis inte någonting av intresse finnas utanför kassaskåpen. Joar hade organiserat ett perfekt dubbelliv.

”Vad gör vi med dom här?” frågade Stålhandske till sist och höll upp två ljusblå etuier.

Carl visste mycket väl vad som fanns i askarna men han kunde ändå inte låta bli att ta dem ur Stålhandskes hand och öppna locken. De betraktade innehållet en stund.

”Tapperhetsmedaljen är personlig egendom och ska till hans mor, Sankt Olafsorden ska tillbaks till Norge. Efter begravningen, antar jag”, sa Carl och stoppade ner de två askarna i en av bagarna där de gled in mellan en hög ammunitionsförpackningar.

De såg sig om en sista gång i lägenheten. Allt var rent, snyggt och perfekt städat. Det fanns gott om konst på väggarna, mest litografiska moderna tryck, men ingenting någonstans som förklarade vad för sorts människa Joar Lundwall egentligen varit, varken i det ena eller det andra avseendet.

Möjligen med ett undantag. På en liten piedestal avsedd för blomkrukor eller liknande låg en grön kustjägarbasker. Skymningsljuset, midsommarnattsljuset, glimmade svagt i den guldfärgade treudden.

Åke Stålhandske gav Carl en frågande blick, Carl nickade och Stålhandske tog baskern och stoppade ner den i en av bagarna.

En timme senare hade de upprättat ett skriftligt protokoll uppe på Försvarsstaben, låst in alla vapen i kassaskåpet på Åke Stålhandskes rum och lagt protokollen inne på Sams skrivbord. Alla andra hade gått hem.

Carl bad att Åke Stålhandske skulle vänta på honom, gick in på sitt rum och klädde om till civila kläder och tog med sig sina två väskor från flyget ut i korridoren, ändrade sig och gick in och tog fram ett checkhäfte som han stoppade i kavajfickan.

”Får jag bo över natten hos dej?” frågade han tonlöst när han kom tillbaks in på Åke Stålhandskes rum. Han fick en kort nick tillbaks och så släckte de och gick ut i midsommarnatten. De var snart hemma hos Åke uppe på Gärdet och de slogs samtidigt av den stora skillnaden i inredning och smak. Stålhandske var onekligen mer storslagen i stilen, bulliga läderfåtöljer, marinmålningar på väggarna, korsade sablar i tamburen.

Carl ställde ner sina väskor och gick själv före in i vardagsrummet, tände en skrivbordslampa och letade fram en flaska bourbon och två glas och slog upp och räckte över. Stålhandske tog emot utan ett ord, det slog dem nu att de nästan inte hade talat med varandra under hela kvällen.

”Hur tog hon det, Joars mor menar jag?” frågade Stålhandske samtidigt som han sjönk ner i en av de stora engelska fåtöljerna mitt emot Carl.

”Svårt att säga”, sa Carl dröjande. ”Jävligt svårt att säga, vi blir väl chockade allihop. Hur tar du det? Hur tar jag det?”

”Joar var en bra karl, en satans bra karl”, konstaterade Åke Stålhandske, gned sig i ögonen, svepte sin whisky och hällde upp ett nytt glas och höll frågande fram flaskan mot Carl, som följde hans exempel.

”Vad händer nu, vaffan gör vi?” frågade Stålhandske efter ett tag.

”Jag är tjänstledig. Du är också tjänstledig”, svarade Carl kort och frånvarande.

”Int saatan är jag någe tjänstledig int”, invände Åke Stålhandske.

”Jo”, sa Carl tvärt. ”Du är tjänstledig sen en timme tillbaks. Jag är din närmaste chef, jag fyllde i dom papper som ska fyllas i och la dom på Sams bord.”

Åke Stålhandske betraktade Carl med märkbart misstroende. Det här var inte likt Carl, inte fan kunde man bara falla samman i gråt, de hade ju alla vetat vad de sysslade med. Det hade kunnat hända dem alla tre vid ett eller annat tillfälle, det hade kunnat hända vem som helst av dem och det kunde fortfarande hända. Och de visste det.

”Int saatan tänker jag sitta och tjura som tjänstledig. Ids int säga att du bara tänker sitta och tjura”, sa Åke Stålhandske surt medan han betraktade sin hopsjunkne chef.

Carl ändrade plötsligt attityd. Åke Stålhandske tyckte att det påminde om en uppblåsbar figur som fylls med luft så att konturerna först och sen hela gestalten växer fram. De här ögonblicken skulle för alltid bli kvar i hans minne på ungefär det viset.

Carl ställde ner sitt glas, såg upp och frågade om det fanns en karta över Sicilien i huset och Åke Stålhandske hämtade genast en atlas och slog upp ett kartblad över Syditalien. Under tiden hade Carl skrivit ut en check som han räckte över.

”Det här är 500 000 kronor, det är dina expenser, ta kvitton på allt”, började Carl och räckte över checken som Åke Stålhandske tog emot utan minsta protest, vek ihop och stoppade i bröstfickan.

”Det är privata pengar och vi kan få användning för kvitton”, förklarade Carl och la sen fingret på Siciliens karta. ”Det här blir det aktuella operationsområdet. Du ska etablera dej som amerikansk seglarhippie i det här området, i bukten utanför Castellammare del Golfo. Hyr båt någonstans på fastlandet och segla över. Båten bör rymma utrustning och fyra personer, en hel del utrustning. Båt av svensk kuttertyp eller mindre fiskebåt vore idealiskt. Vad har du för privata dykgrejor?”

Åke Stålhandske kom sig först inte för att svara. Carl hade inom loppet av någon minut genomgått en total personlighetsförändring. Det här var inte längre en förkrossad, förtvivlad och handlingsförlamad stabsofficer. Det här var utan tvekan den alldeles motsatta typen, det här var Trident.

”Jag frågade vad du hade för personlig dykutrustning”, upprepade Carl fordrande.

”Det vanliga i fritidsväg, våtdräkter, tryckluftstuber.”

”Bra. Ta med allt sånt. Kvittera ut fyra torrdräkter på MDC och ta med det också. Syrgasutrustningen ordnar vi på annat sätt. Du ska alltså dyka och vara turist i det här området, är det uppfattat?”

”Ja, det är uppfattat. Jag föreställer amerikansk turist, intresserad av marinbiologi.”

”Ja. Och du jagar bläckfisk som du säljer till restaurangerna.”

”Uppfattat. Skaffar vänner och bekanta. Etablera mej så fort som möjligt. Är det här målområdet?”

”Ja. Åtminstone för en del operationer.”

”Vad är det operativa syftet?”

”Två saker. Det officiella syftet är att undsätta och befria dom två svenskarna. Sen har du och jag ett privat syfte som jag inte närmare behöver förklara, antar jag.”

”Nej, int tror jag du behöver det, int. Vet du vem som sköt?”

”Om vi ser honom känner jag igen honom. Men viktigare, jag vet vem som gav ordern.”

”Vem ansvarar för operationen?”

”Jag tar ansvaret. Det italienska försvaret kommer nog också att ta en del av ansvaret. Som du förstår riskerar vi vårt jobb och lite till. Du kan säga nej om du vill, du förstår ju att din tjänstledighet … ja, att det inte precis är Sam eller kungen som ber dej resa till Italien. Du kan säga nej om du vill.”

Åke Stålhandske stirrade klentroget på sin chef som om han inte hade förstått något subtilt skämt eller någon sorts ironi.

”Jo. Jag är nog med. Hur och när blir jag kontaktad?” frågade Stålhandske när han insåg att Carl åtminstone för formens skull ville ha svar på frågan om irreguljär tjänstledighet.

”Du blir kontaktad av mej eller någon annan medhjälpare ute till havs eller inne i hamnen i Castellammare. Oroa dej inte, don’t call us, we will call you. Men det är viktigt att du har ordnat ditt cover innan vi drar igång.”

”Är det svårjobbat där nere?”

”Ja. Ingen jävel förstår vad du säger och pizzorna är sämre än i San Diego. Var tionde man du ser är fi, men du kan aldrig veta vem, du kan aldrig få informationer från någon, du kan aldrig lita på någon, du hittar inte, det är omöjligt att ta sig fram per bil.”

”Dystert. Om det var nackdelarna, vilka blir våra fördelar?”

”Fi känner bara till mej och den här gången skjuter jag tillbaks. Ni andra kommer att vara helt okända för fi. Sen är det det gamla vanliga, som alltid skulle varit vår fördel.”

”Jo. Mörkret. Eldkraft om vi kan skaffa utrustning och samband. Men då behöver vi ju en del grejor …”

”Jo, det kan man säga. Jag ska fixa det och bygga upp operationen medan du arbetar med att etablera ditt cover. Okay?”

”Jo. Okay. Då ses vi int på ett tag.”

”Nej.”

”Då får vi för satan tömma den här flaskan nu i natt. Varför åker du int hem förresten?”

”Därför att jag reser utomlands i morgon bitti klockan 09.00. Ja, nu tömmer vi den där flaskan och blir sentimentala och talar om San Diego.”

”Är det dit du ska fara i morgon?”

”Ja, som du redan har förstått. Nu super vi, i morgon reser vi.”

De talade inte mer om operationen som redan hade ett självklart namn, Operation Swordfish eftersom Swordfish hade varit Joars anropssignal. De drack ur whiskyn och blev sentimentala som planerat. Från och med nu skulle de till punkt och pricka genomföra allt som planerat.

***

Samuel Ulfsson insåg att han nästan höll på att bli desperat av oro. Förmodligen syntes det på honom, åtminstone tyckte han sig kunna avläsa det i DG:s ansikte.

Klockan var 08.13 och såvitt de båda erinrade sig hade man sagt att man skulle ses klockan 08.00, och Carl var inte den som kom försent. Dessutom var det papperet som låg på Sams skrivbord, ett prydligt kortfattat beviljande av tjänstledighet för kapten Åke Stålhandske undertecknat av kommendörkapten Hamilton.

De hade ringt hem till Stålhandske, utan att få svar. Fem minuter senare ringde Eva-Britt Jönsson, som just hade hört morgonnyheterna och såvitt framgick kände hon till att Joar Lundwall hade arbetat tillsammans med Carl, och att Carl befann sig på uppdrag i Italien, att han ringt henne senast i går morse från Palermo.

Han var alltså inte hemma, han hade inte ens hört av sig till sin fru, och Samuel Ulfsson hade viss möda med att samtidigt försäkra att Carl befann sig i säkerhet och att förklara att han inte kunde säga var denna säkerhet befann sig. Men att allt skulle reda upp sig, att det inte fanns skäl att oroa sig och så vidare.

Blandningen av pinsamhet och oro blev på intet sätt mindre av att en Tessie O’Connor ringde och bad att få tala med spionchefen själv.

När Samuel Ulfsson tog samtalet visade det sig bli av ungefär samma karaktär som det han just genomfört. Nej, Carl befann sig utom fara. Nej, han kunde dessvärre inte säga var. Nej, han kunde inte besvara frågan om detta berodde på militär sekretess eller på annat, exempelvis brist på kunskap. Han värjde sig intensivt en stund i Tessie O’Connors korsförhör.

”Hon är visst advokat”, förklarade DG stillsamt när Samuel Ulfsson lagt på luren och nästan desperat sökte sin gamle operative chef med blicken.

”Nu jävlar i min lilla låda har vi bekymmer”, konstaterade Samuel Ulfsson. ”Vad har dom för sej, tror du?”

”Jag tror två saker, en bra och en dålig. Vilken vill du höra först?” suckade DG.

”Den bra!”

”Dom sitter och super och är sentimentala på någon skärgårdsö, du vet ju att killarna stod varandra ganska nära.”

”Och den dåliga!”

”Dom anländer till Palermo om några timmar och dom har mördarens namn och adress.”

”Söte Jesus!”

”Ja, något i den stilen.”

”Har killarna gett sej ut på någon sorts vendetta?”

”Dom har åtminstone motiv och kapacitet.”

”Jamen det vore ju fullkomligt ansvarslöst!”

”Ja självfallet. Men pojkarna brukar inte vara ansvarslösa, åtminstone inte Carl. Jag tror mera på det där med skärgårdsön.”

”Jag kan ju kontakta våra italienska kolleger och stoppa alla …”

”Nej gör inte det! Om dom sitter på en skärgårdsö så skämmer vi bara ut oss. Om dom genomför en operation på eget bevåg så skämmer vi också ut oss och drar dessutom undan vårt stöd.”

”Och det menar du att vi inte ska göra!”

”Ja, dom kan inte göra någonting där nere utan stöd från sina värdar, tror jag åtminstone. Låt oss vänta och se ett tag. Hur går det med begravningen?”

Samuel Ulfsson kastade undan det stora obehagliga problemet för att snabbt ta itu med det lilla obehagliga problemet. Beata skulle hålla i den organisatoriska delen. Fru Lundwall hade tacksamt accepterat att Försvarsmakten stod för begravningsarrangemangen, men hon ville ha saken undanstökad så fort som möjligt, helst redan till helgen. Såvitt framgick vid en snabb lägeskontroll hos Beata var det största organisatoriska problemet just nu att få någon militär orkester i operation över en helg. Dessutom fanns fackliga hinder från prästerskapet som gjorde det svårt att få dem i arbete på söndagar, Guds vilodag. Sen var det en del etikettsfrågor, vem och vilka som skulle närvara, om UD skulle sända någon representant, om Försvarsmakten skulle representeras av någon på högre nivå än Samuel Ulfsson, som givetvis ändå måste närvara som högste närmaste chef. Närmaste chef var ju Carl och han var ju offentligt känd så där fanns inga hinder. Svårare var det med yngre kolleger i hemlig tjänst.

Beata hade sysselsättning de närmaste två dygnen. Men inom den tidsrymden måste man också få kontakt med Carl, annars var det nog bara att blåsa i alarmsignalerna ända ner till Palermo.

***

Carl hade sovit tungt och drömlöst i över sju timmar. Men han hade ingen känsla av att tid förflutit och hade till en början svårt att orientera sig när han såg ut genom fönstret. Först gissade han på Norge och långsamt, nästan motvilligt övertygade han sig om att det var Klippiga Bergen där nere och alltså bara ett par timmar kvar till L.A.

Han hade haft två breda förstaklassfåtöljer för sig själv och han hade bäddat ner sig som ett barn och praktiskt taget flytt in i sömnen, flytt från det som plötsligt kom tillbaks med bedövande kraft.

Joar var död. Det var alldeles verkligt att Joar var död och varje gång han somnade ifrån den verkligheten skulle han obönhörligen vakna upp till den.

Han fällde ner bordet framför sig och beställde in två glas apelsinjuice och plockade fram papper och penna men ångrade sig. Han tog sin necessär med sig och gick ut en stund på toaletten och rakade och tvättade sig med kallt vatten.

Sen gick han tillbaks till arbetet vars strategiska teoretiska del gick ut på att lura skjortan av i första hand Förenta Staternas underrättelsetjänst, i andra hand Förenta Staternas regering, i tredje hand Sveriges och Italiens underrättelseorgan. Det var en ståtlig plan, men enkelt uppbyggd.

Ännu enklare var den taktiskt operativa delen eftersom han bara hade att utgå från enkla praktiska behov och sen upprätta en lista på vilken typ av utrustning som krävdes.

Det väsentliga var mörker, alltid mörker, och därmed en ganska given lista på laser och IR-instrument och kommunikationsutrustning; den här gången måste man vara garanterat avlyssningsskyddad.

Om mörker var den ena givna fördelen så var havet den andra givna fördelen. På landsvägarna skulle de alltid ha ett underläge, under vatten alltid ett överläge. Resten var matematik, närmast en fråga om vilken nivå av eldkraft man skulle lägga sig på, om det gällde en begränsad taktisk nivå av förstörelse eller en mellannivå.

Arbetet var klart på mindre än en timme och han försökte förgäves intressera sig för att gå igenom allting på nytt, eftersom han i så fall skulle kunna hålla tankarna borta från annat. Men det gick inte och detta andra trängde sig oemotståndligt på.

Han måste förstås ringa så fort han landat, ringa båda två. Säga ungefär som det var, åtminstone att han var på väg till Death Valley och att han skulle vara borta ytterligare något dygn. Att han var någorlunda okay, att han längtade och snart skulle vara hemma, ungefär så, ungefär hälften sant och hälften lögn. Men det var ju sant att han snart skulle komma tillbaks till Stockholm, av flera skäl måste han passera Stockholm, inte minst för att lugna alla på hemmabasen att det som var på väg att ske inte var på väg att ske.

Men var det verkligen rätt läge att reda ut allting? Berätta för Eva-Britt att han älskade en annan kvinna, komma med ekonomiska och praktiska förslag, störta vidare till Tessie och berätta att han berättat och komma med nya ekonomiska och praktiska förslag: för att sen säga adjö och resa till Palermo och kanske inte återkomma alls.

Riskerna för ytterligare förluster borde vara ungefär 50-50. Och om man skulle bedöma riskerna inom gruppen så var det ju ingen tvekan om hur de fördelade sig eftersom meningen bland annat var den att han själv skulle dra på sig fiendens eldgivning så att de andra i gruppen fick större svängrum.

Det föreföll inte som något lämpligt läge att ställa till privat elände. Andra privata åtgärder var dock omöjliga att slingra sig ifrån: Testamente, kulturstiftelse, Johanna Louises framtid.

Han såg henne framför sig, plötsligt mycket tydligt som ännu ett av det dåliga samvetets sår. Hon hade mycket tunt ljust hår, nästan genomskinligt uppe på hjässan och så krullade det sig i nacken. Hon skrattade ofta när han bytte på henne, tvättade henne och gned in henne med salva och gjorde nytt paket runt henne. Under flera dygn hade hon inte ens existerat i hans tankar. Det var obegripligt, liksom nästan allting nu föreföll honom obegripligt; små tillfälligheter som tycktes styra sig själva kunde inom loppet av sekunder organisera om människors hela liv. Om inte Eva-Britt stoppat honom för fortkörning den där gången, om Tessie helt enkelt inte hade varit hemma när han besökte henne i Santa Barbara för ett par år sen, denna idiotiskt sentimentala manöver, om han inte sagt till Joar att de skulle äta frukost utomhus, om han inte varit så förbannat naiv och trott att de inte skulle behöva några vapen – de hade ju utan svårighet skjutit både mördaren och hans förare i så fall. Om han inte ljugit för Tessie under de första fem åren, om han talat sanning för Eva-Britt redan för ett år sen, om inte si om inte så. Någonstans i kedjan av små livsavgörande tillfälligheter fanns teoretiskt hans egen fria mänskliga vilja som aldrig visade sig tydligt förrän det var försent. Ungefär som nu när han sysslade med en minst sagt omfattande operation i bedrägeri som riktade sig mot det mesta av det han vanligtvis sa sig försvara; var fanns hans fria vilja i allt detta, vad fanns det för alternativ, utom att, som Stålhandske uttryckte det, sitta och tjura? Men ingenting under de närmaste veckorna, månaden, eller hur lång tid operationen skulle ta, kunde ju ändå skaffa tillbaks Joar, lika lite som det kunde ändra på konstellationen Eva-Britt, han själv och Tessie och Johanna Louise. Ändå var allt bestämt, som av en högre makt, och den fria viljan syntes ingenstans till.

Han blev för första gången i sitt liv stoppad i tullen och tagen åt sidan in i ett rum för speciella undersökningar. Han antog att det var något tips, att någon tagit fel och att allt snart skulle vara avklarat. Han hade ju dessutom inte ett enda föremål i sina väskor som borde väcka tulltjänstemäns misstänksamhet, trodde han.

Det visade sig med kall tydlighet vara en felaktig bedömning. Bland det första som de två svarta tullarna letade fram i hans resväska fanns en skjorta och ett par khakifärgade byxor som var stelt ihopkletade av brunt blod; han erinrade sig först då att han fått hjälp att packa i Palermo.

Det var inte läge för förklaringar och den sanna förklaringen var dessutom av den karaktären att ingenting skulle ha blivit bättre ur byråkratiskt perspektiv. Han påpekade att såvitt han visste fanns ingen lag som förbjöd blodigt bagage och det gjorde naturligtvis inte saken bättre. I stället inleddes nu en genomgång av kläder och bagage millimeter för millimeter som inte kunde ta slut. Det var försent att plocka fram ett diplomatpass, han hade redan använt sitt vanliga pass och följaktligen återstod bara en möjlighet.

”Slå in TRIDENT och siffrorna 547501”, sa han och pekade på en av dataskärmarna i rummet. Siffrorna beskrev hans födelseår, det år han skrivits in på Sunset Farm och det nummer han hade tilldelats vid kursavslutningen.

De två tullarna tvekade eftersom det var frågan om en rutin som de sällan eller aldrig varit med om. Men det fanns något lugnt självmedvetet i Carls attityd som gjorde det omöjligt att inte pröva hans förslag.

Han såg inte själv vilken information som dök upp på dataskärmen, han såg bara de två tulltjänstemännens förändrade ansiktsuttryck när de läste av informationerna. Sen stängde de snabbt ihop hans bagage och låste det, räckte över nycklarna, kallade honom omväxlande för sir och kommendörkapten och önskade honom en trevlig vistelse i Amerikas Förenta Stater.

***

Åke Malm kände sig stridslysten. Han hade hemmaplan och flera timmars försprång, de svenska konkurrenterna som kunde väntas ner till Palermo skulle vara tvungna att flyga över Milano och sitta av en eller två timmar innan de kunde fortsätta mot Palermo. Dessutom talade de väl som vanligt inte italienska. Oddsen var alltså mycket goda.

Det hade föralldel kunnat vara ett ännu bättre läge, om hemmaredaktionen i Stockholm fått tag på honom några timmar tidigare kvällen innan, men i praktiken betydde det inte så mycket. Det var ju först när UD och Försvarsstaben hemma gick ut med sin kommuniké som det stora larmet gick. För en gångs skull var ett maffiamord av intresse där hemma, men det var ju inte att undra på. Svensk underrättelseofficer mördad på klassiskt gangstermanér samtidigt som svenska industrikillar var kidnappade av maffian, det kunde inte bli annat än en bra story.

Och vittringen hade snabbt ökat i styrka under de första timmarnas arbete i Palermo. Carabinieri ställde upp en stenmur av no comments runt hela händelsen, och på Grand Hotel et Des Palmes, det klassiska maffiahotellet, hade personalen varit närmast skräckslaget envis med sin inställning att man inte kände till något, att man inte kunde besvara en enda fråga och så vidare.

Någon höll på att dra ner en järnridå av tystnad kring hela händelsen, alltså var den särdeles intressant.

Åke Malm hade inte varit i Palermo på nästan två år, just därför att man hemmavid betraktade syditalienska mord som ointressanta, om det så var dussintals mord åt gången. Men han hade fortfarande bra kontakter och som vanligt anlitade han Labruzzos bildbyrå, där man kände till allt av intresse som rörde maffiamord och, ännu bättre, vem i Palermo som visste vad.

De hade börjat med att besöka sjukhuset och en av läkarna på intensivvården hade förklarat ungefär vad man kunde vänta, multipla skottskador, automatvapen på nära håll och så vidare, men också vad man inte hade kunnat vänta: det fanns en svensk till med i bilden, en svensk som tydligen hade mycket goda förbindelser med carabinieri eftersom deras chef, en överste Da Piemonte, personligen hade assisterat den andre svensken. Och inte nog med det. Man hade forcerat sig rakt igenom all sedvanlig byråkrati, med domstolar och allt, så att den mördade svensken hade kunnat transporteras hem redan samma dag som han dödades. Det var tydligen en mycket inflytelserik svensk.

Spåret ledde vidare mot det svenska konsulatet, som ju måste ha varit med om att ombesörja allt det som hade med liktransporten att göra. Men den svenske konsuln, en sicilianare som hette De Luca, verkade närmast skräckslaget övertygad om att han inte kunde säga någonting om vem den andre svensken hade varit. Han hänvisade till svenska ambassaden i Rom.

Och på ambassaden, som Åke Malm ringde redan medan han befann sig på konsulatet nere på Via Roma, blev det rakt in i stenmuren av no comments på nytt.

Som Åke Malm hade väntat sig visade sig den där överste Da Piemonte älskvärt artig men samtidigt fullkomligt ointresserad av att tala om svenskar, svenskars ärenden på Sicilien eller vem eller vilka som funnits på plats förutom den mördade kapten Lundwall. En sak gick översten med på, som det tycktes därför att varje annan attityd ändå skulle ha varit orimlig. Det fanns ett samband mellan svenskt militärt besök på Sicilien och kidnappningen av vissa svenska industrimän. Men mer än så gick för närvarande inte att säga, av uppenbara polisiära skäl.

Vittringen kändes alltså stark i spåret. Till varje pris skulle en annan svensk identitet skyddas, alltså skulle den identiteten till varje journalistiskt pris röjas. Mycket enkel logik.

Det gick inte via sjukhuset, inte via hotellet, inte ens med mutor, och inte via carabinieri. Återstod en möjlighet, påpekade frilansfotografen från Labruzzos bildbyrå.

Svenskarna måste ju ha flugit hem, både den döde och den levande. Och fotografen, som hette Mario Genco och inte såg ut att vara mer än 20–22 år gammal, hade en kusin som jobbade på Alitalia, ute på flygplatsen. Det var förstås förbjudet att gå igenom passagerarlistor, men, tja, det fanns väl möjligheter till viss ekonomisk kompensation.

Åke Malm tvekade inte. En svensk som skyddades så väl av alla inblandade att inte ens den sicilianska pressen hade fått fram hans namn måste ju vara intressant.

En timme senare satt han ute på Punta del Raisi i en skrubb intill Alitalias bokningskontor och stavade sig igenom passagerarlistorna mot Rom och Milano dagen innan.

”Bingo”, viskade han för sig själv när han plötsligt läste namnet. Det såg nästan overkligt ut, det var inte ens felstavat och med alla namnen utskrivna så att det inte ens teoretiskt kunde röra sig om något missförstånd: Carl Gustaf Gilbert Hamilton, Mr.

Vissa slutsatser var nu lika blixtsnabba som självklara. För det första kunde man glömma allt snack om att Sverige inte ansträngt sig för att hjälpa sina tillfångatagna medborgare. Hade man skickat landets mest fullfjädrade officielle mördare i sällskap med minst en till av förmodligen samma skrot och korn så talade det sitt tydliga språk. Dessutom hade det skett i samarbete med italienska myndigheter, det framgick ju av den tystnadsridå som carabinieri organiserat i Palermo. Sverige hade, med italienska statens godkännande, skickat personer licensed to kill. Det var inga dåliga nyheter.

Men Sverige hade alltså förlorat, åtminstone första ronden.

Och ingen konkurrent skulle kunna komma till Palermo om några timmar mitt i lunchen och få fram samma kunskaper. Åke Malm skulle bli ensam om scoopet.

SVERIGE SÄNDE MÖRDARE MED RÄTT ATT DÖDA, ungefär så. Ingen dålig story. Nja, kanske borde man ändra ordet mördare till agenter.

***

The Sunset Farm var sig lik, ingenting tycktes någonsin förändras här. Vakten vid entrén hade känt igen Carl och omedelbart visat in honom i den lilla luftkonditionerade barack i närheten som fungerade som administrationsbyggnad. Carl bad att få fram vissa rekvisitionsblanketter, såvitt han mindes var det de som man använde för top security clearance, de förkortades väl TSC i märkningen högst upp i vänster hörn.

Han fick låna en skrivmaskin, tog fram sina anteckningar och svepte en Pepsi innan han skrev ut sina rekvisitioner och undertecknade dem.

Överste Skip Harrier skulle väntas in om någon timme. Kapten Luigi Bertoni-Svensson var på väg upp i bil från San Diego och skulle väl komma om ytterligare någon timme; Carl hade klarat av allting per telefon under bilresan upp från L.A. Han hade inte förklarat så mycket, vare sig för Skip eller Luigi, det räckte ju med att säga att han talade i telefon och att det var ett ärende av yttersta vikt. Ingen kunde stå emot ett sådant besked, åtminstone inte någon i deras eget brödraskap. Carl skulle inte plötsligt dimpa ner från Europa bara för att genomföra några privata besök. Skip och Luigi skulle naturligtvis låta sig luras, eventuellt fullkomligt frivilligt, men det var ju en annan sak hur det skulle gå högre upp i systemet, det var ju ingen liten bluff som skulle sjösättas.

”Fet, gammal och skunkdoftande!” röt Skip Harrier som första hälsning när han röd i ansiktet och svettblank steg in genom den tunna trädörren med en ölburk i handen.

”Är det ett omdöme om mej eller presenterar du dej bara?” log Carl svagt. Skip Harrier var oföränderlig, han blev något mer gråhårig för varje år som gick men han var på ett alldeles självklart sätt oföränderlig.

”Presenterar mej för helvete! Du tror väl inte att jag skulle säga något så inihelvete morsaknullande nedsättande om någon av mina gudsförbannade älsklingsmördare”, svarade Skip. Han gick resolut fram och omfamnade Carl, upptäckte något i dennes ögon och satte sig snabbt ner en bit bort och drack långsamt ur halva ölburken innan han sa något.

Carl avvaktade bakom skrivbordet på Skips egen plats.

”Okay, grabben. Spotta ut det, någon jävla skit har hänt. Vad?” frågade Skip Harrier till slut och strök sig suckande med handflatan över sin gråa snagg.

”Joe är död”, svarade Carl lågt.

”Jävlar. Jävlars helvete!” sa Skip Harrier, tittade på sin ölburk och drack ur resten, knycklade ihop den med ena handen och slängde den mitt i papperskorgen på andra sidan rummet utan att sikta och utan att missa. ”Det är era första förluster va?”

”Ja”, nästan viskade Carl. ”Vi har inte haft några tidigare förluster.”

”Hur tar du det?”

”Inte särskilt bra, antar jag.”

”Sånt här händer ju, det händer ju för fan hela tiden i vårt jobb. Du måste låta honom fara i frid, du inser väl det?”

”Det är en jäkla sak att säga det, en helt annan att acceptera det.”

”Har du sett dej omkring nåt sen du kom hit i dag?”

”Nä. Jag har hängt här inne med en del pappersjobb.”

”Vadå för jävla pappersjobb? Nej skit i det tills vidare, men om du sett dej lite omkring och frågat efter en del gamla vänner och så, så skulle du ha upptäckt något.”

”Vadå?”

”Tjugofem procent av killarna är borta. Vi har haft tjugofem procents förluster under dom senaste två åren. Latinamerika, Irak, hela det där pisset. Det är alltid såna som vi som har störst förluster och det vet du. Mina kompisar, jag kände dom flesta. En del av dom var dina kompisar också, såvitt jag vet. För helvete Carl, sånt här händer. Hur mår Al?”

”Han är okay, antar jag. Mer okay än vad jag själv är, tror jag.”

”Du är skyldig mej en omgång bärs, du smet sist du var här.”

”Jag vet. Ska vi ta det i kväll?”

”Du är med. Ikväll blir det. Och så hade vi en del papper, sa du, vänta förresten. Hur gick det till och var du där?”

”Jag var där. Vi var ute efter mobben i Palermo. Dom tog oss på nära håll, automatvapen, ett tjugotal centrala träffar.”

”Skit! Hur många fick ni?”

”Vi var inte beväpnade.”

”Jävla knäppskallar! Ut efter mobben obeväpnade, jävligt smart tänkt.”

”Jag vet. Lite sent att komma med den kritiken bara.”

Skip Harrier suckade och reste sig, gick fram till skrivbordet och rev åt sig de rekvisitioner som Carl fyllt i. Han letade en stund efter sina läsglasögon innan han satte sig i besöksstolen och började läsa. Då och då skrockade han leende till under läsningen, men sen började han alltmer rynka pannan. När han var klar la han långsamt ifrån sig papperen och gav Carl en lång forskande blick. Sen såg han ut som om han ändå tänkte börja i den skämtsamma änden.

”Well well well, tänker ni grabbar aldrig sova där i Palermo?” började han.

”Jo, hurså?”

”Nattjobb, hela skiten handlar ju om nattjobb. Ni sover på dagarna och jobbar på nätterna som nån sorts jävla morsaknullande vampyrer, är det tanken?”

”Yepp. Det är den allmänna tanken. Palermo är ingen bra plats för vita under dagtid, för många indianer.”

”Okay för det där med infrapisset och annat, det här blir ju kul för mobben förresten, jag skulle vilja se deras jävla miner när ni kör upp det här i ansiktet på dom. Men vi snackar om nåt annat också, vi snackar om eldkraft här, det inser du?”

”Yepp. Avsevärd eldkraft.”

”Avsevärd? Vi snackar ju för fan om mindre krig, eller mellanintensitetskris, som det heter numera. Hur fan kan du ha glömt att sätta upp taktiska kärnvapen på listan?”

”Det är mot lagen, det borde till och med ett busfrö som du veta, Skip.”

”Okay, okay, okay. Vi snackar krig, låt oss då för helvete snacka krig och du är ingen morsaknullande politiker och jag är ingen morsaknullande politiker och vad du än säger om operationen så spelar det ingen roll om jag dansar steppdans av lycka. Ett och annat arsel där uppe, Washington och sånt du vet, kommer att höja på ögonbrynen när dom ser den här rekvisitionen.”

”Jag vet, skulle förvåna mej om dom inte gjorde det. Till och med en politiker kan ju läsa rekvisitionen och fylla i ett och annat med sin fantasi.”

”Du verkar inte så oroad av det perspektivet.”

”Nix. Inte ett skit oroad.”

”Så då har vi nåt med i spelet, med vi menar jag Amerikas Förenta Stater för undvikande av alla diplomatiska missförstånd.”

”Yepp. Det har ni.”

”Då är det väl för fan dags att du jämnar ut läget med mej. Vad i helvete är det som är på gång, för det är väl inte bara nån vendetta vi ska bygga upp åt er?”

Carl log. Allt gick än så länge precis som han väntat sig. Nu var det bara att ge en koncis och exakt lägesbeskrivning.

”Det gäller alltså mobben i Palermo”, började han, ”dom killar som dödade Joe, men det är tyvärr inte det viktiga. Dom försöker lägga rabarber på ett 80-tal missiler, svenska missiler som vi skulle leverera till Italien, dom bygger nya moderna fregatter. Missilerna kallas R 15 och det är alltså sjörobotar. Mobben har en ny kund som betalar bättre än den italienska staten, nämligen er gamle vän Moammar Khadaffi. Mobben har kidnappat en del svenskar och annat skit, spelet är inte slut. Det finns en risk att Moammar Khadaffi får sin leverans på 80 såna här missiler. Det är vad det handlar om.”

”Okay Carl, äntligen lite matlagning i snacket. Det här börjar likna nåt. Får jag fråga, den där R 15, vad är det för en liten morsaknullare och vad gör den för konster?”

”Den sänker hangarfartyg, det är vad den gör.”

”Jesus Kristus! Har ni svenskar såna prylar?”

”Ja. En gång i tiden fanns det ett land som hette Sovjetunionen, om du kommer ihåg det. Vår ilskne granne. Vi byggde sånt där skit för att slå ut hans landstigningsflotta.”

”Ja, men om ni kan knocka nån jävla rysk skit så är det väl inte sak samma som ett amerikanskt hangarfartyg? Nog för att ni är bra, men så jävla bra är ni inte, det vet väl alla att ett hangarfartyg är osänkbart.”

”Ta dej i brasan. Kommer du ihåg Falklandskriget, när Exocetmissilerna ställde till det?”

”Visst. Den första brittiska jagaren hette Sheffield, tror jag.”

”Uhu, det hette den. Och när radarn sa att man hade inkommande missiler så slog datasystemen in på bekämpning av den ryska Styx-missilen, för inte fan hade man väntat sig att få NATO-vapen i häcken. Du har samma problem här. Era jävla datorer är inställda på de ryska systemen, numera antagligen också på Exocet, men era jävla datorer har aldrig blivit presenterade för herr Svensson R 15. Du hajar poängen?”

”Uhu, hajar poängen. Men ett hangarfartyg kan väl inte …”

”Det beror på vilket, fråga dina sjöofficerskolleger. Coral Sea, Franklin D Roosevelt och Midway saknar pansarskydd. R 15 kan avfyras i salvor, räckvidden är 50 miles ungefär, åtta träffar sänker vilket som helst av dom uppräknade hangarfartygen. Så är läget.”

”Heliga Guds makrill! Står den här bakgrunden i din andra rapport?”

”Yepp.”

”Var och när vill du ha grejorna levererade?”

”I Palermo, med flyg, så fort som möjligt. För formens skull adresserade till den lokale milobefälhavaren. Vad tror du?”

”Vad jag tror! Jag tror att om du så hade bett att få rekvirera hela marinkåren så hade det fixat sig uppe i Washington. Det här är väl en officiell förfrågan, från er myndighet till vår myndighet och allt det där pisset?”

”Naturligtvis, tror du jag är ute för att utveckla ett personligt hobby-intresse?”

”Okay, commander, nu är vi på G. Jag gör vissa rekommendationer, stämplar skiten på vederbörligt sätt och får det ur händerna nu dom närmaste timmarna. När ses vi?”

”På det vanliga plejset om ett par tre timmar. Jag ska ha ett snack med en av våra rookies först, han är på väg hit.”

”Bertoni.”

”Naturligtvis, han är ju för fan halvitalienare.”

”Fin kille, jävligt fin kille. Du vet att han gick ut som etta här?”

”Nej, det visste jag inte. Det var som fan. The best of the best of the best. Hoppas Gud håller med om det.”

”Ja, hoppas kan man ju. Vi hade examensdag här i förra veckan, jag trodde du skulle komma.”

”Var upptagen i Palermo. Men det var ju verkligen som fan det där, att han gick ut som etta.”

”Det gjorde ju du också på din tid, ni håller verkligen flaggan högt här fast ni bara är svenskar, hehe.”

Carl skakade på huvudet och gick ut. Nu var hela operationen ohjälpligt igång och så stora som de amerikanska intressena nu måste förefalla var det säkert som Skip Harrier sa, att ingen politiker eller halvpolitisk CIA-rådgivare eller liknande figur i Washington skulle sätta käppar i hjulet. Nya okontrollerbara missiler i händerna på Khadaffi var rimligtvis en av de värsta mardrömmar som kunde uppfinnas i Washington. Att det sen aldrig skulle kunna bli annat än mardrömmar var en annan sak, för hur operationen än skulle gå var det sannolikt redan klart att Khadaffi aldrig skulle få några Robot 15. Alltså skulle operationen alltid kunna förklaras som framgångsrik, alltså var allt i sin fulla ordning. Ingenting kunde skrämma amerikanska politiker så mycket som tanken på beväpnade araber med förmåga att slå tillbaks.

Han anmälde i vakten att han gick till sin gamla plats för att vila en stund och bad dem skicka dit löjtnant Bertoni så fort han infann sig på basen.

Hans säng var bäddad, den var ju alltid bäddad. Intill huvudkudden fanns en liten namnskylt i silver där hans namn, kursår och placering som etta i kursens konkurrens fanns ingraverat. Han ställde ifrån sig resväskorna, hängde av sin tunna mockajacka, lättade på slipsen och la sig ner med händerna knäppta under huvudet.

Det hade bara funnits två man inne i baracken, två unga killar som satt och svettades och drack Coca-Cola och såg om en del mindre blessyrer som de tydligen skaffat sig under sitt senaste pass. De hade inte ägnat Carl något intresse förrän nu när han la sig ner, men då kvicknade de snabbt till och rusade fram som om de nästan tänkte slita upp honom med våld.

”Förlåt mej, sir!” skrek den som kom först fram, ”förlåt mej, sir, men ni kan inte ligga där!”

”Nähä, och varför inte det”, log Carl och kunde samtidigt konstatera att den upprördes kamrat som just kommit fram för att delta i upprördheten hade insett sammanhanget.

”Därför att det där är commander Hamiltons säng, ingen sover någonsin i den sängen, please, sir!” fortsatte den av de unga kollegerna som ännu inte insett sammanhanget. Hans svettige vän stod redan bakom hans rygg och himlade med ögonen mot högre makter.

”Men jag gör, det är nämligen min säng”, förklarade Carl lugnt och slöt ögonen som för att gå till vila eller som för att låta ungtupparna dra sig undan utan att behöva säga något mer. När han sneglade upp med ena ögat några ögonblick senare var de borta. Sen somnade han.

Luigi Bertoni-Svensson hade kört bil som den icke-amerikan han innerst inne var, trots att hans språk och hans yttre skulle få alla, åtminstone i Kalifornien, att tro motsatsen. Han hade åkt fast för fortkörning två gånger på sträckan, fått en böteslapp första gången och blivit släppt andra gången när han förklarade att han var officer i hemlig tjänst som kallats till ett brådskande möte.

Hans tankar var en enda villervalla av de sista omsorgerna inför hemresan till Europa, avskedspartyt, vännerna och det uppdrag som nu på något drömlikt sätt var på väg att bli verklighet. Kommendörkapten Hamilton skulle inte ringa och säga att det var bråttom och möte på Ridgecrest om några timmar om det inte var allvar. Och det var tydligen något som inte ens kunde vänta tills han var hemma i Stockholm om några dagar, alltså var något stort på gång. Något långt utanför de vardagsrutiner på en hemlig stab i Stockholm som han hade förväntat sig. Det kunde alltså vara vadsomhelst, fast på riktigt.

Han hade inte längre giltiga passerkort till the Sunset Farm, men vakten kände igen honom och visste dessutom till vilken barack han skulle infinna sig, så det gick till och med bra att köra bilen in på området, bilen som han förresten måste hinna med att sälja. I Europa behövde man inte köra omkring i skit från General Motors.

Han fann Carl sovande i sin säng. Bilden gjorde ett starkt men känslomässigt blandat intryck på honom. Den ständigt bäddade sängen med namnplattan i silver som angav ”den finaste underrättelseofficer som någonsin gått ut på the Sunset Farm” skulle vara tom. Ingen skulle få så mycket som sätta sig på den. Och här låg nu en sovande man med ena armen över ansiktet som om det var fullkomligt självklart, vilket det ju också absurt nog var. Han visste det ju själv, de hade till och med träffats privat för inte så länge sen. Carl Hamilton var verklig och det där var hans säng, punkt slut.

Han undrade över hur han skulle bete sig. Man gick inte fram och skakade liv i Trident hursomhelst. Efter någon tvekan intog han enskild ställning intill sängen och harklade sig högt och när Carl omedelbart slog upp ögonen anmälde han sig närvarande. Av nervositet eller på grund av omgivningen gjorde han det på engelska.

”Sir! Löjtnant Bertoni-Svensson infinner sig enligt order!” sa han när han fått ögonkontakt med Carl.

”Det är gott, löjtnant, lediga!” kommenderade Carl på svenska och satte sig sömnigt och långsamt upp och sträckte på sig. Sen grep han sin portfölj, tog med sig Luigi till en av de mindre barackerna där man ibland simulerade förhör och gick in i ett rum som var tomt sånär som på ett enkelt skrivbord och två stolar. Han bad Luigi sätta sig ner framför skrivbordet och tog fram en del kartmaterial ur portföljen som han la upp på skrivbordet innan han gick runt och satte sig på förhörarens plats.

”Jag hörde att du gick ut som kursetta här, det var verkligen tufft gjort, gratulerar”, började Carl medan han plockade ordning på en del handlingar framför sig.

”Tack, kommendörkapten!” svarade Luigi med den korthuggna stil som naturligtvis satt som ympad i hans ryggmärg vid det här laget, fem eviga år av den troligtvis hårdaste militära träning som någonsin existerat.

”Som du förstår har jag inte bett dej komma hit för att bara blåsa solsken upp i arslet på dej, som vår vän Skip skulle ha sagt”, sa Carl affärsmässigt.

”Nej, kommendörkapten, naturligtvis inte!” svarade Luigi högt så att det ekade i rummet.

”Och lägg av med den där militära drillen är du snäll. När vi är ensamma är vi arbetskamrater, jävligt svenska om du vill, och då håller vi inte på och skriker varandra i ansiktet, är det uppfattat?”

Carl höjde snabbt handen för att dämpa det rytande JA KOMMENDÖRKAPTEN! som varit på väg och de log generat mot varandra. Luigi ryckte på axlarna med en min som betydde att omställningen kanske inte var så där helt lätt.

”Så här är läget”, vidtog Carl plötsligt än mer affärsmässigt. ”Vi har en operation på gång i trakterna av Palermo, alltså på Sicilien. Kapten Joar Lundwall, som du inte känner, men som alltså var en av dina kolleger i tjänsten, har dött under uppdragets gång, KIA. Vår uppgift nu är att fullfölja operationen, oavsett risken för nya förluster. Jag är operativ chef, du får dina instruktioner från mej. Uppdraget är i princip frivilligt. Några frågor så långt?”

”Nej kommendörkap … nej inte alls.”

”Bra. Är du med?”

”Självklart, jag ställer naturligtvis upp.”

”Bra. Det här är vad som gäller. Du ska med omedelbar verkan etablera dej som italiensk turist i trakterna av Castellammare del Golfo. Det ligger här …”

Carl började visa på kartan.

”Behövs inte, kommendörkap … alltså jag kan trakten någotsånär. Vi har tillbringat några semestrar på Sicilien. Jag ska alltså föreställa italienare?”

”Ja. Några problem med det?”

”Nej, inte om jag ska vara från Milano. Men om jag ska vara sicilianare blir det svårare.”

”Nej, du är milanesare. Du reser till Milano så fort som möjligt och hyr en minibuss av något slag, fyller den med diverse bad- och turistutrustning, gärna dykerigrejor, i civila varianter förstås med tryckluft och så vidare. Badar, raggar tjejer, skaffar vänner och bekanta, vadsomhelst. Du har gott om pengar, det kommer du att få via ditt American Express-konto om du har kortet här …”

Föredragningen avbröts en stund av att Carl fick skriva av numret på Luigis amerikanska kreditkort.

”Du kommer alltså att ha gott om pengar. Nå. Uppdragets första del består i att resa omkring med bil så mycket som möjligt i den här regionen, alltså söder om Castellammare, här, vinfält, stora vidder, fri sikt. Där måste vi hitta som hand i handske, är det uppfattat?”

”Ja, det är uppfattat. Vad är operationens mål, om jag får fråga det?”

Carl såg upp från kartbladen. Det slog honom hur ung och oskyldig Luigi verkade. Det var det där filmstjärneutseendet, de vita tänderna, solbrännan och självfallet den strålande fysiken som var det enda som kunde väcka misstankar hos den som kunde se att detta inte var produkten av kaliforniska lyftaskrotlokaler utan verktyg avsedda att användas; bara en sån sak som de egendomliga valkarna på händerna, den tjocka flagnande huden på handkanterna. Men fienden skulle nog inte se sådana detaljer, de skulle bara se helheten och av den bilden kunde man inte dra slutsatsen att detta var en av världens hundra eller kanske tio bäst utbildade mördare.

”Operationens mål”, började Carl långsamt efter sin tankepaus, ”är att befria två svenskar som befinner sej som gisslan hos en maffiacosca i Castellammare del Golfo. Deras capo är en viss don Tommaso, som tillbringat dom senaste tio femton åren i USA. Säger det här dej någonting?”

”Nej. Nej, inte annat än att det låter som en svår operation. Den sicilianska maffian på hemmaplan, jösses!”

”Just det, Luigi. Nu smäller det, det här är vad du har blivit tränad för, this is the real thing, make us proud.”

”Yes Sir!”

”Gott. Vi reser inte till Sicilien för att komma tvåa, det antar jag du förstår. Vi blir tre man i operationen, du, jag och en av våra kolleger hemifrån. All utrustning kommer att levereras på plats, om några dagar får du börja söka mej på Grand Hotel et Des Palmes i Palermo så att vi kan etablera kontakt. Några frågor så långt?”

”Ja, flera frågor. Du kan alltså inte jobba under cover, men vi andra ska göra det. Hur ska jag då kunna kontakta dej utan att vårt cover röjs? I Palermo är det inte bara televerket som lyssnar på telefon.”

”Du får använda din förmåga, jag antar att du inte tänker ringa och skrika sir i telefonen och anmäla löjtnant Svensson närvarande. Men så fort vi etablerat en första kontakt kommer vi att kunna förse oss med en avlyssningsskyddad direktkontakt och sen är problemet ur världen. Fler frågor?”

”Ja. Taktiken. Om vi redan har en av oss KIA så har väl taktiken hittills misslyckats?”

Carl log åt det självklara, antagligen spelat naiva i slutsatsen. Eftersom Joar var killed in action så hade någon onekligen begått taktiska misstag.

”Helt rätt”, sa han. ”Vi försökte med lämpor och förhandlingar till en början och vi var där som nån sorts fredskårister, obeväpnade. Nu byter vi alltså taktik. I första stadiet terroriserar vi den där don Tommaso och hans familj. I nästa stadium börjar vi göra ett visst uttag bland hans gorillor och sen trappar vi upp tills vi får avsedd verkan.”

Luigi såg skeptisk ut. De militära förskönande omskrivningar som Carl hade använt kunde Luigi naturligtvis tolka utan svårighet, det var inte så svårt att inse vad ”uttag” av gorillor betydde, men han undrade om hans svenske chef verkligen insåg konsekvenserna.

”Sicilien är inte som nån sorts promenad i parken, precis”, sa han försiktigt.

”Jag vet”, sa Carl, ”och om jag inte visste det förut så har jag fått lära mej det den svåra vägen, den jävligt svåra vägen. Det är bland annat därför vi behöver dej. Men tro inte att vi inte har bedömt svårigheterna. Däremot har vi vissa fördelar och dom ska vi använda oss av. Vi är alltid, under alla förhållanden, bättre i mörker än vad dom är. Vi har överlägsen utrustning, bättre tekniska kunskaper och vi kan uppträda samordnat på ett sätt dom inte kan. Som jag sa, this is the real thing. Och vi tänker inte komma tvåa.”

”Hur ställer sig dom italienska myndigheterna, jag menar vi kan ju inte bara valsa in i Palermo med lätt fältartilleri på små kärror efter oss och parkera utanför Grand Hotel et Des Palmes utan att det väcker vissa frågor eller viss uppmärksamhet. För att inte tala om vad som händer vid våra första … uttag av gorillor.”

”Helt rätt. Men vi kommer att samverka våra operationer med carabinieri, det finns nämligen en del gemensamma intressen. Det här gänget kring don Tommaso har ett projekt som går ut på att stjäla ett 80-tal Robot 15 som Bofors är på väg att leverera till italienska staten. Det är ingen populär idé bland italienska myndigheter eller deras NATO-allierade eftersom Khadaffi är tänkt kund.”

Luigi visslade till och nickade bekräftande som om saken nu kom i ett helt annat läge.

”Då har jag egentligen inte så många ytterligare frågor innan vi är på plats”, sa han med uppsynen hos en man som förstått allt. ”Utom möjligen när det gäller ditt skydd. Jag och min kollega skyddas av vår anonymitet, fisken i vattnet och allt det där. Men det gäller ju knappast dej?”

”Nej, det gäller inte mej. Det är en del av vår idé, dom kommer nämligen att skicka ut sina apor efter mej, men mitt skydd består i att jag lagligen bär vapen och har laglig rätt att använda dom. Och med all respekt för dina mindre kära landsmän, den här gången kommer dom inte undan.”

Luigi grubblade en stund över innebörden i det han just hört. Som italiensk laglig logik fungerade det hela, det var ju klart. Det var inte något problem med en license to kill. Problemet låg i ett tänkt förlopps fortsatta dynamik.

”Alltså dom här mafiosi kan vara lite känsliga på en del punkter”, började han diplomatiskt. ”Det är klart att om dom i ett första försök skickar på dej ett par frilansande picciotti, priset på att hyra mördare i Palermo är ungefär 1 200 dollar nuförtiden, så går det naturligtvis åt helvete för dom. Du tar dom två första, eller tre första, men sen tror jag dom skärper sig. Dom är dessutom principfast hämndlystna.”

”Jodå”, sa Carl lugnt, ”så långt har jag lyckats tänka alldeles själv …”

”Förlåt, jag menade inte …”

”Nej, avbryt mej inte. Så långt har jag alltså lyckats tänka själv. Men sen kommer du in i bilden, sen har vi fungerande samband, överlägsen utrustning, överlägsen taktik. Tro inte annat än att du ska få göra rätt för dej, Luigi.”

Luigi rodnade och såg ner i bordsskivan. Han kände sig ur balans av att inte veta hur han skulle förhålla sig till sin chef. Den amerikanska delen av honom skulle bara ha vrålat YES SIR! åt vadsomhelst. Men nu när de talade svenska och duade varandra inbjöd situationen till att säga emot, i all synnerhet som det dessutom handlade om Italien och en särskild aspekt på italienskt liv som få om ens någon av Luigis svenska vänner och bekanta förstod sig på. Och Carl Hamilton hade delvis låtit som om han bara var en av de där svenskarna, om det nu helt enkelt berodde på att de talade svenska, och det hade lurat Luigi att invända på ett sätt som bara gjorde honom generad i efterhand. Mannen mitt emot honom var faktiskt TRIDENT, ett påstått ouppnåeligt ideal för var och en som kom till the Sunset Farm.

”Jag ber om ursäkt”, sa han lågt. ”Jag ville bara peka på några komplikationer.”

”När kan du resa?” högg Carl av.

”Jag har ett avskedsparty i morgon men om det är viktigt så kan jag skippa det och …”

”Nej, genomför din avresa som planerat, det är lika bra. Vart hade du tänkt åka sen?”

”Till Milano, lustigt nog. För att träffa min familj. Vad ska jag säga till dom?”

”Vadsomhelst utom att du ska på uppdrag i rikets hemliga tjänst till Palermo. Det har nämligen varit en del publicitet hemma om kapten Lundwalls död i Palermo. Vet din familj om vad du har utbildats till?”

”Nej, ja det vill säga bara den civila delen, att jag numera är MA i datateknik. Men jag har inte sagt någonting om Ridgecrest och jag funderar fortfarande på hur jag med en såpass fin utbildning ska motivera ett lågavlönat jobb inom försvaret.”

”Det var ju försvaret som betalade din utbildning. Nåja, det får bli en senare sak. Hyr eller köp all utrustning du behöver i Milano, res till Palermo med Milano-skyltar på bilen. Har du förresten möjligheter att använda italienska identitetshandlingar?”

”Ja, skamligt nog. I Italien är jag Luigi Bertoni, samma som här i USA, det stod på mitt kreditkort. I Sverige är jag Svensson, jag vet inte om det är helt lagligt men …”

”Det är så mycket som inte är helt lagligt men det är ju praktiskt. Stick så fort du kan till Palermo.”

”Vad ska jag säga hemma?”

”Du är utbildad i lögn, som bekant. Åberopa en kärlekshistoria eller vadsomhelst, folk blir väl galna och förlorar sitt omdöme på grund av kärlek i Italien som i alla andra länder?”

Luigi slog ut med armarna i en skämtsamt uppgiven gest och Carl skrev ner en del uppgifter som han visste att Luigi skulle memorera och förstöra utan att ens behöva få en order om saken. Sen skakade de hand och önskade varandra god resa och lyckligt återseende i Palermo som om de varit vilka som helst affärsmän ute på vilket som helst projekt.

Carl stod och såg efter Luigi när han gick bort mot sin bil, en öppen Pontiac Firebird. I stället för att öppna bildörren hoppade Luigi upp jämfota i luften och vred sig lätt under språnget så att han hamnade mjukt och precist framför ratten. Carl skrattade åt cirkuskonsten, som ju inte var särskilt diskret. Men han gissade också att det här var någonting som Luigi tillät sig ute på the Sunset Farm men att han nere i San Diego skulle ha öppnat bildörren och satt sig som en vanlig hygglig forskarstudent på UCSD.

För om Luigi gått ut som etta efter fem års träning så betydde det en hel del. Man mätte ju inte bara skjutförmåga eller händighet i förfalskarverkstad, förmåga att uthärda smärta och utmattning; man mätte lika mycket förmågan att dölja identitet, ljuga, förställa sig och räkna på en kulas utgångshastighet i förhållande till vindavdrift och avstånd.

När Pontiacen försvann i ett rött moln av ökendamm drabbades Carl en kort stund av sentimentalitet och svindlande tidsperspektiv. Luigi verkade så ung. Följaktligen var det mycket länge sen Carl hade varit som Luigi. I det ögonblicket skulle han ha gett ganska mycket för att få byta identitet med Luigi, backa bandet tio, tolv år och börja om.

Hans anropssignal blir TRITON, tänkte Carl. Hälften havsgud, hälften människa, mänsklig överkropp, underkropp som en fisk, hälften italienare, hälften svensk, fylld av behag och djävulskap samtidigt, livsfarlig att underskatta och ändå så lätt att underskatta.

För övrigt är det rätt löjeväckande att tro att man ska kunna backa något band, ingenting går att reparera bakåt, bara framåt.

Och nu gällde framåt, full fart framåt.

Han gick tillbaks bort till logementet, duschade och bytte kläder. Två grupper om åtta man kom in från en övning, rött dammiga och svettiga och med en hel del skavanker i form av rivsår och blåmärken. De var trötta och irriterade och diskuterade något övningsmoment som de tydligen ansåg olämpligt av någon anledning, Carl lyssnade inte så noga.

Han stod vid sin säng och packade om sin resväska och bytte till amerikanska fritidskläder och märkte inte förrän efter en stund att det blivit tyst i baracken.

De satt i en tät klunga sju åtta meter bort, svetten rann om dem och de flesta hade Coca-Colaburkar i händerna, men det var som om de frusit fast i den positionen, förtrollats mitt i en mening.

Och det var ungefär vad som hade skett. Någon hade plötsligt pekat mot den man som höll på att dona på sängen som alltid var bäddad och som ingen fick komma i närheten av, och någon annan hade viskat namnet.

Carl märkte tystnaden och såg upp. De var sexton man, två grupper sorterade efter längd, alltså SEALs.

”Ni grabbar ser ut att behöva en sval dyktur. TAY-HOO!” log han, gjorde honnör, grep sina väskor och gick ut. Han hade bäddat sängen militäriskt perfekt efter sig.

Hettan mötte honom på nytt när han steg ut på barackens knirrande träveranda, det var säkert en bit över 40 grader varmt. Men han inbillade sig att hettan här i Death Valley inte var så farlig, att det var hemmaplan, någonting man kunde behärska om man bott här och svettats här i fem år; kort sagt någonting helt annat än Palermos fuktiga smutsiga hetta, som om motståndskraften satt i huvudet i stället för i porerna.

Bilen var förstås kokande av värme eftersom den stått flera timmar ute i solen, men han startade inte ens luftkonditioneringen, nöjde sig med att dra ner fönsterhissarna och körde långsamt ut genom basens huvudgrindar. Han slog på radion och fick omedelbart in det gamla vanliga om extrarabatt på svit med queen-size-säng på hotell Dunes eller något annat ställe borta i Las Vegas.

Ridgecrest hade givetvis inte förändrats, en enda gata med några hamburgerställen, ett köpcenter, några bensinstationer och, svårbegripligt nog, fem fastighetsmäklarkontor. Vem ville köpa fastigheter i den här delen av landet?

Den lilla klungan av monteringsfärdiga hus hade utökats något, men Skips cabin låg fortfarande lite avsides och var fortfarande utmärkt av kringslängda ölburkar, några förbrukade bildäck och ett bilvrak på baksidan.

Han öppnade den sladdriga myggnätsdörren försiktigt och ropade att han var på väg in, inte så mycket av finkänslighet som för att undvika att överraska Skip och ställa till missförstånd som skulle kosta en del sönderslaget möblemang. I bästa fall. Skip hade en hemlig dröm att någon gangster, tjuv eller mördare skulle begå dumheten att tränga sig in just i Skips cabin någon dyster kväll som behövde muntras upp. Så roligt skulle det förstås aldrig bli, få gangsters stannade i Ridgecrest och lokalbefolkningen hade en tämligen god uppfattning om vad det var för typer som höll till innanför flottans milslånga stängsel; det var åratal sen det hade kunnat bli något kul slagsmål nere på Mc Kenna’s eller någon av de andra två lönnkrogarna.

”Ta dej en öl, jag kommer snart”, ropade Skip inifrån duschen, som om det var självklart att det var Carl som kommit.

Carl gick fram till det stora kylskåpet, vred loss en Budweiser från ett av tre fulla sexpack och gick och satte sig i en av de knirrande korgstolarna framför TV:n.

Skip kom ut med en handduk om livet. Han hade börjat lägga ut en del runt midjan och Carl funderade kort över om andra skulle se det han själv såg: armmuskulaturen, händernas valkar, ett tjugotal mer eller mindre diskreta ärrbildningar som berättade om de mest skiftande krigsskador.

”Jag tänkte vi skulle gå igenom affärerna först och övergå till nöjet sen”, sa Skip och sjönk tungt ner i den andra kvidande korgstolen samtidigt som han sprätte upp en ölburk med ena handen; Carl hade aldrig riktigt förstått hur han gjorde det där tricket.

”Inte mej emot”, sa Carl. ”Så vad med affärerna?”

”Jag har fått iväg skiten till Washington och föranmält ärendet per telefon. Byråkratarslena lät entusiastiska, så den där biten är nog under kontroll. Jag är egentligen bara nyfiken.”

”På vadå?”

”Hur man går efter mobben. Det är ju inte precis som att jaga gooks.”

”Börja inte om med den där skiten nu igen.”

”Nix, inte vad jag hade i sinnet. Al har väl blivit blodad några gånger vid det här laget, men är det så klokt att ta med en rookie på en sån här operation?”

”Du menar Luigi?”

”Uhu.”

”Det är en perfekt miljö för hans förutsättningar, han kommer att jobba under cover och hans jobb blir i huvudsak backup.”

”Låter trevligt. Så vad ska ni göra med morsaknullarna?”

”Sätta press på dom.”

”Sätta press på dom? För helvete Carl, jag har ju gått igenom dina rekvisitioner, förresten tog jag med mej radiogrejerna, dom står i en plastpåse ute i köket. Tänkte att det var ju bra om ni hade samband så snabbt som möjligt. Glöm inte att du måste kvittera pisset, jag har papperna här nånstans.”

”Bra tänkt, utmärkt tänkt Skip. Ju snabbare vi upprättar eget samband desto snabbare kan vi inleda den operativa fasen.”

”Sätta press på mobben?”

”Det är ungefär vad jag hade i sinnet.”

”Come on, din kycklingskit, jag sa ju att jag gått igenom rekvisitionerna. Ni ska spränga fartyg, spränga hus, öva en del nattligt prickskytte och kort sagt lägga halva Sicilien i grus och aska. Så vafan menas med att sätta press på dom?”

”Vi ska kunna göra allt det där Skip. När tåget går så är det väl inte precis läge att ringa dej och be dej skicka mer materiel. Vi ska vara rustade för alla eventualiteter, det är allt.”

”Jasså. Alla eventualiteter?”

”Ja. Vi kuperar dom lite i början och ser vad som händer, gör ett visst uttag, gallrar dom lite skulle man kunna säga. Sen ser vi om vi måste eskalera eller om dom kastar in handduken. Oroa dej inte för ett skit.”

”En hel del av utrustningen borde ni ju ha själva, sist du rekvirerade prylar tog ni ju ut såna där Mark 15-aggregat till exempel, har ni inte dom kvar? Och det där med ljuddämpare, lasersikten och annat kan jag förstå. Men vanlig ammunition och den här listan med vanlig jävla camouflagemundering och annat, varför tog ni inte era egna grejor?”

”Därför att vi ändå måste rekvirera ett lass från er, lika bra att ta in hela skiten den vägen. Om ett NATO-land levererar till ett annat NATO-land, direkt till platsen, så blir det ju för fan en något lättare byråkratisk ordning än om vi skulle låtsas vara några jävla turister och släpa hela skiten genom femton tullstationer på väg ner från lilla trevliga neutrala Sverige till elaka Sicilien. På det här viset förenklar vi en hel del. Det är allt.”

”Har ni interna tullstationer i Europa? Jaja, det förklarar ju saken. Hur gör vi med räkningen?”

”Det vanliga. Ta det på nån årsräkning eller så, som vi gjorde förra gången. Är det nåt mer jag ska underteckna?”

Det var ytterligare några papper Carl skulle underteckna där han på heder och samvete försäkrade att han på konungariket Sveriges vägnar åtog sig att ansvara för materiel, dölja materielens ursprung i händelse av konflikt och en del annat. Han överlämnade därefter namn på den formelle adressaten i Palermo, överste Da Piemonte, kvitterade de tre radioapparaterna som han samtidigt gick och hämtade från Skips kök och prövade en stund. Det var en förbättrad modell av utrustning som han annars var ganska bekant med. Sändningen var på kortvåg med datoriserad hoppande frekvens och scrambler, således omöjlig att avlyssna om man inte hade tillgång till rätt chips eller rätt koder till krypteringsmaskinerna.

Därmed var den affärsmässiga delen av deras umgänge avklarad och Carl kände sig lättad och befriad när de gick ut och han knycklade ner plastpåsen med de tre radioapparaterna, till förväxling lika vanliga mobiltelefoner, i baksätet på hyrbilen.

De hoppade upp i Skips jeep och drog iväg till Mc Kenna’s. Stället hade inte förändrats det minsta, tiden stod stilla även på Mc Kenna’s, och det var fortfarande något som Skip Harrier antingen kallade bonddrulsmusik eller niggermusik uthälld som amerikansk pannkakssirap över hela lokalen.

Det var tidigt på kvällen, solen höll på att gå ner och få gäster i lokalen. De fick ett bås för sig själva på lagom avstånd från jukeboxen och bestämde sig för att grunda med lite mat innan de övergick till mera allvarliga affärer, det vill säga Mc Kenna’s hembrända som mer högtidligt och formellt brukade kallas Ridgecrest Moonshine Special.

De åt varsin seg T-bone med ett par stekta ägg och hash browns och drack svagt amerikanskt kaffe till maten; Carl förundrade sig över hur lätt det var att återanpassa sig till det kulinariska barbariet.

”Okay, morsaknullare, då är det väl dags att bli sådär svenskt personlig igen”, öppnade Skip Harrier milt när maten var undanstökad och de fått in ett par glas och ett enochenhalvliterskrus med Moonshine Special. ”Vad äter upp dej den här gången? Dödat nåt nytt gudförbannat fruntimmer som gett dej någon jävla världssmärta? Eller händer det nåt annat kul i kommendörkaptenens liv?”

Carl kunde inte låta bli att le, avväpnad.

”Mitt i bull’s eye som vanligt, Skip. Finkänslig som vanligt”, muttrade han medan han försökte dölja sitt leende.

”Ja föffan. Jag känner dej, morsaknullare. Först ut och spränga halva jävla Ryssland åt helvete, Gud vad jag är nyfiken på den där Operation Big Red, och sen hem och tjura för nåt jävla fruntimmer. Fattar inte var ni killar får allt från, ni svenskar.”

”Hur har du fått reda på kodnamnet?”

”Du menar Big Red?”

”Uhu. Det antas vara en av våra bäst bevarade hemligheter.”

”Nä men tänk efter Carl, för helvete! Också den gången kom du hit med en beställningslista som till och med en byråkrat skulle kunna tolka. Ni ska dyka till 30, 40 meters djup, ljudlöst. Ni ska spränga något stort, det lär handla om Östersjön. Vem fan har nåt stort i Östersjön, jo bolsjevikerna. Tror du inte att sånt väcker vårt amerikanska självmedvetande om inte annat, vi vill ju för fan veta om vi varit med om nåt kul. Ni sprängde ryssar åt helvete, inte sant?”

”Jag kan tala om för dej vad det handlade om men därefter måste jag döda dej.”

Skip Harrier kastade huvudet bakåt och vrålade av skratt och hans munterhet smittade snabbt av sig på Carl.

”Det skulle vara grejen Carl, det skulle verkligen vara grejen! Så det gick bra, alla plan återvände säkert till bas?”

”Yep. Al, Joe och jag själv. Just nu förråder jag statshemligheter till en imperialistmakt.”

”Imperialismen kan du stoppa upp i arslet, Carl.”

”Jag vet, du brukar alltid säga det åt mej.”

”Det är en sak som gnager lite i mej, i alla fall. Jag undrar vad som händer om vi hamnar på olika sidor, du och dina grabbar hemma och några av oss här på den vita sidan.”

”Är du allvarlig?”

”Ja, faktiskt. Du vet, vi har ju en hel jävla ny försvarsstrategi, vi övar lågintensitets- och mellanintensitetskriser, du hajar väl ungefär vad dom jävla eufemismerna står för.”

”Säkert. Småkillar som Grenada och Panama är lågintensitetskriser och halvstora småkillar som Irak är en övre mediumintensitetskris, ungefär så, va?”

”Yep. Ungefär så. Det senaste snacket är Europa, vi har faktiskt börjat öva oss på europeiska tänkbara mål. Tanken är att ni killar ska sno oljan för oss killar, eller nåt i den stilen, så att vi får åka över och uppfostra er också som om ni vore nån jävla sorts araber.”

”Trevligt perspektiv. Fast det skulle ju på sätt och vis bli kul.”

”Vaddå kul!”

”Ni killar slipper ju språksvårigheter när vi killar tar emot er.

Tay Hoo grabbar! Alla SEAL-tränade sabotörer till vänster, vi har en särskild mäss för er och tänkte berätta gamla lumparminnen under er fångenskap.”

”Mycket lustigt. Vi skulle piska upp arslena på er.”

”Mycket lustigt själv. Ni är för vana att hoppa på småkillar i tredje världen, vi är i samma storlek som ni själva.”

”Well, jag gissar att du har rätt. Skitsamma, det är ändå inte vi som gör politiken, det gör dom där gudsförbannade politikerna. Men allvarligt talat så är det ju inget kul perspektiv.”

”Nä. Allvarligt talat så är det inte det. Allvarligt talat så håller ni på att träna för den civiliserade världens undergång, är det vad du säger mej? Du vet vad jag brukar säga i stället för den civiliserade världen, men ni tränar sånt skit?”

”Äh föffan Carl, du vet lika väl som jag att träning och förberedelse är långt ifrån verkställighet. Det där blir ju aldrig av, jag bara tyckte det var lustigt att nämna det på nåt sätt, nu när jag snackar med en europeisk kompis och allt det där.”

”Skitkul. Det betyder i alla fall att nåt jävla pucko i Langley eller Washington sitter och ritar på sånt där. Snacka om den store stygge världssnuten, va.”

”Jag visste inte att du hade nåt emot snutar.”

”Mycket lustigt.”

”Det gäller i alla fall morsaknullarna i tredje världen i första hand, det är naturligtvis det som är våra lågintensitetskriser där såna som du och jag har femti procents förluster. Visste du förresten att av 22 förluster i döda i Panama var 11 SEAL-killar?”

”Så vill du supa eller snacka skit?”

”Skål.”

”Skål till dej, arselhål.”

”Värst vad vi är vänliga i dag. Nå hur var det nu med din gudsförbannade världssmärta? Du har inte skjutit nån ny terroristbrutta som du innerst inne älskar för att hon var god innerst inne. Så vad är det den här gången?”

”Vill du snacka allvar, allvarligt allvar, en stund?”

”Visst. Jag är helt och hållet din. Pappa lyssnar.”

Carl tog en något för stor klunk av den hembrända spriten och grimaserade generat. Det var en ritual att dricka hembränt med Skip och hade ingenting med smak eller njutning eller ens berusningsbehov att göra, ungefär som vissa ritualsnapsar vid vissa högtider i Sverige. Han behövde också en kort paus i det forcerade samtalet för att, trodde han, komma ifrån alla korthuggna sentenser som i huvudsak smyckades med föga varierade ord på fyra bokstäver.

Sen sa han som det var, ungefär som det var, att han var olyckligt gift. Felaktigt gift skulle man kunna säga. Att den kvinna han verkligen älskade fanns i Stockholm, att han lovat henne att skiljas, men inte hittat rätt läge och allt det där, att han ju också hade en dotter som just skulle fylla ett år och att han kort sagt inte kunde ta sig ur situationen.

Det är möjligt att han hade väntat sig nån form av förståelse från sin gamle lärare och mycket nära vän. Han hade åtminstone väntat sig försiktig eftertänksamhet, rentav så mycket diplomati och finkänslighet som Skip Harrier maximalt skulle vara förmögen att prestera.

Det blev inte alls så. I stället exploderade Skip i en utläggning som inte bara till längden utan också till frekvensen av fyrabokstäversord var den längsta han hört från den koleriske lakonikern.

”Nä nu morsaknullande jävlars helvete”, började Skip mjukt och drog in andan för att konstatera att Carl var klar innan han själv fortsatte. ”Av alla gudsförbannade idioter, puckon och slembagar som passerat här genom åren så undrar jag om inte du din jävla morsaknullare tar priset. Du är verkligen nånting särskilt Carl, vet du det? Du är verkligen enastående. Om man dumpar dej på 11 000 meters höjd i 60 graders kyla och några jävla badbrallor utan nån jävla fallskärm och det är mitt i natten och det är mitt över nåt jävla morsaknullande negerland och femti tusen hungriga kannibaler där nere så är den självklara jävla förbannade utgångspunkten att du inte bara ska landa på fötterna i god ordning utan också välbehållen återvända med den jävla apportpinnen i munnen som nån jävla Sankt Bernhardshund. Jävla enkelt va? Gudsförbannat jävla enkelt va? Se på dej själv för helvete, bara se på dej själv. Du har landat välbehållen mer än dom flesta, du är dekorerad som nån jävla operettgreve och förresten är du nån sorts jävla greve på riktigt, och rik är du din fan, och snygg, och såvitt jag vet normalt utrustad mellan bena, och nån jävla nationalhjälte är du och Årets jävla förbannade man på Time Magazine förra året är du, och det kan inte finnas en jävla förnuftig fitta i hela jävla Skandinavien som inte skulle suga fast i dej om du kom närmare än en mil och i stället för att tvingas resa omkring och strypa degosar nere i Latinamerikahelvetet som dina amerikanska vapenbröder så har du till och med fått genomföra en massa jävla ädla operationer, hör du det, arselhål, ädla operationer och hjälpt den jävla världsfreden och jag vet inte vad för skit, så att man åtminstone borde slippa den där morsaknullande gott-ont-rutinen som du brukar sitta och snyfta om. Allt det där är du, din skit. Inte för att jag vill vara pretentiös, men bara som en enkel jämförelse, jämför med onkel Skip för helvete, se på min jävla lilla stuga där, kärringen stack med resten som du vet, inklusive två katter, en hund och två odresserade tonåringar, ta bara det som en jämförelse, om du kan få in det i din tjocka skalle, pucko! Så vad menar du att jag ska säga om ditt strålande lidande den här gången? Ska jag vyssja dej till sömns och sjunga små vaggvisor för dej eller bara sitta och blåsa solsken uppför stolgången på dej en stund. Du borde för fan se till att få ditt huvud undersökt, vet du det din jävla fisgreve. Fattar du inte någe jävla någe!”

Carl hade lyssnat under snabbt ändrande stämningsläge, från början häpnad, stigande häpnad som övergick till en kort släng av sårad självkänsla för att sen snabbt förvandlas till en allt översvallande munterhet.

”Var det allt?” frågade han.

”Nej för helvete! Det var inte allt, jag måste bara tanka innan jag lyfter igen!” röt Skip Harrier och svepte sitt whiskyglas och såg ut som om han verkligen tänkte lyfta igen.

”Så vad menar du att jag ska göra, mer konkret än att bara se till att få mitt huvud undersökt?” skrattade Carl.

”Du kan väl åtminstone skjuta en av kärringarna, förslagsvis den du tycker sämst om så att det bara finns en kvar att välja på!” röt Skip Harrier med lika delar spelat och verkligt ursinne. ”Förresten”, tillade han med en till gravallvar snabbt förändrad min, ”menar jag det där med att skjuta nån av dom bara bildligt. Jag är övertygad om att du kan finna en såväl smakligare som jävla mycket ädlare lösning!”

Carl skrattade högt och länge, med tårar i ögonen; han mindes inte ens när han skrattat så mycket.

”Okay, okay, okay”, sa han när han kunde samla sig något och höll upp händerna i en uppgiven gest, ”jag tror jag förstått din poäng, Skip. Jag ger mej. Fullständig kapitulation, är det vad du vill höra?”

”Bra”, muttrade Skip Harrier som nu återtog sitt mer normala jag. ”Utmärkt. Då kanske man kan få lite seriöst supande gjort här i stället för morsaknullarsnacka.”

Sen var det som en het sommardag nere vid kusten som byggts upp till åskväder och övergått i svalka. Samtalet flöt som en obestämd bris fram och tillbaks från sentimentala minnesbilder av Joar – Skip Harrier berättade om en del som hänt Joar under det första utbildningsåret – till mera råbarkade incidenter när somliga fått sparken från utbildningen, vidare över en del fina killar som blivit KIA:s under något av de senaste krigen, till dråpliga besök av höjdare eller i något fall till och med en politiker ute på the Sunset Farm, för att inte tala om några journalister från Los Angeles Times som hade försökt smita in nattetid för att fotografera något och hämtats upp av en hundpatrull – ja jävlar så dom såg ut i arslena efteråt – till något kul slagsmål, eftersom det var så kul att slåss på bonddrulevis som John Wayne, ungefär som dvärgar på cirkus med platta boxhandskar i stället för att slåss på riktigt, nej för det gick ju inte an, det skulle se ut det; va? var det förbjudet med dvärgslagsmål i Sverige? Och dvärgkastning också? Va i helvete, vart bar det egentligen hän med friheten i den civiliserade världen, vad var det man egentligen slogs för?

När Carl ledde hem Skip, själv hade han åtminstone försökt dricka måttligt, så envisades Skip med att sjunga någon marinkårsdrill så att han väckte eller åtminstone störde någon i grannbaracken i den lilla skräpiga stugbyn; denne någon kastade ut en militärkänga efter dem och missade på en hårsmån och de tjöt av skratt.

I Sverige, nio tidsskillnadstimmar bort, började just en ny arbetsdag.

***

Samuel Ulfsson hade redan suttit och duckat i en timmes tid i telefonen och försökt hitta på nya varianter på uttrycket ”inga kommentarer”, vilket inte var så lätt.

I all synnerhet som det som Aftonbladsjournalisterna ringde och tjatade om var välgrundat. Det var ju i högsta grad sant att självaste Carl Hamilton hade befunnit sig på plats i Palermo när kapten Joar Lundwall dödades. Och det var inte orimligt, det medgav till och med Samuel Ulfsson, vars förståelse för journalister i vanliga fall var begränsad, att spekulera en del i anledning av den vetskapen. Hade Sverige satsat på en fritagning med våld? Var de italienska myndigheterna införstådda med en sådan operation? Hade den andra sidan lidit några förluster? Hade Sverige förlorat nu eller skulle man ta nya tag? Var utrikesdepartementet införstått med det som skedde? Vad visste regeringen? Var det Försvarsstaben eller regeringen som tagit initiativ att sända personal av Carl Hamiltons kaliber till Sicilien? Var det förresten på Sicilien de svenska kidnappade direktörerna befann sig?

Inga kommentarer, svarade Samuel Ulfsson gång på gång. Jag kan av operativa skäl inte lämna ut några uppgifter på den punkten, jag kan med hänsyn till främmande makt inte svara på den frågan, jag kan med hänsyn till anförvanter inte beröra det spörsmålet, jag måste ta hänsyn till den italienska polisens arbete och kan därför inte besvara den frågan, jag kan inte här från Försvarsstaben säga någonting om utrikesdepartementets göranden och låtanden, det måste ni väl ändå

förstå, jag kan bekräfta att Carl Hamilton är i tjänst, nej jag kan inte säga någonting om vad vår underrättelsepersonal sysslar med, det gör vi aldrig, nej det är vår politik att i sådana här ärenden varken bekräfta eller förneka någonting hur fantasifulla scenarier ni journalister än kommer med, nej det innebär alltså inte att jag dementerat någonting, inte heller bekräftat.

Och så vidare.

Efter någon timme hade det gått att bolla över till UD, de började ju arbeta betydligt senare på morgnarna. Efter ytterligare någon timme kom ett uttalande från UD som bekräftade att Carl Hamilton, kommendörkapten anställd vid SSI, befunnit sig i Palermo i tjänsteärende. Punkt slut.

Därmed slapp Samuel Ulfsson lindrigare undan. För att han nu inte kunde lämna ut telefonnumret till kommendörkapten Hamilton eller säga var denne befann sig accepterade journalisterna.

Problemet var att han bokstavligen inte kunde säga var Carl Hamilton eller för den delen Åke Stålhandske befann sig.

Han ringde till DG, som återvänt till sina äpplen och barnbarn nere i Kivik. DG menade att man åtminstone skulle avvakta något dygn till innan det var dags att vidta åtgärder. Fortfarande verkade det mest sannolikt att pojkarna satt och grät på någon skärgårdsö. Det var ändå tämligen säkert att Carl skulle infinna sig till begravningen, det intrycket hade i alla fall DG. Och det var ju snart, och om det fanns behov då så skulle man kunna utfärda nån form av flygförbud, om det ens skulle finnas behov alltså. Men det var i vart fall lika bra att avvakta begravningen, för rimligtvis skulle de alla träffas då och det var ju bara ett par dar. Klart att Carl skulle komma till begravningen, han var ju av god familj och såna var noga med sånt där.

Samuel Ulfsson lät sig tills vidare nöja med det. För det var ändå mitt i den ryska ubåtssäsongen och högar med ärenden höll på att släpa efter på grund av alla oväntade sociala komplikationer som drabbat bolaget under senare tid.

På utrikesdepartementet var läget betydligt lugnare. Utrikesministern hade tämligen omgående kommit fram till att det på intet sätt kunde skada partiet i valrörelsen att regeringen vidtagit så kraftfulla åtgärder som att sända Sveriges mest kända ”agent”, han uttalade ordet långsamt och avsiktligt ironiskt, till Palermo. Det visade ju bara att man ansträngde sig. Tragedin som följde var politiskt neutral i den meningen att oppositionen knappast kunde göra väsen av saken. För inte skulle väl exempelvis den där Bildt försöka hävda att herrar Hamilton och Lundwall skulle ha varit mer lyckosamma under en borgerlig regering? Hur skulle han kunna hävda nåt sånt, inte genom att påstå att moderata samlingspartiet hade bättre utrikes förbindelser med den italienska maffian i alla fall. Nej, saken skadade inte partiet eller regeringen. Tvärtom skulle Bildt väl gnissla tänder av avund när han själv inte bjöds till begravningen, som artade sig till någonting liknande halv statsbegravning med TV och allting.

Utrikesminister Anders Stensson hade bestämt att han själv skulle närvara vid begravningen. Han funderade till och med på att hålla ett tal om den lilla neutrala nationens uppoffringar i en hård värld, om betydelsen av att hålla samman inför yttre hot, om betydelsen av män och kvinnor i Sverige som var beredda att offra sitt liv för nationens skull, alltså närmast för den socialdemokratiska utrikespolitikens och pensions- och skattereformernas skull.

Från UD:s horisont skymtade inga problem till följd av de senaste avslöjandena i pressen, tvärtom. Åtminstone inte så länge man slapp att få de två svenska kidnappningsoffren sända till sig i vadderade kuvert med ytterligare småbitar. Sånt fick i så fall inte komma ut, med hänsyn till de anhöriga såväl som med hänsyn till visst annat.

***

Carl hade utan svårighet lyckats sova bort större delen av resan och hans ankomst till Stockholm var väl förberedd; det mesta hade han lyckats sköta per telefon i bilen på väg mellan Ridgecrest och flygplatsen i L.A.

Han genomförde en mycket effektiv förmiddag i Stockholm med början på SE-bankens notariatavdelning där han under loppet av tjugo minuter avyttrade aktier för i runda tal trettio miljoner kronor, betalade de realisationsvinstskatter som blev den oundvikliga följden, överförde överskottet till ett vilande konto, transfererade motsvarande 400 000 kronor till en viss Luigi Bertonis American Expresskonto i San Diego, fyllde i de redovisningar som för formens skull borde skickas till riksbanken trots senare års lättnader i valutarestriktioner, betalade in ungefär lika mycket på sitt eget kreditkort i förskott och kvitterade ut 250 000 i kontanter, i 500 snyggt packade 500-kronorssedlar som tog förvånansvärt liten plats i hans portfölj.

Därefter skyndade han vidare till sin advokat, som han för alltid bestämt sig för att kalla honom även om advokatsamfundet uteslutit honom – tänk om officerskåren haft samma rätt, vad tror du dom skulle ha gjort med mej? som han brukade skämta – och annullerade sitt tidigare testamente och upprättade ett nytt som fick ett dramatiskt annorlunda innehåll. Hälften av hans förmögenhet skulle tillfalla en kulturstiftelse med uppdrag att dela ut årliga stipendier till lovande unga konstnärer inom poesi, litteratur, konsthantverk, journalistik och måleri, enligt stadgarna skulle den också dela ut ett större pris vartannat år till någon ung konstnär inom nämnda discipliner som särskilt verkat för solidaritet och engagemang inom konsten med särskild inriktning på de förtrycktas eller de fattigas situation i världen. Någonting sånt, möjligen för snabbt hopvispat.

Först därefter tog han en taxi upp till Försvarsstaben och kom dit med sina resväskor i handen just som Samuel Ulfsson var på väg ut för att gå ner i lunchmatsalen.

Det blev naturligtvis raka vägen in på Sams rum i stället, Carl fortfarande med resväskorna i hand.

”Var fan har du hållit hus?” började Samuel Ulfsson, alls inte så ovänligt i tonen som i själva formuleringen.

”Jag har varit bortrest och talat gamla minnen och annat med en del vänner”, svarade Carl lugnt och nästan lite förvånat i tonfallet som om frågan närmast var oväntad.

”Och var håller Åke Stålhandske hus?” fortsatte Samuel Ulfsson, synbarligen lugnad.

”Han är ute och seglar någonstans, det var jag som föreslog det”, svarade Carl i samma tonfall som tidigare, fortfarande närmast förvånad över den märkliga uppståndelsen.

”Hur tog han det, jag antar att ni har snackat en del?” fortsatte Samuel Ulfsson och sträckte sig tankspritt efter ett cigarrettpaket.

”Bra, efter omständigheterna bra”, sa Carl och andades lättad ut eftersom han redan bedömde faran som över. ”Bättre än jag tog det i alla fall.”

”Mm. Du vet att begravningen är i morgon, va?”

”Ja”, ljög Carl, ”jag hörde det. Vilka ska komma?”

”Du och jag och DG från vår avdelning. ÖB, CM och utrikesministern, det blir ett ganska stort pådrag, jag hoppas du inte känner dej … att det är okay för din del?”

”Visst. Det är klart att det är okay. Jag förväntas inte göra någonting annat än att föreställa mej själv, väl? Jag är inte säker på att jag är i form för några uppträdanden eller så.”

”Nej nej, inte alls”, skyndade sig Samuel Ulfsson att släta över, ”bara du kommer så är allt bra. Vad tänker du göra sen?”

”Ut och segla med Åke, tror jag. Har en del familjeproblem som jag inte kan hantera just nu.”

”Segla blir nog bra, navigare necesse est”, summerade Samuel Ulfsson, reste sig och klappade Carl på axeln på väg ut.

Carl gick in på sitt rum och ställde ner resväskorna och betraktade fientligt telefonen. Han valde det enklaste alternativet först, ringde Erik Ponti på Dagens Eko och bad om ett omedelbart sammanträffande.

Erik Ponti var utrikeschef och satt mitt i ett sammanträde där man som bäst grälade om bevakningen av Mellanöstern och tillsättandet av nya utrikeskorrespondentstjänster, ett sånt där möte som om det sköttes internt på Sveriges Radio kunde dra ut i flera dagar och om det sköttes med hjälp av skvaller i kvällspressen kunde dra ut i flera veckor.

Utrikeskorrespondenttjänsterna var av hävd en belöning för lång och trogen tjänst och betraktades som ekonomiska legat, eftersom de medförde tre eller upp till fem års befrielse från svensk skatt; man kunde alltså köpa villa eller bostadsrätt eller betala studieskulder och skilsmässor och lite av varje på ett sådant legat. Eftersom således de journalistiska aspekterna på utnämningarna var helt underordnade de ekonomiska rättvisefrågorna var förhandlingar av detta slag synnerligen fackliga. Det medförde en mängd frågeställningar vid förhandlingarna som var svåra att avväga inbördes, som exempelvis hur kandidaterna ställt sig till olika jämställdhetsfrågor i förhållande till om de rapporterat alltför regimvänligt eller regimfientligt från den ena eller andra krishärden i världen.

Ett avbrott för telefonsamtal var alltså lika välkommet som diplomatiskt omöjligt för Erik Ponti under en sådan förhandling. Han hade resignerat meddelat sin sekreterare att han inte tog telefon från någon person under statsministernivå de närmaste timmarna.

Desto egendomligare föreföll det då att hon bara öppnade dörren och viskade någonting om telefon utan att säga vem det var. Men av hennes min framgick att det var tillräckligt viktigt.

Än märkligare blev det förstås när Erik Ponti tog emot samtalet inne i sammanträdesrummet, sa sitt namn, lyssnade några sekunder och sen meddelade att han skulle komma omedelbart. Församlingen trodde knappt sina ögon när han la på luren, reste sig och gick ut, vände sig i dörren och sa att han skulle vara tillbaks om någon timme. Mötet övergick i kort kaos innan det ajournerades.

Carl beställde omedelbart ett nytt samtal, personligt till generallöjtnant Giuseppe Cortini. Det var en poäng att beställa samtalet över växeln så att det skulle framgå där nere i Rom att det inte kom från vilken telefonkiosk som helst. En mycket enkel psykologi som gjorde det privata samtalet till ett officiellt samtal när nu ett antal växeltelefonister och sekreterare skulle meddela att en kommendörkapten

Hamilton vid Försvarsstaben i Stockholm sökte en generallöjtnant Cortini vid Försvarsdepartementet i Rom.

Han såg oroligt på klockan eftersom han aldrig kom försent till ett möte och skulle träffa Erik Ponti om tretton minuter.

Men samtalet kom fort igenom och Cortini svarade själv. Carl meddelade kortfattat att han anhöll om ett nytt personligt möte för att diskutera sakens nya komplikationer, föreslog samma plats och samma klockslag om två dygn.

Cortini accepterade omedelbart och utan tvekan, vilket lät lovande. Än mer lovande var att han mumlade någonting om sakens nya och oväntade stora proportioner. Det kunde tyda på att allting inte bara gick som beräknat, utan dessutom mycket fortare än beräknat. Storebror i NATO hade alltså vaknat.

Efter det korta samtalet gick Carl ner på parkeringsplatsen utanför Försvarsstaben och lånade en av bolagets civila tjänstebilar. Sju minuter senare kom han ikapp Erik Ponti på väg ut mot deras gamla mötesplats på Djurgården. Han saktade in, öppnade dörren och Erik Ponti klev in utan att ens verka överraskad.

”Long time no see”, hälsade han.

”Ja”, log Carl, ”såna som jag brukar vilja hålla sej borta från såna som du. Det är inget personligt.”

”Nä, det tror jag inte heller. Och såna som jag måste dessvärre ligga som remmar efter marken i jakt på såna som du. Det är inte heller personligt. Alltså. Krig mot maffian eller vadå?”

”Det är inte som du tror. Jag har just skrivit mitt testamente och det angår dej.”

Erik Ponti kom fullkomligt av sig. Hamilton var just nu den svenska journalistkårens mest jagade man, det hetaste av alla tänkbara intervjuoffer; vittne och närvarande när en svensk kollega mördats av maffian på Sicilien. Att Hamilton skulle ha ringt i något helt annat ärende än det som just nu överskuggade allting i nyhetsbevakningen och där han dessutom själv befann sig i centrum av intresset, hade inte ett ögonblick fallit Erik Ponti in.

”Jaha”, suckade han resignerat. ”Så det ska inte talas ut om Sicilien?”

”Nej, men lyssna nu. Jag har varit tvungen att improvisera eftersom det är lite bråttom. Men du är insatt som ordförande i en stiftelse som i händelse av min död kommer att förvalta ett kapital i storleksordningen 40 miljoner kronor. Enligt stiftelsens stadgar ska den årliga avkastningen användas till olika kulturstipendier för yngre progressiva konstnärer.”

”Progressiva?”

”Ja det står inte exakt så, ordet är ju gammalmodigt utom möjligen för såna som du och jag. Men innebörden är den.”

”Åh fan. Varför just jag?”

”Den enda jag kunde komma att tänka på, den enda jag skulle lita på om du vill. Pengarna är låsta för det här ändamålet, sånt är reglerat av lag. Stiftelsen är under bildande men vilande och träder så att säga inte i full operation förrän vid mitt eventuella frånfälle när testamentsförordnandet får effekt.”

Erik Ponti satt tyst ett slag. Men han hade redan kommit förbi sin överraskning när det gällde själva donationen, sånt hade ju Hamilton ägnat sig åt förut och han hade själv varit med om att anonymt betala in två miljoner kronor i kontanter till Afghanistaninsamlingen för några år sen, pengar som Hamilton överräckt i en portfölj ute på Djurgården. Det var inte pengarna som var det överraskande, trots det minst sagt avsevärda beloppet – det skulle ju bli en av landets mest betydande kulturfonder – utan det mest överraskande var brådskan.

”Så du tänker alltså resa utomlands”, konstaterade Erik Ponti.

”Ja, inom kort. Begravning i morgon som du kanske vet, sen försvinner jag.”

”Tjänsteresa?”

”Inga kommentarer.”

”Palermo tur och retur?”

”Inga kommentarer.”

”Larva dej inte. Du har just meddelat mej att du skyndsamt planerar för ditt eventuella frånfälle, eller hur?”

”Ja, men med tanke på din ställning i händelse av mitt frånfälle tror jag inte du känner dej frestad att göra väsen av den saken.”

”Det är ju utpressning.”

”Ja, det kan man säga.”

”Operationen i Palermo är alltså långt ifrån avslutad.”

”Inga kommentarer.”

”Kan man avsäga sej den där funktionen som ordförande i stiftelsen?”

”Nej, inte förrän man har förordnats, och det blir du inte förrän mitt testamente träder i effekt.”

”Smart.”

”Som sagt.”

”Då kan vi alltså tala rätt fritt.”

”Egentligen, ja.”

”Du ska tillbaks till Palermo, syftet är att ta loss svenskarna med våld, du räknar med en betydande risk.”

”Vart vill du komma nu?”

”Antag att allt går bra, såväl Boforskillarna som du själv kommer lyckligt hem.”

”Ja, låt oss anta det.”

”Då vill jag ha en exklusiv intervju. I just made an offer you can’t refuse, som Gudfadern skulle ha sagt.”

Carl stannade bilen och tänkte efter. Han hade inte föreställt sig läget att han skulle återvända utan komplikationer. Han hade inte heller föreställt sig att han skulle återvända innan allt var avgjort. Men om operationen mot all förmodan gick bra, ungefär som Erik Ponti just skisserat, vad var då riskerna med att berätta?

Han skulle få sparken, rimligtvis. Kanske åtalas för ditt eller datt, vilket i så fall blev offentligt. Det som då hade skett hade skett på hans personliga ansvar, han borde kunna berätta om det utan att längre vara bunden av sekretesslagen. Erik Pontis begäran var dessutom begriplig, han borde få betalt för att utnyttjas gång på gång.

Lämplig betalning var valda delar av sanningen, eftersom det var Pontis handelsvara.

”Okay”, sa Carl, vände bilen och började köra tillbaks mot Radiohuset, ”då har vi ett avtal. Om operationen går bra och alla svenskar återvänder oskadda till bas så berättar jag så mycket som kan berättas för dej och för ingen annan.”

”Och om det inte går bra?” frågade Erik Ponti misstänksamt eftersom han anat en diffus men vidsträckt reservation i det löfte han just fått.

”Om det inte går bra”, småskrattade Carl, ”så kan jag inte se några journalistiska problem för vår del. Då är du ordförande i den Hamiltonska kulturstiftelsen, något som du med stolthet och överraskning kommer att acceptera.”

Erik Ponti skakade leende på huvudet. Inom loppet av några minuter hade han fått informationer som i enkla journalistiska termer innebar ett världsscoop och samtidigt hade han tystats med några penndrag. Han brukade föreläsa på journalisthögskolorna ett par gånger om året och det han då vanligtvis tryckte mest på var att man som journalist aldrig skulle låta sig tystas, aldrig ta emot informationer off the record, aldrig sluta avtal om att känna till utan att publicera, aldrig samarbeta med makthavare. Och varje gång han predikade något sådant så trodde han på det.

Och så gott som varje gång han träffade Carl Hamilton så försattes han i just det läge han brukade predika mot.

”Det var en sak till”, sa Carl lätt när han svängde förbi amerikanska ambassaden på väg mot Radiohusets bakväg.

”Vadå, inga nya hedersuppdrag hoppas jag?” muttrade Erik Ponti.

”Jo kanske. Det är en del uppgifter jag skulle vilja ha ut i massmedia, framför allt i Italien.”

”Vilka uppgifter?”

”Att det inte är helt säkert att Sverige kommer att stoppa leveranserna av det begärda antalet robotar till Italien.”

”Är det sant?”

”Ja, förutsatt att det inte finns skäl att misstänka något skumt med leveranserna.”

”Finns det skäl att misstänka det?”

”Uppriktigt sagt ja.”

”Då är det alltså inte sant. Du tror väl inte att jag skulle sprida desinformation åt dej?”

”Det gäller två svenska människoliv. Om maffiagänget där nere får för sej att Sverige aldrig kommer att leverera så dödar dom antagligen sin gisslan.”

Erik Ponti kände sig osäker. Det verkade som om Hamilton hade försagt sig, och all tidigare erfarenhet av den mannen gick ut på att han aldrig någonsin skulle försäga sig.

Carl hade stannat bilen i närheten av Sveriges Radios grindar, ångrade sig och började köra runt mot framsidan eftersom Erik Ponti dröjde med svaret.

”Det du just sa”, började Erik Ponti tveksamt, ”skulle innebära att dom två Boforsdirektörerna inte är kidnappade i syfte att få ut en lösensumma för dom, utan i syfte att tvinga Sverige att leverera dom där robotarna. Är det rätt uppfattat?”

”Ja, det är korrekt. Det är vad saken gäller.”

”Det var inga dåliga nyheter. Hur ska jag få det bekräftat?”

”Inte vet jag, jag är ingen journalist. Kunskapen finns hos oss inom OP 5, men där säger ingen så mycket som flaska. Sen vid UD och Sorman, hehe. Han blir nog glad om du ringer och frågar med sån här precision!”

”Då blir det no comments.”

”Antagligen. Men du har uppgifterna från mej och jag är väl en hygglig välinformerad källa. Jag har aldrig blåst dej och tänker inte göra det. UD kommer inte att dementera, som dom skulle ha gjort om uppgifterna är fel, dom kommer att köra med no comments.”

”Vad är vitsen med att få ut det här?”

”Hålla dom två svenskarna vid liv tills jag kan hämta dom. Det kan vara värt lite fusk med sekretesslagen, eller hur? Jag menar, självfallet är jag din skyddade källa med grundlagar och dina höga principer och allt i ryggen?”

”Självfallet. Bra story, då kan jag förklara mej när jag kommer tillbaks till ett avbrutet sammanträde.”

”Måste du förklara sånt?”

”Du skulle inte tro mej om jag berättade. Var det nåt mer som vi ska mygla ihop?”

”Ja, om dom här nyheterna kunde spridas i Italien, hur gör man för att åstadkomma det?”

”Enkelt. Jag är god vän med korren för Corriere della Sera här i Stockholm, vi ringer alltid varandra om det är något av ömsesidigt intresse. Jag tipsar honom om vår story i kväll, den är ute i Italien i morgon? Passar det?”

”Det passar utmärkt. Om vi inte ses mer så var det i alla fall trevligt att göra affärer med er, mr Ponti.”

Carl log och räckte över handen till ett fast och lite långdraget handslag.

Erik Ponti fick en stark känsla av att de aldrig skulle ses mer, att Hamilton verkligen hade haft sina goda skäl för att ordna sitt testamente. Men det var inte mycket att göra åt det, bara att köra ut det material som Hamilton ju rent faktiskt överlämnat och som oavsett bakomliggande motiv hos källan var tillräckligt intressant för att toppa de svenska nyheterna, åtminstone under det kommande dygnet. Maffian hade alltså försökt skaffa sig svenska sjömålsrobotar, en fantastisk story.

”En sak till”, sa Erik Ponti när han redan var ute ur bilen och just skulle slå igen bildörren, ”till vem skulle maffian i så fall vidareexportera robotarna?”

Carl skakade leende på huvudet.

”Jag måste iväg, det är inte bra om nån ser oss här tillsammans”, sa han och startade bilen innan Erik Ponti hade hunnit slå igen dörren.

Han såg efter bilen när den svängde runt parkeringsplatsen utanför radiohuset. När den stannade vid rött ljus på väg ut mot Oxenstiernsgatan sträckte sig Hamilton över sätet och slog igen bildörren.

Till vem skulle maffian sälja svenska sjörobotar? Det var en mycket bra fråga. Det tålde att fundera en hel del över.

Men först gällde det förstås det ajournerade mötet om vem som hade rätt att slippa svensk skatt de närmaste fem åren, vem som stått längst i kö och vem som hade rätt eller fel kön för utnämningen oavsett tid i kö.

Carl svängde vänster när det blev grönt ljus och tog av ner mot Strandvägen. Han förvånade sig själv med att smågnola till musiken i stereoanläggningen, det var ett stycke ur Chatjaturjans Spartacus som han fått in på P 2.

Han borde sannerligen inte vara på gott humör, än så länge hade han bara klarat av dagens enkla projekt. Nu återstod det svåra.

En stund senare parkerade han utanför telegrafstationen på Slottsbacken och promenerade hem. Han joggade uppför trapporna och fortsatte utan en sekunds tvekan in i sitt hus som han nu antagligen såg för sista gången. Det första han upptäckte i tamburen var att barnvagnen saknades och genast gick luften ur honom. Han gick moloket ut i köket och pressade några apelsiner, svepte juicen i ett enda drag och gick sen in bakom sina ståldörrar och klädde snabbt om.

Han började med att skjuta några serier med omväxlande pistol och revolver. Träffbilderna gav honom en sorts vetenskaplig bekräftelse på det han kände inom sig, att han var i fullkomlig balans och harmonisk och avspänd. Han kunde skjuta avslappat utan att anstränga sig men nådde hela tiden jämna resultat kring maximum av den egna förmågan. Det fyllde honom med en blandning av glädje och tillförsikt och han fortsatte mycket längre än han från början hade tänkt sig.

Vapnen blev en del av honom själv, som en förlängning av hans tankar och känslor; allt annat upphörde i omgivningen, ingenting fanns utom det suddiga målet och den skarpa linjen mellan siktet och kornet.

När han till slut insåg att tiden höll på att rinna iväg för mycket packade han ner sin revolver, inte den han övat med utan den som var till för combat, i sin specialportfölj, valde ut några olika typer av ammunition som sammantaget skulle kunna användas mot allt från mjuka mänskliga mål med maximal uppsvampningseffekt efter anslaget till sådana mål som var bepansrade och krävde mycket tunga kulor med teflonyta.

Sen övergick han till sitt gymnastikprogram och fullföljde med en systematisk genomgång av de närstridsövningar som han övat praktiskt taget dagligen i mer än tio års tid. Hela tiden bibehöll han sin känsla av kontroll och gott humör.

Han duschade och satte sig en stund för att vänta ute i soffgruppen i vardagsrummet. Hon borde bara ha varit ute på en promenad. Det var visserligen vackert och behagligt sommarväder men det hade gått mer än två timmar sen han kom hem och han borde snart vidare. Han övervägde om han skulle lämna ett brev till henne, några korta rader där han sa som det var.

Men det kändes som flykt, som feghet, och dessutom löstes det praktiska problemet av sig självt genom att hon kom hem. Han satt stilla och hörde henne småsvära och krångla med barnvagnen ute i tamburen, han hörde hur Johanna Louise gnydde och det ljudet fick honom att genomilas av en kort tvekan, nästan som en liten våg av rädsla.

Hon kom in med Johanna Louise på väg mot köket. Han reste sig samtidigt och skrämde henne.

”Va, är du hemma … varför skräms du så där, vafan har du varit förresten?” hälsade hon med flera känslor samtidigt i sitt ansikte.

Johanna Louise jollrade glatt.

”Det har varit mycket att sköta efter Joars död”, svarade han och slog ner blicken och kände hur beslutsamheten var på vag att fly undan.

”Men varför har du inte hört av dej, fattar du inte att man blir orolig när … ja när det kommer i tidningen och allt?”

Hon stod obeslutsamt kvar med Johanna Louise i famnen och han kom henne inte till mötes.

”Jag vill skiljas”, sa han.

Hon svarade inte, hon bara såg på honom och han kunde inte tolka hennes ansiktsuttryck.

”Det är en annan kvinna, hon som fanns före dej, nu finns hon igen. Jag kan inte bedra dej längre, jag kan inte bedra henne och inte mej själv. Så är det.”

Hon svarade inte, hon gick bara fram till närmsta fåtölj, satte sig och började se granskande på honom som om hon ville komma underfund med om det var frågan om ett bisarrt skämt, något test, en sällsynt omdömeslös lek eller allvar.

”Hur … hur blir det med Johanna Louise … vad hade du tänkt …?” började hon men rösten svek henne.

”Du bor kvar här om du vill, jag överför kontraktet på dej, vill du så kan du byta lägenhet. Delad vårdnad tror jag det heter. Din ekonomi är ordnad. Jag reser bort ett slag.”

”Är det allt du tänker säga?” frågade hon med en tydlig ansträngning att ta sig samman.

”Ja”, sa han kort och gick förbi henne. Han svepte med sig portföljen, höll upp sina nycklar demonstrativt och la dem på ett av sidoborden bredvid soffan. Sen fortsatte han ut och nerför trapporna och bort till sin parkerade bil som om allt skedde i en enda rörelse. Han tänkte inte på vägen, han uppfattade knappt att han förflyttade sig och kom inte ikapp sig själv förrän han satt sig i bilen och tryckt in tändningsnyckeln.

Då först kom chocken över honom. Han hörde Johanna Louise, plötsligt och överraskande som om hon satt i baksätet, han såg EvaBritt framför sig och en flod av minnen sköljde genom hans huvud.

Det dröjde en stund innan han förmådde sig att starta bilen.

***

Åke Stålhandske seglade. Av allting som ingått i fem långa års träning i Kalifornien hade detta förefallit honom som det mest onödiga av allt. Okay för navigering över och under vatten och okay för motorer och snabbgående småbåtar, men när skulle man någonsin komma seglande mot fienden?

Nu gjorde han det. Frisk bris, måttlig sjögång, klart väder och kompasskursen mot Siciliens nordvästra hörn.

Båten var tvåmastad, 18 meter lång och ganska bred så att hon låg lite djupt och tungt i sjön. Hon var byggd i trä, förmodligen någon gång på 40-talet och borde göra ett lagom excentriskt intryck bland moderna tiders plastfarkoster. I aktern vajade stjärnbaneret; från och med nu var han Al, Harpun-Al, som uppfyllde en dröm om att segla och dyka i Medelhavet nu när han äntligen fått ut det där arvet från en onkel i San Diego. Han hade inte rakat sig på två dagar och beslöt att låta skägget växa.

Hon var långsam, men i gengäld försedd med en dieselmotor och han hade köpt en gummibåt med aktersnurra för mindre och snabbare expeditioner; förr eller senare skulle det väl till någon nattlig landstigning. Och det viktigaste borde vara utrymmena under durken som förr eller senare skulle fyllas med mer dödlig last än nu när de glada civila färgerna rött blått och gult dominerade våtdräkter och tryckluftstuber och harpungevär. Han hade införskaffat en tryckluftskompressor för att kunna fylla på tryckluftstuberna och bunkrat rejält med ägg och skinka, backar med mineralvatten och öl och en försvarlig mängd whisky som väl i huvudsak skulle tjäna som rekvisita och representation. För hur overkligt idylliskt det än verkade just nu, i klart väder och sol bland måsar och vind, så fanns snart en helt annan verklighet.

Han hade flugit direkt till Neapel, via Milano och sen helt enkelt hyrt en av väskbärarna på hotellet som guide och förhandlare när han gav sig ut på expedition till några av de marinor som låg söder om stan. Sannolikt hade såväl hans improviserade guide som uthyrarfirman blåst honom tämligen rejält, eftersom utläggningen med deposition för båten inräknat gick på över 200 000 kronor vid det här laget. Men han hade bestämt sig för att inte gruva sig; Carls sätt att lämna över en halv miljon för att täcka de första expenserna vittnade inte om bristande ekonomiska resurser för den här operationen.

Dessutom hade det verkat lämpligt att framstå som lättlurad och naiv amerikan på väg mot Sardinien och Korsika; han hade köpt en hel mängd sjökort över just de öarna och sen motvilligt låtit sig övertalas att för säkerhets skull köpa sjökort även över Sicilien, liksom utifall.

Marinans ägare hade ju snabbt insett att det gick att lura på den här torsken lite av varje, men på det sättet hade han också fått snabb och effektiv hjälp med den överdådiga bunkringen. Vad gällde bränsle och proviant var han säkert försedd för en seglats non-stop till Rio de Janeiro.

Seglen stod fint mot den blå himlen, radion spelade italiensk popmusik uppblandad med reklam och han började metodiskt lära sig sjökortets markeringar för olika vattendjup i Golfo di Castellammare.

Ingen i hela världen visste nu var han befann sig. Det var en kittlande känsla, en blandning av frihet och bråddjup.

Han la upp sina bara fötter framför sig på relingen och spretade med tårna och rättade till den breda halmhatten; hans skandinaviska skinn hade en tendens att snabbt rosafärgas vid första kontakten med starkt solljus. Sånt kunde skapa onödig irritation om man skulle kränga på sig tättsittande torrdräkter. Men å andra sidan skulle väl sånt dröja, just nu bestod faktiskt hans jobb i att etablera sig på njutningsfylld semester, ingenting annat.

***

Carl befann sig i ett myller av små mer eller mindre viktiga och genomgående bisarra ärenden. Han måste skaffa fram stor högtidsdräkt till begravningen nästa dag, vilket ordnades genom att låna från en före detta kollega som praktiskt nog också var kommendörkapten, han måste boka flyg till Rom, men det enda som gick att kombinera med begravningen gick 15.10 från Arlanda och skulle inte vara på

Leonardo da Vinci-flygplatsen förrän 19.50, och följaktligen måste han ringa tillbaks till generalen Cortini och ändra tid för sammanträffandet till senare på kvällen än beräknat.

Dessutom hade aphusets representanter infunnit sig hos Sam för att börja ordna och ställa med begravningen. Deras expertis hade analyserat läget. De sa så, och det var alltid lika illavarslande. För så fort den svenska säkerhetstjänstens expertis analyserade läget så kom de fram till att halva arabvärlden skulle komma störtande med kroksablarna i högsta hugg. Och nu var läget således analyserat såtillvida, att expertisen uppe på aphuset hade räknat ut att arabiska terrorister utgjorde ett överhängande hot mot morgondagens begravning. Visserligen hade kapten Lundwall mördats av siciliansk maffia. Men för det första fanns det förbindelser mellan den sicilianska maffian och de arabiska terroristorganisationerna, vilket hade med narkotikahanteringen att göra eftersom det var de arabiska terroristerna som försåg sicilianarna med narkotika vilket såväl den egna expertisen på aphuset som Ebbe Carlsson hade bevisat för flera år sen. Och för det andra var det under alla förhållanden så att det nu var allmänt känt att, var och när en begravning skulle äga rum och såväl utrikesministern som överbefälhavaren och i viss mån även kommendörkapten Hamilton utgjorde ju frestande terroristmål.

Således hade Säpo gjort upp ett virrvarr av olika färdvägar för begravningsprocessionen till och från Skogskyrkogården, man hade till och med ordnat med en falsk procession. Dessutom skulle begravningskapellet ”säkras” vilket bland annat betydde att såväl utrikesministern som andra tänkbara objekt skulle omgärdas av personal från Säpos särskilda vaktstyrka. Som alternativ föreslogs skottsäkra västar.

Carl påpekade trött att skottsäkra västar skulle se konstiga ut under frackskjortor och de korta västar som ingick i så kallad stor högtidsdräkt. De närvarande Säpomännen smålog inte ens när de bekymrat kastade sig över detta nya taktiska problem.

Egentligen spelade det ingen roll vad aphuset trodde eller inte trodde om risken för ett arabiskt överfall på Joar Lundwalls begravning. Men Carl kände sig plötsligt djupt störd av tanken att sitta i ett kapell för att ta avsked från Joar i sällskap med två idioter från Säpo, en på varsin sida sannolikt, så att alla tre i vart fall skulle kunna skjutas bakifrån.

Han kunde inte låta bli att till slut lägga sig i diskussionen inne i Sams rum. Han meddelade kort och enkelt att han av privata skäl inte ville ha något irreguljärt sällskap i begravningskapellet, att det förvisso skulle vara omöjligt att begära att Säpo höll sig borta från arrangemanget men att hyfs och anständighet borde göra det fullt möjligt att begära att säkerhetspoliserna visade respekt för ceremonin såväl som för sitt eget uppdrag. Förslagsvis genom att klä sig propert, säkra lokalen i god tid före gästernas ankomst och sen bevaka den utifrån. Samt avhålla sig från att snatta av kakorna efteråt, i vad mån de skulle följa med till begravningskaffet inne i stan.

Sam fick svårt att hantera Carls förslag och grymtade något som mycket väl kunde uppfattas som förstulen kritik mot den raljanta tonen, och säkerhetstjänstens personal kom omedelbart med en mängd invändningar som påstods förklara det omöjliga i att bete sig på annat sätt än de själva hade föreslagit, nåja med undantag för det där med skottsäkra västar till flottans högtidsdräkt.

”Ja”, sa Carl, ”det skulle se ut som vi hade flytvästar på oss, vilket skulle väcka onödig såväl som opassande munterhet. I övrigt vill jag bara säga det, att om några objudna civilister försöker tränga sej ner bredvid mej så kommer jag, högtidsdräkt eller ej, att avhysa vederbörande. Med våld om så erfordras.”

Polisintendenten från aphuset kom genast med en ström av invändningar.

”Som sagt, med våld om så erfordras”, sa Carl och lämnade rummet.

Han gick in på sitt rum och talade med Lallerstedt om leverans per taxi till vakten i försvarsstaben, om de nödvändiga klädespersedlarna och om vilka uniformsdetaljer som borde eller inte borde finnas med.

Beata hade gjort en sorts PM inför morgondagen där resten av etiketts- och ceremonifrågorna fanns beskrivna.

Alla dessa fånerier hade tjänat som en sorts vilopaus för Carl. Nu satt han åter med handen på telefonen och skärpte sig en stund innan han slog numret till hennes jobb; klockan var halv fem en fredagseftermiddag i Sverige under sommarhalvåret; Tessie hade som utlänning inte begripit att så dags arbetade ingen på kontor.

Hon svarade tankspritt på fjärde signalen, hon lät som om hon var djupt försjunken i någonting.

”Jag är tillbaks, jag mår bra och är oskadd”, hälsade han.

Hon mötte honom med en ström av ord, ungefär hälften var vildsint kritik för att han inte hört av sig, hälften handlade om hennes oro och glädje över att höra av honom.

Han sa att han hade en bra och en dålig nyhet och frågade om han kunde hämta upp henne om en stund så att de kunde gå ut och äta någonstans. Hon ville förstås genast höra åtminstone den bra nyheten men han vägrade, sa att han ville träffa henne först men tillade att han för övrigt anhöll om att få bo hos henne nu i natt eftersom han saknade bostad.

Hon blev tyst i luren några ögonblick eftersom hon insåg att han redan till hälften förklarade antingen den goda eller den dåliga nyheten.

De bestämde att träffas vid Karlaplan om en halvtimme. Han avbröt en impuls att ringa till Reisen och beställa bord, vilket i hans fall snarare var att anmäla sin ankomst än att beställa; på hans stamställe skulle de ha ställt fram ett extra bord om så allt annat var fullt.

Men det låg för nära hem. Det som varit hem, rättade han sig.

I stället ringde han på nytt till Lallerstedt, som på något sätt var släkt med en av landets ledande krögare, och frågade vilken restaurang som var bäst i Stockholm. Svaret kom prompt. Antingen Eriks i Gamla stan (vilket låg ännu närmare hem, det som varit hem, än Reisen) eller också Paul & Norbert på Strandvägen.

Han bläddrade en stund i telefonkatalogen för att få fram numret, ringde och frågade om det fanns bord för två om en stund, fick nej, sa sitt namn högt och tydligt och fick ja. Det skulle nog gå att ordna på något sätt.

När hon kom försent förklarade hon det med att det uppstått något fel på linjen från Kista, men han log bara glatt och sa att han hittills aldrig varit med om att hon kommit i tid. Så tog han henne i handen, kysste henne försiktigt och drog henne med sig nedåt Narvavägen. De gick mitt i allén, under den ljusgröna midsommargrönskan; försommaren hade varit sen och syrenerna blommade fortfarande utanför historiska museet.

”Well”, sa hon efter en stunds tystnad, ”om du vill stimulera min nyfikenhet så har du lyckats. Så vad är den goda och vad är den dåliga nyheten?”

”Kan vi inte ta det till förrätten och vinet, så att du inte tappar aptiten av antingen det ena eller det andra?” sa han efter att ha gått tyst några meter. Sen vände han sig mot henne, tog henne om axlarna och drog henne till sig och kysste henne. Hon gjorde först omedvetet motstånd och hann säga någonting om alla som kunde se. Han sa att hon inte skulle bry sig om publiken.

Det svindlade för honom och när de försiktigt gled isär så skrattade han till, nästan hysteriskt.

”Vad är det som är så lustigt?” frågade hon.

”Jo, jag var uppe i Ridgecrest i går, eller i förrgår rättare sagt och …”

”Har du varit i Kalifornien, tidningarna talar om Palermo.”

”Jo, jag var i Palermo också, men i går och i förrgår var jag i Ridgecrest. I alla fall så var det en ung man där, stilig kille, du skulle gilla honom, som fick mej att känna mej gammal på något sätt, en föraning av 40-årskris eller vad man skulle kunna säga. Och jag fick för mej att jag skulle vilja byta med honom, komma tillbaks till oss på den tiden när jag inte berättade för dej, du vet. Och just nu gjorde jag det, alldeles nyss. Märklig känsla.”

Hon gick tyst en stund och såg ner på sina skospetsar och verkade sen bestämma sig för att släppa ämnet, som om hon kände på sig att det ändå måste ha med den uppskjutna frågan om goda och dåliga nyheter att göra.

”Hur var Palermo?” frågade hon neutralt.

”Palermo i största allmänhet är ett helveteshål. I synnerhet om mobben skjuter en av ens närmaste vänner.”

”Du var där? Tidningarna säger att du var där.”

”Läser du svenska tidningar nu?”

”Ja, något sånär. Jag kan ju be kolleger på jobbet översätta och förklara det jag inte förstår, men när det gällde dej och det här så kunde jag ju inte det. Jag antas ju inte känna dej, du vet.”

”Det hade väl inte verkat så konstigt om du var nyfiken på det som stod med störst rubriker? I alla fall så var jag där, jag satt en meter från honom. Det fanns ingenting att göra, vi var obeväpnade.”

”Jag är ledsen, jag är verkligen hemskt ledsen.”

”Det är en praktisk sak ni har på engelska, att det finns något att säga. På vårt språk finns det ingen motsvarighet, vi blir bara stumma som fiskar, kan inte ens säga det där lilla enkla, jag är ledsen.”

”Hur mår du och hur tar du det, det måste vara förfärligt, antar jag.”

”På ett sätt går det aldrig över, på ett annat sätt har jag redan kommit över det. Joe visste vad han sysslade med, han kände till riskerna, han dog i jobbet.”

”Är det verkligen någon tröst?”

”Nej, kanske inte. Det kanske bara är sånt man säger, sånt man intalar sej. Men det hjälper, verkar det som.”

Samtalet dog ut och de gick tysta ner till Strandvägen och blandade sig med sommarflanörerna på väg till eller från Djurgården. Hon kunde inte undgå att märka vilken uppmärksamhet Carl skapade bland dem de mötte eller passerade. Ändå höll han henne i handen och verkade fullkomligt obesvärad av alla sidoblickar, nästan som om de skulle ha gått alldeles ensamma eller åtminstone befunnit sig någonstans långt bort i trygghet som på någon av stränderna utanför San Diego.

Restaurangen hade ordnat fram ett litet extrabord alldeles intill glasfönstret ut mot Strandvägen. Carl skämtade någonting om att så skulle man aldrig kunna sätta sig i Palermo och så valde han nästan demonstrativt att sätta sig själv med ryggen mot det stora fönstret och ingången och förklarade det med att man brukade göra så i Sverige, placera damen med den bästa utsikten.

Hon överlämnade beställningen åt honom eftersom matsedeln vid ett hastigt ögonkast gav henne ett bestämt intryck att det här var betydligt mer hans stil än hennes, och han beställde snabbt en av de färdigkomponerade måltiderna med vit bourgogne till en början och röd bordeaux till fortsättningen.

Han talade forcerat en stund om det vita vinet när det kom in, det var en flaska Meursault, och trasslade in sig i en utläggning om chardonnay-druvan och Kalifornien, att det var en av de druvor man lyckats med i Kalifornien, fast det naturligtvis var ett stycke kvar till just den här kvaliteten, fast det å andra sidan var mycket begärt eftersom det här var världselit när det gällde chardonnay-druvan och hon lät sig nästan ryckas med i den kalifornisk-franska jämförelsen. Men så insåg hon att han pratade på lite mekaniskt som om han drog sig för det som ju måste komma nu.

”Okay, smarthuvud”, skrattade hon, ”jag ger mej, jag ger mej, ni grabbar gör bättre chardonnay-viner än vi grabbar hemma i Kalifornien. Så hur var det nu med den goda och den dåliga nyheten?”

Han satte nästan i halsen, ursäktade sig småleende, ställde ner sitt vinglas och torkade sig försiktigt med servetten om munnen.

”Jo så här är det”, sa han, ”den goda nyheten är att jag har skilt mej från Eva-Britt och den dåliga nyheten är att jag reser på tjänsteresa i morgon och inte vet hur länge jag blir borta.”

”Så du gjorde det till slut”, sa hon efter en lång häpen paus. ”Jävlaranamma du gjorde det.”

Hon nickade bakåt uppåt och log som hon brukade när hon tänkte efter eller var på väg att säga något ironiskt, men det fanns en tveksamhet eller undran i hennes leende.

”Så där utan vidare, till slut gjorde du det”, tillade hon efter en stund eftersom han inte sa något.

”Ja”, sa han, ”sådär utan vidare. Men nu måste jag alltså resa, jag vet att det inte är den tajming man kanske skulle önska sej, men jag måste.”

De blev avbrutna av en ny förrätt som bestod av marinerade duvbröst på en bädd av rosésallad och ekbladssallad.

”Vart ska du och hur länge blir du borta?” frågade hon halvvägs igenom duvbrösten.

Han tänkte efter ett kort ögonblick medan han tuggade ur munnen.

”Det är lustigt på nåt sätt”, började han, ”men jag var just på väg att dra till med det ena eller det andra, om inte lögn så åtminstone det du och såna som du brukar kalla undanhållande av sanningen.”

”Som i juridisk mening kan jämställas med lögn, ja. Och?”

”Och det var ju det som var vårt inbyggda fel i början. Tänk så mycket enklare allting hade blivit där borta i San Diego.”

”Om du sagt som det var? Att när du var borta flera dagar i veckan eller ibland en hel vecka så var du uppe i Ridgecrest på militär utbildning?”

”Ja. Det var ju det jag aldrig förklarade.”

”Kanske lika bra. Vi vet inte vad som kunde ha hänt, vi vet bara vad som hände och nu sitter vi här, på omvägar eller ej, men nu sitter vi här.”

”Du är klok som en räka.”

”Som en vadförnåt?”

”Som en räka. Det är ett svenskt uttryck, det finns dom som säger listig som en räka också.”

Hon drack av vinet och studerade honom småleende och var noga med att möta hans blick, som om hon skulle kunna se någonting annat än det han sa.

”Nå, då tar vi det igen”, sa hon, ”vart ska du resa och hur länge blir du borta?”

”Jag ska till Palermo”, sa han och drog in andan för att sen nästan spotta ut hela fortsättningen i en enda följd. ”Syftet är dels att uppspåra och neutralisera dom som mördade Joar Lundwall, dels att plocka ut den svenska gisslan, dels att slå sönder en maffia-liga och jag räknar med minst en månad.”

”Det var raka besked”, sa hon efter en stunds tvekan; hon hade inte funnit minsta spår av skämt i hans ögon. ”Betyder ’neutralisera’ det jag tror?”

”Ja”, sa han medan han serverade dem mera vin, ”det betyder döda dom.”

”Som hämnd?”

”Naturligtvis också det, men praktiskt nog döljs det motivet i redliga legala skäl.”

”Det har jag svårt att tro. Som du beskriver ditt uppsåt redan nu är det frågan om mord av första graden, heter det så på svenska?”

”Nej, det heter bara mord, nästa steg på skalan kallas dråp och sen har vi vållande till annans död. Men vi talar inte om svensk lag nu, utan om italiensk och då blir dom här nyanserna mer suddiga. Dessutom är det en prognos, jag bedömer bara det föga sannolika i att fånga in dom här sluskarna utan att dom gör våldsamt väpnat motstånd. Och då förlorar dom.”

”Är du säker på det?”

”Naturligtvis. Vi väljer tid, plats och vapen och vi är bättre än dom.”

”Vi?”

”Ja. Du tror väl inte att jag tänker rida in ensam i stan som nån sorts Clint Eastwood? Vi är i krig mot dom och du förstår mycket väl vad jag menar med vi.”

”Hans majestäts hemliga tjänst?”

”Just det.”

Hon tystnade, inte bara för att de avbröts av alla de agremanger med vilka huvudrätten, marinerad lammsadel, serverades och de procedurer som sen följde med rödvinet. Det fanns något fundamentalt overkligt i hela scenen; här satt de mitt i Stockholms centrum, mitt bland vanliga svenska middagsgäster och konverserade i artig lågmäld ton, konverserade om saker som ingen i omgivningen, även om de flesta tycktes känna igen Carl, skulle kunna föreställa sig i sin vildaste fantasi. De talade om mord med samma självklarhet som de talade om trivialiteter, som nu när han fångade hennes uppmärksamhet genom att ägna så mycket intresse åt vinets färg.

”Det här lite tegelröda kommer med åldern på vinet”, förklarade han som om saken var verkligt intressant, ”Cheval Blanc, det är från St Emilion, det största distriktet i Bordeaux, det är kanske därför jag alltid har varit lite misstänksam mot det, som om man hellre borde leta i de mindre distrikten, Pomerol, det minsta, eller St Estèphe som vi brukar dricka. Skål. Var var vi?”

”Skål”, sa hon mekaniskt. ”Jo vi var tillbaks i San Diego, ute på det där hamnkaféet med utsikt ut över Coronado och hangarfartygen.”

”Hurså?” frågade han med äkta förvåning eftersom han inte alls såg sambandet.

”Jo, kommer du ihåg den där gången när jag sa här och nu och du smet?”

”Det är ingen rättvis beskrivning. Jag hade ett uppdrag då som jag aldrig kan berätta för dej om men som är det viktigaste i hela mitt liv. Det är inte precis att smita.”

”Nej, kanske inte. Men jag ironiserade över det, då i alla fall. ’En man måste göra vad en man måste göra’, och allt det där.”

”Ja. Smaka på lammsadeln, den är himmelsk, örtmarinerad, välhängd.”

”Men det lustiga är”, fortsatte hon efter en stund när hon med sitt ansiktsuttryck bekräftat smaken på lammsadeln, hon tuggade långsamt och njutningsfyllt, ”att nu kommer jag mej inte för.”

”Du kommer dej inte för med vadå?”

”Att ställa till någon scen, ironisera över vad en man måste göra, hota med att flytta hem till San Diego, vadsomhelst. Jag kan helt enkelt inte hindra dej.”

”Nej. Och?”

”Jag har inte ens lust att försöka, det är det som är det lustiga, jag finner mej lydigt och snällt i att sitta uppe i tornet och vifta med mina färger när riddarna rider ut från borgen. Och sen ska jag sitta och vänta och vara dygdigt orolig och det finner jag mej i och det förstår jag inte. Det känns så jäkla medeltida.”

”Det är ditt mexikanska ursprung som äntligen hinner ifatt dej skrattade han. ”Viva Zapata! Viva la Revolucion!”

”Håll dina gringotassar borta från mitt ursprung”, skrattade hon och samtidigt var det som om samtalsämnet blåste bort; hon insåg mycket väl att hon förträngde innebörden i hans resa till Palermo, men hon lät det ske. Hon såg till så att det skedde, av självbevarelsedrift.

Han hade lutat sig bakåt och såg på henne med glittrande ögon. Hon hade fäst upp håret i sin favoritfrisyr med en tjock fläta som hängde ner på ryggen så att hon underströk det mexikanska. Här och var i det svarta glänsande håret glimmade ett enstaka grått hår och han försökte föreställa sig henne om tjugo eller trettio år. Han var säker på att han skulle se henne som lika vacker då, alltid eller tills döden skilde dem åt.

***

Luigi hade känt ångesten stiga under hela måltiden. Allt hade blivit ungefär som han hade förutsett; den stora latinska familjeföreningen med de venetianska ärvda glasen, det guldornamenterade festporslinet som man nästan aldrig vågade använda, hela förbannade släkten, nej hela den älskade släkten ändrade hans italienska jag hans svenska jags omdöme, de glada pratsamma planerna om att åka ut till familjens lantställe redan nästa dag och naturligtvis det lite apart svenska inslaget när hans far till allmän munterhet gjorde det igen, klingade i glas och höll tal sådär som svenskar gör i tid och otid. Och självfallet handlade faderns tal om den förlorade sonens återkomst, om den ljusnande framtid i datorer, om den långa steniga utbildningsvägen fram till en MA i datorer, om det goda i att förena svenskt och italienskt, den svenska förmågan att hålla sig borta från sin familj så länge för att uppfylla kraven från framtiden, den italienska förmågan att hålla ihop familjen, om ynglingen som reste och återkom som vuxen man.

Hans far talade hygglig italienska, men trasslade alltid in sig när han skulle bli högtidlig. Eftersom han tänkte på svenska och översatte allteftersom när han talade så lyckades han få till en del praktfulla grodor som då och då väckte frågande munterhet i släkten, exempelvis den förlovade sonen i stället för den förlorade.

Ett kvarter bort stod en fullastad Citroënskåpbil i korrugerad plåt. Nästa morgon skulle han resa utan att kunna säga vart eller varför eller för hur länge. Han hade inte varit hemma mer än ett dygn. Och han hade inte kommit på någon utväg; Carl hade på sitt svenska vis inte förstått vilka komplikationer som skulle följa på en förklaring med den ungefärliga innebörden att han reste för att träffa den stora kärleken. Han övervägde om han skulle ta sin mor och far avsides och helt enkelt säga dem som det var. Nåja, nästan som det var, men knappast att han skulle till Palermo för att jaga maffia eftersom hans mor, hur svalt välkontrollerad hon än var i sin roll som företagsledare, ändå blixtsnabbt skulle förvandlas till italiensk mor om hon fick veta något sådant.

De skulle ju ändå förr eller senare få veta att han var anställd inom det svenska försvaret och knappast hade någon karriär framför sig, inte någon sådan karriär som de föreställde sig i alla fall.

De visste att han var fallskärmsjägare. Just det, han hade ju varit borta från Sverige i fem år, det borde vara dags för en repetitionsövning. Och han hade inte sagt det för att han inte ville göra dem ledsna?

Och som officer måste han ju självklart infinna sig till en repetitionsövning?

Men om hans far då började tala om sina goda kontakter i Sverige, började ringa telefonsamtal för att ordna med uppskov med hänvisning till familjeangelägenheter?

Då skulle han vara tvungen att ta sin far avsides och säga honom sanningen. Eller åtminstone något som liknade sanningen. Så fick det bli, det var enda lösningen.

Han ägnade resten av den långa måltiden åt att berätta för sin morfar om Kalifornien, Silicon Valley, den kaliforniska vinproduktionen och förväntningarna på den amerikanska bilindustrin. Han kände sig mera avspänd efter sitt beslut att välja repetitionsövning som förklaring; alla visste ju att han fäste sån vikt vid sin svenska identitet även om han kunde lägga av den som ett vinterplagg varje gång han kom till Milano. De skulle köpa historien, han skulle vara borta en månad för att vara Svensson i stället för Bertoni och det skulle de tro på.

Och även om de inte trodde på det så fanns det ingenting som skulle kunna hindra honom från att ta skåpbilen söderut nästa morgon; this is it, this is the real thing, this is what you have been trained for. Make us proud, sa den amerikanska rösten inom honom. Ordern är uppfattad och ska verkställas, sa den svenska rösten.

***

Utrikesministerns och televisionens närvaro avprivatiserade hela tillställningen och det gjorde det lättare för Carl att hålla tårarna borta.

Han hade väntat sig att kistan skulle vara draperad i en svensk flagga som sen skulle vikas ihop och överlämnas till Joars mor, men han insåg att det bara var en amerikansk ritual; den svenska örlogsflaggan bars av en officerskamrat från KA 1, liksom kistan bars av yngre officerare från kustjägarskolan.

Joars gröna basker låg emellertid ovanpå kistan och på en kudde framför kistan mellan kransarna från marinen och Försvarsstaben låg konungens medalj för tapperhet i fält som borde ha varit för tapperhet till sjöss, och riddarkorset av Sankt Olafsorden; detaljer som de närgångna TV-teamen inte kunde upphöra att ägna sig åt. Liksom de ägnade sig åt att försöka fånga in gästerna i påträngande närbilder. Carl hade nästan oupphörligt en eller flera TV-kameror alldeles intill sig, de grävde i hans ansikte och slet och drog i olika uniformsdetaljer, släpspännena, SEAL-symbolen, fallskärmsjägarmärket, försvarsstabsmärket, gradbeteckningarna och tillbaks till hans ansikte och allt detta gjorde Carl förstenad. Han uppfattade knappt ceremonierna, hörde musiken avlägset, tappade koncentrationen och fladdrade iväg i tankarna till natten med Tessie, skämdes över det som någon sorts synd och tvingade sig tillbaks till Joar som låg där framme i sin sicilianska kista med lejonfötter. Han letade i minnet efter de musikstycken som spelades, ansträngde sig att se rakt framåt och inte visa någon min, försökte förgäves hindra minnesbilderna från kaféet på morgonen när motorcykeln kom, mannen med den vita fläcken i håret som höjde sin UZI, det lite dova dämpade ljudet av träffarna när kulorna slog in i Joars kropp, det hånfulla uppsträckta långfingret som riktades mot honom efteråt när Joar var döende och sen tillbaks till begravningskapellet med kistan, kransarna och musiken han inte kunde komma ihåg namnet på, överbefälhavarens nacke, chefens för marinen nacke. Sams nacke, DG:s nacke; DG var den ende militäre representanten som var civilt klädd.

Utrikesministern höll ett kort tal. Det var ett bra tal, åtminstone mycket bättre än vad Carl hade väntat sig även om han inte haft särskilt höga förväntningar. Det blev dock ingenting som direkt hade med den pågående valkampanjen att göra, åtminstone lät det inte så.

Utrikesministern talade om mod, om det för omgivningen ofattbara mod som män som kapten Joar Lundwall representerade, om betydelsen för ett litet neutralt land som Sverige att kunna försvara sig; om den blandning av tacksamhet och ödmjukhet vi andra måste känna inför de män och kvinnor i vårt land som inte ens tvekar att betala det yttersta av alla pris för att upprätthålla det vi alla tror på och att vi kanske glömmer det och nästan måste glömma det när det sker i det tysta; att den tragedi som nu slagit ner som en blixt från en av världspolitiken alltmera orolig himmel måste tjäna som en påminnelse om inte bara vilket pris män som kapten Lundwall i varje ögonblick är beredda att betala, utan också om de värden som står över alla politiska och ideologiska motsättningar, de värden som förenar oss som land och som nation och folk.

Det var vackert och måttfullt och lagom känslomässigt och skulle göra sig utmärkt i kvällens TV-sändningar.

Efteråt defilerade gästerna förbi Joar i viss fastställd ordning, först Joars mor och Carlos, som höll henne under armen och stöttade henne. De stannade där framme och båda grät öppet när de la sina buketter på kistan, båda hade valt röda rosor; ingen i omgivningen gjorde en min, kanske ingen utom Joars mor och Carl och Beata förstod Carlos relation till Joar.

Den militära representationen tog avsked av Joar i rangordning, de defilerade förbi kistan med överbefälhavaren först och Carl sist och sträckte upp sig i givakt en efter en innan de började gå mot utgången; Joar skulle kremeras och blev kvar inne i kapellet.

När Carl kom ut sist i raden fastnade han ohjälpligt i kaos och trängsel av journalister och TV-kameror. Utrikesministern hade just hunnit avsluta några funderingar om nationell samling i sådana stunder då ödet kräver det när Carl fick mikrofoner i ansiktet samtidigt som han stod ohjälpligt fast i trängseln.

Någon frågade hur han kände det att ta farväl av en kollega. Han kunde inte förmå sig att svara, han kände bara dubbel förtvivlan över att han faktiskt tagit farväl och över att frågan var så idiotiskt omöjlig och i det ögonblicket kunde han inte hålla tårarna tillbaks och inte heller ta sig därifrån. TV-kamerorna slickade girigt i sig, och nästa fråga handlade om ifall det skulle vidtas några åtgärder för att uppspåra och straffa mördarna. Carl som kämpat förgäves med att försöka svara på den första frågan om sina känslor tvingade sig nu att försöka säga någonting eftersom han var svagt medveten om att han inte bara kunde stå och gråta i TV.

”Det ni frågar om kan av självklara operativa skäl inte besvaras”, sa han med flera bristningar i rösten som fick honom att samla hela sin självkontroll till fortsättningen; förvandlingen i hans ansikte blev alldeles lysande TV-mässig och alldeles självklart feltolkad när han fortsatte:

”Det skulle förvåna mej mycket om kapten Lundwalls mördare överlever sommaren, lika lite som jag tror att den maffiaorganisation som ligger bakom kommer att leva vidare särskilt länge.”

Den självklara följdfrågan från TV-reportern handlade om huruvida kommendörkapten Hamilton personligen skulle delta i jakten på mördarna och han svarade att om det vore så så skulle han inte kunna tänka sig någonting olämpligare än att ge förhandsbesked om den saken i TV. I nästa ögonblick såg han en lucka i trängseln och kunde ursäkta sig och dra sig undan mot bilarna där Säpomännen stod och talade i radioapparater.

Samtidigt som han steg in i den svarta bilen och drog igen dörren efter sig hade han lämnat Joar, Tessie, Sverige och allt annat bakom sig. Han befann sig redan i Palermo.
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På fjärde dagen kom för första gången en stunds lugn över honom. Han hade med feberaktig intensitet genomkorsat Palermo på jakt efter lämpliga platser och områden för allt det som skulle komma. Mest hade han rört sig till fots och systematiskt utvidgat sin lokalkännedom i området kring Via Roma och hotellet, han hade också genomsökt hotellet sena nattimmar på gränsen mot gryningen, och han hade tvingat sig till att öva bilkörning ut och in i staden. Snart skulle han ställa undan bilen, snart skulle det bli omöjligt att röra sig i dagsljus.

Han betraktade Jesus Kristus i skimrande guld och koboltblått. Helgedomen i Monreale var från den normandiska tiden, vid första intrycket en blandning mellan östromerskt och arabiskt och något annat som han inte kunde bestämma.

Valven i de båda skeppen var helt klädda i guldmosaik och motiven handlade om straff och belöning, dygdens lön som Noa fick när arken i slutet på bildserien slutligen stod tryggt på land, eller straffen som ärkeänglarna lät drabba de syndfulla. Regimen för 800 år sen höll befolkningen i Herrans tukt och förmaning, det var vad bilderna sa. Regimen måste haft fred, som förutsättning för ett välstånd som gör att man i decennier kan hålla konsthantverkare igång för att klä en kyrka i miljoner små guldstycken infogade ett och ett. Det måste ha varit ett helt annat Sicilien.

Da Piemonte kom på utsatt tid, exakt som om han varit underrättelseofficer. Han var ensam, men Carl gjorde sig inga illusioner om hur det såg ut utanför den enda öppna sidoingången till kyrkan.

Carl reste sig medan de skakade hand och sen sjönk de ner bredvid varandra och betraktade prakten under en stunds tystnad.

”Trevlig idé att träffas här”, sa Carl till slut. ”Det är normandisk konst, har jag förstått. Var det fred under den tiden här på Sicilien?”

”Ja”, sa Da Piemonte med ett roat ögonkast, ”ja faktiskt. Vad får er att tro det, comandante?”

”Bilderna, jag tycker bilderna säger det. De talar om stabilitet, lag och ordning, ingen överdriven straff- och skräckpropaganda, en lugn självmedveten gudstro, ungefär så.”

”Lustig iakttagelse. Men det är förstås helt sant, normanderna lyckades förena det oförenliga. Under den perioden höll araber, sicilianare och normander fred. Jag kan inte närmare säga vad det berodde på, men det är kanske Siciliens bästa period. Sen kom spanjorerna och då började allting om.”

”Har maffian sitt ursprung i motståndet mot spanjorerna?”

”Kanske. Norditalien hamnade under germansk lag och ordning och polisiär byråkrati. Antagligen fanns sånt vi skulle kalla maffia där också men utrotades. Och här sitter vi nu 800 år senare så att säga. Jag har talat med Il Palazzo i dag, det var det första jag gjorde när jag fick klart för mej att ni kommit tillbaks.”

”Och?”

”Och Rom tycks mena att vi bör göra vårt yttersta för att assistera er i ert projekt. Mycket intressant, särskilt som jag inte har klart för mej vad ert projekt går ut på.”

Carl satt tyst en stund med blicken fäst på den stora kristusbilden längst fram längst upp. Det var definitivt inte dags för någon bikt, men heller inte för lögn.

”Projektets yttersta mål är att slå sönder alla planer på att den organiserade brottsligheten, don Tommaso och hans gäng med andra ord, ska kunna lägga rabarber på avancerade vapen som dom i så fall tänkte vidareexportera, det är vad det handlar om i botten.”

”Svenska vapen?”

”Ja, svenska vapen som är avsedda för den italienska flottan.”

”Det förklarar reaktionerna i Rom. Det här är alltså inte en liten vanlig kidnappning?”

”Nej. Men projektets vidare del innehåller naturligtvis också ambitionen att få loss svenskarna. Dom är vid liv så länge don Tommaso tror att han kan göra vapenaffärer.”

”Tror han det?”

”Jag hoppas det, jag hoppas han läser tidningar, det har ni väl gjort själv?”

”Ja, men jag brukar inte tro på sånt. Nå, vad kan jag göra för er?”

”Det finns en stor försändelse på flygplatsen, om den inte har kommit så kommer den snart. Den är i ert namn, alltså ni är adressaten, och avsändaren kallar sig Naval Trading Company, men det är som ni förstår ingen civil avsändare. Försändelsen kan väga en fem sex hundra kilo och är väl paketerad i två eller tre stålkoffertar. Jag skulle vilja att ni kvitterade ut försändelsen och förvarade den under bevakning tills jag vid ett senare tillfälle hämtar ut den.”

Överste Da Piemonte torkade sig över pannan med en näsduk samtidigt som han långsamt och ljudligt släppte ut luft i en teatralisk suck. Det var svalt inne i kyrkan och han hade ingen anledning att svettas på grund av temperaturen, konstaterade Carl och tvingade sig att inte le.

”Jag vill inte vara ofin”, sa Da Piemonte med ett skarpt tonfall som tydligt angav ett annat innehåll än själva orden, ”men om ni vill att jag ska smuggla åt er så borde jag väl veta vad jag smugglar, tycker ni inte?”

”Jo, det är ett rimligt krav. Försändelsen innehåller inga andra organiska material än tyg. I övrigt är det metall, teknisk utrustning. Militär teknisk utrustning av NATO-ursprung.”

”Är det vad ni tänker förklara, är det allt?”

”Min käre överste! Låt oss inte vara ofina, jag har nu både sagt er och inte sagt er vad det är frågan om och ni kan välja graden av förståelse. Ingenting är olagligt, ni företräder det italienska försvaret och ni tar emot försvarsmateriel från er NATO-allierade, vi bryter inte mot några lagar, försändelsen innehåller ingenting som det italienska försvaret saknar rätt att ta emot eller använda sig av.”

”Nej, men frågan är vad som händer om någon annan, nämligen ni, använder sig av materielen.”

”Ja, naturligtvis. Men vi är också allierade, inte sant? Diskutera saken med Rom om ni känner någon osäkerhet. Lådorna är försedda med kombinationslås, om ni insisterar kan jag komma upp till er och öppna dom.”

Samtalet tog slut. De satt en stund och betraktade guldmosaiken. Då och då stoppade någon besökare ner ett 100-liremynt i särskilda automater längs skeppens väggar och en eller flera sektioner belystes med strålkastare under någon minut tills ljuset slocknade tvärt och någon ny besökare betalade på nytt.

”Tror ni på Gud, comandante?” frågade Da Piemonte till slut.

”Nej”, sa Carl. ”Jag tror bara på rätt och fel, gott och ont och naturligtvis det godas seger. Hurså?”

”Gud vare med er, comandante”, sa Da Piemonte, klappade Carl vänligt på axeln och gick mot utgången.

Carl satt kvar, han kände sig som om han vilade i orkanens öga, i ett absolut lugn. Han spolade undan hela sin frenetiska planering, alla minnesnoteringar, alla olika alternativa lösningar när det gällde logistik, samband och direkta aktioner, och lät fantasin rofyllt ta över kommandot medan blicken gled över bildberättelserna om den gode Noa och ärkeänglarnas straffdomar. Det föll honom in att tiden stod stilla, att han hade kunnat sitta här och vara samma människa för 800 år sen och samla sig inför slaget som måste komma. Andra hade gjort det och alla dessa andra var döda, borta och bortglömda av den evigt framrullande historien. I en eller annan mening skulle han själv snart vara borta och snart kunde i det här perspektivet lika gärna vara tre dagar som trettio år.

Döden fanns också här och var på väggen, liemannen naturligtvis, men inte särskilt skrämmande utan mer som vilken som helst vardaglig företeelse bland såväl änglar som det arbetande folket som svettades med vinpressar och skördearbete övervakade av änglarna och högst upp de allseende ögonen i bilden av Jesus Kristus.

Han slöt ögonen och lutade sig något bakåt och njöt av stillheten inom sig, han vilade i ögonblicket.

***

För Luigi Bertoni-Svensson hade de senaste sex timmarna inneburit en avgörande förändring.

Han hade tillbringat två dygn kors och tvärs i ett triangelformat område mellan den lilla badorten Capo San Vito, hamnstaden Trapani, vindistriktsstaden Calatafimi och Castellammare del Golfo. På dagarna var trafiken gles så fort han lämnade huvudvägen mellan Castellammare och Trapani, ingen var ju ute i bil i onödan under de heta timmarna, åtminstone inte i vindistrikten. Huvudvägarna var däremot ständigt blockerade av bilköer med husvagnsturister, till och med under dagens hetaste timmar.

Han hade skaffat sig en hygglig uppfattning om var och hur ett byte skulle kunna äga rum, det borde ske i närheten av byarna Buseto och Ballata i vindistriktet mellan två stora huvudvägar. Det öppnade flera möjligheter. Man kunde approchera platsen från vilket väderstreck som helst och fly åt ett helt annat håll. Hade man sjötransportmöjligheter kunde man dessutom ta av söderut mot exempelvis kusten utanför Marsala, i stället för att bege sig mot det väntade hållet Palermo. Men det var ju mycket riktigt så att vägarna stämde dåligt med kartor och han måste öva ankomst och flykt ytterligare.

Det hade inte känts verkligt, det var svårt att inse att han faktiskt deltog i en operation. Men han hade också haft gott om tid att planera och ett bra sätt att approchera Trident vid det första känsliga tillfälle som måste ske per telefon och han hade till sin förnöjelse nästan lurat självaste chefen när han ringde upp och talade med sin filmiskt överdrivna italienska accent. Dessutom hade han chansat rätt på biluthyrningsfirma när han förklarade att det där lilla felet med en fönsterhiss kunde fixas nu om signor Hamiltone bara ville vara så vänlig att komma in med bilen, och först efter en stund hade Carl fattat galoppen och bett om en vägbeskrivning. Resten hade varit rutin.

Hamilton hade naturligtvis kommit från det håll som Luigi föreslagit och naturligtvis varit inställd på att det kunde stå en liftare femhundra meter före målet. Luigi hade hoppat in och snabbt dirigerat om färden och allt borde ha gått bra. Ingen förföljare, ingen risk för upptäckt så långt.

Och från och med nu hade åtminstone de två en säker kommunikation via radio med scramblad signal. Återstod att förse den tredje mannen med radio och därefter att överföra viss utrustning till basen ute till havs. Sen skulle det mesta av de rutinmässiga förberedelserna vara avklarade och man kunde gå in i ett mer aktivt stadium. Då skulle allt det som nu verkade overklighet bli någonting helt annat.

Luigi pendlade mellan pessimism som han försökte bekämpa och uppeldad optimism. Hade han själv eller någon av hans bekanta hört talas om tanken att man skulle ge sig på en maffia-familj på hemmaplan nere på Sicilien så skulle man bara ha skrattat åt saken. Sex miljoner invånare, tio procent maffia-relaterade på ett eller annat sätt – det betydde bland annat 600 000 fiender, 600 000 par ögon och det betydde att vem som helst, vilken frukthandlare, korgosse, vespaförare, polis, servitör, bensinmackskille, badvakt, bagare, påstådd semesterfirare, tonårsslyngel, biluthyrare eller parkeringsvakt som helst kunde hala fram en lupara eller ett automatvapen i vilket som helst ögonblick på vilken som helst plats.

Men Hamilton verkade inte omedveten om svårigheterna. Han hade inte sagt så mycket om problemet, men bara det sätt han påpekade att alla operationer skulle ske under samordning i mörker, aldrig dagtid, antydde att han insåg problemets omfattning. Han hade också muttrat någonting om att det okända var mer skräckinjagande än det kända, att motståndarens strategi var uppbyggd just på allmänhetens och fiendens kunskaper, men att de själva skulle arbeta efter rakt motsatta principer. Deras motståndare skulle aldrig få veta hur många de var eller vilka och motståndaren skulle aldrig få välja tid och plats, aldrig själv få ta initiativ, aldrig kunna överraska.

I vacklan fram och tillbaks mellan optimism över det fantastiska i projektet och pessimism över det omöjliga började Luigi mer och mer bestämma sig för optimism, om av självbevarelsedrift eller av andra skäl som hade med tilltro till de egna systemen att göra.

Om några timmar skulle dessutom operationen börja samordnas, när de upprättat fungerande samband.

***

Åke Stålhandske hade redan börjat känna sig lite retlig och otålig. Rent teoretiskt hade han inga svårigheter att inse det funktionella i att syssla med bläckfiskjakt, bada och supa, eller åtminstone låtsas supa. Men han retade sig på att han inte hade förmåga att njuta av arrangemanget utan att han hela tiden såg det som jobb. Castellammare låg inne i en vik och vikens ena arm som gick ut i en hög bergsrygg mot havet var perfekt jaktmark. Berget stupade rätt ner i havet och djupet varierade mellan tre och tio meter intill den smala stranden, och det var fullt med grottor och håligheter och relativt lätt att hitta bläckfiskarna där. Han använde sig av en handharpun, en enkel järnten med trähandtag och hullingar i spetsen och så tog han sig sakta från hålighet till hålighet där det kunde finnas bläckfisk tills det blev napp i form av en irriterad liten arm med sugkoppar som slängdes ut för att treva efter fienden, dra in honom i hålan och ge honom en omgång; nu slutade det ju alltid tvärtom. Jobbet var klart på någon halvtimme per dag och resten var mest att simma omkring där nere på lek, ligga på fördäck och sola eller ta gummibåten in till hamnen och hänga på utekaféerna när han lämnat över sin dagsfångst till någon av restaurangerna.

Att spela amerikan tycktes problemfritt. Det fanns få amerikaner på platsen, tvärtemot vad han väntat sig, och ännu färre personer som talade engelska, vilket gjorde det svårt att skaffa bekanta. Det hade i och för sig inte så stor betydelse eftersom jobbet gick ut på att etablera sig och synas och vara skäggig amerikan i halmhatt. Och att synas var ju knappast något problem för Åke Stålhandske eftersom han var ett och ett halvt huvud högre än de flesta män i omgivningen, talade högt, drack öl och kallade allting för morsaknullande. Redan efter några dagar i hamnen kändes det som om han länge varit ett stående inslag i den turistiska bilden.

Så långt allt bra.

Men han kunde inte hålla otåligheten borta, trots att han insåg att såväl operationens omfattning som kraven på förberedelse inte tillät något slarv. Carl, var han nu var på ön, var sannolikt inte overksam.

Han var onödigt sur när en av de unga halvbeundrarna han träffade i hamnen bad att få följa med ut och se båten; killen talade åtminstone begriplig engelska och sa att han hade släktingar i New York och nästan var amerikan. Men som en första reflex hade Åke Stålhandske avvisat förslaget tills han insåg att båten mycket väl kunde inspekteras just nu, där fanns inte en enda pinal som talade om någonting annat än den amerikanske dykarentusiasten som förverkligade sitt livs dröm. Så han bad om ursäkt och bjöd på en öl. Sen tog han med sig killen ut i gummibåten och log åt sina egna funderingar om att av alla han hittills träffat och funderat på om det kunde vara fi eller inte, så var nog den här killen det som åtminstone bäst motsvarade föreställningarna om en ung mafioso; snobbig, arrogant och tydligt fåfäng, mån om att låta som en amerikan trots att han lät som om han aldrig varit mer än hundra meter från Little Italy.

När de förtöjt gummibåten och stigit ombord förevisade Åke Stålhandske sitt fartyg nästan demonstrativt ingående, utifall han hade med en kunskapare att göra. Han till och med öppnade garderober nere i försalongen, visade sovrummen, lyfte på durkarna så att de kunde se ner i kölsvinet, medan han hela tiden hittade på olika skäl för föreställningen, förklarade hur ett mindre segelfartyg måste balanseras och vad som föll honom in.

Till slut bjöd han på öl ute i den rymliga sittbrunnen i aktern och inledde något skitsnack om italienska kvinnor och svårigheten, som han i och för sig hade förutsett, sa han, att få tag på fruntimmer på Sicilien för då skulle man väl riskera en del svartsjukeproblem, hehe.

Den lille italienaren log inte ens åt skämtet. I stället ställde han långsamt och demonstrativt allvarligt ifrån sig sin ölflaska och satte sig upp något från sin halvliggande position, en typ av förberedelse som omedelbart satte Åke Stålhandskes alarmsystem i funktion.

”Well Joe”, började italienaren med ett brett blixtrande leende som snabbt och teatraliskt frös till is medan han fortfarande visade tänderna, ”du är naiv och naiva människor har en tendens att försvinna eller dö här på Sicilien. Och jag tror jag ska ge dej ett gott råd nu, ett råd som kan vara det viktigaste du fått i ditt liv.”

”Jaså”, sa Åke Stålhandske glatt, ”då handlar det väl inte om brudar eller bläckfiskar får jag anta.”

”Gör dej inte dum nu”, sa den andre medan han fullständigt avlägsnade sitt leende och satte sig ännu mer upprätt. ”Vi vill inte ha några amatördykare här, det slutar bara med en olycka, det vore inte hälsosamt för dej, Joe.”

”Nähä”, svarade Åke Stålhandske obekymrat och började tankfullt syssla med ankartrossen så att han till hälften vände sig bort, ”jaså ja, men jag vill ju inte ställa till bråk med nån. Vilka är ’vi’ förresten?”

”Det vet du mycket väl. Vi har haft ögonen på dej ända sen du kom hit. Du ska inte tro att någon svensk liten marinofficer lurar oss. Vi tog väl hand om en av dina företrädare här, som du vet.”

”Förstår inte vad du snackar om, grabben”, sa Åke Stålhandske och kisade upp mot solen medan han släppte efter på ankartrossen och justerade den runt en knap.

”Det förstår du mycket väl, kapten, och du måste inse att du kan vara död om en minut eller om en dag eller om en vecka om du bråkar med oss. Vi kan ta dej eller din chef Hamilton, närsomhelst och varsomhelst. Det är bara naivt att tro något annat. Vi är faktiskt hemma, vi är på Sicilien nu, kapten.”

Åke Stålhandske kisade upp mot solen, höjde handen och skuggade lite för ögonen. Han betraktade leende den arrogante hotaren och så skakade han på huvudet, vred lite på kroppen som om han var på väg att vända sig medan han kollade den lilla väska som italienaren nu sträckte sig efter, och i nästa ögonblick slog han.

Till hans förvåning garderade den andre slaget och gled lätt undan, och när Åke Stålhandske samlade sig för en ny attack höjde den andre båda händerna i en avvärjande gest samtidigt som han snabbt och vigt backade undan och log hjärtligt, överdrivet hjärtligt innan han sa någonting.

”Kapten Stålhandske! Löjtnant Svensson infinner sig härmed på order från Trident!” sa Luigi Svensson. På svenska.

Åke Stålhandske stod först som förstenad. Han hade samlat sig för en dödande attack och det tog några sekunder att ställa om.

”Kan vi kanske sätta oss ner och fortsätta snacket?” sa Luigi nästan vädjande. Han ångrade redan sin maskerad.

”Det där var saatans dumt gjort”, sa Åke Stålhandske, sjönk ner i sittbrunnen och sträckte sig efter sin öl. ”Saatans dumt, du hade kunnat bli dödad.”

”Jag visste ju hur du skulle slå när du ändrade kroppsställning.”

”Åh fan, du kommer från Kalifornien.”

”Som sagt. Löjtnant Luigi Svensson, fast här i Italien heter jag Bertoni, anmäler sig närvarande. Jag är nyanställd på OP 5.”

”Åh fan. Gjort dina fem år där borta, va? Är du nån sorts italienare också?”

”Ja, min mor är italienska. Och du, är du finne?”

”Finlandssvensk om jag får be.”

”Ja, förlåt. Jag har kommunikationsradio med till dej, från och med nu har vi upprättat förbindelser. Orderspråket är engelska, signalerna är scramblade, vi är tre man i operationen, Orca, Trident och Triton, det är anropssignalerna. Varje jämn timme tills vidare.”

Åke Stålhandske nickade. Han var fortfarande skakad över sin kollegas skämt, han tyckte inte om det. Men det var väl den typen av dumheter han själv skulle ha begått i början, inget att bråka om. För om de var tre man så fanns inget utrymme för motsättningar eller misshälligheter; förr eller senare skulle deras liv hänga på förmågan till kommunikation och ömsesidigt förtroende.

”Hmmm”, sa han. ”Det är väl inte meningen att du och jag ska vara tillsammans, synas tillsammans menar jag.”

”Nej, från och med nu har vi radiosamband. Jag håller på att leta upp lämpliga rendezvous-platser. Målet finns här i närheten. Nästa steg blir att vi ska lasta över utrustning till båten. Det blir självfallet en nattlig operation. Jag och Trident möter på lämplig plats. Ditt jobb blir alltså att hitta en plats på ett avstånd härifrån som inte är längre än att du kan ta dej dit under natten, lasta ostört i en timme och återvända till den här sektorn till morgonljuset. Sen är vi igång.”

”Vet du något om målet?”

”Nej.”

”Vet du något om utrustningen?”

”Inte annat än att alla behov är täckta, han sa så.”

”Carl sa så?”

”Ja.”

Åke Stålhandske skrattade till. Om Carl hade beskrivit utrustningen på så vis, att ”alla behov var täckta” så var det nog en hel del att lasta ombord.

”Du är jävligt bra på att härma italienare som snackar engelska, för jag antar att det där var teater”, sa Åke Stålhandske och reste sig för att hämta ny öl, men ångrade sig.

”Ja”, sa Luigi lite skamset, han hade börjat ångra sin teatraliska entré i handlingen, ”jag talar normalt som vem som helst i Kalifornien, förresten kommer vårt orderspråk att hela tiden vara engelska, vi kan lika gärna övergå till det. Ska vi ta en dyktur innan jag försvinner?”

”Kan du dyka?” frågade Åke Stålhandske med så äkta spelad förvåning att Luigi till en början gick på det.

Sen brast de samtidigt i skratt.

***

Överste Da Piemonte kände sig besvärad och han var dessutom generad över att han genomskådade sig själv på den punkten. Palermo var hans kungarike, åtminstone till hälften eftersom han likt den vite riddaren obestridligen delade makten med den svarte riddaren. Men i Palermo eller för den delen på Sicilien hade han ingen överordnad, och han var inte van att stå i givakt inför den han talade med.

Cortini var dock generallöjtnant och uppträdde med fullt tydliga krav på att också bli behandlad som en sådan. Ändå hade han gjort en diskret entré i Palermo. Han var civilklädd, reste med bara en livvakt och hade mot all sans och förnuft tagit en vanlig taxi från flygplatsen och knappt blivit insläppt nere hos vakten när han presenterade sig; irritationen över den incidenten låg kvar som moln i hans ansikte när han steg in i Da Piemontes tjänsterum med en kort knackning utan att vänta på svar.

Da Piemonte visste inte mycket om generalen Cortini, kände honom knappt till utseendet, vilket inte var helt orimligt eftersom större delen av Cortinis karriär låg inom de höga murarna av hemligheter i underrättelseväsendet, som i sin tur förgrenade sig mellan de olika vapenslagen, karabinjärkåren och försvarsdepartementet, det vill säga politiken. Det var en värld som Da Piemonte alltid hållit sig utanför eftersom han som de flesta av hans kolleger tyckte sig känna en unken odör av intriger, frimurare och konspirationer där inifrån.

Men Cortinis makt fanns det ingen anledning att betvivla och den lille Pinochet-liknande mannen gjorde heller ingen hemlighet av vad han representerade; när han använde orden ”vi” eller ”Italien” så var uttrycken oklara vad gällde den eller de organisationer som kunde dölja sig där bakom, men mycket tydliga när det gällde den makt som fanns som täckning för språkbruket.

Det var Cortini som bad sin värd sitta ner, ungefär som om han hade kommenderat lediga åt någon av kalfaktorerna. Da Piemonte tyckte inte om situationen, han ville inte bli indragen i någonting som kunde ens påminna om de årligen avslöjade romerska konspirationerna. Han ville inte se sig själv på bild i tidningarna bland hukande frimurare och pensionerade generaler, den ed han svurit att försvara den demokratiska italienska staten tog han på allvar och han hade alltid hävdat att det skulle gälla även kampen mot maffian.

Den lille mannen som nu satt i besöksstolen och skärskådade honom medan han med långsamma rörelser putsade sina mörka glasögon såg inte bara ut som en katt som intresserat lystet studerar sitt byte utan också som en av dessa romare som alltid skulle ha det man i bästa fall kunde kalla en mer pragmatisk syn på tillvaron.

”Jag har alldeles nyligen haft nöjet att genomföra en del överläggningar med våra svenska allierade”, sa Cortini mjukt och ägnade sina glasögon en stunds överdrivet intresse innan han fortsatte. ”Vi befinner oss i en något exceptionell situation, det hoppas jag ni inser, överste?”

”Självfallet, herr general”, svarade Da Piemonte utan att ha den ringaste aning om vad som egentligen avsågs med vare sig ”exceptionell” eller med ”vi”.

”Nå. I korthet handlar det om mycket starka önskemål från våra amerikanska allierade”, fortsatte generalen, såg på sina glasögon mot ljuset och satte dem på sig. ”Amerikanerna är mycket angelägna, och när jag säger mycket så menar jag mycket, om att vi, som dom uttrycker sig, levererar. Därvid kan sägas att det uppstår en del juridiska problem å ena sidan och praktiska för att inte säga politiska problem å andra sidan. Men ni är kanske en man som ogillar politiska överväganden, överste?”

”Uppriktigt sagt ja, herr general”, svarade Da Piemonte. Han kände ett starkt obehag av det överdrivet lena och lågt framviskande tonfallet som hans överordnade använde sig av.

”Låt mej då bara påpeka”, sa generalen i en plötsligt mycket skarpare ton, ”att problemet har varit föremål för ingående överväganden på försvarsdepartementet. Försvarsdepartementet har fattat vissa beslut.”

”Som lokal befälhavare är jag givetvis underställd försvarsdepartementet”, konstaterade Da Piemonte och ansträngde sig att inte visa sin irritation över att motståndaren, plötsligt tänkte han på Cortini just som sin motståndare, inte kunde klämma fram med själva ärendet utan att först och ingående demonstrera sin makt.

”Den där Hamilton gör ett gott och förtroendefullt intryck, eller vad säger ni, herr överste?” fortsatte Cortini som om han ännu inte hade en tanke på att komma till sak.

”Ja, det kan man säga. Det är också min uppfattning, även om hans första besök här fick en olycklig utgång”, svarade Da Piemonte avmätt och noga balanserat så att en eventuell ironi inte skulle märkas.

”Jaja, såväl Hamilton som hans eskort var obeväpnade vid det tillfället. Man kan förvisso diskutera det visa i en sådan ordning, men numera är Hamilton väl försedd, skulle jag väl tro?”

”Han har deklarerat införsel av två handvapen och uppvisat försvarsdepartementets tillstånd att bära vapen för personligt bruk, om det är det ni avser, herr general.”

”Nja, det är det väl inte. Ni har fått en transport hit till Palermo från USA, inte sant?”

”Ja, jag talade just med flygplatsen. Varorna, vad det nu är, har anlänt.”

”Jamen det var ju utmärkt. Då förutsätter jag att ni finner lämplig metod att så fort som möjligt överföra materielen till Hamilton och hans eventuella medhjälpare?”

”Har han medhjälpare här? Det har han inte informerat mej om.”

”Nej, men det är på min uttryckliga önskan. Jag vet inte heller vilka dom är eller hur många. Men om ingen vet så kan ingen förråda och ingen av oss riskerar att misstänka den andre eller den andres organisation. Nu till det kniviga.”

Men generalen avbröt sig utan att ge sig lika rakt på det kniviga som tonfallet hade antytt. I stället ägnade han irriterande långa omsorger åt att tända en cigarrett, bjuda Da Piemonte och ordna med askkopp innan han efter ett djupt bloss tog upp tråden på nytt.

”Hamilton kommer inom kort att sätta avsevärd press på don Tommasos cosca där borta i Castellammare. Jag har tagit del av projektets mer allmänna uppläggning när vi träffades, Hamilton och jag, för några dar sen uppe i Rom. Resten av tiden har jag använt till att förankra projektet inom departementet och försvarsledningen. Det är därför jag besöker er först nu.”

”I vilken utsträckning ämnar ni informera mej om projektet, herr general? Jag vill gärna bistå med dom resurser jag kan ställa till förfogande, men det vore ju praktiskt om jag visste mer om … det ni kallar projektet.”

”Självfallet, rent operativt är det så. Men juridiskt faller det sig lite annorlunda. Vi kan inte sätta press på en aldrig så obehaglig cosca. Inte utan vidare, vårt syfte och vårt uppdrag är ju alltid att skaffa bevis mot dom där kanaljerna, få dom bakom lås och bom, så länge det varar, hålla dom med försvarsadvokater och allt det där.”

”Självfallet, det beror på att vi företräder den demokratiska staten och inte någon konkurrerande cosca”, svarade Da Piemonte med ett markerat tonfall som överraskade honom själv.

General Cortini höjde förvånat på ögonbrynen och rökte en stund innan han tycktes bestämma sig för att avstå från alla politiska utvikningar och gå mer rakt på sak.

”Bilden kompliceras av dom storpolitiska överväganden som finns i bakgrunden, amerikanernas önskemål och allt det där. Det gör att vi måste vara mycket resultatinriktade, å ena sidan. Men att vi överlämnar en stor del av ansvaret till utländska operatörer som inte har samma juridiska ansvar som vi själva. Förstår ni tankegången, överste?”

”Ja, det förefaller som om ni menar att jag ska avstå från att alltför ivrigt efterforska viss eventuell brottslighet”, svarade Da Piemonte fullkomligt neutralt, utan att med en min visa vilken avsky han själv kände för det han just sa.

General Cortini log, lika plötsligt som överraskande, det såg ut som om hans ansikte krackelerade.

”Mycket väl uttryckt, min komplimang”, sa han. ”Säg, ni har en del planer på att slå till mot ett eller ett par heroinraffinaderier, om jag är rätt underrättad?”

”Ja general, det stämmer. Men det är en komplicerad operation och jag befinner mej bara på ett förberedelsestadium.”

”Vari består det komplicerade?”

”I huvudsak gäller det problem med sekretessen. När vi börjar planera ett sådant tillslag måste det gå fort, inom några timmar. Risken är annars betydande att alla fåglar är utflugna när vi väl kommer till platsen. Vi lyckas i bästa fall i femtio procent av sådana operationer.”

”Hm”, sa general Cortini, ”femtio procent. Och sen slipper dom flesta undan vid rättegången därför att dom hävdar att dom bara helt slumpmässigt befann sig där, skulle leverera bröd eller läskedrycker eller bara hade stannat för att pissa?”

”Ja, general. Det är en god bild av det vanliga förloppet.”

”Mycket intressant, mycket intressant. Då har jag ett förslag.”

”Ett förslag, herr general?”

”Nåja. Det finns mer sinistra ord än förslag. Order till exempel.”

***

Carl var på utmärkt humör. Om det inte vore för de privata skuggorna som han gjorde allt för att tränga undan, skulle han ha vågat säga sig själv att han var på strålande humör. Han hade tagit bilen upp till Monreale på nytt, varken för att träffa Da Piemonte eller egentligen för att lära sig något nytt om konsten att ta sig in i eller ut ur Palermo utan mest för att i lugn och ro gå omkring en stund och betrakta den normandiska mosaiken inne i svalkan och dunklet. Sen hade han fortsatt rakt ner i stan längs hela Corso Calatafimi, nästan njutit av värmen och trafikstockningarna och elegant snirklat sig genom enkelriktningssystemen kring Palazzo dei Normanni och Vittorio Emanuele, förbi karabinjärhögkvarteret således, och utan svårigheter hittat museet för siciliansk konst. Han hade till och med fått tag på en parkeringsplats på trottoaren i en intilliggande gränd.

Museet måste ha varit ett privat palats någon gång. Ut mot gatan fanns bara höga dystra murar med små fönster. Där inne en öppen gård med fontän och gallerier på andra och tredje våningen. Han stod ute och lutade sig mot stenräcket och såg ner mot fontänen mitt i gården. Den sicilianska konsten var till nittio procent religiös och föreställde i huvudsak Madonnan. Han hade betraktat henne i åtskilliga hundra varianter. Museet var en bra mötesplats, här uppifrån hade man fullständig kontroll över vem som gick ut och in. Det fanns gott om skydd.

Han viftade bort funderingen; i stort sett hade han tänkt igenom den operativa delen och i kväll skulle han äta en rejäl middag för första gången sen han kom tillbaks. Restaurangen uppe vid Teatro Massimo hade fångat hans uppmärksamhet för sitt oemotståndliga namn, Lo Scudiero. Det lät som om det hade med Scud-robotar att göra, men ägaren hade förklarat att det var någonting som betydde ”inte riktigt riddare men nästan och ung”, antagligen väpnare. Restaurangens fördel var emellertid stenväggarna och att man kunde sitta inne i skydd av sten och samtidigt ha en uppsikt ut mot ingången. Perfekt, ingen skulle kunna komma in och överraska, ingen skulle överleva ett sånt försök om offret var han. Svetten rann i två små rännilar på ömse sidor om pistolen som han bar instoppad under skärpet och byxorna i svanken. En kortärmad urtvättad collegetröja som han bar utanpå byxorna täckte vapnet precis lagom. Han hade mindre än två sekunder från upptäckt till riktad eldgivning och den marginalen skulle räcka i de flesta situationer.

Det praktiska var under kontroll således. Han ägnade en stund åt det byråkratiska för att se om han kunde leta upp någon lucka som borde täppas till innan operationen inleddes. Han hade deklarerat sina vapen redan i Rom, den där Cortini hade på direkt fråga försäkrat att tillstånden var vidsträckt generella och kunde i praktiken, om saken någonsin skulle ställas på sin spets, sägas vara tillstånd för vilka vapen som helst, för såväl honom själv som för ett icke specificerat antal medhjälpare.

Cortini hade inte verkat överraskad av upplysningen om leveransen från USA, alltså hade den amerikanska byråkratin arbetat med osedvanlig snabbhet. Alltså hade de nappat på betet.

Cortinis tillmötesgående hade mer än antytt den saken och Carl hade till sin egen förvåning berättat mer om sin uppläggning än han tänkt sig från början, men det föreföll inte just då som någon kraft någonstans i Rom skulle dra i bromsen. Allt var under kontroll, det var bara att vänta på Da Piemontes leverans.

Han började promenera hemåt mot hotellet och kom upp på Via Roma precis där han hade tänkt sig, upptäckte en nästan orientalisk marknad på några av sidogatorna och gick in bland stånden av upphängda getkillingar, bläckfisk i ofantliga mängder och frukt och grönsaker. Han undrade över hur allt kunde hålla sig färskt i hettan, isen smälte under fisklådorna så att det rann strida strömmar längs stenläggningen. Snart skulle han inte kunna gå så här obekymrat i trängseln utan uppsikt bakåt, snart skulle han inte kunna använda bilen längre, men han njöt av sin respit, av dofterna där blod, kött, fisk och kryddor blandades med blommor och parfym. Han var i perfekt balans, kände han det som, och hans humör förbättrades ytterligare av att han tog sig ut från marknadslabyrinten precis vid den punkt han hade hoppats så att han på nytt befann sig på Via Roma och bara några kvarter från sitt hotell. Han kom på sig med att börja tycka om Palermo, han fann charm och glädje i de ansikten han betraktade; svettiga kvinnor med överbelamrade korgar som med hög röst klagade över priserna, buttra män i vita skjortor som fann sig i att bli utskällda av alla kvinnor, ficktjuvarna som pilade omkring överallt – han såg två handväskor vittjas av pojkar som inte kunde vara mer än tio tolv år – mopederna som trängde sig fram överallt, musiken som tycktes närvarande överallt, som strömmade ner från grändernas fönster med pelargonier nästan överallt så att han fick känslor av fest och begravning samtidigt, liv och död, och han skrattade glatt överraskad när en av ficktjuvarna försökte komma åt hans pistol; han grep pojken om handleden och höll kvar greppet utan att vända sig om medan han såg sig omkring, och sen drog han diskret pojken runt och framför sig och såg in i hans förskräckta svarta ögon, höjde sin andra hand och vinkade sakta med sträckt varnande pekfinger. Han kom till sin glädje på att säga något som föreföll italienskt och i vart fall fullt begripligt: molto pericoloso, felaktiga böjningar eller ej så var betydelsen av mycket farlig synbarligen kristallklar. Och så släppte han iväg tjuven som man slår en för liten fisk ur håven och skrattade för sig själv åt en kultur där små ficktjuvar inte ens drar sig för att gå på beväpnade män som är dubbelt så stora som de själva. Kanske borde det i stället vara skrämmande, funderade han när han gick vidare upp på Via Roma, kanske skulle den lille rädde pojken vara mördare om fyra fem år, men han lät sig inte rubbas det minsta ur sitt goda humör. Kanske var han bara omedvetet på lite semester innan allvaret skulle börja.

Nästan till hans förtrytelse började allvaret snabbare än han hade räknat med. Det fanns ett messaggio på hotellet som han fick ut tillsammans med sin rumsnyckel. Innebörden var diskret formulerad men inte särskilt kryptisk. Överste Da Piemonte hade ett paket att leverera och ville bli kontaktad.

Han ringde så fort han kom upp på rummet och fick omedelbart tag på översten. Av det följande vaga samtalet tyckte han sig förstå att varorna fanns till avhämtning men att det vore olämpligt att närmare diskutera saken per telefon. De skulle träffas om en halvtimme för att gå igenom de praktiska detaljerna.

Han såg på klockan. Hon var tre minuter i fyra, tre minuter kvar till jämnt klockslag. Det fanns ingen anledning att fördröja någonting nu, middagen på Lo Scudiero fick anstå.

Han ringde upp don Tommaso på dennes antagligen högst privata och högst hemliga nummer eftersom det svarade omedelbart med en kort grymtning som för att redan från början morra åt en underordnad.

”Goddag don Tommaso, det här är kommendörkapten Hamilton och jag är tillbaks i Palermo för att återuppta våra förhandlingar”, inledde han i den mest älskvärda ton han kunde åstadkomma.

Det blev tyst en lång stund i luren.

”Jag beklagar uppriktigt er unge väns död”, svarade don Tommaso efter en stund. Carl sa ingenting utan väntade bara på en fortsättning.

”Ni har varit hemma i Sverige och diskuterat läget, förstår jag”, fortsatte don Tommaso med ett litet spår av osäkerhet i rösten som gladde Carl.

”Ja”, svarade han. ”Jag har varit hemma i Sverige och jag har fått helt nya instruktioner. Jag kommer på besök i morgon vid lunchtid, jag hoppas vi kan ses då.”

”Det går utmärkt, ni är alltid mycket välkommen i mitt hus”, sa don Tommaso och la på luren.

Carl såg en stund triumferande på telefonluren i sin hand. Spelet var alltså inte slut, gangstern trodde fortfarande på vinstchans, svenskarna var vid liv och nu kunde det verkliga spelet börja.

Han såg på nytt på klockan, tog fram sin radiotelefon och avvaktade några sekunder innan han slog in anropssignalen.

Båda svarade omedelbart.

”Trident till Orca och Triton, lystring för meddelande”, började han. ”Signalen alltså kodad, därför klarspråk. Vi kan eventuellt hämta vårt paket i kväll. Är utskeppningshamnen utsedd, svara Orca!”

Han fick namnet på utsedd plats, San Andrea Bonnavia, och letade efter en stund på kartan innan han hittade platsen, förhörde sig med Luigi om området var rekognoscerat, fick jakande besked, beordrade Luigi att ta sig in mot Palermo efter mörkrets inbrott och Åke att gå mot platsen med stora båten så fort mörkret föll, eventuellt att förbereda den saken genom att segla ut i fel riktning tidigare på dan. Nästa radiokontakt bestämdes till två timmar senare.

Han stoppade ner radiotelefonen i en liten läderväska som han fäste vid bältet under sin luftiga mjuka tröja. Det såg föralldel inte klokt ut, vilken yuppie skulle gå omkring med telefon på sig i sommarhettan inne i stan? Men det fick duga, än hade kriget inte börjat. Och när det hade börjat spelade det ändå ingen roll.

Han gick ut från hotellet och promenerade raskt uppåt enkelriktningarna och genom en gågatepassage så att han bara några minuter senare befann sig uppe på en av huvudgatorna, Via Ruggero Settimo, och hade tur med en omedelbar taxi. Den som eventuellt hade försökt förfölja honom till fots skulle redan vara förlorad, och per bil eller motorcykel var det omöjligt.

Överste Da Piemonte verkade besvärad, eller åtminstone kyligt reserverad. Han redogjorde kortfattat för vilka arrangemang som hade vidtagits. Varorna fanns i en liten brödbil som ibland användes för spaningsoperationer. Det enklaste vore om Carl lånade brödbilen och återställde den vid lämpligt tillfälle. Bilen stod parkerad i ett garage halvvägs upp mot Monreale och det lämpliga vore väl om Carl kunde köras dit från ett håll i en civil bil medan brödbilens eskort kom från ett annat håll?

Carl nickade instämmande. Den svaga länken i den här kedjan var just transporten ut ur stan. Det rimligaste var att genomföra överlämnandet före mörkrets inbrott så att Carl kunde köra omkring en stund för att försäkra sig om att han inte var förföljd innan han begav sig mot målet.

Det fanns en dold radio i brödbilen. Om man kunde ha en radiokontakt mellan Carl och Da Piemonte under den känsliga delen av operationen så skulle Da Piemonte i sin tur kunna dirigera skyddsåtgärderna.

De gjorde upp det som krävdes under mycket kort tid och mycket affärsmässig ton utan några som helst älskvärdheter från Da Piemontes sida. Carl höll masken, han förstod ungefär vad som hade hänt, även om han inte visste att Cortini infunnit sig personligen för att markera rangordning och sakens betydelse.

En halvtimme senare började han cirkulera i Palermos utkanter med den tungt lastade brödbilen, han bar mörka glasögon och hade dragit på sig en overall av något slag för att åtminstone undvika spontan upptäckt av misstag. Efter en timme ansåg han att det hela verkade under kontroll och gav sig av ut på landsbygden, hittade en väg som han och Joar hade använt sig av och stannade intill ett högt stup, gick ur bilen som för att lätta på blåsan och studerade de bilar som passerade. Först en bil lastad med meloner, sen en bil full med barn i baksätet, båda olämpliga för förföljelse. Därefter ingenting.

Han tog radiokontakt med Da Piemonte och meddelade att allt var under kontroll och att eskorten bakom honom kunde vända och återgå till bas.

Sen satte han sig ner en stund och betraktade utsikten i värmediset mellan bergen. Jorden var röd och torr och det dammade av de enstaka passerande bilarna. Han mer anade än såg havet där borta i diset. Det privata försökte tränga sig på, han hann skymta Eva-Britt inom sig, men kunde omedelbart övergå till annat eftersom klockan var sex och det var dags för ny kontakt. Han föreslog att Luigi skulle bege sig till den lilla badorten Capo San Vito, eftersom det föreföll som en bra plats att ställa ifrån sig fordon på, mycket turister, många bilar med utomsicilianska nummerskyltar. Sen skulle de ha kontakt per halvtimme i fortsättningen så att de skulle kunna beräkna en exakt tidpunkt för rendezvous. Luigi fick tänka ut lämplig plats under tiden.

Han gick tillbaks till brödbilen och började lugnt leta sig ner bland bergen. Om fienden varit med så här långt så hade de redan slagit till; han la upp pistolen på sätet bredvid sig och justerade en av backspeglarna, funderade kort på att stanna och förse sig med mer eldkraft från bagaget men avstod. De skulle ha slagit till redan om de förstått eller känt till.

Trots förlusten i tid höll han sig ganska länge på småvägar och fick på nytt finna sig i kaos inne i varje by han passerade, det var ändå sista gången han skulle ta sig fram på det här viset. Det började skymma och med mörkret kom säkerheten. De enda som skulle kunna veta vart han tog vägen var i så fall karabinjärerna, om de just nu följde honom via homer och radio. Men det spelade ingen roll eftersom det spåret i så fall skulle ta slut vid stranden bortom målet. Hans goda humör kom tillbaks, och plötsligt också en oväntat stark hunger. Han fick till och med ett plötsligt sug efter spaghetti alla siciliana med bläckfisk.

Han hade tre eller fyra nya radiokontakter med Luigi under transporten innan de till slut enats och förstått varandra, och han kunde plocka upp Luigi ett par timmar senare en kilometer från den plats där Luigis bil var parkerad. Det var en liten väg mellan höga öde berg och inte en bil i närheten. Därifrån tog det dem bara en halvtimme att ta sig fram till mötesplatsen. Då och då stämde de av sina positioner med Åke som fanns ute till havs men med kurs mot mötesplatsen, och de lyckades komma fram exakt samtidigt från varsitt håll. De skymtade Åkes båt där ute några hundra meter bort. Men de hade stannat innan de kom in i det lilla samhället och bad Åke avvakta medan de själva letade upp en möjlighet att ta sig så nära stranden som möjligt per bil, eftersom det var en tung last och eftersom det inte skulle vara så särskilt lämpligt att genomföra omlastningen mitt inne i byn.

Det tog tid men mörkret var också till god hjälp. De fann en liten badplats, stannade och rekognoscerade en stund. Carl satt kvar i bilen medan Luigi gick runt i området, och de höll kontinuerlig kontakt via radion. Det såg bra ut, ingen i närheten, bara vanlig medelhavsstrand med klippor och pinjeträd runt deras lilla sandlagun, och där fanns dessutom en brygga. De körde fram bilen till bryggan och ropade in Åke som kom för motor med släckta lanternor. Båten gick nätt och jämnt in till bryggan. Resten var gjort på en halvtimme, även om lådorna var i tyngsta laget för att släpas över bryggan, det blev spår i träet. Däremot var det trots Åkes närvaro omöjligt att lyfta lådorna över till båten, de måste packa upp och langa över innehållet undan för undan, så att varje låda till slut blev tillräckligt lätt. De arbetade tyst men ivrigt, och då och då hördes små förtjusta grymtningar från Åke Stålhandske när han trevade över olika föremål för att räkna ut vilka hjälpmedel som nu i snabb takt bestyckade hans segelbåt. När ilastningen var klar gjorde de upp om en ny mötesplats i närheten av stränderna runt fyren där Luigi hade ställt ifrån sig sin bil. Carl beskrev sedan snabbt vilka föremål som skulle stuvas undan och vilka som skulle vara lätt åtkomliga de närmaste timmarna. De andra såg frågande upp på honom när han nämnde det sista om de närmaste timmarna. Han förklarade kort att den första operationen skulle inledas redan under natten, men att de skulle ha gott om tid att gå igenom läget när de träffades på nytt. Och så lämnade han dem, och medan den tvåmastade segelbåten gled tillbaks ut i mörkret på havet satte sig Carl i brödbilen för att kunna parkera den så anonymt bland så många andra bilar som möjligt i närheten av nästa mötesplats.

***

Havet låg oljigt blankt i stiltjen. Stjärnbaneret rörde sig knappt i den obetydliga fartvinden; de gick med släckta lanternor i ungefär fem knops fart. Natten var varm och inifrån land kom doften av jord och pinje drivande i sjok, försvann och återkom och växlade med hav och tång.

Luigi satt alldeles stilla och betraktade stjärnbaneret och de tysta virvlarna i aktersvallet som snabbt uppslukades av mörkret i båtens rörelse framåt. Nere i aktersalongen låg två högar med utrustning. De hade gått igenom allt detalj för detalj i två varv innan de gjorde uppehåll för mat; Carl hade haft några kartonger med halvljumma pizzor med sig eftersom han inte haft tid att äta på hela dan och Åke hade värmt dem i elektronugnen. De hade ätit under tystnad.

Utrustningen talade sitt tydliga språk. Där fanns ingenting som var obekant för Luigi, även om han inte kunde minnas att han skjutit just med det amerikanska precisionsgeväret, de hade ju mest använt sig av tyska vapen i den klassen på The Sunset Farm. Men det var i sak ingen skillnad, det var över huvud taget inte det tekniska som var problemet. Det svåra var att verkligen klargöra för sig själv att den här gången var det inte övning, den här gången skulle utrustningen användas på riktigt, och redan valet av de alternativa ammunitionstyperna som Carl hade plockat fram talade sitt tydliga språk. I den ljumma, ibland nästan heta natten ute till havs i en vacker gammal båt med stjärnbaneret i aktern närmade de sig alltså målet mer och mer för varje minut. Det var självklart och ofattbart på en och samma gång.

Carl fällde upp matbordet i sittbrunnen och bredde ut kartor och skisser, tände en liten ficklampa och gick igenom det rent logistiska i operationen, diskuterade avstånd, skjutvinklar och beräknad tid för de olika transportmomenten. De andra två hade nästan inga frågor. Det var en väl genomtänkt operation, finslipad redan från första början. Enda osäkerheten var hur det skulle se ut vid Luigis position, en ruin på ungefär 200 meters avstånd från målet. Men de skulle ha åtskilliga timmars mörker för att pyssla i ordning det som kunde behöva justeras, montera vapen och riktmedel.

De betraktade don Tommasos borgliknande villa i sina nattkikare. Det lyste i ett av rummen på mellanvåningen, annars var allt nersläckt.

Villan låg nästan längst ut på den höga udden som sköt ut från Castellammare. Ruinen låg 200 meter närmare staden, helt för sig själv, och nedanför ruinen var klippbranten lättare att forcera. Det var den vägen de skulle ta och de enades om att uppstigningen borde ta ungefär en halvtimme. Sen skulle det ta Carl ytterligare någon timme att komma i position på det lilla sockertoppsliknande berget på andra sidan vägen.

Där fanns upptäcktsrisken, just när Carl skulle ta sig över vägen. Men nattetid borde det inte vara något problem, eftersom den glesa trafikens billjus syntes på långt håll.

De ankrade upp båten ungefär 1 000 meter från målet, packade sin utrustning i de vattentäta transportsäckarna och gick på nytt över syrgasutrustningen efter en checklista som de alla hade i huvudet.

Carl konstaterade sen kort att det var sex timmars mörker kvar, att de borde beräkna tre timmar för att komma i position och att man således borde sova några timmar.

Tio minuter senare låg Luigi och vred sig i sin koj utan att finna någon bekväm ställning, utan egentligt hopp om att kunna somna. Han hörde på de andras andhämtning att de redan sov; de hade gått och lagt sig som om morgondagen handlade om vilken badresa som helst och de sov lugnt, rörde sig inte och drömde förmodligen inte heller.

Luigi började svettas, slog av sig täcket och blev för kall, rullade in sig i ett lakan, vände och vred på sig. Tankarna surrade som eldflugor i mörkret och för första gången kände han ett förtvivlat hugg inombords av brist på självförtroende, som om han egentligen inte hörde hemma i teamet, som om han kanske saknade något som de andra hade, de som kunde gå och lägga sig och sova som om ingenting särskilt väntade i slutet av sömnen.

Han försökte tänka på annat, på berättelserna hemma om blykåpan som legat tät över Milano hela vintern innan vårens alpvindar äntligen gjorde det möjligt att andas i Po-dalens dimmor, miljöförstörelsens effekter på katedralens fasad och andra byggnadsverk; men så kom han in på morfars historier om hur den syditalienska maffian tydligen infiltrerat byggnadsnämnden; omfattande polisutredningar hade inletts men skulle väl förmodligen inte leda någonstans.

Maffian fanns i Milano. Tanken gjorde honom klarvaken och han försökte fly in i andra minnesbilder från hemmet. Säsongen på La Scala hade börjat med Mozarts Idomeneo, biljetterna på premiärkvällen hade gått upp till en miljon lire, vilket tydligen åtskilliga milanesare var beredda att betala för att se havsguden dyka upp för att ställa saker och ting till rätta för de dåraktiga dödliga.

Och så var han där igen. Havsgudar, tritoner. Trident. Operation Swordfish, spada på italienska.

Han tvingade sig på nytt att försöka tänka på teatern i Milano. På den andra teaterhelgedomen, il Piccolo, hade Giorgio Strehler satt upp Faust, del II och hans mor hade utgjutit sig över det nästan löjeväckande ospelbara i pjäsen och ironiserat våldsamt och underhållande om vad som påståtts vara ”profetiska metaforer om Makten, Penningen, Kriget och den arketypiska Striden mellan Norden och Medelhavet”.

Och så kastades han omedelbart tillbaks: striden mellan Norden och Medelhavet skulle inledas om några timmar.

Någonting annat hemifrån? Morfars funderingar om Banco Ambrosianokraschen med Licio Gelli som huvudanklagad, där morfar trodde att de aldrig skulle få fast Gelli för …

Så var han där lik förbannat. Gelli var maffia.

Han lämnade Milano i tankarna och flydde till San Diego och en värld av långsamma skraltiga bilar, amerikansk fotboll och hamburgare, surfing på stränderna, de långa gråblå dyningarna. Han koncentrerade sig på dyningar och somnade eller somnade inte, men fick ändå tiden att flyta iväg i ett tillstånd mellan dröm och vakenhet så att han äntligen kunde bli befriad av väckarklockan.

Han reste sig snabbt upp i kojen och tände den diskreta belysningen. De andra två rörde sig grymtande och ovilligt som om de mycket hellre hade sovit vidare än att inleda operationens första steg.

Han började dra på sig de tunna camouflagekläderna. Åke Stålhandske gäspade, sträckte på sig och reste sig tungt för att göra i ordning kaffe och några mackor.

Carl och Luigi hjälpte varandra på med torrdräkterna och började kånka ut utrustningen i sittbrunnen. Det var släckt uppe i don Tommasos borg.

De drack sitt kaffe under tystnad och sen hjälpte Åke de andra två att hänga på sig syrgasapparaterna och lämpa transportsäckarna över relingen. Just innan de skulle dra ner dykmaskerna över ansiktet kom Carl fram till Luigi, tog honom om axlarna och såg honom leende i ögonen.

”Sovit gott?” frågade han med en blinkning.

”Nej, det kan jag inte påstå”, sa Luigi osäkert.

”Det är normalt, du anar inte hur normalt det är”, sa Carl och klappade honom på axeln. ”Men du har ingenting att oroa dej för, vi är ett bra team, jag täcker dej vad du än gör, jag finns alltid bakom dej, det kan du lita på. Jag litar på dej, tänk på det Luigi, du är the best of the best, glöm inte det.”

Carl såg forskande leende några ögonblick på Luigi innan han drog ner masken framför ansiktet och välte sig baklänges ner över relingen.

Luigi följde omedelbart efter.

När han virvlade ner i mörkret kändes det som en befrielse, de var äntligen på väg. Carl som väntat där nere med blicken upp mot ytans svaga reflexer för att kunna se vart Luigi tog vägen grep honom snabbt om handleden och fäste en signallina i en av aggregatets bärremmar. Snart hade de fått ordning på allting och gav sig iväg med Carl först, eftersom han hade orienteringsinstrumenten och transportsäckarna släpade efter Luigi. De gick på måttligt djup, mindre än tio meter och på nytt fick Luigi en känsla av övning och overklighet. Han gjorde något han gjort så många gånger, en orienteringsövning med transportsäckar nattetid på måttligt djup. Men det som fanns i transportsäckarna var inte avsett för övning.

De simmade i jämn takt och gjorde sig ingen brådska, distansen var kort och de hade gott om tid. Ganska snart började de få bottenkontakt och steg uppåt. En kort stund senare hördes det att de började närma sig stranden: vågljud, rassel av sten och metall.

Luigi avvaktade under vatten medan Carl steg upp och rekognoscerade. Carl hade haft goggles för mörkerseende med sig i en plastpåse och kunde alltså snabbt söka av den smala strandremsan intill bergväggen. När allt visade sig lugnt signalerade han med linan till Luigi att komma upp, och så vidtog en halvtimmes arbete med att gömma den utrustning som skulle bli kvar på stranden, sopa undan alla spår och hänga på sig den utrustning som skulle med vidare uppåt.

De avslutade sina förberedelser med att fästa strupmikrofonerna och kolla radioförbindelsen med varandra och med Åke där ute. Åke satt vid sin monterade nattkikare nere under däck och kunde meddela att ingen människa fanns i närheten av teamet, att det hittills var go på alla system och att han hade god uppsikt över bergsryggen och stupet ovanför dem.

De började långsamt klättra uppför med en säkerhetslina mellan sig. Beväpningen var inte särskilt tung, men den gjorde det svårt att röra sig ljudlöst. Själva uppstigningen var ganska lätt eftersom de följde en rasspricka i berget med rätt tät växtlighet så att det hela tiden fanns buskar eller rötter att gripa tag i.

De kom upp till platån på beräknad tid, ungefär hundra meter från ruinen som skulle bli Luigis gömställe. Carl tecknade att han skulle hålla sig kvar tills Luigi var framme och att de sen skulle kolla av läget via radio. Luigi vinkade och gav sig iväg i det mörker som inte var mörker för dem eftersom de båda rörde sig med mörkerseende utrustning.

Några minuter senare meddelade Luigi att han var i position och att ingenting oroande fanns i närheten. Carl kunde fortsätta.

Det tog Carl ytterligare någon timme att ta sig upp till sin egen position uppe på berget som såg ut som Sockertoppen vid Rio de Janeiro i miniatyr. När han nått ungefär halvvägs upp, vilket föreföll lämpligt, tog han god tid på sig för att leta upp en position där han kunde få tillräckligt gott stöd för vapen och riktmedel men ändå hålla sig dold i mer än ett halvt dygn. Det var följaktligen viktigt att hitta en bekväm plats; att sitta stilla i en obekväm ställning går bra i en eller två timmar, men uppåt tio tolv timmar blir påfrestningen så stor att nästan all förmåga slås ut.

När han städat ihop ett litet rede började han montera sitt vapen, grävde undan grus och sten och skar till några buskar i närheten för att förbättra sitt camouflage. Så spände han upp ett camouflagenät med gulbruna färger, avsett för amerikansk ökenkrigföring och hade till slut allting under kontroll. Han provsiktade mot målet och blev missnöjd med resultatet eftersom den kraftiga förstoringen i kikarsiktet obevekligt avslöjade minsta darrning eller osäkerhet. Avståndet var 500 meter, vilket betydde att så lite som en halv millimeters rörelse i hårkorset skulle förvandlas till någon meter där nere. Han byggde muttrande om stödet för vapnet och sen kontaktade han de två andra.

Åke Stålhandske hade följt teamets installation meter för meter och kunde rapportera att ingenting syntes från hans position och att ingen fientlig aktivitet kunde observeras.

Luigi rapporterade att han lyckats ordna en liggplats under resterna av det nedrasade taket i ruinen och att det funnits ett hål i muren som han utvidgat så att han nu hade perfekt position. Vapen och riktmedel var fast monterade, det luktade skarpt av får inne i ruinen, annars inga problem.

Carl föreslog att man skulle försöka sova men han ansträngde sig att inte låta ironisk när han sa det. Det var inte svårt att föreställa sig hur Luigi kände sig där nere. Väntan skulle bli mycket lång och det var i själva verket en betydligt större påfrestning än det som skulle hända när väntan var över.

Sen la han sig ner, slöt ögonen och somnade i trygg förvissning om att Åke Stålhandskes vakande ögon där ute skulle upptäcka alla faror.

***

Jan Sjöstedt hade tillbringat sitt livs värsta natt; det var inte bara smärtan i handlederna och de domnade fötterna och rädslan för vad som var på väg att hända, för det var ju uppenbart, utan framför allt skräcken för vad som skulle hända med hans familj.

Han hade alltid trott att de skulle komma till huvudkontoret inne i Rom, till Via Campo Romano, och det hade tydligen också de italienska myndigheterna och den svenska säkerhetspolisen trott eftersom man förstärkt vakthållningen där under den senaste veckan.

Men förortsvillan ute på Via Ospedaletto Giustiniani föreföll ju, omgärdad av höga murar och elektroniska lås och utan insyn, som jämförelsevis säker. Också den bedömningen hade den nedreste kommissarien från svenska Säpo delat.

Alltså var det dit de kom. Plötsligt steg de bara in i vardagsrummet, mitt i familjelivet, mitt i en diskussion om vilken videofilm som han själv och pojkarna ville se och vilken videofilm som deras mor och syster föredrog.

De hade varit artiga, nästan eleganta. Och de hade klart och lugnt förklarat sitt ärende utan att göra sig någon brådska, väl medvetna om att de satt alla larmsystem ur funktion.

Han skulle följa med på en resa. Hans familj skulle inte komma till någon skada, men man måste dessvärre binda alla och hålla familjen sällskap några timmar för att undvika onödiga ingripanden från myndigheter eller andra.

Nästa dag skulle man lämna familjen och ringa Ericssons huvudkontor och meddela vad som hade hänt.

Resten hade gått fort. Någon av de välklädda gangstrarna hade öppnat en väska som innehöll handfängsel och bred tejp, och inom några minuter låg hans familj väl paketerad i varsin säng och han själv var försedd med handbojor och munkavle. Sen hade de bara promenerat ut i den mörka gränden och stuvat in honom i en stor baklucka försedd med filtar och kudde och ventilationsanläggning och kört iväg. Allt hade varit över på tio minuter.

Vid ett par tillfällen hade de stannat under transporten och kontrollerat honom, snarare hans hälsotillstånd än något annat eftersom de inte gärna kunde ha trott att han skulle kunna göra sig loss från sina för hårt åtdragna handbojor eller från de kedjor man virat runt hans ben och låst med hänglås.

De sista timmarna under färden blev vägen skumpig och han anade ungefär var man befann sig; en dagsresa eller en natts resa från Rom ligger Kalabrien.

Han hade förtvivlat grubblat över orsakerna. Naturligtvis kunde det gälla pengar, en vanlig kommersiell kidnappning. Företaget skulle i och för sig vara villigt att betala, man kunde bara hoppas att de inte behövde övertygas om den saken med hjälp av någon avskuren kroppsdel.

Det kunde rimligtvis inte finnas något logiskt samband till kidnappningen av de två Bofors-killarna, för såvitt Säpo och ambassaden meddelat gällde den historien någon sorts utpressning som snarare riktade sig mot svenska staten än mot Bofors.

Ericsson hade ingenting med den där fregatt-affären att göra, det fanns ingen rimlig koppling mellan honom själv och de andra kidnappningsoffren.

Han hade inte kommit någon vart i sina funderingar, men han insåg att han inte heller var i stånd att tänka särskilt klart. Han gjorde allt för att hindra sin fantasi att löpa iväg med alternativ till vad som hade kunnat hända hemma i villan när han själv transporterats bort och familjen lämnats kvar i händerna på två mafiosi; för kidnapparnas stil och uppträdande talade tydligt om att det här inte var vilka sardiska eller kalabriska bondtölpar som helst. De hade varit proffs. Deras lugna och kalla uppträdande, deras nästan överdrivna artighet och fullständiga brist på nervositet lämnade inget tvivel till övers.

När han togs ur bakluckan var det bara för att föras över till en jeep och kastas in i baksätet med en huva dragen över ansiktet. Han hade hunnit uppfatta att man befann sig i ett öde berglandskap och han gissade att det måste vara någonstans inne i Kalabrien.

Den följande färden hade varit skumpig och olidligt obekväm eftersom han inte såg någonting och inte kunde parera vägens ojämnheter utan hela tiden for fram och tillbaks med huvudet. De två förarna som övertagit honom hade saknat all den elegans som de ursprungliga kidnapparna visat, men han bestämde sig för att det saknade betydelse; när det gällde grymhet eller beslutsamhet skilde sig nog inte mafiosi i toppen från dem i botten av organisationerna.

Slutet på resan var enkelt förutsägbart. Efter någon timmes långsamt skumpande på underlag som inte längre föreföll att vara väg så stannade jeepen och man tog ut honom och började leda honom uppåt en bergsstig eller åtminstone en bergssluttning. Han snavade och svor men insåg det fullkomligt lönlösa i att be fångvaktarna ta av huvan så att han kunde se.

Tvärtom skulle det vara farligt. Det visste alla som hade fått den italienska kidnappningstaktiken föredragen på en eller annan säkerhetskonferens. Man fick aldrig se sina kidnappare, man skulle själv till varje pris försöka undvika det. Den som sett sina kidnappare skulle inte komma levande tillbaks.

Man hade lett in honom i en grotta och tagit av honom handbojorna och kedjat honom vid en tältsäng. Han hade sinnesnärvaro nog att inte ta av sig huvan innan deras steg hade avlägsnat sig.

Det tog en stund innan hans ögon vande sig vid dunklet där inne. Där fanns en byrå med nedersta byrålådan utdragen. Den var fylld med sardinkonserver. Bredvid hans säng stod ytterligare två tältsängar i ranglig metall och överspända men tunna smutsiga madrasser. På sängarna låg två män, skäggiga och apatiska. De var också fastkedjade.

Situationen blev snart mycket tydlig. För när han hälsade och presenterade sig på italienska, så svarade hans medfångar på svenska.

***

Carl betraktade don Tommaso genom sitt kikarsikte. 24 gångers förstoring förvandlade det långa avståndet till något som på ett bedrägligt sätt föreföll som säkert skjutavstånd. Så var det inte, åtminstone inte om han ville träffa med absolut precision.

Don Tommaso intog sin lunch som vanligt, vid kortändan av det stora bordet på terrassen, omgiven av en stor och livlig familj och de buttra skyddsvakterna som rörde sig fram och åter längs stenräcket mot avgrunden och bränningarna där nere. Då och då lyfte en av dem en radio och talade, antagligen med vakter i andra änden av huset, möjligen med dem som tagit position vid anläggningens yttergrindar och som då och då spanade med kikare uppåt vägen.

Don Tommaso såg ideligen på klockan och verkade lite otålig och retlig, men mildrades till synes av att hans dotterdotter kom och satte sig i hans knä.

Carl tog radiokontakt med Luigi och Åke. Från deras positioner såg allting normalt ut. Luigi hade full insyn över måltiden och alla montage var i god ordning. Åke som låg i position tusen meter bort och dessutom långt nedanför kunde bara då och då se vakterna när de oroligt rörde sig fram och åter vid balustraden.

Carl meddelade att operationen nu övergick till röd beredskap, tog fram sin telefon och slog numret till don Tommaso. Han såg hur det ringde och han såg don Tommaso ta upp luren.

”God eftermiddag, don Tommaso, kommendörkapten Hamilton här. Jag beklagar att jag är lite försenad”, hälsade han vänligt.

”Sånt händer oss alla, ni är lika välkommen i alla fall, kommendörkapten Hamilton”, hälsade don Tommaso nästan fryntligt. Han verkade plötsligt på gott humör.

”Jag har ett förslag att komma med”, fortsatte Carl förbindligt medan han justerade sina riktmedel och gjorde sig beredd att vrida på laserstrålen.

”Då föreslår jag att ni kommer hit, det är olämpligt att diskutera affärer per telefon och dessutom har det tillstött en del saker i natt som förändrar förhandlingsläget”, svarade don Tommaso korthugget.

Carl övervägde om han skulle försöka utreda vilka komplikationer som tillstött, men eftersom han samtidigt upptäckte hur den lilla flickan i don Tommasos knä vred sig som om hon ville komma loss så bestämde han sig för att snabbt gå vidare. Han vred på lasersiktet och riktade in sig mot hennes huvud.

”Jag har något mycket viktigt att säga er nu, don Tommaso, och jag vill att ni ska lyssna noga”, fortsatte Carl hårt. ”För det första vill jag att ni ska sitta alldeles stilla, don Tommaso. För det andra vill jag göra er uppmärksam på en röd punkt på flickans huvud. Om ni lutar er något framåt så ser ni den.”

Don Tommaso såg ut att stelna till. Sen lutade han sig framåt, mycket försiktigt medan han kramade flickan hårt. Det syntes exakt när han upptäckte den röda punkten.

”Som ni förstår är det frågan om ett lasersikte, don Tommaso. Det är jag som håller i avtryckaren. Den röda punkten markerar var skottet träffar. Se nu när jag flyttar den från Giuliana upp till er bröstficka, snegla nedåt så ser ni.”

Carl justerade sakta siktet så att han flyttade riktpunkten från flickans huvud dit han lovat. Han smålog åt maffiabossens kallblodighet när denne gjorde sina observationer utan att låta någon annan vid det livliga matbordet förstå vad han sysslade med; det sorlade och brusade i telefonen av det glada familjära samtalet.

”Vad vill ni, vad menar ni?” frågade don Tommaso rossligt så att han måste harkla sig.

”Jag kan döda er nu, don Tommaso. Eller senare. Eller jag kan välja Giuliana eller er son eller er sonhustru. Om ni vill veta var jag befinner mej så är jag uppe på berget femhundra meter ifrån er, på andra sidan vägen mot Trapani. Titta upp så ska jag visa er.”

När don Tommaso höjde blicken och kisade under halmhattsbrättet tog Carl upp en liten fickspegel och sände några reflexer samtidigt som han i kikarsiktet kunde konstatera att don Tommaso upptäckte honom.

”Vi kan alltid nå er eller er familj, don Tommaso. Från och med nu går ni aldrig säker. Ingen annan i er familj heller”, fortsatte Carl.

”Vad vill ni?” frågade don Tommaso och lät som om han hade allting under kontroll trots att den röda punkten nu rörde sig mellan hans halsgrop och bröstficka.

”Släpp iväg flickan så att hon inte blir nedstänkt”, kommenderade Carl och blev omedelbart åtlydd. Don Tommaso sa någonting till henne och hon lämnade bordet.

”Om ni dödar mej misslyckas allting, kommendörkapten”, sa don Tommaso så fort flickan tycktes vara i säkerhet. ”Ni kan inte döda mej, det vet ni.”

”Nej, jag måste i så fall spara er till sist”, svarade Carl. ”Men budskapet är följande. Vi vill ha tillbaks svenskarna. Om vi inte får tillbaks våra svenskar så börjar vi taxera ut ett allt högre pris. Ni går från och med nu inte säker någonstans, inte i ert hem, inte i Palermo, inte någonstans. Det gäller er övriga familj också. Nu avslutar vi den här konversationen, don Tommaso. Men jag kommer att höra av mej igen, det kan ni vara förvissad om.”

Carl bröt telefonsamtalet och slog på radiosändningen till de två andra.

”Triton, var beredd skjuta verkningseld”, kommenderade han och betraktade sen småleende den panik som började uppstå nere vid lunchbordet hos don Tommaso. Kvinnor och barn skyfflades undan och in i huset. Livvakterna fick hetsiga order, gick fram till räcket och började spana upp mot Carls position.

Bredvid livvakterna stod don Tommasos son. Carl prövade sin skottvinkel men var inte helt nöjd, han hade inte kontroll över vart kulan skulle ta vägen efter träff.

”Triton, observera målet!” kommenderade han. ”Ser du målet? Kom!”

”Triton här, jag ser målet tydligt, tre man vid balustraden. Kom!”

”Mannen till vänster får inte skadas. Är det uppfattat? Kom!”

”Det är uppfattat, jag har dom andra två i tydlig bild. Dom är försedda med skottsäker väst. Kom!”

”Rikta verkningseld mot målet längst till höger. Håll i halsgropen. Är ordern uppfattad? Kom!”

”Ordern är uppfattad och ska verkställas. Klart slut.”

Det svindlade något ögonblick för Luigi när han sakta sakta drog in avtryckaren till dragläget. Männen där nere hade tagit fram en kikare som de ivrigt slet mellan sig för att spana upp mot Carls position. När rätt man fick kikaren och höjde båda armarna syntes kanten på hans skyddsväst tydligt under den ljusa skjortan. Luigi höjde siktet något och kramade sakta in avtryckaren. Han kände inte rekylen, fattade först inte att han hade skjutit.

Carl såg mannen kastas bakåt i en kaskad av blod; de hade bestämt sig för mjuk halvmantlad ammunition som första alternativ. Träffen var alltså omedelbart dödande.

I den efterföljande paniken såg han don Tommaso först resa sig och uppfatta blodet som tydligen stänkt ner honom innan han insåg att han borde kasta sig ner på golvet och krypa ut bland de andra som tog betäckning. De kunde inte ha haft en möjlighet att uppfatta varifrån skottet kom eftersom de alla haft uppmärksamheten riktad åt fel håll.

”Väl skjutet, Triton. Radiotystnad tills vidare”, kommenderade Carl, lutade sig bakåt och andades ut med en djup suck. Han kände sig märkvärdigt lätt inombords, nästan fridfull. Han log åt den upprörda diskussion han föreställde sig nere i gangsterborgen. Skulle de eller skulle de inte försöka ge sig upp i berget för att straffa mördaren?

De borde visligen avhålla sig från sådant. Dagens uppvisning borde ha varit pedagogisk.

Ingen skulle kunna lämna villan där nere utan att bli observerad så länge det var dagsljus. Och när mörkret föll skulle de utan att veta det själva fortfarande kunna observeras. Men då skulle fienden inte finnas kvar.

Och att per telefon börja dirigera mördare någon annanstans ifrån var väl ändå inte till att tänka på? Såna som don Tommaso måste ju med viss rätt förutsätta att deras telefoner alltid var avlyssnade. Han log åt den förundran som dagens telefonsamtal i så fall skulle åstadkomma bland Palermos maffiajägare. De skulle uppfatta hur deras svenske allierade faktiskt hotade don Tommaso. Men resten skulle de inte få någon information om. Såvitt Carl förstod skulle don Tommaso knappast dra in polisen i sitt hus för att genomföra någon brottsplatsundersökning; den döde mafioson skulle bara bli ännu en sicilianare i raden av dem som råkat ut för la lupara bianca, den vita döden, döden genom försvinnande.

Eftermiddagen framskred utan att någon kom ut från huset och Carl började känna sig stel och uttråkad. Han åt en enkel lunch på amerikanska flottans nödproviant och skålade med sig själv i vatten, sen kontaktade han de andra två för att kolla att allt var normalt. Det var det. Åke hade inte kunnat observera någon rörelse kring huset från sin position. Luigi svarade med mat i munnen, vilket var ett gott tecken, det var gry i grabben. Inte heller han hade observerat något misstänkt. Maffiagänget satt helt enkelt där inne och gnisslade tänder. Möjligen väntade de på mörkret.

Men i mörkret skulle de ändå vara chanslösa, frågan var bara om de begrep det. Om de inte begrep det nu så skulle de snart göra det.

Operation Swordfish hade därmed fått en mycket god start. Nästa steg var lätt att förutse och därför lätt att bemöta.

Carl började packa ihop sin utrustning. Om några timmar skulle han vara tillbaks ombord och sen om ytterligare några timmar i Palermo.

***

Åke Malm hade haft en hektisk dag. Ännu en svensk kidnappning var redan i sig en så stor händelse att den skulle ge honom full sysselsättning. Men han började förstå att det dolde sig någonting stort och komplicerat bakom den surmulna ridå av tystnad och knapphändiga kommentarer som svenska ambassaden kom med.

Sverige hade skickat någonting som väl närmast fick beskrivas som ett hit team till Palermo efter de första kidnappningarna och det hade slutat med en mördad svensk underrättelseofficer. Men en enkel slutsats var ändå att det hela höll på att trappas upp.

När han besökte den senast kidnappade svenskens familj framkom det att svenska ambassaden haft anledning att varna all svensk personal i Italien, oavsett anställning, alla utom massmediernas enda representant som det tycktes. Och Säpo hade skickat någon sorts rådgivare till ambassaden.

Befann sig alltså Sverige i krig med den sicilianska maffian, som Corriere della Sera antydde? Enligt den italienska tidningen handlade det möjligen om vapenaffärer, någonting mycket större än lösensummor för enstaka kidnappningsoffer således. Och den svenska och den italienska regeringens ursinniga dementier på den punkten gjorde ju inte möjligheten vare sig mer eller mindre trolig. Tvärtom tydde väl en ny kidnappning på att affärerna trappades upp i stället för att avvecklas.

Åke Malm bad sin hemmaredaktion att få åka tillbaks till Palermo och snoka lite där nere. Om det var någonstans man kunde vänta sig en fortsättning så borde det ju vara där. Men i Stockholm var det ingen som trodde på att åka till Palermo på vinst och förlust, han måste i så fall vänta tills det hände något påtagligt.

Han ägnade någon timme till att söka efter gamla kontakter i den italienska försvarsledningen. Hans ingång var en pensionerad general som tycktes känna allt och alla som rörde sig inom det italienska försvaret, eller för den delen bland frimurare och liknande konspiratörer.

Generalen hade lovat att luska lite och ringde tillbaks redan efter någon timme. Han förklarade, lite ansträngt som det lät, att det var ”för tidigt” för att säga någonting. Men att man, antydningsvis, nog kunde vänta sig en intressant fortsättning nere i Palermo. Men mer gick inte att säga just nu.

Åke Malm tog sig en funderare. Något stort var i görningen, frågan var vad. Hans yrkesintuition sa honom att han borde åka till Palermo så fort som möjligt och det tips han fått från generalen gick också i den riktningen.

Han bläddrade tankfullt i sin telefonbok och fann ett gammalt telefonnummer till det klassiska maffiahotellet, tvekade en kort stund och slog numret för att beställa rum.

När det svarade i andra änden fick han en impuls någonstans från den journalistiska ryggmärgen och bad att få tala med kommendörkapten Hamilton. Det dröjde en stund och sen fick han beskedet att kommendörkapten Hamilton inte svarade och inte heller befann sig på sitt rum för tillfället, men att man givetvis kunde ta emot ett besked.

Det avgjorde blixtsnabbt saken för Åke Malms del. Han beställde omedelbart rum och slog sen upp Alitalia i telefonboken.

***

Carl parkerade bageribilen i hotellets garage, lyfte ut sin tungt lastade nylonbag och gick tveksamt ut på gatan. Det var ett och ett halv kvarter till hotellets huvudingång och lite opraktiskt att komma gående med ena handen fjättrad vid en tung väska. Han lyfte över väskan i vänster hand och lossade något på pistolen i svanken som hade klibbat fast i svett. Sen spanade han noga av den tvärgata till Via Roma som han först måste forcera. Det såg bra ut och han gick snabbt upp till korsningen, såg en buss komma och sprang över gatan så att bussen skymde honom och var sen inom några sekunder innanför hotellporten.

Han gick upp på sitt rum och packade upp utrustningen, la upp grejorna på rad i den tomma sängen och repeterade en del funktioner för sig själv. Allt såg ut att fungera.

Sen la han sig en stund på den tomma sängen med pistolen bredvid sig och betraktade rummet. Som han nu låg skulle han befinna sig mitt i skottriktningen om någon öppnade dörren. Det fick bli till att bädda i badkaret i fortsättningen och markera en sovande kropp i en av sängarna. Det borde fungera. Badrummet var klätt i marmor och kakel, det var tillräckligt stabilt.

Han gick igenom dagens operation moment för moment för att finna fel eller misstag. Men han kunde inte komma på något som borde ha gjorts på något annat sätt.

Luigi hade uppträtt mycket bra, faktiskt mycket bra. Med tanke på att han genomfört sin första kill på sitt första uppdrag var det rentav förvånansvärt. Men det var ändå bäst att de två, Åke och Luigi, tillbringade ytterligare en natt tillsammans innan de skildes för att Luigi på nytt skulle kunna ta upp arbetet med att leta upp lämpliga platser för rendezvous eller överlämnande av gisslan.

Han grubblade en stund över skillnaden mellan att skjuta någon spontant och under eldstrid och att göra det noga överlagt med kikarsikte, som han själv aldrig hade gjort men som Luigi nu gjort. Han kom inte fram till någon särskild slutsats, allt berodde på vem man själv var och vem fienden var, det kunde inte finnas några generella regler för hur man uppförde sig i såna situationer. Luigi hade dessutom tillbringat flera timmar i ensamhet efter skottet och haft gott om tid att samla sig innan de återförenats i mörkret, dragit på sig utrustningen på nytt där nere på stranden och återvänt till basen.

Han gick ut i badrummet, tvättade sig och rakade sig men avstod från frestelsen att ta en dusch. I duschen skulle han slå ut sin egen hörsel och inte märka om någon kom in förrän det kanske var försent. Det där kunde bli ett problem. Det var viktigt att sköta sin personliga hygien under en pågående operation.

Han bytte till en ny ledig collegetröja och satt en stund och funderade över valet av ammunition för kvällen. Om de använde sig av skottsäkra västar borde han använda sin revolver och teflonmantlade kulor med urankärna; ingen skottsäker väst i världen stoppade kulor som slog igenom fem centimeter pansar.

Men revolvern var svår att dölja under kläderna och hettan där ute gjorde det knappast möjligt att gå ut med jacka och axelhölster.

Han satsade på att de inte skulle ha skottsäkra västar och laddade om sitt pistolmagasin med hålspetsammunition, avsedd att göra så stora skador som möjligt i en människokropp. Sen körde han ner pistolen på sin plats, fäste upp sin bärbara telefon i det lilla fåniga yuppie-hölstret i skärpet och tog ett djupt andetag innan han snabbt öppnade hotelldörren och steg ut i korridoren. Ingen människa syntes till.

Han lämnade in nyckeln och sa att han skulle gå ut och äta och namngav restaurangen, med förevändningen att någon kanske skulle söka honom per telefon. Sen gick han ut på gatan, flyttade sig snabbt bort från den upplysta entrén och blandade sig i trängseln på trottoaren. Han gick snabbt så att ingen skulle kunna hinna upp honom bakifrån utan att röja sig själv. Den som kom framifrån skulle inte utgöra något större hot.

Han snirklade sig vant upp genom enkelriktningarna – ingen skulle kunna komma på Vespa eller med bil bakifrån – så att han inom tio minuter befann sig uppe på Piazza Verdi. Snart satt han på den restaurang han sett ut för sitt särskilda syfte, Pizzeria 59, och eftersom det var rätt tidigt på kvällen efter sicilianska förhållanden och fortfarande varmt ute så hade han ingen svårighet att få ett bord just i det hörn av restaurangens uteavdelning som passade honom bäst. Han beställde på måfå bland pastarätterna och bad om en halv karaff vin som han ville ha på bordet mer som rekvisita än som dryck.

Han såg sig gillande omkring och gick igenom förutsättningarna på nytt.

Bakom ryggen hade han en liten trädgård omgiven av järnstaket. Ingen skulle kunna klättra in där utan att det märktes, och staketet var dessutom väl upplyst eftersom det låg en Banca Populare vid andra änden av trädgården. Uteserveringen var klädd i grovt ståltrådsnät som var övervuxet av tät grönska, någon sorts vildvin.

Från hans plats var det sju meter bort till den enda ingången till restaurangen, en bred stenklädd entré. Gröna dukar på bordet i samma färg, slog det honom, som kirurger numera använder. Var det för att blodet skulle synas mindre på grönt än på vitt som de hade förr i världen?

Ganska passande i så fall.

Ristorante Pizzeria al 59 var ett populärt ställe. Men det var också formidabelt för Carls syfte. Bara en sån sak som att hela uteserveringen var omgärdad av en hög stenmur. Han satt alltså skyddad av sten från två håll. Mitt emot honom, på andra sidan entrén, löpte en smal gränd men också från det hållet var det omöjligt med insynen på grund av den täta växtligheten. Det var den breda stenklädda entrén som gällde, man kunde inte komma in på annat sätt.

Carl drog åt sig bordet något, fällde ner duken över knäna, flyttade om sin pistol från svanken till knäna och la upp telefonen bredvid sig på bordet. Då och då skärpte han till sig för misstänkta ljud, men han kände sig ändå rätt avspänd. Det föreföll inte troligt att de skulle kunna improvisera en aktion så snabbt, även om det naturligtvis var det mest önskvärda. Ju förr de kom dess bättre.

Han fick in sin mat som visade sig vara en spaghetti med rökta korvbitar och auberginer stekta i olja och möjligen rökta. Det var gott, han kände sig upprymd av att äta och smuttade till och med på vinet, påminde sig själv om ungefär hur mycket han skulle kunna dricka, antagligen två små glas.

Allteftersom började restaurangen fyllas med gäster och snart satt han med folk intill sig, vilket förstås var mindre lämpligt.

Han beställde en dubbel espresso som han först inte rörde för att få den att räcka så länge som möjligt.

Han hade gett upp för kvällen och drack just ur det sista kaffet när motorcykeln kom. Den höll god fart i gränden på andra sidan restaurangen och rundade beslutsamt stenmuren uppe på trottoaren på väg mot entrén. Det var den avgörande signalen.

Carl reste sig i samma ögonblick som motorcykeln trängde sig in i entrén. Han höll kaffekoppen i ena handen och sin pistol i andra handen, och när passageraren på motorcykeln var på väg upp med sitt vapen kände Carl något som liknade en ilande glädje. För bråkdelen av en sekund höll han inne med det första skottet, som om han ville gå så nära avgrunden som möjligt, till den allra yttersta gränsen. Sen sköt han lugnt två skott centralt, mitt i målet, och när skytten slungades bakåt av träffarna och föraren i plötslig förtvivlan försökte vända motorcykeln för att komma undan siktade han noga i höft- och bäckenregionen innan han sköt på nytt.

Motorcykeln välte och motorn tvärdrog. Han betraktade det spinnande framhjulet under en lång sekund då allt var tyst, fullkomligt tyst inne i restaurangen innan de första skriken och den begynnande paniken kom.

Han ställde ner kaffekoppen som han fortfarande höll i vänster hand, gick fram till de två svartklädda motorcykelmännen och betraktade dem. Föraren var vid medvetande men förlamad, hans mun rörde sig som om han försökte säga något eller skrika, men det kom inte fram ett enda ljud mellan hans läppar. Skytten var redan död, båda träffarna satt mitt i bröstet. Han låg på sidan och det hade blivit ett mer än decimeterstort utgångshål på ryggen. Det vällde fram blod i en avstannande rörelse nu när hjärtat började lägga av.

Ingenting misstänkt i närheten. Inga ytterligare motorcyklar. Bredvid motorcykeln låg en UZI.

Carl hörde skriken och paniken lite på avstånd, som om han för några ögonblick inte var helt närvarande, som om han redan förflyttat sig någon annanstans. Så höjde han sitt vapen och kastade om det så att han höll det i pipan och ropade till en servitör att allt var över, att han var officer, att man skulle ringa efter carabinieri.

Gästerna började sen nästan i panik tränga sig ut förbi honom, han stod ju mitt i den enda utgången, för att slippa vara kvar när polisen kom. De klafsade i blodet på vägen ut så att det snabbt bildades en blomma runt platsen av blodiga fotspår.

Mördarna hade varit omaskerade. Ingen av dem hade en vit fläck i håret, det här var fullt tydligt helt andra personer än de som hade skjutit Joar Lundwall.

Carl kände sig nästan sorgsen när han tvingades konstatera det. Allt hade på något sätt blivit renare och enklare om de skickat samma personer den här gången.

Polisen kom i tre bilar från olika håll, nästan samtidigt med blixtrande blåljus och sirener på fullt drag. De rusade ut med höjda automatvapen och Carl sträckte lydigt upp sin pistol med kolven först samtidigt som han gjorde en avvärjande gest med andra handen. Så räckte han över pistolen till den av carabinieri som kom först och sa att han var officer och talade engelska.

De bad honom artigt följa med, och han klev försiktigt över blodet för att inte söla ner sina skor och steg in i baksätet på en av bilarna tillsammans med en k-pistbeväpnad karabinjär. Så rivstartade bilen och körde från platsen med blåljus och sirener på nytt.

Den följande timmen utvecklades en effektivitet som både förvånade Carl och fick honom att känna sig skuldmedveten beträffande sina undermedvetna fördomar om italiensk byråkrati.

Han hade räknat med att det skulle ta ett par dagar av förhör och sammanträffanden med åklagare, advokater och svensk diplomatisk personal. Det enda oroande i det perspektivet var egentligen att han så att säga skulle vara i säkert förvar för svenskt vidkommande. Man skulle få tag på honom medan han var inlåst och utfärda vissa otvetydiga order om hemvändande och annat som han skulle tvingas vägra lyda. Å andra sidan var två dagars säkert förvar en behaglig avslappning, i väntan på fortsättningen. Fienden skulle väl behöva lite tid att tänka ut något bättre än motorcykelburna skyttar. Och under tiden kunde Åke och Luigi göra ett nytt tillslag.

Men allt gick i stället rasande fort.

Först kördes han till polishögkvarteret mitt emot Palazzo dei Normanni, där man hade en ständig jour med engelsktalande personal. Han behövde inte ens sitta ner innan han leddes in till en kommissarie som både såg ut som och talade som om man befann sig i New York.

”Jag heter Mario Lucente och har jour här i kväll. Varsågod och sitt, kommendörkapten”, hälsade mannen som skulle bli hans värd snarare än förhörare den närmaste halvtimmen.

Carl tog i hand och satte sig och sträckte sig samtidigt efter sin plånbok, tog upp det papper som berättigade honom att bära vapen, vecklade upp det och la det på bordet framför polismannen.

Mario Lucente läste papperet under stigande förvåning, log och skakade på huvudet.

”Okay, kommendörkapten, jag ska ge er bilden helt rakt”, började han medan han fortfarande log och skakade på huvudet. ”Vi är inte i New York nu men det är i alla fall min skyldighet att meddela er att ni är i förhör, att allt ni säger kan användas mot er och allt det där. Men det har ni väl redan förstått?”

”Självfallet”, sa Carl. ”Har du jobbat som snut i New York?”

”Femton år, ja. Är född där. Fick för mej att jag ville till en lugnare plats, flytta hem till fosterjorden och allt det där. Lugnare plats va? Hur dum får man bli? Nåja, er story, kommendörkapten? Vad hände?”

Han slog på en bandspelare och avvaktade. Carl kände sig osäker på hur mycket som skulle berättas men bestämde sig för en tämligen knapphändig version till att börja med.

Som bekant hade en av hans kolleger mördats på liknande sätt häromveckan. Därför gick han beväpnad, vilket han ju också gjorde lagligen. När motorcykeln kom till Pizzeria 59 var det knappast någon tvekan om uppsåtet. Men han väntade ändå tills passageraren höjde sitt vapen. Han hade redan dragit sitt i förhoppning att de andra skulle inse att de redan var torsk. Men när den beväpnade mannen höjde sitt vapen måste han följaktligen oskadliggöras. Den andre gjorde då en rörelse som i efterhand möjligen kunde ha tolkats på flera sätt. Men just då fanns inte tid till någon filosofisk överläggning, varför han oskadliggjorde även den andre gärningsmannen med två skott som inte var avsedda att vara dödande. Det hade funnits tillfredsställande kulfång bakom målen, ingen risk för att ovidkommande personer skulle skadas.

Gärningsmännens uppträdande antydde att de borde vara professionella mördare. Enligt Carl motiverade det insatser avsedda som självförsvar.

Mario Lucente skrattade, torkade sig med en näsduk över sin begynnande flint och slog av bandspelaren.

”Förlåt”, sa han, ”men jag måste samla mej något innan jag ställer en del kompletterande frågor. Det är inte alltid såna här förhör är lika kul som i dag.”

”Kul?” sa Carl utan att ens behöva spela förvånad och höjde på ögonbrynen. ”Egentligen är det väl en ganska dyster historia?”

”Äh, lägg av! Jag skulle ha velat se minen på dom där killarna när det gick upp för dom vad man hade lurat på dom för enkelt offer den här gången. Snacka om att hoppa på fel kille, hehe. Ni visste att dom skulle komma?”

”Nej”, sa Carl vaksamt. ”Jag hade anledning att hålla en viss beredskap, men hade jag känt till brott så hade jag vänt mej till den italienska polisen.”

”Äh, ge mej inte sånt där skitsnack, va? Det spelar förresten ingen roll. Ni har nedlagt två picciotti och ni kommer inte att mötas av någon kritik för den saken, om det är det ni tror. Ni har skjutit i självförsvar, vi kommer till och med att ha ett par vittnen den här gången. Gärningsmännen är redan identifierade som yrkesmördare och en av dom är dessutom vid liv och kommer att ställas inför rätta. Allt ser fint ut.”

De avbröts av en polisman som kom in och la en rapport på skrivbordet. Den italienska kommissarien grep den fort för att den inte skulle fladdra iväg i vinddraget från bordsfläkten. Han studerade rapporten med ett brett leende och la den åt sidan med Carls pistol som tyngd; pistolen hade legat där från början.

”Well well well”, sa han. ”Det var en efterlängtad fångst, kommendörkapten. Herrar Marinaro, död, och Luchese som just nu opereras, 22 och 21 år gamla, är väl definierade medlemmar av Gaetano Mazarras mobb. Ni bor föralldel i Mazarras sektor av Palermo, men vi har varit ute efter dom här gökarna rätt länge.”

”Finns det anledning att förmoda att dom som skötte mordet på min kollega tillhör samma gäng?”

”Ja, det var ju samma del av stan.”

”Vad kan ni klämma ur den överlevande killen när han kvicknar till?”

”Ingenting. Men vi kan låsa in honom och slänga bort nyckeln och det är vad som räknas.”

”Det går inte att förhandla om saken? Erbjuda honom lägre straff mot att han säljer dom andra mördarna?”

Mario Lucente log och skakade på huvudet som om han hade hört något närmast orimligt lustigt.

”Vi är i Palermo nu, kommendörkapten. Här förhandlas inte, här bekänns inte, här golas inte och här vittnas inte. Nu vet vi vilket gäng som är efter er, det är den enda upplysning av betydelse vi får ut av det här. För jag förmodar att ni, självfallet, är helt frågande till händelsen som sådan. Ni har inte en aning om vad det hela rör sig om och ni är givetvis i Palermo som fredlig turist, bara det att ni under stigande förvåning märker att man skjuter efter er?”

”Ungefär”, sa Carl vaksamt. Han tyckte inte om ironin och han anade långa och besvärliga förhör i ämnet.

”Hm”, sa Mario Lucente. ”Överste Da Piemonte här tvärs över gatan har meddelat att han vill se er som middagsgäst i kväll. Han menade att vår gästfrihet kräver det, i all synnerhet som ni på ett så otrevligt sätt blev avbruten i måltiden.”

”Det var ju omtänksamt”, konstaterade Carl neutralt.

”Överste Da Piemonte kan få en del andra detaljer från er, detaljer som inte behövs för att utreda själva självförsvarsfrågan?”

”Ja, det förefaller lämpligt.”

”I så fall har jag inte så många frågor. Men vi har ett litet bekymmer, kommendörkapten.”

”Vadå?” frågade Carl oroligt eftersom han inte litade på den överdrivet vänliga och avspända attityden hos sin förhörare. Det hela var för bra för att vara sant.

”Jo, vi måste behålla ert vapen i minst 24 timmar. Ballistiska prov och sånt där skit, vi måste ha papper på att det inte har använts i något tidigare brott och så vidare.”

”Mot det har jag inga invändningar”, sa Carl snabbt.

”Nej, men det förefaller ju vådligt. Jag ser att ni använder er av Beretta 92, är det av artighet mot värdlandet?”

”Nej, det är ett av mina tjänstevapen.”

”Ja men det underlättar ju. Ni får kvittera ut ett lånevapen av samma modell här så kan ni byta ut det när ni hämtar tillbaks ert eget vapen. Dock ser jag att den ammunition ni använder inte är laglig polismateriel här i Italien. Går det bra om ni får helmantlat?”

”Inga problem”, log Carl. ”Nästa gång bär dom väl skyddsvästar i alla fall så jag skulle nog ändå ha bytt till helmantlat.”

”Jag hörde inte det där”, skrattade poliskommissarien. ”Det skulle ju kunna ge ett intryck av att ni planerade nya avskjutningar av våra småmördare. Det är tillåtet att skjuta dom, under vissa givna förhållanden, som i kväll till exempel, men det är förbjudet att planera det i förväg. Förstår vi varandra?”

”Fullkomligt.”

”Då ska jag inte störa er längre, kommendörkapten. Låt oss bara ordna med en kvittens på ett lånevapen så kan ni gå upp till Da Piemonte om en stund. Jag ringer honom och säger att ni är på väg.”

Fem minuter senare steg Carl ut på polishusets trappa. Han hade bestämt sagt ifrån att han inte behövde någon livvaktsstyrka för att gå tvärs över parken till karabinjärhögkvarteret.

Situationen var på något sätt mer komisk än overklig. En halvtimme efter att han skjutit två personer steg han utan vidare ut på polishustrappan, dessutom med ett lånat vapen nedstucket under byxlinningen så att han skulle vara omedelbart i stånd att upprepa det han just förhörts om. Det underlättade naturligtvis, några svenska myndigheter skulle inte kunna få honom hemtransporterad i mer eller mindre hopbuntat skick. Men därmed försvann också den andningspaus på ett par dagar som han hade tänkt sig.

Han sneddade genom parken, under palmerna och gick rakt mot karabinjärhögkvarteret, kryssade lite försiktigt så att han aldrig befann sig på kortare avstånd än tio femton meter från män i keps som satt på parkbänkar inne i dunklet eller små klungor av ungdomar med scooters som stod och pratade här och var. Det var dessutom gott om uniformerad polis i närheten.

Han var väntad, behövde inte legitimera sig och inte ens lämna ifrån sig sitt vapen, bara visa upp det, när han kom till karabinjärhögkvarteret.

Överste Da Piemonte tog först emot honom i strikt stil, uppehöll sig kort kring den byråkratiska proceduren som skulle följa det närmaste dygnet; polisens rapport skulle kommuniceras till åklagarämbetet inom 24 timmar, det vill säga ungefär till lunchtid nästa dag. Åklagarämbetet skulle då avskriva ärendet som ett uppenbart fall av självförsvar, inget åtal skulle väckas, ytterligare förhör skulle inte påkallas.

Det vill säga, inte från åklagarämbetet. Möjligen var det en annan sak här mellan skål och vägg.

Da Piemonte såg ut som om han inledde en ny fas i arbetet. Tände en cigarrett och slog på en bandspelare. Carl hörde sin egen röst uppblandad med en del atmosfäriska störningar. Det var hans telefonsamtal med don Tommaso, som enligt vad man kunde vänta sig hade avlyssnats.

”Nå”, sa Da Piemonte och slog beslutsamt av bandspelaren. ”Det där räcker som smakprov, inte sant?”

”Ja”, sa Carl. ”Jag förutsatte att ni fanns på tråden.”

”Skulle man vara strikt är det här en form av olaga hot”, fortsatte Da Piemonte och bekämpade tydligt ett leende.

”Ja”, sa Carl. ”I Sverige hade man i vart fall sett allvarligt på den saken. I Sverige hade det inte heller varit tillåtit att skjuta picciotti i självförsvar.”

”Verkligen inte, så intressant”, sa Da Piemonte och såg uppriktigt förvånad ut över upplysningen om den groteska rättsordningen i det fjärran Sverige. ”Inte ens om dom var beväpnade och riktade vapen mot er?”

”Nej, inte ens då. Jag hade varit anhållen i flera dagar och senare dömts för någon form av dråp. Jag antar att även olaga hot mot mafiosi kan ses på lite mildare här i Palermo?”

”Självfallet. I all synnerhet som vi kan påstå att det här ingår i ett arbete som syftar till att … hm, ska vi säga befria gisslan? För övrigt har dom tagit en till, en ny svensk.”

”Det var en bra och en dålig nyhet samtidigt”, sa Carl. Han varken visade sig eller kände sig överraskad.

”Hurså bra nyhet?”

”Don Tommaso har trott att det fanns utrymme för affärer, vilket det inte längre finns. Nu gäller det att snabbt övertyga honom om att den enda affär som finns är gisslan mot överlevnad.”

”Dom kommer att ge sig på er igen, naturligtvis. Vi måste förse er med en livvaktsstyrka, ni måste flytta från hotellet. Det är ni medveten om, comandante?”

”Jag skulle vilja be er att ha förståelse nu när jag föreslår en annan lösning.”

Da Piemonte tänkte efter och beslöt sig sen för att den följande diskussionen inte skulle kunna bli så kortfattad. Alltså var det lika bra att gå till bords.

Proceduren från tidigare upprepades. Yngre officerare bar in mat och vin och drog isär skjutdörrarna till kontorets förlängning. En stund senare högg de båda under god aptit in på det sicilianska köket.

Maten och vinet avformaliserade mötet, antagligen så som Da Piemonte hade tänkt sig, och skulle ha liknat ett glatt teoretiskt samspråk om det inte vore för det hårda faktiska innehållet i det som avhandlades.

Carl förklarade att det var önskvärt att hålla sig till italiensk lag. Det innebar bland annat att man måste lita till de frikostiga lagregler som definierade självförsvar. Alltså skulle man sätta psykisk press på don Tommaso och tvinga fram dennes misstag och till slut desperation.

Da Piemonte invände att det där bara lät sig sägas rent teoretiskt. Det var ju en helt annan sak att skapa praktik runt teorin. Eller?

Carl gick efter sin bärbara telefon som han lämnat ute på Da Piemontes skrivbord, satte sig och slog glatt leende don Tommasos nummer. Det svarade nästan genast.

”Godafton, don Tommaso. Om ni inte vill dra på er alltför stora förluster så skicka inga amatörer nästa gång. Och kom ihåg att ni aldrig aldrig aldrig går säker”, sa Carl, blinkade åt Da Piemonte och avbröt samtalet.

”Förstår ni, herr överste?” sa han och slog ut med armarna i en latinsk gest.

”Ja”, sa Da Piemonte medan han tankfullt tuggade i sig några musslor. ”Jo, ni har tydligen förstått något avgörande, han kommer att skicka ut sina mördare i svärmar. Ni måste ha skydd från och med nu.”

”Nej”, sa Carl. ”Inte ännu. Ni får hämta min bil i hotellets garage. Från och med nu använder jag inte längre bil, av ett antal självklara skäl. Er egen bageribil står förresten i samma garage, ni får hämta den senare. Men än så länge inget skydd. Jag vill träffa ytterligare några mördare, helst en med vit fläck i håret.”

Da Piemonte åt en stund under tystnad. Han ansträngde sig att inte visa de stridiga känslor som rev och slet inom honom. Förstod den här Hamilton verkligen till vilken nivå don Tommaso kunde trappa upp ett sånt här krig?

Ett liknande mordförsök på nytt, som misslyckades, skulle i nästa fas sätta ett tjogtal människoliv på spel, exempelvis alla som bodde mindre än 25 meter från Hamilton på hotellet.

Å andra sidan. Hamilton var inte vilket mordoffer som helst. Det fanns en betydande möjlighet att det skulle gå att låta don Tommaso begå ytterligare ett misslyckat försök. För att sen övergå till en ny fas, var det så Hamilton tänkte?

”Får jag fråga, comandante, hade ni tänkt er en lång rad med såna här överfall?”

”Naturligtvis inte”, svarade Carl och serverade sig själv mer vin som om han redan var en kär gammal gäst, ”naturligtvis inte. Låt oss anta att dom gör ett liknande försök, ute på gatan eller på hotellet. Det kommer att misslyckas och ni får ett par skjutna småmördare till att paketera. Men sen tror jag nog att don Tommaso börjar tänka i större skala och då är det väl bäst att jag flyttar från hotellet, med tanke på allmänhetens säkerhet. Men just nu är hotellet ett bra bete. Ni får gärna ha uniformerad eller på annat sätt synlig vaktpersonal i lobbyn eller utanför hotellet. Löser det några problem för er, överste?”

”Ja, tveklöst. Jag har ett visst ansvar. Det skulle bli svårt att förklara ert frånfälle om vi inte ens ansträngt oss att skydda er.”

”Bra. Då är vi överens om det praktiska, tills vidare. Bevaka hotellet synligt så blir ni nöjd och jag nöjd och säkert vår vän don Tommaso också.”

”Vad blir nästa fas?” frågade Da Piemonte oskyldigt.

Carl suckade och tänkte efter. Han visste själv mycket väl vad nästa fas borde bli. Men frågan var hur mycket han kunde meddela Da Piemonte som visserligen var italienare och visserligen hade att följa en i vissa avseenden sensationellt liberal italiensk lagstiftning, men som ju ändå inte kunde förväntas gå med på vad som helst.

”Det är svårt att svara på”, sa Carl långsamt. ”Jag kan göra er en otjänst, herr överste, om jag är alltför uppriktig. Låt mej säga så här. Vi kommer att utsätta don Tommaso för ytterligare förluster, inom ramen för vad som är tillåtet, självförsvar och allt det där. Sen får vi gemensamt diskutera en ny fas, om det här inte haft avsedd verkan.”

”Avsedd verkan är att don Tommaso ska inse att priset på att inte släppa gisslan blir för högt?”

”Exakt.”

”Jag tror ni underskattar en sån som don Tommaso. Ni och jag skulle tänka som vi har lärt oss, vi skulle räkna förluster och göra beräkningar, bedöma förutsättningarna för motoffensiv och så vidare. Men en sån som don Tommaso … jag vet inte. Helt irrationella skäl kan spela betydligt större roll för en sån.”

”Om han börjar frukta för sin familj?”

”Så kan det slå åt båda hållen.”

”Om vi slår mot hans ekonomi?”

”Så skulle vi nå ett visst pris till slut när han måste göra en ekonomisk beräkning som vilken affärsman som helst. Men hur skulle det gå till?”

”Jag vet inte. Vad är basen för hans ekonomi?”

”Heroin. Smuggling av råvaran till Sicilien, framställning av slutprodukten här, vidaretransport till marknaden i USA. Men allt det där försöker vi ju ständigt komma åt.”

Carl nickade. Det skulle inte utan vidare låta sig göras att komma åt den verksamhet som varenda karabinjär och tullpolis ändå ständigt var på jakt efter.

Det fick alltså bli don Tommasos familj i vid mening. Åtminstone tills vidare.

De åt under tystnad en stund, båda intensivt upptagna med sina tankar på don Tommasos nästa steg.

Da Piemonte tvekade om han skulle berätta om Il Palazzos halvt outtalade idéer om hur vissa heroinraffinaderier borde hanteras i stället för att bara omringas och sprängas på vanligt sätt. Var det vad man hade tänkt ut i Rom, att Hamilton och hans okända medhjälpare skulle ge sig på raffinaderierna? Och kände Hamilton i så fall redan till den möjligheten, var det därför han så obesvärat talade om att ”slå mot don Tommasos ekonomi”?

Da Piemonte beslöt att tills vidare inte beröra den frågan. Steg ett borde ju klaras av först, och överlevas.

”Får jag fråga en helt annan sak”, sa Carl lätt, ”en rent teoretisk fråga mer för att tillfredsställa min nyfikenhet?”

”Självfallet, jag hoppas för övrigt att maten smakar.”

”Ja tack, strålande. Jo, om don Tommaso råkar ut för förluster i sitt eget hem, i sin borg så att säga, skulle han då kalla in polisen?”

”Nej”, fnös Da Piemonte. ”Det har jag mycket svårt att tro. Om någon dör hemma hos don Tommaso så är det oavsett gärningsman frågan om la lupara bianca. Känner ni till det begreppet?”

”Den vita döden? Jo, jag har försökt lära mej en del på senare tid. Han skulle inte, ska vi säga förnedra sej, med någon besökande mordkommission i sitt eget hem?”

”Så kan man uttrycka det. Var det det som hände efter ert avslutande telefonsamtal? För Guds skull, comandante, ge er inte på barn!”

”Skulle inte falla mej in, herr överste. Vi måste väl ändå visa dom här svinen att vi står för en annan rättvisa och en annan moral än deras?”

De såg länge på varandra utan att säga något.

Resten av måltiden försökte de ägna åt konversation om siciliansk konst och historia och vinproduktion. Det blev snart lite ansträngt och Carl tackade för kvällen och bad att få bli hemkörd under lagom uppseendeväckande former.

När han kom till hotellet undvek han hissarna och sprang snabbt uppför trapporna och bort genom korridoren till sitt rum. Innan han öppnade dörren undersökte han den med hjälp av en liten metalldetektor som han burit med sig i bröstfickan. De röda digitalsiffrorna avslöjade ingenting misstänkt; dörren var åtminstone inte försåtminerad.

Han sköt upp dörren medan han själv tog betäckning bakom väggen och gick sen snabbt in med sin lånepistol osäkrad och sträckt framför sig.

Rummet var tomt. Han undersökte det systematiskt, började under sängarna och tog sen yta för yta. Ingen hade varit där. Det var egentligen inte heller att vänta. Det var bara några timmar sen deras misslyckade försök, och hur temperamentsfulla de än var borde de väl åtminstone unna sig viss eftertanke och planläggning innan de rusade ut igen. Tidigast om några timmar alltså, och Carl hade en god uppfattning om vad det i så fall kunde bli frågan om.

Han såg på klockan. Det var strax midnatt och dags för radiokontakt. Han ägnade några minuter åt att bädda i badkaret och gillra en del larm på dörren ut mot korridoren och på den bortre badrumsväggen som hade ett hisschakt på andra sidan, personalhissen.

Sen kontaktade han basen. Åke Stålhandske svarade och verkade på gott humör. Fi hade besatt Sockertoppen med spanare, men såvitt man kunde bedöma saknade de mörkerseendeutrustning. De hade också förstärkt vaktstyrkan och patrullerade på oregelbundna tider runt husets yttermurar och hade två vakter permanent vid järngrindarna i egendomens yttre ram. En del svarta bilar hade kommit och farit, det verkade som om man hade haft överläggningar. Och hur hade Carl haft det?

Tack bra, svarade han. Två fi nedlagda; en död, en sårad. All byråkrati avklarad.

Åke Stålhandske var tvungen att fråga om. Jo, all byråkrati var avklarad, det är skillnad på Guds lag och människans förordningar som DG skulle ha sagt. Men det är också skillnad på italiensk lag och svensk lag.

Därefter utfärdade Carl en bestämd order. Mellan klockan 04.00 och 06.00 skulle de två vakterna vid järngrindarna slås ut. Lämplig position var Luigis gömställe. Det var viktigt att slå ut båda vakterna så att ingen av dem skulle kunna rapportera om varifrån skotten kom. Om vakterna uppe på Sockertoppen upptäckte saken skulle de befinna sig för långt från platsen för att kunna göra något. Samma approchering som tidigare, under vatten. Luigi skulle vara back-up och Åke skjuta. Var det uppfattat?

Åke Stålhandske svarade efter någon tvekan att ordern var uppfattad och skulle verkställas. Sakligt sett var det ju en mycket lättbegriplig och tydlig order.

Carl avslutade samtalet och ägnade sen ytterligare någon halvtimme åt sina förberedelser.

Fienden visste vid det här laget att han befann sig på sitt hotellrum, det var en fördel i dubbelt avseende. De skulle inte vänta en attack mot sin egen borg och de skulle frestas att försöka slå till mot hotellrummet. Med lite tur kunde det bli en händelserik natt.

Men han behövde vila för att vara i form. Självfallet hade han ätit för mycket hos Da Piemonte och kände sig lätt däst. Ett par timmars sömn skulle göra gott.

Badkaret var gammaldags och rymligt, han kunde bädda ner sig i en hyggligt bekväm ställning och somnade nästan genast.

I mörkret glimmade de röda digitalsiffrorna här och var. Han hade en öronsnäcka som skulle väcka honom så fort någon började ägna sig åt hans ytterdörr eller försökte ta sig upp i personalhissen; vibrationerna i hisschaktet skulle registreras av hans instrument på badrumsväggen.

När larmet väckte honom hade han inget begrepp om tiden och såg omedelbart på klockan. Hon var tjugo över fyra och någon var på väg upp i personalhissen. Denne någon var inte room service, den saken var klar.

Han reste sig snabbt och tände ljuset, registrerade att han var lite stel i kroppen och försökte frenetiskt mjuka upp sig något medan han drog på sig ett par vita tunna gummihandskar och samtidigt insåg att han hade bråttom.

Han slet åt sig sin lånade pistol och skyndade blinkande i ljuset ut i korridoren och runt hörnet så att han kom in i den stora skrubb som dolde personalhissen.

Hissdörren öppnades utåt, vilket ingick i hans tänkta förberedelser, och han placerade sig så att han skulle hamna bakom hissdörren när den öppnades. Det var nästan helt mörkt där inne. Han hade lämnat dörren ut mot hotellkorridoren halvöppen för att få tillräckligt med ljus.

Men det fanns också ljus inne i hissen, så när den stannade med ett kort sugande ljud och dörren sakta och lovande försiktigt öppnades kom mannen att bli väl belyst.

Just när mördaren smög ut och började ägna sig åt att få igen hissdörren helt tyst slog Carl ner honom, tände ljuset inne i skrubben och avväpnade honom. Han hade tre vapen med sig, en italiensk pistol som föreföll vara i kaliber 7,65 försedd med en otympligt lång ljuddämpare, en handgranat och en kniv.

Mördaren var betydligt äldre än dem som Carl hittills träffat på, han var gråhårig, grov och tung och Carl fick baxa och böka lite för att få in honom i hissen.

Han stängde dörren tyst efter sig och ägnade sig en stund åt återupplivningsförsök. Snart började den andre röra sig och Carl kunde slita upp honom i stående och se honom i ögonen medan han leende pressade mördarens egen kniv mot hans hals.

”Var är dom andra, var finns din back-up?” viskade Carl. ”För du kommer väl för helvete inte ensam, var finns din back-up?”

”No speaka englisha”, rosslade den andre.

Det kunde mycket väl vara sant. Förhör skulle inte vara särskilt meningsfullt. Carl tänkte efter en stund medan han höll sin motståndare stadigt och tydligt farligt i fasta grepp. Sen bestämde han sig och tryckte på knappen som skulle föra hissen till källarvåningen.

Han och Joar hade gått igenom möjligheten. Där nere fanns en gång som ledde ut på gården och bort till hotellets enda bakväg, den med metalldörr med lättforcerat lås. Det borde ju bli mördarnas väg om de någon gång skulle söka sig in i hotellet. Fanns det någon back-up så väntade de där nere. När hissen nu kom tillbaks så skulle de först överraskas av att mordet utförts så snabbt och sen överraskas på ett helt annat sätt. På vägen ner i hissen bytte han om i sin lediga hand så att han fick undan sin egen lånepistol och höll mördarens eget vapen i färdigställning; det skulle ju vara mindre lyckat att använda sig av vapen som tillhörde den italienska polisen.

Hissdörrarna längst ner var heltäckta, utan glasruta, vilket underlättade. När Carl sköt upp hissdörren och knuffade ut den tilltänkte mördaren framför sig i dunklet kom två man viskande till mötes. En av dem bar en sovjetisk kulsprutepistol i handen men med mynningen riktad mot golvet.

AK 47, intressant byte från UZI, tänkte Carl och sköt de båda männen utan någon som helst inledande konversation, tre skott var. De föll omedelbart ihop; det ljuddämpade vapnet hade en märkligt överraskande effekt. Han hann sätta tre träffar i den första innan han sköt den andre.

Han ställde upp sin mördare mot källarväggen med benen isär och armarna i kors framför ansiktet och överblickade situationen. Inget ljud i närheten. Fanns det någon ytterligare back-up så väntade den i bil utanför på gatan. Han gick fram till de två som låg ner och konstaterade att en av dem visade tydliga livstecken. Han sköt dem båda genom huvudet med de återstående skotten i pistolens magasin och gick tillbaks till sin tilltänkte mördare och körde ner pistolen, kniven och den säkrade handgranaten i hans kavajfickor samtidigt som han på nytt sökte igenom fickorna. I kavajens bröstficka låg en tjock sedelrulle som han stoppade på sig.

”Nu är det så här”, viskade han och tog ett grepp om den andres hår och böjde hans huvud bakåt. ”Förstå eller inte förstå english så är det så här. Gå din väg, bye bye!”

Han släppte greppet, tog ett par steg bakåt och riktade sin från den italienska polisen lånade pistol mot mördaren och viftade med pistolmynningen i riktning mot utgången 20 meter bort.

Den andre stirrade först tvivlande mot honom, till synes övertygad om att han skulle bli skjuten i ryggen så fort han började gå.

”Idiot”, viskade Carl, ”om jag ville döda dej så hade du redan varit död. Hälsa don Tommaso från mej, gå nu!”

”Grazie”, viskade den andre hest och började sen gå, förvånansvärt lugnt, bort mot friheten.

Cool typ, tänkte Carl och betraktade tankfullt sina fötter. Han stod i strumplästen. Sen bläddrade han upp sedelbunten han stulit från mördaren. Det var hårt hoprullade 50 000-liresedlar. Han delade försiktigt sedelbunten på mitten och funderade en stund över hur fingeravtrycken kunde fördela sig. Sen vek han den innersta bunten åt samma håll den varit rullad och den yttre bunten åt motsatt håll och klev försiktigt fram mot de två döda, noga med att inte klafsa i blodet, och tryckte in varsin sedelbunt i munnen på de två back-up-männen. De var fortfarande varma och mjuka i kropparna.

Sen steg han in i hissen och undersökte hissgolvet noga för att se att inget oförutsett spår fanns kvar och tryckte upp den till sin egen våning. När hissen stannat lyssnade han ett tag och svepte med fötterna fram och tillbaks i dammet för att utplåna alla fotavtryck. Sen återvände han snabbt till sitt rum ett par tre meter därifrån och gillrade på nytt sina larmanordningar. Det var dock inte särskilt troligt att någon ny fientlig expeditionsstyrka skulle utgå under resten av natten.

Han tog av sig sina gummihandskar och strumpor och brände dem i en askkopp, spolade ner resterna i toaletten, startade fläkten inne i badrummet, diskade askkoppen, torkade den och ställde tillbaks den på sin plats inne i rummet, la sin skjorta i blöt i handfatet och gnuggade den noga med tvättmedel runt höger ärms nedre del, sköljde och la den åter i blöt.

Han såg på klockan. Om två tre timmar skulle det administrativa och byråkratiska helvetet braka loss på nytt. Det kanske inte skulle bli tid att ringa då. Men nu var klockan fem.

Han bestämde sig för att ringa i alla fall och väcka henne. Hon svarade efter tre signaler och han sa att han hade mycket att göra, svårt att komma åt telefon och allt det där, att han älskade henne, att jobbet mest var rutin och ingenting att oroa sig för, att han nog skulle kunna vara hemma redan om någon vecka, fast det var svårt att säga och om han kom hem så kunde de väl resa bort någonstans och äntligen vara ifred.

Hon frågade sömndrucket vad han menade med ”om” han kom hem och han sa att han inte hade sagt ”om” utan ”när”, och han insåg att hon skulle ha genomskådat hans freudianska felsägning om hon inte varit så sömnig. Han hörde hur hon sträckte på sig som en katt i sängen och gäspade.

***

Luigi Bertoni-Svensson och Åke Stålhandske hade legat i position i över en timme. Det fanns således ingen anledning att tro att de var upptäckta. Där framme vid villan skymtade de då och då vakterna, som verkade ta allting mycket lugnt. Och posten uppe på det lilla sockertoppsliknande berget 300 meter snett uppåt hade inte visat sig på länge. Det var släckt i de villor som låg uppåt vägen mot Trapani.

Åke hade haft flera skottmöjligheter, men avstått varje gång i hopp om att få ett bättre läge. Utanför järngrindarna i murens öppning där framme fanns två fåtöljer i flätad rotting och det var det han hoppades på.

Luigi mixtrade lite med bildförstärkarna, ljuset höll på att förändras och han meddelade kortfattat sina observationer.

De hade inte pratat så mycket, även om de var väl utom hörhåll för fienden. Men operationen var svår att diskutera, fast inte rent praktiskt för så långt var allting enkelt. Det svåra var att förbereda sig så noga för att skjuta verkningseld mot försvarslösa. Men tystnaden var också påfrestande.

Eldsljuset från mynningsflammorna skulle inte synas uppåt berget eftersom de låg i skydd av ruinens takrester med vapnet riktat ut genom ett hål i murbruket som Luigi arbetat upp vid sitt första besök på platsen. Ljudet skulle naturligtvis uppfattas, men att bestämma riktningen i mörkret skulle bli nästan omöjligt. Nej, det fanns inget tekniskt problem att sysselsätta sig med.

En geckoödla föll ner på bildförstärkaren och tog ett förskräckt språng upp i ansiktet på Åke som reagerade oväntat överspänt och äcklat. Han log generat mot Luigi i mörkret.

Vakterna borta vid grinden kom ut och satte sig i korgstolarna med sina automatvapen lutade mot murväggen bakom sig. De rökte och småpratade, de satt en meter från varandra och två meter från järngrinden. Åke såg på klockan och sen på Luigi, som nickade åt honom. Nu hade skottchansen kommit, det fanns ingen återvändo.

”Hjälp mej att kolla skottmarkeringen. Jag tar den närmast grinden först”, viskade Åke Stålhandske och kände hur han frös till när han började maka sig i läge med geväret. 24 gångers förstoring, ett avstånd mindre än 200 meter och vapnet monterat på en stadig lavett, det var tekniskt omöjligt att missa.

Han hörde hur Luigi och han själv började andas häftigare, och ett kort ögonblick flimrade bilden till som om det skulle ha uppstått ett tekniskt fel. Han kände sin egen puls hårt i bröstet medan han sakta flyttade hårkorsets träffpunkt så att den låg exakt mitt i bröstet på den som skulle bli första mål. Så ändrade han sig och flyttade siktet något uppåt så att träffpunkten låg mitt i ansiktet. Mannen där framme hade lutat korgstolen bakåt så att den vägde på två ben mot muren bakom. Han satt stadigt och stilla och rörde sig bara när han flyttade cigarretten upp mot munnen. Det verkade som om han lyssnade på en historia som den andre berättade. Bättre än så här kunde det aldrig bli.

”Okay”, viskade Åke Stålhandske. ”Var beredd att observera skottmarkering. Verkningseld inom tio sekunder.”

Luigi nickade och koncentrerade sig på att se.

Åke Stålhandske drog in avtryckaren till draglägets innersta punkt, koncentrerade sig på att andas lugnt och kramade sakta åt sig avtryckaren mitt i en utandning.

När skottet gick kände han att träffen satt rätt, drog omedelbart ut tomhylsan, sköt in en ny patron och sökte den andre med hårkorset. Den andre hade nästan fallit omkull bakåt och famlade för att återfå balansen och resa sig. Han träffades mitt i bröstet och kastades tillbaks mot väggen.

”Båda träffarna var bra”, viskade Luigi hest.

De båda männen låg stilla där framme. Åke repeterade vad han sett och försökte kontrollera sina minnesbilder genom bildförstärkaren. Den han hade träffat först måste ha dött ögonblickligen, människoresterna på den vita väggen bakom den kullvräkta korgstolen talade sitt tydliga språk. Den andre låg alldeles stilla också han.

Det fanns ingen anledning till ytterligare skott. Åke letade en stund efter sin tomhylsa i mörkret medan Luigi riktade sin kikare upp mot fiendens observationspost uppe på berget. Han såg hur två man yrvaket, det var åtminstone hans intryck, satt och sökte med varsin kikare fram och tillbaks över området. De hade alltså inte uppfattat skottplatsen.

”Okay”, viskade Luigi. ”Läget är under kontroll, nu måste vi få ändan ur vagnen.”

De samlade tyst ihop sin utrustning, drog på sig sina mörkerseende goggles och smög ut på ruinens baksida. Ännu ingen aktivitet borta vid villan. De kontrollerade sin utrustning så att allt var med och allt fastspänt, sen började de åla sig mot stupets brant ner mot havet. Det fanns en del låga buskar och stenhögar som de kunde utnyttja på vägen. När de började nedstigningen valde de samma väg som de kommit, men tog det långsamt så att Luigi som kom sist hela tiden kunde smeka ihop fotavtryck och andra spår med sin lediga hand. Det var en kapplöpning med tiden eftersom gryningen var på väg, men det var ju också viktigt att om möjligt bevara hemligheten varifrån fienden hade kommit. För att tjäna tid när de kom ner till sin dolda utrustning på stranden packade de ner sina torrdräkter i transportsäckarna och drog på sig syrgasutrustningen direkt ovanpå camouflageuniformerna. Sen låg de en stund med varsin kikare intill några stenar ute i vattnet och spanade av hela klippbranten där uppe. Om någon skulle upptäcka dem när de dök så skulle deras bas där ute snart hamna under attack och allt kunde bli förstört.

Till slut enades de om att allt såg lugnt ut, nickade åt varandra och försvann lättade ner i mörkret i samma ordning som de kommit, Åke Stålhandske först med instrumenten, därefter en signallina till Luigi som i sin tur släpade på transportsäckarna.

Uniformerna var sladdriga och besvärande under vatten, men det var behagligt ljummet, nästan som att simma genom en smekning av svart sammet.
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Samuel Ulfsson hade en kluven inställning till svensk sommarsemester. Som belöning för hårt arbete tillhörde det möjligen mänsklighetens yppersta privilegier att sommarsegla i vackert väder i Stockholms skärgård; han hade dessutom lovat familjen att det skulle bli av i år, de hade hyrt en tvåmastad segelskuta.

Inte utan vissa svårigheter av oväntat slag, dock. Samuel Ulfsson var visserligen kommendör av första graden i Kungliga flottan och hade visserligen tidigare i sin karriär varit fartygschef för allt från små transportfartyg upp till HMS Älvsnabben på jorden-runt-resa.

Men han saknade, enligt svenska bestämmelser, civil behörighet att köra båt. Hans 17-årige son, som nyligen avlagt skepparexamen efter några vinterveckors kurs, hade dock behörighet. Så vid hyreskontraktets undertecknande hade sonen fått skriva på som befälhavare och fartygschef, något som givetvis väckt familjens nästintill opassande munterhet.

Irriterat hade han ägnat någon tid till att leta efter förklaringar. Bestämmelserna hade ändrats kring 1980 och avsikten var förmodligen att flottan skulle slippa samma avtappning av officerare som flygvapnet alltid fått dras med till det civila trafikflyget. Men enligt nya bestämmelser hade stridsflygarna inte heller rätt att framföra ens en liten Piper Cub utan att först ta flygcertifikat och bevisa sin förmåga att kunna framföra luftfordon.

Det hade i alla fall löst sig, liksom frågan om reell fartygschef nog också skulle lösa sig; dock hade sonen invänt att det var han och ingen annan som var juridiskt ansvarig och att han således borde ha befäl. Samuel Ulfsson hade morrande förklarat att han uppfattade det där som skämt.

Den andra sidan av svensk sommarsemester var åtminstone för flottan och underrättelsetjänsten mer problematisk. Den tidiga delen av sommaren var högsäsong för den ryska ubåtstrafiken eftersom vattenförhållandena i Östersjön var som mest gynnsamma för undervattensfarkoster just då. Det söta vattnet som rann ut från floderna skiktade sig med Östersjöns bräckta vatten och skapade effektiva ridåer mot sonarsystemen. Och oavsett glasnost hade den sovjetiska ubåtstrafiken fortsatt som vanligt de senaste åren, utan någon märkbar avmattning. Någon där borta förberedde sig som om glasnost skulle gå över och allt återgå till det militärt normala.

Det var alltså fel period av året för att avfolka flottan och underrättelsetjänsten. Men redan nu var korridorerna uppe på OP 5 halvtomma och telefonerna alltmer tysta. Fienden var oförsynt nog att dra fördel av detta grundläggande svenska förhållande.

Det Samuel Ulfsson minst av allt väntade sig på sin sista tjänstgöringsdag före seglarsemestern var att få en rasande politiker i telefonluren.

Men kabinettssekreterare Peter Sorman var tvivelsutan rasande.

”Vad i helvete är det Hamilton har för sej, hej det här är Sorman på UD!” inledde han.

”Tja, säg det”, svarade Samuel Ulfsson förvånat. Såvitt han själv visste var Carl också ute och seglade, men det föreföll ju knappast vara det som utrikesministerns rådgivare nu syftade på.

”Vill du förtydliga dej lite?” fortsatte han milt.

”Han har för helvete skjutit två mafiosi i Palermo, Aftonbladet ringer här och vill ha kommentarer. Jag tror det är bäst du kommer upp till mej.”

”Jag kommer omedelbart”, sa Samuel Ulfsson och la på luren. Han insåg att han höll på att bli förbannad och han insåg att han måste behärska den saken.

Sorman hade alltså skickat tillbaks Carl till Palermo bakom ryggen på den egna organisationen och de egna cheferna. Visserligen var regeringen högsta boss för verksamheten, men man brukade inte bete sig så och det fanns viktigare skäl än etikettsregler för den ordningen.

När han tjugo minuter senare steg in på Peter Sormans rum uppe på UD insåg han omedelbart att något var fel. Sorman var nämligen fortfarande rasande.

”Varför har du inte sagt något till mej om att Hamilton återupptog sitt uppdrag i Palermo?” öppnade Sorman utan vidare hälsningsceremonier.

”Därför att jag inte har gett honom något sådant uppdrag”, sa Samuel Ulfsson lugnt och satte sig. ”Jag trodde det var du.”

”Det var det, som möjligen framgår, inte!”

”Nehej. Inte jag heller. Vad är det som har hänt?”

”Hamilton befann sej i går kväll på en restaurang någonstans i Palermo. Han blev tydligen överfallen av två gangsters på motorcykel, men han sköt dom, dödade en och sårade en. Det är ute i den italienska pressen i dag och kommer i Aftonbladet i morgon, med Hamiltons namn.”

”Det var som fan.”

”Ja, det kan man säga. Hamilton har alltså gått bakom ryggen på dej?”

”Det är en filosofisk fråga”, sa Samuel Ulfsson försiktigt. ”Hamilton har vissa chefsbefogenheter inom avdelningen, han kan fatta självständiga beslut.”

”Inte gärna om att åka till Sicilien för att skjuta gangsters, antar jag?”

”Mja. Vi inledde ju en operation i samförstånd med italienarna … har dom klagat förresten?”

”Nej, inte ett ljud.”

”Så dom uppfattar tydligen det hela som fullt i sin ordning, då? Är Hamilton anhållen?”

”Nej. Polisutredningen är tydligen redan klar. Han är på fri fot och kommer inte att anklagas för något brott. Åtminstone inte än.”

”Det var raskt marscherat. Han sköt två personer och är redan på fri fot?”

”Ja.”

”Var är han?”

”Det trodde jag du skulle veta!”

”Jag får väl ta reda på honom och fråga honom vad han håller på med.”

”Förefaller som en minimiåtgärd. Ta hem honom och få slut på dumheterna!”

”Vi har nu tre svenskar kidnappade, som du vet. Vore det inte bäst att först undersöka vad som sker, våra italienska partners inställning och så vidare.”

”Och hur ska vi förhålla oss till medierna, vem tar ansvaret, du eller jag?”

”Ingen. Oss emellan tar jag ansvaret om det går åt helvete med någonting, och jag är övertygad om att vi kan fördela ansvaret på något annat sätt om det går bra. Vad gäller medierna säger vi bara det vanliga, det vill säga ingenting.”

Peter Sorman gick ett varv i rummet medan han tänkte. Som det såg ut just nu när valkampanjen började gå in i sitt intensiva skede hade han högst två och en halv månad kvar i jobbet. Det var den allt överskuggande frågan.

Medierna skulle snart få veta att Hamilton var tillbaks i Palermo, att han skjutit gangsters med den italienska lagen på sin sida och att ansträngningarna på något sätt fortsatte när det gällde att få hem de kidnappade svenskarna.

Avbröt man den verksamheten, bryskt genom att beordra Hamilton att återvända till bas, så skulle det kunna verka som om man inte ansträngde sig att rädda svenska liv. Och om det skulle få någon betydelse i valrörelsen så var det i vart fall inte fråga om någon positiv betydelse.

”Du kontaktar Hamilton och tar reda på vafan det är frågan om, ursäkta uttrycket, och så underrättar du mej så fort du vet något”, sa Peter Sorman när han tänkt färdigt och vände sig om mot Samuel Ulfsson. Ulfsson hade redan rest sig som om det bara funnits en sak att besluta.

”Självklart”, sa Samuel Ulfsson, nickade och gick ut.

På väg nerför de gråa stentrapporna förundrade han sig över sitt eget lugn.

Under återfärden mot Försvarsstaben i sin tjänstebil hade han hunnit summera mer av sina intryck. Om Hamilton återvänt till Palermo utan att säga något så hade det sina rutiga skäl och randiga orsaker. Dessutom fanns det skäl att tro att Åke Stålhandske ingalunda var ute på någon segelsemester.

De hade lagt upp en operation nere i Palermo. Frågan var vad den operationen syftade till i första hand, gällde det Joar Lundwalls mördare eller gällde det de tillfångatagna svenska industrimännen eller båda delarna?

Om Hamilton hade framställt en önskan om att få inleda en sådan operation, vad hade han då fått för svar från sin chef, från Samuel Ulfsson själv? Jo, Sam, jag anhåller om ditt tillstånd att få ta med mig kapten Stålhandske tillbaks till Palermo för att uppspåra och neutralisera kapten Lundwalls mördare, samt i görligaste mån söka befria de tillfångatagna svenskarna?

En sådan anhållan hade besvarats med ett mycket tydligt nej. Vi är svenskar, vi gör inte sånt, man ger sig inte ut på uppdrag när man fortfarande befinner sig i chock över egna förluster, man riskerar inte, man tar ansvar, man gör si och man gör så.

Ett sådant svar hade ju varit självklart.

Nu hade Hamilton inlett en operation och tydligen rönt vissa initiala framgångar, om inte annat. Italienarna hade inte hört av sig, vilket de skulle ha gjort omedelbart om någonting förvånat dem eller irriterat dem. Frågan var alltså om Hamilton därmed förvandlat sitt eget initiativ, mot alla regler och så vidare, till en sanktionerad svensk operation.

Kallade man inte hem honom omedelbart så blev det så. Men det fanns ju ingen anledning att kalla hem honom innan man visste vad det var frågan om.

Han lyfte telefonluren och tvekade något innan han slog numret till sin sekreterare. Han hade en yrkesmässig motvilja mot telefoner.

”Hej Beata”, sa han. ”Jo du, vill du skicka ett telex till Carl på två adresser, dels till den svenske konsuln i Palermo och dels till det där hotellet han bodde på förut. Text som följer: ’Inkom med förklaring.’ Är det uppfattat?”

”Ja, det är uppfattat, men är Carl i Palermo?” svarade Beata med snabbt övergående förvåning. ”Ja det förklarar saken. Dom ringer från Aftonbladet som galningar och söker dej. Det är någonting om att Carl skulle ha skjutit ett antal gangsters i Palermo. Ska jag säga att du är på ingående?”

”Ja, gör det”, suckade Samuel Ulfsson. ”Men säg inget mer.”

***

Carl betraktade Santa Rosalia. Hon låg på sidan med en guldstav under vänster arm och tryckte ett kors mot bröstet med blicken riktad mot Gud. Hon var draperad i bladguld och instängd i en glasmonter; inte ens Palermos skyddshelgon var längre säker för rånare och för ett tiotal år sedan hade hon till och med bestulits på guld och gåvor.

Helgedomen låg uppe på Monte Pellegrino med en vid utsikt över hela den kokande grytan Palermo där nere. Det var jämförelsevis svalt här uppe och luktade friskt från barrträden.

Han kände sig fullkomligt avslappad, ett stilla sinnestillstånd som passade mycket väl till helgonbesök. Da Piemonte stod ett stycke bort, närmare utgången, med händerna på ryggen som om han av pietet lämnade den hedniske besökaren ensam med Palermos, tjuvarnas och mördarnas skyddshelgon.

Den byråkratiska delen av arbetet hade tagit längre tid den här gången. Man hade beslagtagit hans vapen, husrannsakat hans hotellrum och allt det andra. Men redan efter några timmar visade det sig att inget av hans vapen hade använts och där stod man med den till synes oförklarliga tillfälligheten att ett maffiamord inträffat på just Carls hotell, just timmarna efter att han själv varit utsatt för ett attentatsförsök.

Han hade bett att få titta igenom fotosamlingen på Palermos kända yrkesmördare, med tonvikt på dem som tillhörde Gaetano Mazarras gäng. Det hade varit mycket givande, men frågan var hur han skulle förmedla den avgörande informationen. Han hade föreslagit att han skulle få diskutera den saken med Da Piemonte personligen, helst någon annanstans som för att skilja mellan officiell och inofficiell information, och under tung eskort hade de farit upp för att som något ovanliga turister besöka Santa Rosalia.

Han gick bort mot Da Piemonte och sa någonting om alla de gåvor som fanns uppradade inne i grottan, där fanns allt från bildäck med inristade tacksägelser till små guldföremål och till och med enklare hushållsredskap; den som mirakulöst undkom med livet i Palermo borde alltid först rikta sina tacksägelser till Santa Rosalia.

Da Piemonte gick bort till en av grottväggarna och la handen mot en tunn rännil av vatten som slingrade sig nerför klippan, fuktade handflatan och slickade på den, gav Carl ett roat ögonkast och fuktade handflatan på nytt och gick fram och vätte Carls panna.

”Santa Rosalias vatten har en magisk kraft, det skyddar er, min vän”, log Da Piemonte. ”Så vad var det vi skulle tala om?”

”Salvatore Carini”, svarade Carl kort utan att kommentera välsignelsen.

”Åhå, ’Slaktaren från Trapani’, och vad med honom?”

”Han jobbar i Gaetano Mazarras mobb, eller hur?”

”Såvitt vi vet, ja.”

”Och följaktligen är det Mazarras mobb som har kompanjonskap eller vad vi ska säga med don Tommaso?”

”En riktig slutsats. Och?”

”Efterlys Salvatore Carini för morden på dom där två picciotti som hittades på hotellet. Sök och finn förmodligen hans fingeravtryck på sedlarna som fanns i munnen på offren. Vad menas förresten med den gesten, med sedlar i munnen?”

Da Piemonte svarade inte på en stund. Han gick tankfullt bortåt grottans mynning och stannade för sig själv medan han tänkte efter. Plötsligt vände han sig mot Carl.

”Det är maffiaspråk. Det betyder att den som dör så är antingen för pengalysten eller har begått förräderi för pengar. Hur vet ni det här om Carini, kände ni möjligen igen honom under dagens studier av kända mafiosi i vår fotokollektion?”

Da Piemonte såg fullkomligt avspänd och neutral ut när han ställde frågan.

”Nej”, svarade Carl i ett försök att härma samma tonfall. ”Om jag kände igen honom skulle ju det tyda på att jag träffat honom, och det skulle kunna få oss att tro att dom sköts med en ljuddämpad pistol i kaliber 7,65 för övrigt. Liksom jag har anledning att tro att ni kommer att finna Carinis fingeravtryck på sedlarna. Det är väl inte troligt att han har sin pistol kvar, men vem vet?”

Da Piemonte svarade inte. I stället började han långsamt gå mot utgången, och efter någon tvekan gick Carl ifatt honom. De fortsatte nerför trapporna utanför klostret, till säkerhetsvakternas nervositet och irriterande omflyttningar av positioner, och gick fram till stenräcket och stod en stund och betraktade utsikten mot Palermo.

”En gång om året vallfärdar folket där nere hit upp”, sa Da Piemonte tankfullt. ”Märkligt att någon kunde råna Santa Rosalia. Nå, men om vi efterlyser Carini för morden så är det detsamma som att uttala hans dödsdom, då är han förrädare.”

Carl ryckte på axlarna. Da Piemonte hade genom sitt konstaterande förstått allting och visat det på ett lika intelligent som diskret sätt.

”Jag tror att det skulle gagna vår sak om vi kunde åstadkomma en del osämja i gangsterleden”, svarade han torrt. ”Rör ni er alltid så här obesvärat ute bland folk, överste? Jag antar att ni sen länge är en av Palermos viktigaste måltavlor?”

Da Piemonte såg upp på honom som om han hade väckts ur tankar någon helt annanstans.

”Vet ni, comandante, det är reglerna här på Sicilien. Regel ett är att man måste visa sig som en man. Men jag har en annan regel. För nån månad sen var det en ung kapten som hotades till livet av den lokale bossen i en liten stad uppe i bergen, Giardinelli, inte så långt från Corleone. Om han inte såg mellan fingrarna med det och det så skulle ditt och datt inträffa. Han skrev till mej och bad om råd och jag for upp till byn en eftermiddag, sen eftermiddag innan det var dags för den vanliga promenaden upp och ner längs bygatan. Vår unge kapten hade befäl över tre man, större än så var inte garnisonen i byn. Jag gick in på kontoret, hämtade kaptenen, tog honom under armen och promenerade fram och tillbaks längs bygatan. Till slut stannade vi framför den lokale bossens hus, småpratade en stund, jag höll fortfarande den unge kaptenen under armen. Sen steg jag in i min bil och åkte tillbaks till Palermo. Förstår ni historien, comandante?”

”Kanske”, sa Carl dröjande. ”Låt mej se, det är ett bestämt budskap ni meddelar. Den som ger sej på den här kaptenen har gett sej på mej och ger ni er på mej så kommer helvetets avgrunder att öppna sig under er. Ungefär så?”

”Mycket bra, comandante. Ungefär så. Ni förstår, här på Sicilien behöver man någon som håller en under armen. Jag håller er under armen, just nu till exempel. Jag gör det gärna. Problemet är att ingen håller mej under armen.”

Carl frågade inte mer och de gick dröjande tillbaks mot sin bil medan säkerhetsvakterna nervöst grupperade om och utbytte meddelanden i sina walkie-talkies. De färdades en god stund nerför den serpentinslingrande vägen utan att säga något.

”Vem skulle hålla er under armen, herr överste?” frågade Carl till slut.

”Il Palazzo Rom”, svarade Da Piemonte kort. ”Det gör dom inte och jag förstår inte varför. Kanske ni kan förklara något för mej, en hel del tycks sammanhänga med er.”

”Ja”, sa Carl, ”jag kanske kan förklara en del. Men vi måste vinna först. Och om vi inte vinner, spelar förklaringar eller Santa Rosalia ingen roll.”

***

Åke Malm hade genomfört en effektiv förmiddag. Via den lilla bildbyrån hade han köpt svensk ensamrätt på alla bilder på de två dödade mafiosi som fotograferats föregående kväll uppe på Pizzeria 59 vid Piazza Verdi. Det verkade också som om bildbyrån skulle kunna skaffa fram bilder på ytterligare två lik, de två som hittats med sedlar i munnen nere i källaren på Grand Hotel et Des Palmes.

De två sicilianska tidningarna hade inte satt ut namnet på den svensk som skjutit sig fri, eftersom polisen bett dem avstå och eftersom den sicilianska pressen sällan ville ha bråk med vare sig den organiserade brottsligheten eller polisen.

Men det hade ju till en början inte varit så svårt att gissa vilken svensk det kunde vara frågan om, eftersom Hamilton bevisligen fanns i stan. Det gjorde däremot inga andra svenska journalister än Åke Malm, som fortfarande skulle ha fem sex timmars försprång innan konkurrenterna anlände från Stockholm eller Paris eller London.

Hans bildbyråkontakt hade fixat in honom på sjukhuset och de hade fått en läkare att utförligt berätta om de två skjutna picciottis skottskador. Detaljer av det slaget brukade vanligtvis inte ha lika stort svenskt som italienskt journalistiskt intresse. Men en del av uppgifterna tydde ändå på att den okonventionelle svenske gästen faktiskt sköt med rätt att döda; sånt blir alltid utmärkta rubriker.

Den av mördarna som skjutits till döds hade nämligen träffats med två skott som inte låg mer än tre centimeter från varandra, båda träffarna centralt genom hjärtat och ut genom ryggraden. Den andre hade träffats med samma precision, men med vad som måste vara en förmodad avsikt att förlama offret. Träffarna satt nära varandra precis som i det första fallet men i höft- och bäckenbenen. Operationen hade tagit tio timmar och det var tveksamt om offret någonsin skulle kunna gå normalt. Det troliga var att han var rullstolsbunden för resten av sitt liv, som dessutom till största delen skulle bli ett liv i fängelse. Det var ju inte ofta en mördare i Palermo blev kvar på brottsplatsen så att han kunde dömas.

Åke Malm hade dessutom haft ett givande besök just på brottsplatsen och fått tag på en av de kypare som arbetat på kvällen och sett hela förloppet. Svensken hade rest sig upp ögonblicket innan motorcykeln visade sig i restaurangens breda entré, som om han känt på sig eller förstått i förväg vad som var på väg att hända. Kyparen mindes tydligt hur han sett svensken stå upp med en pistol i ena handen och kaffekoppen i den andra handen momentet innan motorcykeln dök upp. Sen hade allt gått blixtsnabbt. Vittnet mindes bäst hur han sett svensken stå kvar med kaffekoppen fortfarande i handen efter att han skjutit.

Det var en talande vittnesskildring, dessutom ovanlig i en stad där vittnen definitionsmässigt inte existerade. Men polisen hade ju förklarat att det den här gången inte handlade om att vittna mot brottslingar och att det således inte var samma sak som att vittna åt andra hållet, vilket ju var detsamma som döden långt före rättegång.

Hamilton hade helt enkelt avrättat sin egen tilltänkte mördare. Han hade kallt väntat ut honom och lika kallt skjutit för att döda. Det var ingen dålig historia.

Karabinjärernas officiella talesman hade dessutom varit lika ovillig att gå in på detaljer som ovillig att gå med på att det fanns någon som helst grund för kritik mot svensken vars namn man inte ville gå ut med. Det stod ju fullständigt klart att svensken skjutit i självförsvar. Den tilltänkte mördaren hade, vilket var styrkt, riktat en skarpladdad kulsprutepistol innan han själv träffades. Polisiärt och juridiskt var saken därmed klar. Åklagarmyndigheten hade inte heller funnit anledning att rikta kritik mot polisens snabba beslut att avskriva alla funderingar på brott.

Vad sen gangstermorden på Grand Hotel et Des Palmes beträffade, så var det en helt annan historia, för övrigt under utredning, där man för undvikande av alla missförstånd undersökt den icke namngivne svenskens vapen och funnit att det inte var han som sköt. Det fanns för övrigt inga sådana misstankar, den där historien föreföll mer som en intern uppgörelse inom en av Palermos mer kända maffiafamiljer.

En bra journalist skulle ha tur, ungefär som en bra målvakt, men turen kommer inte bara av sig själv. Man måste fråga också, åtminstone försöka det som verkar omöjligt.

Och om någonting just nu verkade omöjligt så var det förstås att få Hamiltons egen story. Men frågar man inte får man inte svar.

När Åke Malm hade frågat nere i receptionen efter herr Carl Hamilton och sagt sig vara landsman och bekant, så hade han nästintill blivit arresterad i följande ögonblick. Två civila poliser hade flutit upp bredvid honom vid disken, bett honom legitimera sig och övervägt om de skulle ta in honom på förhör men blivit osäkra när Åke Malm förklarat att Hamilton var en gammal vän och att det var viktigt att de fick träffas. Man hade löst problemet genom att de två poliserna helt enkelt följde med upp till Hamiltons rum på tredje våningen.

De knackade på och sa högt på italienska att de var poliser men fick först inget svar alls. De knackade en andra gång, men fortfarande inget svar.

Sen rycktes dörren upp och Carl Hamilton visade sig med en revolver i handen som han riktade mot sina ryggande besökare.

Poliserna legitimerade sig och förklarade på italienska att de kom med en svensk som påstod sig vara väntad. Åke Malm förklarade snabbt på svenska vem han var och samtidigt att han skulle råka rätt illa ut om han inte blev insläppt.

Carl log och skakade på huvudet. I normala fall hade de gärna fått släpa iväg journalisten och helst bura in honom också. Men just nu behövdes en journalist. Carl hade nämligen fått en idé.

Han fällde in hanen på sin revolver, sköt ner den i sitt axelhölster och tecknade att besökaren kunde släppas in och att allt var i sin ordning. Polismännen nickade buttert och gick och Carl drog in Åke Malm, stängde hastigt dörren, tryckte upp sin besökare mot en vägg och konstaterade att han inte var beväpnad och bad sen om legitimationshandlingar.

Det fanns bara en besöksfåtölj i rummet och han tecknade åt Åke Malm att sätta sig där samtidigt som han drog fram en skrivbordsstol, vände den bakfram och slog ut med armarna i en gest som betydde att han var beredd att lyssna på det journalistiska ärendet som ju ändå inte kunde komma att visa sig särskilt överraskande.

Åke Malm genomsvallades av motstridiga känslor när han betraktade mannen mitt emot sig. Nu visste han ju vem det var, han hade en ungefärlig bild av vilken människotyp det måste röra sig om. Men om han inte vetat?

Hamilton såg sannerligen inte ut som man skulle vänta sig att en yrkesmördare såg ut. Åke Malm kom på sig med att han skulle ha gissat på professionell ishockeyspelare, ärren i ansiktet skulle ju även då vara yrkesskador. Och hela den vältränade typen, den osvenskt lediga elegansen, självsäkerheten, allt detta påminde om ishockeyspelare som exempelvis kom hem till Sverige efter några år i USA. Blå ögon, forskande blick, en sorts avspänd vaksamhet där man fick känslan av att ingenting undgick de där ögonen samtidigt som allt kroppsspråk talade om lugn och balans.

För mindre än ett dygn sen hade den här mannen dödat två picciotti, men han såg ut som om gårdagen handlat om vilket jobb som helst, som om han varit svensk representant på en reklamkongress och hållit tal om marknadsföring och nu träffade en journalist som skulle fråga om föredraget.

”Nå”, sa Carl småleende när Åke Malms tveksamhet började dra ut så länge att det nästan blev pinsamt. ”Du är alltså från Aftonbladet. Även om jag inte gärna ville kasta ut dej som läget var så förstår du väl att jag inte är i position för någon arbetsplatsintervju?”

”Jo, jag inser att jag kanske inte kan få svar på vilka frågor som helst. Men vi kan väl försöka?” svarade Åke Malm utan att låta vare sig vädjande eller överdrivet hoppfull. Redan att ha träffat Hamilton var ett scoop i sig.

”Visst, fråga på så får vi se”, sa Carl och slog ut med armarna.

”Du är förstås inte här som turist?” började Åke Malm och tog fram ett block och penna för att börja anteckna.

”Nej, självfallet inte. Det här är ingen turistvänlig stad”, log Carl.

”Det finns en koppling till det som hände förut, när din kollega dödades?”

”Det officiella svaret måste bli no comments, som du förstår. Samtidigt är frågan närmast onödig.”

”Du sköt två maffiamördare i går?”

”Det torde ha framgått.”

”Varför det?”

”För att dom försökte skjuta mej. Här i Palermo är sånt fullt i sin ordning.”

”Ja, jag vet. Men jag menar, varför försökte dom skjuta dej?”

”Det är svårt att gå in på av uppenbara militära eller ska vi säga polisiära skäl. Men jag kan säga så mycket som att det handlar om konkurrens mellan två olika gangstergäng. Vi har så att säga the bad guys och the good guys även på den sidan.”

”Och via the good guys vill du få tillbaks våra svenska kidnappningsoffer?”

”Inga kommentarer.”

”Du vill inte heller förneka att det är så.”

”Inga kommentarer sa jag. Du vet mycket väl vad det betyder. Nästa fråga, jag kan inte låta det här bli en särskilt lång intervju.”

”Dom två som sköts här på hotellet?”

”Ja, vad är det med dom?”

”Är du inblandad i den historien?”

”Kan du ta emot informationer off the record?”

”Jag gillar inte sånt. Men alternativet är förstås no comments?”

”Ja. Alternativet är no comments.”

”Okay. Det du säger i det följande citerar jag som, ska vi säga en centralt placerad källa i Palermo?”

”Ja, det låter bra och är dessutom sant. Dom två här på hotellet mördades, enligt en teori som carabinieri nu arbetar efter, av en viss Salvatore Carini. Han kallas ’Slaktaren från Trapani’ och har tydligen en lång meritlista här på Sicilien. Han och dom två andra hade engagerats av samma gäng som dom som skulle skjuta mej, det var jag som var offret även den här gången, var det tänkt. Men tydligen så hade den där Salvatore Carini övergått till the good guys så att säga. I stället för att ge sej på mej så sköt han dom två andra. Polisen efterlyser honom just nu för morden. Det kan du skriva, men alltså inte med mej som angiven källa.”

Åke Malm funderade en stund medan han avslutade sina anteckningar. Sverige var alltså inblandat i en intern gangsteruppgörelse på Sicilien och mitt i den konflikten fanns svensk gisslan och en officiellt utsänd yrkesmördare från Sverige. Det var verkligen ingen dålig historia.

”Är du inte rädd att dom ska försöka igen?” frågade han till slut och markerade med en gest att han inte skulle ha så mycket mer att fråga.

”Om dom försöker igen så finns det en betydande risk att dom utsätter sej för ytterligare förluster”, log Carl.

”Du är medveten om vilken typ av gangsters vi talar om?” sa Åke Malm häpet. ”Dom begår ungefär tusen mord om året här i Syditalien.”

”Ja”, sa Carl torrt. ”Jag är medveten om det. Dom har också dödat en av mina nära vänner. Men den gången var vi obeväpnade, det är vi inte längre.”

”Vi, är ni flera här?”

”Inga kommentarer. Nu är intervjun slut, om du ursäktar.”

Carl reste sig och tog i hand och gjorde en gest mot utgången.

När han blev ensam la han sig ner på sängen och stirrade en stund i taket medan han tänkte efter. I morgon skulle Salvatore Carini utpekas i svensk press, italienska korrespondenter skulle inte rimligtvis missa en sån godbit och därmed skulle herr Salvatore få sin dödsdom publicerad i Corriere della Sera eller annan italiensk rikstidning i övermorgon.

Och don Tommaso skulle tro att han hade fått förrädare på halsen. Om den där Carini fortfarande var i livet skulle han få det svettigt att förklara sig.

Det var på väg mot jämnt klockslag. Han tog fram sin radio och gjorde en del anteckningar om vad som nu borde ske innan han kontaktade Luigi.

Luigi hade återupptagit sitt kringflackande liv i sin pick-up och tog emot sina nya order med lättnad eftersom ensamheten började bli påfrestande. Han skulle så fort som möjligt ta in på Grand Hotel et Des Palmes inne i Palermo, självfallet skulle de inte känna varandra om de möttes av en slump i hotellobbyn eller någon annanstans. Fortfarande skulle de hålla kontakt via radio, även inne på hotellet.

Som Carl hade anat var Luigi inte längre obeväpnad, han hade tagit med sig en revolver och en kniv från förrådet ombord och utrustningen skulle möjligen komma väl till pass inom de närmaste dygnen. Jo en sak till, fienden låg nu under med ytterligare två man eftersom de hade skickat mördare till hotellet också. Det fanns alltså skäl att förmoda att de började bli förbannade. Om Luigi kunde skaffa någon sorts vit jacka eller liknande som kunde duga för att passera som serveringspersonal, room service eller nåt, så vore det nog en bra idé. Annars fick de hålla kontakt som vanligt via radion och Luigi borde anmäla sig närvarande den vägen så fort han fått ett rum på hotellet, helst med fönster inåt gården. Det var allt för ögonblicket.

Carl talade sen en stund med Åke Stålhandske, förhörde sig om hur operationen vid don Tommasos villa genomförts, om tecken på upptäckt och en del annat innan han kom in på frågan om hur Luigi mådde. Enligt Åke Stålhandske var Luigi förvånansvärt stabil för att vara rookie, men det vore nog bra om han fick sällskap. Tyvärr hade det väl varit olämpligt för honom att stanna för länge ombord. Han hade ju också sin parkerade bil att tänka på, stod den för länge på en och samma plats så innebar det upptäcktsrisker, förutom stöldrisker. Nej, det var nog bra om Luigi kunde få lite sällskap. Annars var Åke Stålhandske tillbaks i sin bläckfiskrutin, allt verkade lugnt här borta vid Castellammare.

Carl städade undan sin radio och ringde upp don Tommaso. Det var först någon annan som svarade och han förstod inte det besked han fick, men eftersom luren inte las på i andra änden gissade han att han skulle vänta och efter en stund kom mycket riktigt don Tommaso själv. Han svarade med en hes grymtning.

Carl gick synnerligen rakt på sak.

”Jag vill föreslå affärer, don Tommaso. Ni har tre svenska varor som vi vill ha, ni har redan fått betala med sex eller sju italienska varor. Om vi drar ut på det hela lite längre så stiger vårt pris, ni får betala inte två utan tre italienska paket för varje svenskt. Har jag uttryckt mej klart?”

”Ni är en mycket modig man, comandante”, svarade don Tommaso långsamt. Det lät som om han talade mellan hårt sammanpressade käkar.

”En mycket modig man”, fortsatte don Tommaso med återhållen behärskning. ”Men frågan är om ni inte är lite dum också, förlåt om jag säger det. Ska vi göra affärer så sker det inte per telefon.”

”Nej, men ska jag fatta det så att ni ännu inte är beredd till någon uppgörelse?”

”Ni vet priset på varan. Vi har ingen anledning till särskild rabatt.”

”Ring mej så fort ni ändrat er, don Tommaso. Ni vet ju var ni kan få tag på mej, inte sant? Och en sak till. Ni går aldrig säker, don Tommaso”, sa Carl hårt och bröt sen samtalet utan att vänta på svar.

Just det, sa han för sig själv när han kastade sig raklång ner på en av sängarna och knäppte händerna under nacken. Just det, don Tommaso, du vet ju var jag finns. Välkommen, don Tommaso, mycket välkommen.

***

Samuel Ulfsson satt och vägde ett telexmeddelande i handen. Det var av ringa vikt, i mer än ett avseende. Texten var kortfattad:

”Operationen genomförs i samförstånd med berörda italienska myndigheter. Allt väl.”

Som svar på Samuel Ulfssons begäran att ”inkomma med förklaring” var detta minst sagt torftigt. Och överbefälhavaren hade begärt ett särskilt sammanträffande och där skulle Samuel Ulfsson infinna sig om tio minuter. Det var inte så svårt att räkna ut vad det skulle handla om; ”inkom med förklaring”.

En möjlighet vore naturligtvis att ringa upp kollegerna på försvarsdepartementet i Rom. Men det var en ytterst teoretisk möjlighet. Det skulle se ut det, att ringa italienarna för att fråga vad man själv höll på med. Sånt skulle inte inge förtroende.

Vad nu operationen än handlade om så skedde den emellertid i samförstånd med italiensk polis och militär. Då kunde det ju inte gärna röra sig om någon privat vendetta, det måste fortfarande gälla problemet med svensk gisslan.

Det fanns emellertid ingenting att förhandla om nu längre, inte såvitt Samuel Ulfsson kunde förstå. Gangsterorganisationen krävde svenska vapen och det kom naturligtvis inte på fråga, inte under några omständigheter. På den punkten hade både Italiens och Sveriges regering talat mycket tydligt.

Alltså måste det handla om att befria den svenska gisslan på något annat sätt än genom vapenleveranser. Två möjligheter stod till buds. Fritagning med våld, någonting som Carl ju faktiskt hade haft för sig tidigare.

Eller att köpa loss gisslan efter att man klargjort att någon annan affär än vanlig lösensumma inte kunde komma på fråga.

Eller en kombination av dessa möjligheter.

Svensk militär personal var alltså engagerad i någonting som kunde utveckla sig till en massmedialt mycket svårhanterlig historia. Än så länge gick det att hålla alla journalister borta med enkel tjurskallighet, att bara vägra kommentera, hänvisa till självklar militär sekretess, förbindelser till främmande makt och allt det andra. Men om krigshandlingarna där nere utvidgades?

Det centrala måste ju vara att italienska myndigheter var införstådda och på den punkten kunde Carls korta förklaring inte gärna vara felaktig.

Men Samuel Ulfsson måste helt enkelt få veta betydligt mer än så. Det gick givetvis inte att ringa för att diskutera saken inför tjuvlyssnare.

Samuel Ulfsson tog fram ett brevpapper och skrev en instruktion för hand som gick ut på att personligen söka upp Carl Hamilton i Palermo, muntligen ta fram en fullständig förklaring och därefter inkomma med den till hemmabas. Militärattachén i Rom fanns inte på plats, eftersom Sveriges man i Genève var sidoackrediterad i Rom. Men han fick alltså flyga ner och sen ta sig till närmsta ambassad för att kryptera den rapport som skulle bli hans uppdrag.

Samuel Ulfsson kallade in Beata och gav henne meddelandet och bad henne se till så att det krypterades och sändes så fort som möjligt.

Sen gick han dystert in till överbefälhavaren för att försöka förklara det han inte mer än gissningsvis kunde förklara för sig själv. Samtidigt bestämde han sig för att inte annat än på direkt fråga svara på om kommendörkapten Hamilton med flera – Herregud, hur många var de där nere egentligen? – befann sig i Palermo på OP 5:s uttryckliga order.

Mötet blev kort och kom inte att beröra någonting annat än det som skedde i Palermo.

”Vår operation där nere har gått in i ett nytt skede”, började Samuel Ulfsson så tvärsäkert han förmådde och insåg att han i samma ögonblick som han sagt ”vår operation” upphöjde Carls privata flykt till ett officiellt uppdrag.

Och överbefälhavaren tog i det följande mycket kort tid på sig för att acceptera den inte särskilt utförliga förklaring som han fick från sin underrättelsechef. Han tycktes dra slutsatsen att det fanns en avsikt med den magra förklaringen, ungefär som om det vore olämpligt att försvarsledningens högste ansvarige för närvarande visste för mycket, eftersom för stora kunskaper i ämnet skulle leda till att allt ansvar koncentrerades just på överbefälhavaren. En knapphändig rapportering brukade ju också ha ett sådant syfte, att någon annan än överbefälhavaren själv skulle tvingas ta ansvaret om ett eller annat gick åt helvete. I sådana lägen gällde det att inte fråga för mycket.

Ansvaret för den pågående operationen nere i Palermo, vad den nu gick ut på, hade därmed fördelats mellan befäl på platsen, alltså Hamilton själv, chefen för den militära underrättelsetjänsten och överbefälhavaren. Och därmed agerade Hamilton från och med nu på Sveriges uppdrag. Det var ett ofrånkomligt faktum, det var inte bra. Men alternativet, att mer eller mindre bryskt avbryta allting och kalla hem Hamilton, hade för det första inte varit lättare att förklara för överbefälhavaren och hade för det andra varit oklokt. Carl var värd en hel del förtroende, även om han egentligen gått långt över gränsen för vad som kunde tolereras.

Sen var det ju en annan sak att den förklaring till operationen som nu skulle hämtas in mer eller mindre med våld kunde ändra på förutsättningarna. Men den tiden, den sorgen.

***

Luigi Bertoni-Svensson hade gjort en avstickare till templet och amfiteatern vid Segesta på väg mot Palermo. Ruinerna låg högt med utsikt ner mot byarna Buseto och Ballata åt väster och ända bort till havet och Castellammare åt norr. Han stod högst upp i amfiteatern och gick igenom sina minnesbilder av vägnätet där nere, prövade sektion för sektion. Jo, han kunde trakten, det skulle gå att ordna både möten och utväxlingar i området.

Templet var välbevarat och byggt på 36 pelare som fortfarande stod upprätt. Möjligen skulle man kunna använda sig av templet eftersom det låg så öde och så högt beläget med fri sikt åt alla håll. Inte ens nu på dagen fanns här några besökare, men det berodde väl på värmen, det måste vara närmare 40 grader i skuggan. Han var ensam bland stillasittande geckoödlor och snabba gröna smaragdödlor som kilade undan för honom när han sakta gick in i templets mitt. En liten skylt förklarade templets oklara historia. Staden, ty det hade funnits en stad här, upprättades före fenicisk tid; enligt Vergilius skulle templet vara tillägnat trojanen Aeneas, men om det kunde man förstås inte veta någonting säkert.

Revolvern skavde i byxlinningen; han borde ha tagit med sig en pistol i stället.

Staden hade lytt under såväl Kartago som Aten. Jaha.

Han satte sig försiktigt ner med ryggen mot ett pelarfäste och såg upp mot den blå himlen, försökte föreställa sig platsen för ett par tusen år sen, full med folk, fullt av liv, människor som aldrig i sin vildaste fantasi hade kunnat föreställa sig år 1991. Hur många mördare hade suttit här och gruvat sig?

Han väjde för ordet, det var som om det överfallit honom från det undermedvetna. Han ville inte vara någon mördare, det var inte vad han hade tänkt sig.
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Carl hade svårt att inte visa sin irritation. Överste Nils Gustaf Sandgren hade inte precis gjort någon diskret entré i hotellreceptionen, han hade presenterat sig just som överste, förklarat att han var svensk och att han i ett tjänsteärende sökte kommendörkapten Hamilton.

Det var alltså inte avrapporteringen som var något problem, tvärtom, den saken hade klarats av på en kvart. De satt inne i baren och de var ensamma sånär som på de uniformerade vakter som Carl kallat till sig; han ville inte förklara varför ett sammanträde uppe på hotellrummet skulle vara olämpligt.

Men nu när den formella delen av deras möte var avklarad så beställde hans överordnade, vilket ju översten formellt var inte bara i kraft av sin grad utan också därför att han var Samuel Ulfssons emissarie, in en ny omgång öl och gnuggade händerna som i glad förväntan när han började fråga om vilka möjligheter som stod till buds för kvällen.

Carl missförstod först frågan och spelade nästan dumt ovetande när han försökte svara att han inte såg några särskilda möjligheter. Men så gick det upp för honom att hans tydligen förvånansvärt korkade landsman faktiskt planerade restaurangbesök och lite, som han själv förklarade, rajtantajtan.

Carl stirrade misstänksamt ner i sitt ölglas innan han tog en försiktig klunk och bestämde sig för att lämna all artighet åt sidan.

”Här kommer dessvärre inte att bli vare sej rajtantajtan eller ens något restaurangbesök för er del, överste Sandgren”, började han sammanbitet.

”Äh, kalla mej Nils Gustaf, det gör alla andra, men jag har inte ätit på hela dan”, svarade den andre glatt obekymrat, och Carl fick på nytt bita ihop för att börja om.

”Som operativ chef här nere kommer jag nu att ge er en direkt order, överste”, började han onödigt hårt. ”Ni ska om en liten stund återvända till flygplatsen och ta första bästa plan härifrån. Transporten till flygplatsen kommer våra värdar förhoppningsvis att stå för, det blir pansarklädd bil och två eskortfordon fyllda med automatvapenbeväpnade skyddsvakter. Om ni så mycket som tar ett steg utanför hotellet så riskerar ni nämligen att bli omedelbart likviderad av fienden. Vi ska inte ha några ytterligare svenska förluster här nere, har jag uttryckt mej klart?”

Den andre stirrade först klentroget på honom som om det hela hade varit någon sorts skämt. Men Carls blick inbjöd inte till minsta lilla tolkning åt det hållet.

”Låt mej förklara”, fortsatte Carl i något mer dämpad ton. ”Ni har anmält er här med militär grad och ni har sökt mej. Alltså är ni rätt eller fel identifierad som en av mina medhjälpare, ni ingår alltså i den svenska styrkan. Följaktligen är ni sen en stund tillbaks levande måltavla, fast till skillnad från oss andra obeväpnad och kanske inte heller inställd på att i varje ögonblick skjuta tillbaks, eller skjuta först, rättare sagt.”

”Men att bara äta en snabb middag …?” försökte den andre fastän han redan såg ut att ha förlorat hoppet.

”Den middagen skulle bli snabbare än ni tror”, suckade Carl. ”Och det finns ingen lösning på problemet. Å ena sidan kan jag inte ta på mitt ansvar att ni går ut ensam och utan skydd, överste. Å andra sidan, om jag går med er så innebär det garanterat ett överfall. Dom kommer väl inte på motorcykel den här gången, men rätt vad det är reser sej två av dom senast inkomna restauranggästerna med k-pistar i händerna. Har vi tur så hinner jag då skjuta båda två innan dom ger eld, har vi otur så, ja det förstår ni väl själv, överste?”

Carl hade äntligen gjort sig otvetydigt förstådd och sa inget mer om saken när han plockade upp sin telefon och ringde överste Da Piemonte. Han lyckades beskriva problemet utan att låta ironisk. Men Da Piemonte kunde ändå inte låta bli att skratta så högt att det hördes i telefonen. Carl sneglade på sin landsman och såg hur han rodnade.

En halvtimme senare kom eskorten i full mundering, skyddsvästar och automatvapen, och tog med sig den svenske översten som om han snarare var en gripen än ett skyddsobjekt. Carl såg efter honom och skakade på huvudet.

Rajtantajtan, mumlade han för sig själv, reste sig och gick tillbaks upp till sitt rum.

Hans instrument gav tydliga utslag när han undersökte dörren. Någon hade varit inne i rummet, eller någon befann sig där just nu. Han såg sig om i korridoren, men ingen fanns i närheten, det var tomt i båda riktningarna.

Han drog sin revolver, spände hanen och låste försiktigt men lagom ljudligt upp dörren med vänster hand samtidigt som han höll kroppen borta från dörrspegeln.

Han petade försiktigt upp dörren, tände ljuset och kunde snabbt konstatera att ingen människa syntes i rummet. Han drog fort igen dörren efter sig och tog två steg fram mot badrumsdörren, kikade in och drog snabbt undan huvudet, gjorde om försöket och tände ljuset där inne. Också där var det tomt.

Han böjde sig ner och såg in under sängarna, även om det väl knappast var ett troligt gömställe. Återstod det stora klädskåpet. Han ställde sig bredvid öppningen och sträckte sig efter låset med vänster arm samtidigt som han höjde sitt vapen i andra handen och så öppnade han. Det var tomt där inne också.

Han undersökte först den stora byrån med marmorskiva, låda för låda utan att se några tecken på att någon letat igenom hans kläder eller gömt någonting. Sen la han sig ner på golvet och kikade in under sängen närmast ytterdörren.

Bomben var fäst med isoleringsband. Han kröp ut och rotade fram en ficklampa och drog sig sen så långt in under sängen att han låg med bomben mindre än en decimeter från ansiktet.

Bomben var inte försedd med någon timer. Sakta gick innebörden upp för honom. Sprängdegen var ljust orange, det föreföll som ryskt material. Men den lilla svarta lådan intill sprängstoffet var alltså inte en timer utan en detonator som utlöstes med radiovåg. Han låg alltså med ansiktet tätt tryckt mot evigheten. På sätt och vis levde han redan på övertid.

Ett obegripligt lugn kom över honom och han började nästan roat betrakta bombens aptering. Den var inte försåtsminerad, han skulle inte kunna utlösa den själv genom att röra den. Allting hängde på om någon i närheten, sannolikt någon på hotellet, fick för sig att det här nog var rätt ögonblick att sända signalen. Han fick krångla lite för att vrida upp sitt ena ben så att han kunde lösgöra sin kniv och skar av de två kablarna mellan detonatorn och sprängstoffet. Sen lösgjorde han detonatorn och slängde ut den på golvet, kröp ut efter och placerade den lilla svarta lådan under dynan till sin enda gråmurriga fåtölj. Om någon försökte detonera bomben så skulle det märkas väl och kosta en förstörd fåtöljdyna.

Han tog fram sin radio och anropade Luigi som svarade omedelbart.

”Beställ upp en middag för två med room service, men ät ingenting och be dom lämna vagnen på rummet”, inledde han. ”Är det uppfattat?”

”Ja, det är uppfattat”, svarade Luigi. ”Ska jag servera någon, vad är det som har hänt?”

”Ja, i bästa fall ska du servera någon. Dom har lagt en bomb under min säng, vill väl inte ha någon närstrid den här gången. Den har radioutlösning så dom måste rimligtvis ha någon okulär kontakt, fönster mot gården dom också. Jag öppnar mina jalusier lite om en stund och börjar gå omkring i rummet. Försök att se om du kan upptäcka var det finns någon observatör, rimligtvis mitt emot mej, eller snett mitt emot mej. Är det uppfattat?”

”Ja, det är uppfattat. Jag återkommer med eventuella observationer. Klart slut tills vidare.”

Begåvad kille, tänker snabbt, funderade Carl. Sen tog han av sig på överkroppen, gick fram i fönsteröppningen och försökte se ut som om han tankfullt njöt av kvällens relativa svalka. Han sökte med blicken från det ena paret fönsterluckor till det andra, men kunde inte upptäcka någonting. Fanns det någon observatör där så skulle han eller hon eller dom ha ljuset släckt i rummet bakom för att inte synas i silhuett.

Han gick tillbaks till sina lådor och letade fram ett infrasikte som han tagit med sig till hotellet utan att egentligen ha någon klar avsikt. Han skruvade i ett batteri och gick tillbaks till fönstret och riktade först siktet upp mot natthimlen som om det var en vanlig kikare. Och sen sökte han snabbt av fönsterraden mitt emot på samma våningsplan, men upptäckte ingen människa i närheten av fönstret. Han upprepade proceduren med det översta våningsplanet och då upptäckte han nästan omedelbart två människokroppar som stod tätt tryckta till de stängda fönsterluckorna. De höll någon form av utrustning i händerna, något betydligt kallare än deras egna kroppar, tydligen metallföremål, antagligen kikare.

Han gick småvisslande tillbaks in i rummet, gjorde en sväng i badrummet och hämtade en handduk som om han förberedde sig för kvällen. Tydligen ville de vänta tills han satte sig på sängen.

Han tog upp sin radio, dolde den bakom kroppen och gick fram till skissen över nödutgångar och hotellrummens nummer och läge som fanns uppsatt bredvid badrumsdörren. Sen fortsatte han in i badrummet och kontaktade på nytt Luigi.

”Målet befinner sig i rum 480”, meddelade han. ”Två man, jag kan inte avgöra kön, förmodligen män. Beväpning okänd, antagligen handvapen förutom utrustning att sända signalen till min bomb. Dom har tydligen av misstag beställt någonting från room service. Ta helst en av dom levande och anropa mej så fort du är klar. Är allt uppfattat?”

”Ja, det är uppfattat”, svarade Luigi utan minsta spår av osäkerhet i rösten. ”Room service är så gott som på väg. Helst en levande. Anropa inte mej utan att själv bli anropad.”

”Det är uppfattat. Klart slut tills vidare”, svarade Carl och grep leende en tandborste som han sen paraderade ett par varv med ute i rummet som om han letade efter något, tandkräm till exempel, låtsades hitta och återvände till badrummet.

De två där uppe måste nu bevaka honom intensivt och under stigande spänning. Det måste ju se ut som om de bara hade några minuter kvar till rätt tidpunkt.

Luigi rättade till sin vita jacka något och kontrollerade sina vapen innan han började gnola på en gammal milanesisk slagdänga de sista meterna fram till dörren. Korridoren var för övrigt helt öde, men det kunde ju ändra sig i vilket ögonblick som helst.

Han knackade bestämt på dörren och ropade att middagen hade anlänt. Det hördes en stunds buller där inne och han upprepade sin procedur. Någon svarade att man inte beställt något. Luigi envisades med att upprepa rumsnumret, och till slut rycktes dörren irriterat upp.

Luigi log inställsamt, tackade och såg ut som om han var på väg att rulla in vagnen i rummet men stoppades naturligtvis innan det första hjulparet ens hunnit över tröskeln. Mannen som nu alltmer irriterat förklarade att man absolut inte beställt någonting från room service talade med tjock palermitansk accent och motsvarade även för övrigt rätt högt ställda förväntningar på hur en syditaliensk yrkesmördare bör se ut. Luigi envisades och låtsades läsa på en beställningssedel och den andre inne i rummet frågade då vad i helvete som pågick. Fast på engelska, tydlig amerikansk engelska.

Luigi höll upp sin påstådda beställningssedel för mannen i dörren och slog honom medvetslös i samma ögonblick han sänkte huvudet för att läsa texten på den tvättnota som Luigi hållit fram. I nästa moment steg han in i rummet med sin revolver sträckt framför sig i samma rörelse som han knuffade den medvetslöse inåt golvet. Han drog igen dörren och tände ljuset.

Mannen borta vid fönstret hade frusit mitt i sin rörelse som tydligt syftade till att dra fram ett eget vapen.

”Duktig pojke, ta det nu försiktigt så kommer inget att hända”, sa Luigi på engelska. ”Ska vi tala engelska eller italienska förresten?”

Den andre svarade inte och rörde sig inte heller. Luigi avancerade långsamt mot honom och tecknade med sitt vapen att den andre skulle ställa sig mot väggen, med benen isär och armarna sträckta uppåt, vilket föreföll som en välbekant manöver eftersom Luigi omedelbart blev åtlydd.

Han drog på sig ett par vita handskar och ägnade därefter en stund åt att städa ihop rummets hela arsenal till en hög som han kastade på sängen. De båda männen hade varit väl beväpnade, som om de i värsta fall skulle ha skjutit sig ut från hotellet efter utfört uppdrag: två sovjettillverkade automatvapen, två pistoler, två handgranater och två knivar.

”Kul utrustning ni har med er, hade ni tänkt er lite duellskytte här i korridorerna?” skämtade Luigi utan att få svar. Han tog fram sin radio ur jackfickan och anropade Carl.

”Två fiskar fångade, en medvetslös, en står mot väggen här. Vad blir nästa steg, förlåt svenskan men det är väl mest praktiskt just nu, vad blir nästa steg?” frågade han.

Carl dröjde lite med svaret och frågade sen om det fanns något ljuddämpat vapen i rummet. Luigi konstaterade att det inte fanns.

”Avvakta tills jag kommer till platsen”, sa Carl och klädde snabbt på sig, plockade fram ett par handbojor och gick ut i korridoren. Längst bort till höger vid hissarna stod ett par på väg ut. Han gick åt andra hållet, korridorerna gick runt i fyrkant i byggnaden så det fanns hela tiden valmöjligheter. Han gick ett halvt varv runt huset tills han kom till de trappor som anvisats som nödutgångar på hotellskissen, gick upp en våning och fortsatte sen runt i korridoren på övervåningen tills han kom till rätt rum.

”Jaha, och vad har vi här inne?” hälsade han muntert när han steg in. ”Varför är korridorerna så tomma förresten, har hotellet fått dåligt rykte?”

”Nja, det är en stund kvar till middagstid, det dröjer några timmar eller så innan rusningstid”, svarade Luigi i samma tonfall.

Carl gick fram till mannen som stod i spread eagle-ställning vid bortre kortväggen, skramlade med handbojorna, la upp mannens ena hand på hans nacke och fäste handbojorna innan han fick hjälp av sitt offer med den andra handen.

”Du har tydligen varit med om det här förut, talar du engelska?” frågade Carl utan att få svar.

”Ja, han talar engelska, låter som New York”, konstaterade Luigi.

”Okay, arselhål”, fortsatte Carl. ”Handbojor har du tydligen varit med om förut men jag tänker inte läsa upp några rättigheter för dej. Du har nämligen inte några rättigheter. Vi vill ha en av er levande, och kan man tänka sej vilken tur du har för du är den utvalde. Vi ska iväg på en liten resa vi tre och vi vill ha dej levande och fin. Döda dej skulle vi kunna göra här, som med din kompis. Men jävlas du så dör du också. Är allt det här förstått eller ska jag behöva dra det en gång till?”

”Ta dej i brasan”, muttrade den tillfångatagne.

”Bra”, sa Carl, ”det får vi tolka som en bekräftelse på att du förstått.”

Sen vände han sig till Luigi och sa på svenska att fången skulle transporteras ner till Carls rum och förvaras där tills vidare, ändrade sig när han kom att tänka på serveringsvagnen och sa att expeditionen i stället fick gå till Luigis rum och att de skulle ses där om en stund.

När han blivit ensam i rummet lyfte han upp den kraftigt misshandlade gangstern som nu visade svaga tecken på att börja återfå medvetandet och släppte ner honom på sängen bredvid vapenhögen. Han övervägde en stund hur han skulle gå till väga. Ur rent pedagogisk synvinkel borde det kanske ha varit lämpligt att genomföra avlivningen lite slafsigt, i deras egen stil. Men det fanns kriminaltekniska invändningar; han ville inte dra på sig onödiga blodspår till exempel.

Han lyfte på nytt upp mannen, noterade i förbigående den starka vitlöksdoften som tycktes komma från hela kroppen och inte bara från utandningsluften, baxade upp nacken så att den låg rakt över den decimeterhöga sänggaveln, tog tag i mannens hår och böjde huvudet bakåt och slog sen sönder mannens struphuvud; döden borde komma inom en halvtimme och den direkta dödsorsaken skulle i så fall fastställas till kvävning. För att underlätta förloppet vred han sitt offer ett halvt varv så att halsen hamnade över sänggaveln och den egna kroppstyngden kunde göra resten av jobbet.

Han torkade av dörrhandtaget noga, letade fram rumsnyckeln och låste efter sig när han gick.

Luigi hade sysselsatt sig med att tömma fångens fickor på allt innehåll och bland annat funnit ett amerikanskt pass som föreföll äkta. Fången satt och surade i en av rummets två fåtöljer.

”Jaha”, sa Carl muntert när han steg in i rummet, ”då har vi en del intressanta logistiska problem framför oss. Har du och Åke gått igenom möjligheterna?”

”Ja”, sa Luigi, ”det finns ett par lämpliga bryggor antingen i Balestrate eller Trapetto, på andra sidan golfen i förhållande till Castellammare, en halvtimme med gummibåten från bas.”

”Tar gummibåten fyra man och utrustning, ja det gör den förstås. Frågan är om vi kan få vår passagerare att sitta stilla i båten.”

”Ja, jag tror inte såna här mafiosi gillar att åka ut på öppet vatten nattetid, dom är säkert fördomsfulla på den punkten”, konstaterade Luigi småskrattande.

Carl skakade på huvudet, tog fram Luigis radio och anropade Åke Stålhandske som satt och åt middag ute till havs. De gjorde upp om två alternativa mötesplatser och de följande timmarnas radiorutiner, och Åke meddelade sina observationer runt fiendens bas där uppe på klippan. De hade tydligen kommit på att ruinen på 200 meters avstånd hade använts för fientlig aktivitet, för nu hade de placerat en vakt där också. De använde sig numera av radioförbindelse på FM-bandet. Åke hade lyckats ratta in deras kommunikationer vid några tillfällen men förstod inte vad de sa.

Själva verandan uppe i huset hade också försetts med en vakt och man hade byggt upp en skärm med pansarglas som täckte av skottvinklarna från ruinen och sockertoppsberget, en hel del aktivitet alltså.

”Don Tommaso tänker inte ge sig i första taget, det är tydligt det”, konstaterade Carl när han avslutat samtalet med Åke Stålhandske. ”Frågan är hur vi ska få ut den här surputten till båten, vad tror du?”

Luigi funderade ett slag. Hans skåpbil stod parkerad på Via Wagner, på hotellets baksida ungefär 30 meter från den personal- och köksingång som motståndarlaget redan försökt använda sig av. Carabinieri övervakade hotellets huvudingång och lobbyn. Men inte den enda bakvägen, eftersom Carl särskilt bett om att få den passagen lämnad fri.

Luigi gick fram till fönstret, öppnade det och såg ner på gården. En katt jamade högt någonstans där nere men ingen människa syntes till. Musik strömmade ut från en fönsterrad som borde höra till kök eller något liknande. En kvinna kom ut med lite sopor som hon slängde i en stor container, men hon gick snabbt tillbaks in igen.

”Vi tar ut honom som om vi var poliser, han har ju handbojor och ser tydligt förbrytaraktig ut. Det borde inte vara något problem för mej, jag ser väl ut som en trevlig norditaliensk polis. Men frågan är vad vi gör med dej”, funderade Luigi.

De vände och vred på problemet. Om Carl skulle ge sig ut genom huvudingången så skulle det utlösa en väldig aktivitet, inte bara bland civilklädda carabinieri utan förmodligen också bland fiendens allestädes närvarande representanter. Ur skyddssynpunkt var det dessutom en nackdel att separeras, i all synnerhet som man samtidigt hade en ovillig gäst att släpa på.

Samtidigt kunde de inte stanna på hotellet eftersom de då skulle förlora sin fånge som Carl redan tänkte sig flera nyttiga användningsområden för, och dessutom skulle det bli en massa besvär med att förklara ytterligare en död gangster.

De åt den kalla middagen medan de funderade. Deras gäst vägrade att äta när de försökte truga honom. Till slut enades de om att de inte hade så mycket att välja mellan.

”Hör på nu, arselhål”, sa Carl vänligt till deras fånge. ”Min kollega här sa att du talar engelska och det är viktigt för både dej och oss att du förstår vad jag säger nu. Du talar alltså engelska?”

”Jag förstår vad du säger, men vänta dej inte något golande från min sida”, svarade fången surt.

”Nej, det gör jag tills vidare inte heller”, fortsatte Carl lättad över att ha fått igång samtalet. ”Jag vill bara att du ska förstå vad jag säger. Din partner är död och jag börjar krokna lite på det här med att få såna som du efter mej hela tiden. Vi måste få ett slut på den här trafiken, för så här kan vi inte ha det. Vi tänkte därför lämna tillbaks dej till don Tommaso, som en diplomatisk gest eller vad man ska säga. Vad tycks om det förslaget?”

Carl och Luigi såg roat vänligt på sin fånge. Det var naturligtvis sant att de skulle försöka att lämna tillbaks mördaren till don Tommaso, även om Carl försiktigtvis inte sagt något om i vilket skick.

”Don Tommaso skämtar man inte med, han blir urförbannad av sånt”, muttrade gangstern.

”Jo, jag kan tänka mej att du inte tycker att det är någon vidare kul utsikt, att förklara dej för don Tommaso. Men ärligt talat, det är väl bättre än att bara bli behandlad som du hade tänkt behandla mej? Vi har ju bomben kvar och vi är fullt kapabla att sköta sånt. Bomben skulle kunna explodera i händerna på er själva inne på ditt och kollegans rum till exempel. Men det vore väl otrevligt? Är det inte bättre att du sköter dej som en snäll pojke och följer med oss utan att försöka jävlas?”

Gangstern ryckte på axlarna och såg ner i golvet. Han föreföll inte som om han ansåg att det vore särdeles mycket bättre att lämnas tillbaks till don Tommaso i vanära än att sprängas av sin egen bomb.

Luigi städade en stund, stuvade undan sin vita serveringsjacka och drog på sig en tunn mockajacka för att kunna bära revolver och axelhölster och nickade när han var klar.

Första transportetappen gick ner till Carls rum och visade sig helt problemfri. Carl packade ner den desarmerade bomben i en portfölj och klädde sig på ungefär samma sätt som Luigi, sen gick han ut i korridoren och tryckte upp personalhissen runt hörnet. När hissen var på plats öppnade han dörren och stoppade in en av hotellets tändsticksaskar i dörrspringan så att hissen skulle hålla sig kvar på plats, återvände till rummet och gick fram till fönstret och såg ner på gården. Där syntes bara två katter, i övrigt lugnt.

”Okay, då försöker vi”, sa han.

De gick ut i korridoren och snabbt in i hissen. Luigi drog sin revolver och höll den i höger hand med pipan uppåt samtidigt som han med vänster hand skaffade sig ett bra grepp mellan fångens handbojade händer. Carl tryckte ner hissen. De skymtade en servitör genom glasrutan på våningen under, men just som de passerade såg servitören åt ett annat håll.

Så fort de stigit ur hissen på källarvåningen försvann den uppåt. Servitören skulle snabbt vara på väg ner. De hade ingen anledning att vänta på bättre läge utan började gå bortåt källargången och kom snart ut på gården där de skulle passera en del köksfönster och annat. Inte ens katterna syntes till men det hördes fortfarande musik från köksregionerna.

De kom ända bort till bakdörren i grå stålplåt utan problem. Men när Carl skulle öppna dörren kom en kvinna som drog en stor tvättkorg framför sig ut från en sidodörr.

Hon tvärstannade när hon såg de tre männen och såg ut som om hon först skulle skrika men la i stället handen över munnen som om hon demonstrativt eller åtminstone instinktivt tystade sig själv.

Luigi sänkte långsamt sin uppåtriktade revolver, riktade den mot henne och spände hanen. Carl trodde inte sina ögon.

Luigi sa någonting, lågt viskande på italienska, som slutade med orden ”förstått” eller någonting i den stilen. Kvinnan nickade skräckslaget och Luigi fällde in hanen på pistolen, återgick till sitt utgångsläge och nickade mot Carl som öppnade dörren och såg ut på gatan.

De gick ut en i taget medan kvinnan med tvättkorgen stod kvar som förstenad. Carl fick en sista skymt av henne när han försiktigt stängde metalldörren.

De gick de trettio meterna till Luigis bil småpratande och utan någon brådska. Det fanns folk längre bortåt gatan men ingenting som föreföll alarmerande.

Carl satte sig i baksätet tillsammans med fången och makade undan ett par gula syrgastuber för att få det bekvämare för dem båda medan Luigi startade bilen och lugnt började köra från platsen.

Carl och Luigi satt med blickarna intensivt fästa vid backspeglarna medan Luigi cirkulerade en stund inne i stan innan han valde vägen upp mot Monreale, där Carl skulle kunna överta orienteringen.

”Vad sa du åt henne?” frågade Carl när deras värsta nervositet hade lagt sig.

”Jag sa först att jag hade hennes liv i min hand, det var då jag siktade och spände hanen”, log Luigi. ”Vafan, du trodde väl inte jag tänkte skjuta henne?”

”Nej, naturligtvis inte”, ljög Carl, ”men vad sa du sen?”

”Att hon fick tillbaks sitt liv om hon glömde att hon någonsin hade sett oss.”

”Fungerar det?”

”Det beror på vem som frågar här i Palermo. Om polisen eller åklagarmyndigheten eller carabinieri frågar så funkar det. Om don Tommasos gäng eller liknande figurer frågar så funkar det inte. Men det är väl okay?”

”Ja, det är fullt okay. För don Tommaso kommer ju vår fångst inte att bli en särskilt väl bevarad hemlighet, inte så värst länge till i alla fall.”

***

Överste Nils Gustaf Sandgren började äntligen bli på lite bättre humör. Det var sent efter svenska middagsförhållanden, men här i Rom åt man ju sent och även om han blivit mer eller mindre utkörd från Palermo, under mer eller mindre bryska former, så var ju jobbet i alla fall gjort, rapporten var avsänd och saken ur världen.

På ambassaden hade säkerhetspolisens särskilt utsände tagit omgående kontakt med honom för att meddela de nya säkerhetsinstruktioner som för närvarande gällde all svensk personal i Italien. Det verkade minst sagt överdrivet och när han sagt att han inte tänkte låta sig avspisas en gång till under samma dag så hade Säpomannen förklarat att de i så fall borde äta middag tillsammans.

Det verkade inte vara några säkerhetsskäl bakom det förslaget. För nu när de satt här föreföll det snarare som om polismannen försökte pumpa honom på vad som egentligen pågick där nere i Palermo, vad Hamilton hade för sig och så vidare, allt sånt som ju stod i den krypterade radiosändning som avgått tidigare under kvällen från ambassaden.

Nils Gustaf Sandgren betraktade roat den svenske kriminalkommissarien på andra sidan bordet. Trodde han verkligen att det skulle gå att middagskonversera sig fram till innehållet i en hemlig försvarsrapport? Sen när hade försvarsmakten underställts den civila säkerhetstjänsten?

Det var annars en trevlig restaurang, precis i Nils Gustaf Sandgrens smak. Inte för dyrt, inte för billigt, ingen turistfälla, utmärkt kalvkött, artig betjäning, allt som det skulle vara utom möjligen att de fått ett bord som låg obekvämt nära köksingången så att det hela tiden var mycket spring omkring dem.

”Vi har anledning att förmoda att ambassaden står under någon sorts fientlig uppsikt, det är i alla fall vad våra italienska kolleger antytt för oss”, sa Säpomannen medan han petade i sin förrätt. Han tycktes inte ha varit i Italien förut och skulle ha gjort ett nästan löjligt turistaktigt intryck om det inte vore för hans nästan demonstrativa sätt att bära sitt vapen halvt synligt. Nils Gustaf Sandgren hade frågat diskret om den saken men fått svaret att det dels ingick i instruktionerna, dels var legaliserat av de italienska kollegerna. Och om han nu skulle skydda en överste från Försvarsstaben så kunde han ju inte gärna göra det obeväpnad, eller hur?

Säpomannen föreföll väl ung för att vara kommissarie, vilket han hade presenterat sig som. Men det kanske var hos dem som hos försvaret att det gått inflation i graderna. Dessutom verkade han lite korkad, men det kanske bara berodde på att han tycktes tro att han kunde skaffa sig informationer om den rapport som sänts från ambassaden till Försvarsstaben.

Kriminalkommissarie Gösta Svarving hade inga högre tankar om sitt skyddsobjekt. Det var i och för sig riktigt att försvarsattachéerna bara lydde direkt under Försvarsstaben och inte ens behövde ta några order från de ambassader de arbetade på, inte ens från ambassadörerna. Men som läget nu var, att man stod under en attack som tydligen kunde rikta sig mot vilken som helst svensk av betydelse i Italien, så var det ju sällsynt enfaldigt att inte samarbeta.

Att dessutom lämna Palermo under så uppseendeväckande former som tydligen hade skett var ju som gjort för att dra åt sig uppmärksamhet. Det borde inte ha varit så svårt att följa den svenske översten från Leonardo da Vinci-flygplatsen till ambassaden och vidare därifrån, om han nu gett sig ut på stan utan skydd. Maffiagängen kunde man kanske ha låga tankar om i ett eller annat avseende, men man borde inte underskatta dem, som militären tydligen gjorde. En av militärerna hade ju redan strukit med och det borde väl om inte annat ha gett dem vissa indikationer på läget.

Han trodde först att det var någon sorts hovmästare som kom fram till bordet just när två av kyparna höll på att servera en grönsaksrätt till kalvköttet. Det förbindliga leendet och den första frågan om hur maten smakade förstärkte på ett självklart sätt det intrycket.

Han såg aldrig var vapnet kom från, plötsligt kände han bara pistolmynningen som trycktes mot hans hals samtidigt som den välklädde mannen vant fiskade upp hans pistol och snabbt stoppade den i sin kavajficka.

”Hör på nu och konstra inte”, viskade den kostymklädde italienaren med ett brett leende samtidigt som han satte sig mitt emot på den plats som just blev ledig eftersom någon höll på att leda ut överste Sandgren genom köksdörren. ”Vi ska sitta här och ha trevligt en stund, bara ni och jag. Ni förstår vad jag säger, ni talar engelska?”

Gösta Svarving nickade och svalde. Den andre hade pistolen riktad mot honom under bordet.

***

Åke Stålhandske fattade den hundra kilo tunge italienaren med ett stadigt grepp om byxbaken och nacken och lämpade honom ombord som om han varit ett litet barn. Om det var avsett att imponera på fången så borde det haft god verkan.

Medan Åke Stålhandske släpade ner fången i fören och fjättrade honom spanade de andra av området från varsitt håll. Det lyste uppe i don Tommasos villa men det betydde varken det ena eller det andra. Klockan var lite efter midnatt.

Carl gick ner i aktersalongen och tog fram block och penna och tände ljus. Han skissade upp området runt don Tommasos villa medan de andra två från varsitt håll förenade sig med honom och satte sig ner.

”Jag hade alltså tänkt att vi skulle lämna tillbaks den här torpeden till don Tommaso, inte nödvändigtvis i levande skick. Har ni några förslag?” frågade Carl efter en stund.

De två andra sneglade på varandra, osäkra på hur de skulle förhålla sig till frågeställningen. Det var ju uppenbart inget skämt.

”Har vi möjlighet att ta oss in i villan, blir inte det lite råddigt?” frågade Åke Stålhandske med illa dold tveksamhet när tystnaden började kännas för lång.

”Ja”, sa Carl snabbt. ”Vi har tillgång till nyckel och deras kodsystem till larmen. Vi kan husets planläggning, för som ni vet var Joar och jag där förut. Det är Joars uppgifter vi går på, det var han som spanade av målområdet inomhus och det var han som skaffade koden och tillgång till nyckel.”

Carl hade frammanat Joars namn som en besvärjelse, för strängt taget saknade det saklig betydelse hur man fått tillgång till sitt taktiska övertag. Det viktiga var ju bara att man hade det.

”Vad är avsikten med att lämna tillbaks den här typen, jag tror förresten att han är släkt med don Tommaso”, sa Luigi avmätt när tystnaden på nytt höll på att bli för lång.

”Avsikten är att skrämma skiten ur don Tommaso, eller åtminstone komma så nära det målet som möjligt. Hur vet du förresten att han är släkt med don Tommaso?” frågade Carl snabbt som om han ville markera att samtalet gällde nästan vilken som helst operativ rutin.

”Namnet i hans pass antyder det. Du inser betydelsen av att dom är släkt”, svarade Luigi lågt.

”Ja”, sa Carl, ”det är en frågeställning jag diskuterat med don Tommaso. Vi vill ha svenskarna levande tillbaks, annars tar vi hans släktingar en efter en, närmare och närmare honom själv och till slut tar vi honom. Ungefär så.”

”Menar vi allvar med det hotet?” frågade Åke Stålhandske.

”Naturligtvis inte. Men nu har vi ett gyllene tillfälle, eftersom den här typen ändå ska tillbaks hem.”

”Di har vakter överallt”, muttrade Åke Stålhandske. ”Jag har spelat in en del radiotrafik. Jag vet ju int vafan di säger, men Luigi kan kanske …”

De avbröts i sina taktiska funderingar av den nya och oväntade kunskapskälla som plötsligt visat sig. Åke Stålhandske tog fram en bandspelare och spelade upp fem minuters radiotrafik med måttligt brus och god hörbarhet. Det skulle i koncentrat vara vad som hade sagts under eftermiddags- och de tidiga kvällstimmarna.

Luigi lyssnade leende och ibland skrattande till den inspelade radiotrafiken medan de andra fick hålla sig tysta eftersom de inte förstod ett ord av vad som sades.

”Så här ligger det till”, log Luigi när han lyssnat färdigt. ”Dom har alltså vakter vid villans infart, uppe på berget, i ruinen och på den där långa takterrassen ut mot havet. Dom är hyggliga nog att tala klarspråk, i vad mån den här dialekten kan kallas för det, och dom har ingen överdriven fantasi när det gäller anropssignaler. Vi har nämligen ’Örnnästet’ och ’Fåraherden’, ’Sankte Per’ och ’Miramar’, så det framgår hela tiden vem som talar med vem och vem som gör vilka observationer. Dom har gillrat ett elektroniskt larm längs Trapanivägen, dom tror alltså att det var därifrån vi kom, och dom har haft ett helvete med vildkaniner som hela tiden springer in i det ultravioletta ljuset eller vad dom använder sig av. Man har haft överläggningar om att skjuta en viss kanin, men avstått för att inte oroa grannarna. Det är ungefär vad som sagts tidigare i dag.”

”Det är ju lysande om vi kan följa deras radiotrafik, då börjar jag tro mer på den här operationen”, konstaterade Åke Stålhandske.

”Jo, men vi får i så fall ett problem som kompenserar den fördelen”, mumlade Carl tankfullt som om han redan börjat resignera inför det problemet. ”Du är ingen bergsbestigare, Åke, du gillar inte ens höga höjder och det är den vägen vi ska ta oss in i huset.”

Carl visade på sina skisser. Don Tommasos fästning var bevakad från alla håll utom det ointagliga, det som de själva måste betrakta som en omöjlig anfallsväg. Huset var ju byggt så att det låg tätt intill stupet ner mot havet, och stupet lutade till och med utåt på den översta delen. Det var sextio meter ner till bränningarna där nere, men ett par tre meters strand med mjuk sand. Stod man på stranden så syntes man inte uppe från takterrassen på grund av stupets överhäng.

Carl ritade anfallsvägen i sicksack uppför stupet. När man kom fram till den släta marmorväggen var det visserligen sju åtta meter kvar upp till terrassens räcke, men den biten skulle bli den enda lätta. I bagaget fanns ett tjugotal inbrottsverktyg som introducerats av ett gäng framgångsrika fasadklättrartjuvar i Los Angeles redan på 60-talet. En fiffig uppfinning. Det såg ut som hållare för badhanddukar men med mekaniskt reglerade sugskivor i båda ändarna. Man fäste dem med två enkla reglar som man fällde ner och därefter tålde de tre eller fyrahundra kilos belastning. De låg tillsammans med all bergsbestigarutrustning i förrådet i förpiken.

”Hur lång tid tar den här uppstigningen, Luigi?” frågade Carl när han avslutat sin redogörelse.

Luigi tittade på skissen med huvudet på sned och räknade efter en stund på fingrarna, gick ut och tog med sig en kikare.

”Han är bergsbestigare, det stod åtminstone så i hans papper”, förklarade Carl med en spelat nonchalant axelryckning mot den häpne Åke Stålhandske.

”Med rätt utrustning är det en fråga om två till två och en halv timme upp, det är inte så svårt som det ser ut eftersom klipporna är mer ojämna än man tror när man ser dom på avstånd”, förklarade Luigi när han återvände ner. ”Men vi måste ha rätt utrustning.”

”Du har ju sett utrustningen när vi lastade ombord”, påpekade Carl.

”Jo”, log Luigi, ”jag trodde det var en födelsedagspresent. Utmärkta grejor.”

”Okay”, sa Carl, ”vi har alltså medel att ta oss uppför berget, förbi vakten på terrassen, in genom larm och lås, ner i don Tommasos sovrum och tillbaks. Hur lång tid tar nedstigningen?”

”Högst fem minuter om vi har ordning på löplinor och annat”, svarade Luigi. ”Det är inte svårare än att klättra nerför en vanlig husfasad.”

”Men hur saatan ska den här maffiagöken klättra?” invände Åke Stålhandske med en min som visade att han funnit det slutgiltiga problemet.

”Han ska inte klättra, han ska hissas. Vi bygger en hiss”, konstaterade Luigi. ”Problemet är möjligen att få honom att hålla käften.”

”Det tror jag inte blir något problem”, log Carl. ”Det enda jag vet om maffia är det jag sett på bio och såvitt jag minns var det nån som blev fullkomligt hysterisk av att få ett hästhuvud i sin säng. Rätta mej om jag har fel, Luigi, men borde inte det fungera?”

”Jo”, svarade Luigi dröjande som om han ville förvissa sig om att han inte missförstått någonting, ”jo, det skulle fungera lika mycket på don Tommaso som på någon av oss andra. Det underlättar ju också transportfrågan”, tillade han som om han ville vifta undan de invändningar som hans ansikte omedvetet kunde ha förmedlat.

”Bra”, sa Carl. ”Återstår detta med att Luigi kan monitera deras radiotrafik. Synd om vi inte kunde utnyttja det, men sämre om Åke och jag ska klättra och du sitta här och lyssna på radio. Har du nån lösning, Åke? Jag tog med mej en massa sån där skit som du sysslar med.”

Åke Stålhandske sken upp eftersom han nu snabbt kunde retirera in på sitt eget specialområde som just nu föreföll honom oändligt mycket lämpligare än att klättra uppför överhängande stup i natten.

”Nåjo”, log han nästan lite generat och torkade sig över ansiktet med sin T-shirt, ”nog skulle jag kunna reläa över deras trafik till er radiokommunikation. Man får belasta Luigi med två öronsnäckor bara, en för den italienska trafiken och en för vår egen. Men jag måste nog mixtra en stund med prylarna.”

”Gott”, sa Carl. ”Då förbereder vi oss enligt följande. Luigi börjar lasta transportsäckarna, en för all bergsbestigarutrustning, en mindre för beväpning och radioutrustning. Åke knåpar ihop vår sambandscentral och jag själv tar ett litet samtal med vår vän framme i förpiken. Om ni ursäktar vill jag bli lämnad ensam med honom.”

De båda andra såg bort. De hade ingen tanke på att störa Carl under den följande stunden.

Carl snappade åt sig en plastpåse och lite frystejp från köksbordet och gick genom de två små rummen in i förpiken där fången satt.

Han stängde dörren, tände ljuset och tog bort den tejp som man fäst över fångens mun.

”Buona sera, signor Di Maggio, för det är väl ert rätta namn?” hälsade han vänligt.

”Jag tänker inte snacka, inte snacka ett skit”, muttrade den andre plågat. ”Men jag är helvetes törstig.”

Carl skruvade locket av en vattenkantin märkt US Navy och höll upp den framför munnen på sin fånge och lät honom dricka en stund. Mannen gjorde ett kraftfullt och beslutsamt intryck, hans grova drag var hårt slutna i koncentration, eller kanske något som var en inre mental förberedelse. Det var på sätt och vis förvånande att han låtit sig infångas så lätt, att han inte ens försökt skjuta sig loss när Luigi kom in och tog honom.

Carl satte sig ner på någon meters avstånd och rättade till det bekvämt för sig mellan två tågrullar. Han funderade ett slag på möjligheten av att ha underskattat motståndaren, på att ha provocerats ta en fånge som var försedd med något elektroniskt spårningsinstrument eller liknande. Men han kom snabbt fram till att det vore orimligt. En sådan operation skulle alltså ha kostat dem en man redan och en till som de måste räkna som förlorad.

”Jag vet inte var svenskarna är. Inte för att jag skulle säga det ens om jag visste, men jag vet inte var dom är”, sa den andre hest och avbröt Carl i hans funderingar.

”Åhå”, sa Carl mjukt, ”du vet inte var dom är? Men det hade jag inte tänkt fråga dej heller. Fast nu när du för saken på tal så …?”

Carl log brett och avslutade meningen med en inbjudande gest.

”Du kan skära ballarna av mej eller göra vafan du vill, arselhål, men jag vet ändå inte”, svarade den andre och såg sammanbitet ner i golvet som om han redan föreställde sig det han talade om.

Carl ruskade på huvudet.

”T-t-t”, smackade han, ”såna fasoner. Vi är officerare och gentlemen och inte några småmördare från Sicilien eller Little Italy. Men du förstår, jag har ett litet diplomatiskt problem som jag vill att du ska hjälpa mej med. Jag menar, jag är ju inte sicilianare, jag behöver ditt råd.”

Den andre svarade ingenting och han visade mycket tydligt att han inte för ett ögonblick litade på någon vänlighet eller några kommande löften.

”Du är en verklig man, en modig man och jag uppskattar det”, fortsatte Carl utan att låta sig nedslås av den andres negativa attityd.

”Men du och jag ska hälsa på don Tommaso i kväll. Problemet är att han väntar mej, men naturligtvis inte dej. Och eftersom ni är släkt så undrar jag om jag på något sätt förolämpar familjen. Jag ber dej ärligt om ett råd som en man till en annan. Upplys mej!”

”Don Tommaso är min onkel och min gudfar”, muttrade den andre. ”Det vore bättre om du dödade mej än tog med mej på det här viset, i handbojor.”

”Åhå, gudfar?” fnissade Carl. ”Har ni sånt i verkligheten, det trodde jag var på bio. Men sårar jag don Tommaso om jag tar med dej? Jag trodde i min skandinaviska enfald att han skulle uppskatta gåvan. Tänk att ni sicilianare ska vara så svåra att förstå sej på.”

”Det spelar ingen roll vad du tror att du förstår och vad du inte förstår”, sa den andre och suckade tungt som om han talade med en obildbar person som ändå aldrig skulle förstå. ”Om du skänker mej livet så uppskattar don Tommaso dej. Men inte mej. Om du släpar med mej som nån jävla jakttrofé så förolämpar du hela familjen och han dödar mej och sen blir det ditt fel att han måste döda mej. Ungefär så.”

”Barbariskt, barbariskt”, muttrade Carl och skakade deltagande på huvudet. ”Det ser ut som om vi har ett problem du och jag. Men säg mej en sak till. Bara en sak, mer för att stilla min nyfikenhet än för att det har så stor betydelse. Varför fick inte det där gänget inne i Palermo fortsätta jakten på mej, Salvatore Carini och dom där? Varför måste han hämta en släkting från USA för ett enkelt hitjobb?”

”Därför att Salvatore Carini är en förrädare och han stod först på listan”, svarade den andre med ord som han nästan spottade ut i förakt.

”Så jag var nummer två då”, konstaterade Carl tankfullt. Han reste på sig som om det blivit obekvämt och sträckte på sig lite medan han överblickade situationen. Han kunde inte stå helt upprätt, vilket hindrade rörelseförmågan. Men den roterande spark som i nästa ögonblick träffade den fjättrade mannen mitt för bröstbenet kunde mycket väl ha varit omedelbart dödande; rätt utfört är anslaget avsett att lossa hjärtats fäste från stora kroppspulsådern.

I vart fall var den andre medvetslös och Carl tog tankfullt fram sin plastpåse och tejpade fast den så att den slöt tätt till om Salvatore Carinis mördares huvud.

Det var av betydelse att huvudet var torrt och utan alltför tydliga spår av havsvatten när det levererades. Det var av flera skäl viktigt att fienden inte förstod från vilket håll anfallet hade kommit.

När Carl gick ut till de andra hade de kommit ett gott stycke på väg i sina förberedelser.

Transportsäcken med bergsbestigargrejorna var redan packad och låg förtöjd i vattnet alldeles intill relingen. Den flöt nätt och jämnt och ytterligare en blytyngd skulle göra den perfekt avvägd för undervattenstransport.

Luigi höll på att packa vapen i en andra säck och Carl anmärkte att det höll på att bli för mycket vikt. Om de upptäcktes under operationen skulle de ändå inte vara i något särskilt gott läge för att utkämpa några eldstrider, det blev bara för mycket skrammel att släpa på uppför berget och det var svårt nog som det var. Det räckte till exempel med en kulsprutepistol. Däremot var det väl för en gångs skull en bra idé att använda sig av ljuddämpade pistoler, även om de var mer finkalibriga än de vanliga tjänstevapnen.

Åke Stålhandske hade utan några större svårigheter kunnat lösa problemen med radiotrafiken. Han hade till och med förbättrat sin ursprungliga idé så att Luigi bara skulle ha en radiomottagare i örat, sen kunde Åke själv ratta över trafiken när den kom och bara byta mellan två olika kanaler. På så vis skulle de hela tiden kunna ha en öppen kanal på sin egen kodade kortvågsförbindelse, Carl och Luigi via sina strupmikrofoner och Åke via en större mikrofon intill den nu betydligt utvuxna radioanläggningen. Han skämtade om att han skulle tjänstgöra som disc jockey under kvällen och att han kunde köra in lite siciliansk skvalmusik om det började bli för långtråkigt.

Då och då hördes en brusande italiensk konversation och Luigi lystrade, men fortsatte varje gång arbetet med en gest om att det inte sas någonting av betydelse där borta, det var mest den där jävla kaninen och sånt. Han gjorde en grimas med två framtänder och långa öron som åtminstone antydde den innebörden.

De satte sig ner och gick igenom sin checklista två gånger och kom under andra varvet fram till att det behövdes mera rep för att man dels borde ha reserv och dels kanske skulle få besvär med hissanordningen.

Carl gick och hämtade mera rep framme i förpiken, undersökte det tankfullt och konstaterade att det var av västtyskt ursprung, samma typ som GSG 9 använde. Sen kontrollerade han att mannen som satt med handbojor fäst bakom förmasten och med plastpåse över huvudet var död. Han hade inte ens andats inne i plastpåsen så den var helt klar och hans ansikte syntes tydligt.

Han satte sig på huk och betraktade mannens ansikte. Han försökte intala sig att sådana män bara kunde dö en naturlig död om de dog som livstidsfångar. Sen slog han bort sitt undermedvetna men lättgenomskådade urskuldande, gjorde loss mannen och släpade honom med sig ut till den tredje väntande transportsäcken. De andra två försökte se ut som om han kom med vilken börda som helst men deras blickar naglades ändå fast vid plastpåsen.

”Vill inte slabba ner i båten”, förklarade Carl och rev upp blixtlåset till den tomma transportsäcken. De andra två såg frågande i smyg på varandra men sa ingenting.

De förstod en stund senare när Carl och Luigi krånglat på varandra torrdräkterna och satt på huk för att pressa ut så mycket luft som möjligt. Då fäste Carl en kniv på den plats där de vanligtvis bar sina dykarknivar. Men detta var ingen dykarkniv.

De höll en sista genomgång och spanade av målområdet. Radiotrafiken där uppe var fortfarande sparsam och rutinmässig. Ingen övrig aktivitet märktes av. Hade fienden inte upptäckt någonting än så borde man heller inte göra det under själva transporten under vattnet. Avståndet var drygt tusen meter.

Carl och Luigi gick ner i vattnet och Åke lämpade ner utrustningen allteftersom de blev klara med sina krångliga arrangemang.

Carl simmade försiktigt fram bakom båtens akter och tog ut en kompasskurs. Han såg på Luigi som tecknade att allt var klart. En ny blick upp mot Åke Stålhandske gav samma signal.

”En sak till, Luigi”, sa Carl viskande som om det redan vore nödvändigt att viska, ”när vi har ungefär hundra meter kvar till mål så gör vi ett uppehåll och så får du hjälpa mej en stund med den sista transportsäcken. Är det uppfattat?”

”Ja, det är uppfattat”, viskade Luigi och fällde sen omedelbart ner sin mask som om han snabbt ville dölja sitt ansikte.

Sen dök de.

Släpet efter dem var tungt och delvis oformligt så det gick betydligt långsammare än förut.

Luigi svettades häftigt under torrdräkten, vattnet var för varmt för att ha någon effektiv avkylande effekt och ansiktsmasken var antagligen helt igenimmad. Inte för att det spelade någon roll, eftersom de rörde sig i absolut mörker.

Luigi tyckte om mörkret. Det var ett skydd, det tog bort tankar. Han rensade huvudet från allting utom koncentrationen på att hålla ett absolut jämnt tempo för att de inte skulle komma i otakt och försenas av nya försök att komma in i jämn takt. Carl framför honom hade ansvar för manövreringen och räknade hela tiden simtag med kontroll på klocka och kompass; för många förseningar försvårade för orienteraren. Fast nu var det föralldel inga större svårigheter, bara rak kurs mot målet och obetydlig strömavdrift.

Luigi höll tankarna borta också av ett annat skäl, den tredje transportsäcken. Han hade inte klart för sig med vad han egentligen skulle hjälpa till.

Och när kontaktlinan framåt slaknade samtidigt som de fick bottenkänning förstod han att det var dags. Carl halade in honom, tog honom i axlarna och tryckte milt ner honom mot botten, lutade sig fram och ropade genom masken att han skulle ta spjärn med benen runt en stor sten och visade med händerna var stenen befann sig. När Luigi handsignalerat att han uppfattat ordern halade Carl in de tre transportsäckarna. Luigi hörde ljudet av blixtlåset som drogs upp och efter en stund kände han hur Carl sköt in ett av mannens ben under vardera armen på honom. Så lutade sig Carl på nytt fram och ropade att han skulle hålla fast, avlägsnade sig på nytt och började det arbete som Luigi bara kunde föreställa sig medan han kom på sig själv med att tacksamt notera frånvaron av haj i Medelhavet.

Efter en stund spjärnade det i de två benen under Luigis armar och han började hålla emot samtidigt som han hörde ett krasande ljud som tycktes dämpas och förstärkas samtidigt av att de befann sig under vatten. Det var omöjligt att inte förstå vad som hände två meter bort. Nu var kött och halssenor och allt det andra genomskuret och det var bara frågan om att vrida av halskotpelaren. Plötsligt försvann motståndet och Carl tecknade med nya handsignaler att det var dags att släppa taget. Kroppen tycktes sväva bort i mörkret och sen hördes åter ljudet av transportsäckens blixtlås. Carl tog på nytt täten och signalerade att de skulle fortsätta. Bagaget hade blivit betydligt lättare.

När de försiktigt kikade upp ur vattnet eftersom vattendjupet minskat till en meter måste Luigi ta av sig den igenimmade ansiktsmasken för att kunna se. Han upptäckte att Carl hade gjort detsamma, men han upptäckte också att de kommit exakt på målet, inte ens tio meter fel.

Det kunde vara tur. Men det var nu tredje gången han varit med om det här och han insåg motvilligt att det inte var någon tillfällighet att de andra två hela tiden tog befäl över orienteringen under vatten. Det gav honom dubbla känslor. Han blev egendomligt kränkt i sin självkänsla av att få sina egna föreställningar om sig själv rubbade. Efter fem år i Kalifornien hade han känt sig som en sorts världsmästare, oövervinnlig. Efter en kort tid med de två äldre kollegerna började han inse att han inte var mer än junior i teamet. Han bestämde sig för den positiva tolkningen, känslan av säkerhet när de andra inte bara höll måttet utan också i vissa avseenden var bättre.

De släpade fort upp sina säckar på stranden och radade upp dem i sanden, grävde först fram vapnen och mörkergoggles och sen radio.

Carl anropade Orca, anmälde deras ankomst och bad om lägesrapport. Ingenting av intresse hade observerats optiskt från båten, men det hade varit en del radiotrafik som nu fanns bandad och kunde sändas.

Luigi fick lyssna en stund på den senaste timmens radiotrafik och konstaterade kort att det inte var något av intresse, bara rent rutinprat och kanske bristande förmåga till radiodisciplin. De verkade uttråkade, som om de då och då snackade med varandra för att få tiden att gå. Det var utmärkt.

De fäste snabbt sina strupmikrofoner och öronmusslor med högtalare och testade ett kort samtal mellan sig själva och Åke, och fann att allt fungerade.

Därefter radade de upp sin utrustning i olika högar och började med att dra på sig olika selar kring kroppen med fästen för rep och karbinhakar. Luigi tejpade några knippen med de grova stålspetsar med öglor som han skulle ha ansvaret för på ena sidan av kroppen. På andra sidan fäste han sin hammare, konstaterade tacksamt att den inte var av stål som visserligen hade varit effektivare men samtidigt omöjligt bullersamt, utan av gummi med tung järnkärna inuti.

Luigi gick över sin egen och Carls utrustning, drog i fästen och kontrollerade alla spännen och hakar, ungefär samma rutin som fallskärmsjägare, ett överdrivet upprepat kontrollerande som liknar besvärjelse.

De sorterade de olika rep som skulle användas och fäste det längsta runt ett klippblock och kontrollerade förankringen gång på gång genom att dra och rycka åt olika håll; just den här förankringen skulle bli deras yttersta livförsäkring eller deras död.

När Luigi till slut nickade att allt var under kontroll tog Carl honom om axlarna och sa att även om det inte behövde sägas så ville han ändå påpeka att Luigi förde befäl hela vägen upp, att han gav alla order. Befälsordningen skulle däremot återgå till det normala när de var framme.

Luigi kunde ta sig upp femton meter utan besvär tills det var dags att slå in det första fästet i berget och föra in säkerhetslinan genom karbinhaken och ner till Carl som fortfarande väntade på stranden. Han drog och ryckte för att testa och fortsatte sen tre meter till innan han på nytt slog in ett fäste i en spricka. Därefter förankrade han linan och signalerade åt Carl att komma efter.

Carl förde in säkerhetslinan i en av sina karbinhakar som var fäst i selen över bröstet och klättrade sen med repets hjälp snabbt efter.

De kunde hela tiden samtala, och Åke ute i båten kunde följa deras samtal och då och då till och med låtsas ge goda råd medan han betraktade målet i sin stora tubkikare.

De förflyttade sig betydligt snabbare än vad Carl hade räknat med och Luigi ingöt fullkomligt lugn i det han gjorde; han skulle ha sysslat med bergsbestigning hela sitt liv, mest i de italienska alperna, men det hade ju bara varit ord i hans dossier. Nu var det mycket förtroendeingivande verklighet.

Svårigheterna började när de kom till de sista fem meterna där klippväggen gick snett utåt och uppåt samtidigt. Nu blev arbetet mycket mer komplicerat och Luigi kunde bara arbeta sig utåt uppåt någon meter i taget, och de måste hela tiden fästa sina korta säkerhetslinor i två förankringar samtidigt. Carl fick komma efter och flytta Luigis ena hake samtidigt som han flyttade sin egen bakersta. Eftersom de var förankrade i säkerhetslinan skulle de inte kunna falla ner, inte ända ner. Men de skulle vid ett fall riva med sig ett eller två fästen och hamna på varandra i fallet och slå in med full kraft i bergväggen sju åtta meter längre ner.

Den sista halvtimmen hängde de båda uppochner med ansiktet mot klippan och ryggen mot avgrunden. De försökte hela tiden peppa varandra med sitt viskande samtal genom radioförbindelsen, och eftersom Åke där ute till havs kunde följa allting som sas skojade de ibland med honom om hans höjdskräck och försökte ge så målande beskrivningar som möjligt av vad de sysslade med.

Då och då fick de tystna för att Luigi skulle avlyssna fiendens radiotrafik. Av någon anledning hade den vaktposition som kallades Miramar och som vid det här laget borde befinna sig mindre än femton meter från deras position upphört att kommunicera. Någon av de andra klagade lite över den saken och svor åt Miramar för att han skulle ha somnat.

De diskuterade problemet medan de gjorde paus i arbetet. Om Miramar hade observerat dem så borde han ju inte ha tystnat utan i stället varskott de andra; de kunde ju inte gärna utgå från att de var avlyssnade.

Men om han bara somnat kunde de andra besluta sig för att väcka honom. Å andra sidan bevakade han ju bara den position varifrån ett fientligt anfall måste bedömas som omöjligt, så de kanske struntade i problemet. Men det hade ändå varit betydligt tryggare om Luigi då och då hade fått höra av också deras egen vakt.

Han hade kommit fram till den avgörande punkten. Han hade just flyttat över sin säkring till det fäste som var alldeles vid kanten av klippan. Nästa steg skulle bli att häva sig runt och uppåt och samtidigt blotta sig för den som kunde stå uppe vid balustraden och se ut över havet.

Luigi koncentrerade sig en stund och samlade krafter. Han kände i armarna att arbetet tagit mer på hans krafter än han insett, och det här momentet var det som skulle kräva mest styrka.

Han misslyckades i två försök, förlorade mycket kraft och fick gå tillbaks till utgångspunkten och hänga och vila. Han bekämpade sin desperation med en lång inre kraftsamling.

”Vänta innan du anstränger dej mer”, viskade Carl. ”Jag har ett förslag, om du inte misstycker.”

Carl förflyttade sig sakta ett steg närmare, sträckte sig upp till den sista kroken förbi Luigi och fäste sin korta livlina där. Sen virade han in sin högra underarm mellan de två linorna, fixerade den med en knop mitt på och tog ett hårt grepp med vänsterhanden en bit upp på deras gemensamma lina.

”Så här”, viskade han, ”använd mitt armbågsveck som steg.”

”Det kommer att göra ont”, viskade Luigi.

”Ja, men hur ont tror du det gör att klättra ner utan att ha nått fram?” fnissade Carl.

Luigi hade grova bergsbestigarkängor eftersom det för hans del hade varit alldeles för farligt att använda lättare och smidigare skor. Han tvekade lite innan han drog upp sitt vänstra knä och krånglade in foten i den mänskliga ögla som Carl hade tillverkat. Sen tog han ett djupt andetag och hävde sig i en enda rörelse upp över kanten.

Han såg instinktivt uppåt mot väggens krön där uppe. Det här var manöverns svagaste punkt, om någon stått där uppe och väntat på honom med ett hagelgevär hade allting redan varit slut.

Ingenting hände och ingen syntes. Han började treva efter fäste för sin framsträckta vänsterhand, det var ungefär en meter snett uppåt mot början på den glatta marmorväggen. Han valde länge mellan två möjligheter och tvingade sig att hålla kvar foten i Carls armveck även om han insåg att det måste börja göra ordentligt ont. Men just nu fick han inte misslyckas.

Han drog sig framåt och släppte fästet med foten, balanserade ett kort ögonblick på knä ytterst på avsatsen innan han långsamt och försiktigt flyttade först det ena knäet och sen det andra, och sen reste han sig upp. Just nu hade han inget fäste för händerna och ingen säkring ovanför sig eller framför sig. Han vinglade till, det måste ha varit tröttheten, men bekämpade fort känslan av panik. Sen lutade han sig framåt samtidigt som han reste sig på tå för att inte få fel vinkel mot underlaget och hasa ner och bort över avgrunden. Så tog han ett steg och stod alldeles intill marmorväggen och kunde andas ut som om allting var över. Han lösgjorde försiktigt en av de två handdukshållarna, som de skämtsamt kallade instrumenten, fäste den mot väggen och prövade först försiktigt, sen hårt och sen allt vad han orkade. Den satt fast. Nu kunde han snabbt fästa säkerhetslinan och montera nästa steg och rapportera till Carl.

”Okay”, viskade Carl, ”jag kommer upp, hjälp mej.”

Luigi drog upp Carl genom att hålla ena handen runt säkerhetslinan under handtaget på väggen och med andra handen möta Carls handled. Så stod de bredvid varandra.

”Trident till Orca, vi är uppe under väggen, ser du oss?” viskade Carl.

”Orca här, ja jag ser er. Ni står som silhuetter mot den vita bakgrunden. Ingen skymt av Miramar där ovanför, ingen radiotrafik.”

”Bra”, viskade Carl. Sen fäste de ytterligare ett handtag på väggen och Carl klättrade upp en bit med säkerhetslinan under handtagen. Han var på väg upp förbi ett upplyst fönster.

Luigi såg upp mot honom och upptäckte först nu det han visste skulle finnas men ändå nästan tycktes ha glömt. Under Carl dinglade något som i mörkerglasögonens halvskymning såg ut som ett kålhuvud insvept i plast. En droppe blod föll ner och träffade Luigis handled.

”Order som följer”, viskade Carl. ”Återgå till position under klippväggen. Avvakta nya order. Jag tar befälet från och med nu.”

”Uppfattat”, viskade Luigi och drog sig sen med hjälp av de dubbla linorna ner under klippavsatsen och säkrade sig så att han hängde som i en bärstol mitt över avgrunden. Det kunde ha varit vilsamt, en behövlig vila dessutom. Men nu hade han bara sin fantasi att observera fortsättningen med.

Carl hade kommit halvvägs och var förbi ett upplyst fönster, det enda ljuset på hela fasaden. Han kontrollerade med Åke Stålhandske, som emellertid inte kunde se mer än ljuset från fönstret eftersom avståndet var för stort.

Han såg på klockan. Det skulle börja ljusna om någon timme. Så det var åtminstone inte något problem, han hade bara några minuter kvar upp till balustraden.

Han nästan njöt av hur bekvämt arbetet hade blivit när han tog det ena sugkoppsförsedda fotstödet efter det andra och fäste uppåt en halvmeter i taget. Samtidigt lättade den ganska betungande bördan och hans rörlighet ökade.

Det sista handtaget fäste han en decimeter under murens krön. Han lirkade försiktigt loss sin säkerhetslina och snodde den runt det översta handtaget, drog sin pistol från ryggen och osäkrade den. Han gjorde ett kort överslag.

Om någon på andra sidan hade hört honom så skulle det väl inte finnas någon anledning att vänta, att sitta med vapnet riktat mot krönet, utan att först ta reda på var någonstans inom skottsektorn som målet skulle dyka upp?

Han lyfte snabbt upp huvudet och drog ner det igen. Inget skott. Han tänkte igenom vad han kunde ha hunnit uppfatta. Matbordet stod som vanligt, stolarna prydligt inställda på rad, ingen duk på bordet. Där fanns en korgstol där någon kunde ha suttit, ganska nära dörren in mot huset.

Han flyttade upp sina fötter så att han när han i nästa ögonblick reste sig kom upp med hela bröstet ovanför balustradens skyddande stenlinje. Pistolen hade han sträckt framför sig.

Han överblickade läget. En man satt i korgstolen intill matbordets kortända och sov. Bredvid honom stod en kulsprutepistol lutad mot väggen och på bordets kortända låg en walkie-talkie.

Lättad svingade han sig över räcket och stod så med fast mark under fötterna för första gången på två timmar.

Han gick långsamt fram mot den sovande mannen, drog sin kniv och tänkte efter. Det var ungefär samma möjlighet till buller, förutsatt att ljuddämparen fungerade. Men han hade alltid varit misstänksam mot ljuddämpade pistoler, de skapade så många felmöjligheter. Ett normalt pistolskott skulle förstöra allting. Sprattel och bråk från någon som dog med avskuren hals var inte heller bra.

Men ändå något bättre.

Han gick runt mannen och stoppade tillbaks pistolen i sitt fäste på ryggen, bollade över kniven i höger hand och la vänster hand runt offrets mun och haka samtidigt som han drog lätt bakåt för att få upp hakan och fäste för kniven. Sen höll han den sprattlande ryckande kroppen en stund medan blodet plaskade ner mot stenläggningen, det lät oroväckande mycket.

När det var över kontaktade han de två andra och meddelade kort att Miramar var undanröjd och att han nu förberedde intrång. Om larmet skulle gå skulle han lämna paketet här på platsen och omedelbart påbörja reträtten.

Han tog fram nyckeln ur sin bröstficka och sköt in den i låset. Den passade, de hade inte bytt lås. Men varför skulle de å andra sidan ha gjort det?

Han slog in koden och låste upp. Ingenting hände. Från huset möttes han bara av tystnad.

Han stängde dörren och slog in koden på nytt och väntade 30 sekunder för den händelse larmkoden skulle ha ändrats.

Ingenting hände. Rummet på övervåningen var helt tomt och nersläckt, men någonstans nerifrån huset hörde han samtal. Den första sträckan fram till trappan mot mellanvåningen var täckt med persiska mattor och således helt ljudlösa. Han kom att tänka på hundar, men de hade ju inte sett några hundar vid sitt första besök; hundar skulle ställa till problem genom att väsnas innan han fick död på dem.

På väg nerför trappan insåg han varifrån ljudet kom. I rummet bredvid don Tommasos sovrum lyste det, det var det fönster han hade klättrat förbi, och ett okänt antal personer satt där och samtalade.

Han övervägde vad som var bäst. Det var nog att placera gåvan på don Tommasos säng och utan upptäckt ta sig från platsen. Det skulle komma att föranleda en hel del kritik i efterhand, mycket bråk. Men om don Tommaso vaknade, om hans sovrum var larmat och så vidare, så skulle det bli onödigt komplicerat i fortsättningen. De var trots allt beväpnade med kulsprutepistoler.

Han smög förbi don Tommasos dörr och stannade utanför den dörr varifrån ljus och röster strömmade ut. Han lyssnade ett tag och kom fram till att det nog var två personer. De tycktes spela kort, han hörde ljud som lät som kortlappar mot ett bord. Lika bra att göra det snabbt. Han drog upp mörkerglasögonen i pannan och lät ögonen vänja sig en stund vid det nya ljuset. Sen sköt han upp dörren med vänster hand, steg in och hann skjuta den första innan han ens var upptäckt. Han litade inte på kalibern och sköt två skott mitt i målet innan han vände sig mot nästa som naturligtvis redan var på väg att resa sig och sträcka sig efter sitt vapen. Den andre mannen rasade omkull ganska ljudligt av träffarna och gurglade och kved och förde väsen i fem sex sekunder innan han tystnade.

Carl gick fort ut i korridoren och lyssnade mot don Tommasos dörr. Ingenting hördes, men det var inte någon garanti. Han övervägde om han bara skulle lämna gåvan utanför sovrumsdörren på golvet medan han försiktigt kopplade loss den och tog av plasthöljet och konstaterade att håret som han höll i var alldeles torrt men lite flottigt. Bra, de skulle aldrig förstå att gudsonen kommit fram under vatten.

Han tryckte ner handtaget millimeter för millimeter, en rörelse som om någon såg den på andra sidan måste ha sett ut som en inbillning ganska länge innan sanningen klarnade. Dörren gick upp med ett lätt knirk. Han drog ner sina mörkergoggles och kikade in förbi den halvöppna dörren.

Rummet var spartanskt möblerat. Där fanns ett jättelikt klädskåp i brunt trä och en stor säng och ett nattygsbord, det var allt. På nattygsbordet låg en revolver bredvid en liten helgonstatyett.

Don Tommaso låg mitt i sängen, på rygg med halvöppen mun och händerna knäppta ovanpå täcket. Carl gjorde sig ingen brådska på väg fram, var han så här nära så skulle han inte schabbla i sista momentet.

Det fanns en extrakudde ett stycke ifrån don Tommaso, som platsen för hans hustru. Carl tog sig ända fram till sängkanten medan han uppmärksamt betraktade don Tommasos ansikte efter tecken på att han i själva verket skulle vara vaken. Men han låg med båda händerna ovanpå det vita täcket och han skulle inte längre kunna nå sin revolver.

Ytterligt sakta placerade han gudsonens huvud på den lediga kudden och lossade inte sitt grepp i håret förrän bördan sjunkit ner ordentligt i kudden. Han lyssnade en stund på don Tommasos andhämtning som var lugn och gränsade till lätt snarkning. Det här var mannen som hade låtit mörda Joar, men ändå måste han få leva.

Carl stoppade sen på sig helgonstatyetten och backade försiktigt ut, stängde dörren efter sig och stod en stund stilla i korridoren och lyssnade efter ljud innan han fortsatte till övervåningen. På väg ner hade han fått en idé.

Där uppe stod den stora stereoanläggningen som tydligen var kopplad med högtalare till vartenda rum och dessutom till altanen. Han letade en stund bland CD-skivorna, som uteslutande tycktes bestå av opera. Han kunde för lite om opera, hade aldrig riktigt kunnat få fäste för den musiken i sin smak, om det nu var på grund av otålighet eller bara fördomar från barndomen. Men det retade honom just nu, eftersom han ville välja någonting med betydelse.

Macbeth av Verdi? Macbeth kunde väl, med hänsyn till omständigheterna, knappast vara fel?

Han tryckte in CD-skivan, höjde ljudreglagen till maximum och slog sen på hela raden av högtalarknappar.

Sen kontaktade han de andra med en viskning.

”Trident till Orca och Triton, hör ni mej?” började han. De bekräftade flämtande att de hörde.

”Gåvan placerad, vaktpersonal i över och mellanvåning neutraliserad. Jag kommer nu att fylla hela huset med opera, det kommer kanske rentav att höras ända till dej, Orca. Bara så att ni vet. Infinner mej snart hos Triton. På väg ner kommer jag att kasta våra handtag utför stupet, musiken gör att inget skrammel hörs, åtminstone inte inifrån huset. Är allt uppfattat?”

”Driver du inte skämtet lite väl långt nu?” muttrade Åke Stålhandske.

”Bekräfta att allt är uppfattat, Triton!” beordrade Carl.

”Allt uppfattat, beredd på möte inom en minut”, svarade Luigi.

Carl log för sig själv när han la pekfingret på strömbrytaren och startade CD-skivan.

Han hann ända fram till ytterdörren och nästan helt igenom den innan helvetet brakade loss i hela huset med ouvertyren till Macbeth. Han låste snabbt glasdörren och neutraliserade larmet, stoppade nyckeln i bröstfickan och knäppte ordentligt innan han gick fram till stenräcket och svingade sig över, klättrade ner några steg och drog in säkerhetslinan under sina kopplade remmar på bröstet. Sen lossade han snabbt handtag för handtag och lobbade dem över stupets brant där de tyst försvann ett efter ett i mörkret.

När han stod nere på avsatsen och slängde bort det sista handtaget insåg han att hans enda säkerhet i det här ögonblicket var en lina som han höll i handen och som faktiskt var fäst under honom.

”Triton, jag står på avsatsen ovanför dej, börja ögonblickligen nedstigningen så fort du kan. Om musiken blir högre så har dom öppnat ytterdörren där uppe.”

Luigi bekräftade ordern och började snabbt gunga sig nedåt. Carl hörde hur det klingade och rasslade av karbinhakar som då och då slog emot metallfästena i klippans vägg. Under tiden stod han själv och halade upp resterna av det hängande repet så fort han vågade röra sig för att inte riskera att tappa balansen. När han fick upp linans ände drog han in den i två varv mellan remmarna på bröstet, satte sig sen ner på knä och välte sig försiktigt över branten. Det blev ett kort svindlande fall innan han stannade med ett ryck. När han återfick orienteringen såg han att han hängde mitt över avgrunden fem sex meter ner från den överskjutande klippbranten. Just då steg musiken där uppe till ett dån, alltså hade någon sprungit ut och öppnat ytterdörren och i nästa ögonblick dog musiken tvärt, alltså var det minst två man där uppe nu.

Han hängde tills vidare säkert eftersom han inte kunde ses genom den överskjutande klippbranten, och han började låta linan glida mellan remmarna på bröstet så att han mjukt sänkte sig meter för meter. Då och då bromsade han för att det inte skulle bli för varmt mellan händerna.

Metoden att ta sig ner var okonventionell och naturligtvis mindre säker än att vandra ner med karbinhaken fäst i linan utefter bergväggen. Men hans tanke var att det skulle ha gått fortare på det här sättet. Det gjorde det också. Men nedresan fick ändå ett tvärt och problematiskt slut eftersom linan inte räckte.

När linan var slut hängde han 7–8 meter ovanför stranden. Det var alldeles för högt för att våga ett hopp. Han hade bara en möjlighet och började således pendla med benen för att mer och mer gunga sig in mot klippväggen i hopp om att få tag på linan där inne. Han förbannade sig själv; mer och mer gungande innebar att han kom närmare och närmare klippväggen för var gång, men samtidigt längre och längre ut så att han började exponera sig för någon som kunde stå där uppe och se ned.

”Orca, Trident till Orca, jag har just kastat skit in i fläkten. Ser du något, ser du mej, ser du någon där uppe?”

”Jag ser dej, du tycks ha kul men har vi verkligen tid för det? Jag ser folk där uppe, dom springer omkring och pratar som fan i sina radioförbindelser, ingen framme vid kanten dock.”

”Tack”, stönade Carl och slog sen med ett brak in i klippväggen och fick tag på sin tänkta säkerhetslina. Sen släppte han taget om den del av linan som han använt som lian, höll stadigt tag om den andra och föll ytterligare några meter innan han stannade med ett brännande ryck runt sina underarmar. Linan ovanför honom dansade nu genom alla öglor på väg ner och föll förbi honom. Han bytte på nytt lina och firade sig ner sista biten.

Luigi sa ingenting eftersom han var fullt upptagen med att lyssna på fiendens upphetsade radiotrafik medan han packade transportsäckarna, också med deras torrdräkter. Carl halade ner linan, samlade ihop den och kastade in den i en av säckarna; karbinhakarna bildade nu ett pärlband upp utefter klippväggen, men med start tio meter upp från marken och mål alldeles under stupet där uppe; det var inte så troligt att det där skulle upptäckas i första taget.

De snörde av sig sina remmar och selar och drog på sig syrgasutrustningen direkt ovanpå camouflageuniformerna och släpade ut säckarna i vattnet. Innan de dök frågade Carl Luigi om läget sist han hade hört, nu var ju radion nerstoppad. Luigi tecknade bara åt honom att det var fullt hönshus där uppe men ingenting som tydde på upptäckt.

Sen uppslukades de av det svala mörkret.

Nu först började Carl känna smärtorna i höger armveck och runt underarmarna, antagligen hade han rejäla blåmärken, eventuellt tydliga spår efter rep. Det fick bli långärmade skjortor ett tag.
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Samuel Ulfsson kunde inte förmå sig till att vara rasande, även om det skulle finnas en rad skäl för det. Men situationen var alldeles för allvarlig.

Han läste militärattachéns vid Rom med flera beskickningar rapport för andra gången. Det var en delvis amper text. Nils Gustaf Sandgren hade på intet sätt haft något förtjusande möte med Carl Hamilton i Palermo. Dock syntes han ha blivit mest irriterad över att han ”blivit hemskickad som någon sorts subaltern” och på så vis avhållits från att avnjuta Palermo nattetid ”då det förhoppningsvis torde vara svalare”.

Samuel Ulfsson suckade. Alla dessa ironiska citationstecken om ”s k fara” och ”påstådda säkerhetsskäl” framstod ju i mycket egenartad relief mot den enkla bakgrunden att Nils Gustaf Sandgren kidnappats så fort han sänt sin rapport och lämnat ambassadområdet i Rom.

Dessutom var han vid bortförandet tillsammans med en så kallad skyddsvakt från den så kallade säkerhetspolisen; här var ironiska citationstecken mer befogade. Den ende svensk som kidnappats sen Säpo satte in sitt skydd i Rom var alltså den som befunnit sig under bevakning, ingen annan.

Samuel Ulfsson hade ringt till någon av cheferna nere på aphuset på Kungsholmen, som rikets säkerhetstjänst allmänt betecknades av rikets underrättelsetjänst. Det hade förvisso varit meningslöst att skälla om saken, eller att ens försöka inhämta någon form av förklaring. Det tycktes i så fall röra sig om i huvudsak fackliga förklaringar, den skyddsvakt som stod på tur att resa till utlandet var meriterad därför att andra fått resa men inte han. Det hade varit en rättvisefråga enligt facket. Jo, man måste ta såna hänsyn. Säpo var inte isolerad från det övriga svenska samhället. Rent operativt hade det måhända varit bättre att sända någon mer händig person, men det hade facket aldrig gått med på. Han hade i alla fall fått behålla livet, även om kidnapparna konfiskerat hans pistol.

Rapporten från Nils Gustaf Sandgren var i flera avseenden svävande. En del var dock konkret. I operationen ingick nu tre tjänstemän från OP 5, varav en italienskspråkig. Carl hade vägrat komma med några namn och hänvisat till att upplysningarna räckte gott för C OP 5.

Det gjorde de också, vid närmare eftertanke. Att en av medhjälparna var Åke Stålhandske, som ju tidigt avvikit på tjänstledighet för ”seglarsemester och eftertanke” var ju självklart. Men den italienskspråkige måste alltså vara en av de nya killarna från Kalifornien, Bertoni hette han visst.

Carl hade således rest till USA. Det framgick indirekt av förklaringen att ”all utrustning och materiel hade tillhandahållits av berörda amerikanska myndigheter enligt samma mönster som i tidigare ingångna avtal”.

Carl hade tydligen gjort en större eller mindre beställning i USA på den svenska Försvarsstabens vägnar. Och nu i efterhand, innan han hade känt till det, hade alltså Samuel Ulfsson inför ÖB sanktionerat hela operationen, legaliserat den skulle kanske en jurist eller byråkrat ha sagt. Det borde finnas ett och annat att diskutera med Carl Hamilton vid återkomsten.

Rapportens mest mystifierande innehåll utgjordes av påståendet att fiendens förluster varit betydande, trots att bara två redovisats öppet. Det kom sig av fiendens ovilja att erkänna egna förluster och dra in myndigheter, vilket i så fall skulle bli följden.

Operationens avsikt var att undan för undan öka det psykologiska trycket på fienden tills han insåg att de egna förlusterna skulle bli intolerabla om inte den svenska gisslan lämnades tillbaks.

Det påståendet framstod inte i särskilt trovärdig dager nu när ”fienden” i stället utökat antalet svenskar i sin samling.

Försvarsstabens förluster var alltså hittills två man, en KIA och en MIA, som Carl och hans kamrater skulle ha sagt.

Det ökade trycket från politiker och massmedier på Försvarsstaben. Men enligt Peter Sorman var den politiska skadan begränsad fram till den punkt då det skulle visa sig att den svenska gisslan hade kommit till skada. Då skulle allt vända. Egna förluster var emellertid tolerabla så länge det rörde sig om militär personal, det visade bara att Sverige ansträngde sig. Och ”Sverige” var i händelse av framgång detsamma som utrikesdepartementet och regeringen och i händelse av misslyckande var ”Sverige” tvivelsutan Försvarsstaben.

Mot bakgrund av gårdagens händelse var det ändå svårt att tro på den optimism som Nils Gustaf Sandgrens rapport andades i sina mer relevanta stycken. Det föreföll ju som om rapporten blivit helt obsolet bara timmarna efter att den sänts.

Rapportens enda betryggande innehåll var egentligen att allting påstods ske i samverkan med italienska myndigheter och inom ramen för italiensk lagstiftning, även om den ramen kunde te sig märkligt frikostig vid en jämförelse med svenska lagar.

I vanliga fall skulle Samuel Ulfsson inte haft en tanke på att telefonera till en operatör ute på fältet. Men det här var ingen vanlig situation, och han var kallad till Peter Sorman på UD; Sorman skulle inte bli lika nöjd som överbefälhavaren av att bli ofullständigt informerad, tvärtom.

Det fanns inte mycket att göra. Samuel Ulfsson bad Beata att leta fram telefonnumret till det där hotellet med konstigt franskt namn i Palermo och ringa upp Carl Hamilton. Hon var tvungen att kontrollfråga så att hon verkligen hört rätt.

”Ja, du hörde rätt”, morrade Samuel Ulfsson och tände morgonens åttonde vita Bond. Klockan var lite efter tio, han hade haft en vag idé om att inte röka före lunch, men situationens allvar krävde vissa kompromisser med både den ena och den andra principen.

Carl svarade inte förrän efter sju åtta signaler, och när Beata kopplade över honom lät han sömnig.

”Väckte jag dej?” frågade Samuel Ulfsson förvånat.

”Ja”, muttrade Carl, ”nattlivet här i Palermo är hektiskt, det blev sent i går.”

”Det gläder mej att ni har trevligt”, sa Samuel Ulfsson kort. Han trodde inte ett ögonblick på något liv i sus och dus där nere men det var ju inte helt enkelt att tala med varandra på telefon.

”Så här är det med telefon”, sa Carl som om han läst Samuel Ulfssons tankar. ”Fienden har på vissa områden tämligen god teknisk kapacitet och jag tror inte ens att vårt svenska språk utgör annat än praktiska besvär för dom. Varför ringer du och vad vill du veta? Har du inte fått Nils Gustafs rapport?”

”Jo, det har jag. Problemet är bara att Nils Gustaf kidnappades i går kväll i Rom. Efter att ha sänt sin trösterika rapport.”

”Hur dags?” frågade Carl som plötsligt lät alldeles klarvaken.

”Vid tio elvatiden på kvällen.”

”Skönt. Då är inget i stort förändrat. Var togs han?”

”På en krog inne i Rom. Han befann sig tillsammans med en skyddsvakt från aphuset.”

”Skyddsvakt från säk”, stönade Carl. ”Det förklarar saken. Men det förändrar inte vårt läge, vi har framfört vissa erbjudanden efter den aktuella tidpunkten i går och jag väntar mej svar kanske redan i dag. Vi har agerat i överensstämmelse med vad jag hoppas står i Nils Gustafs rapport och det finns anledning till optimism.”

”Hurså optimism, kan du specificera?” högg Samuel Ulfsson av.

”Nej, inte per telefon. I korthet ska vi ge dom ett erbjudande i dag som jag inte tror att dom kan säga nej till. Vi ska byta svensk gisslan mot ett helgon.”

”Ett helgon?”

”Ja. Men jag kan inte utveckla den saken just nu. Läget är långt ifrån hopplöst i alla fall. Vi har genomfört vad vi ville och alla plan har återvänt till bas.”

”Jag ska träffa ja du vet vem på UD om en stund. Vafan ska jag säga till honom?”

”Att vi hyser gott hopp om ett snart genombrott i förhandlingarna.”

”Det är inte så klargörande.”

”Nej, men det är sant. Jag hyser i alla fall gott hopp. Synd det där med Nils Gustaf, han ville gå en krogsväng här så jag skickade skyndsamt hem honom, men det hjälpte tydligen inte eftersom han hamnade under Säpobeskydd. Det kunde ju inte jag veta, då hade jag behållit honom här.”

”Vet du var han befinner sig?”

”Nej, inte annat än att han antagligen är tillsammans med övrig svensk personal i samma belägenhet. Dom ingår i motpartens pris.”

”Som du ska byta mot ett helgon?”

”Svar ja.”

Samuel Ulfsson suckade. Det var inte läge att ta upp vissa märkliga formaliteter som införskaffande av utrustning och annat. Sådan inbördes split kunde ju om inte annat väcka opassande munterhet bland mer officiella italienska avlyssnare än gangstermobben. Carls telefon i Palermo borde väl vid det här laget vara den mest avlyssnade i Italien.

”Så fort ni når ett genombrott eller stöter på oväntade svårigheter vill jag att du briefar mej. Det finns en telex på konsulatet, har du några kodnycklar med dej?”

”Svar ja. Jag sänder kodad rapport från konsulatet så fort något avgörande händer, det har du mitt ord på.”

”Det är gott, sköt om dej och hälsa eventuella bekanta”, suckade Samuel Ulfsson och la på luren. Hans position inför mötet uppe på UD hade inte förbättrats på något avgörande sätt. Ju mer han tänkte på saken desto klarare stod det att han faktiskt inte hade en aning om vad den svenska styrkan sysslade med nere på Sicilien. Och ändå skulle han meddela att läget var gott. Och kunna svara på ivriga följdfrågor om hur gott och gott på vilket sätt i nästa ögonblick. Det skulle inte bli roligt.

***

Carl satt en stund och valde mellan tre nödvändiga telefonsamtal. Han gruvade sig för vart och ett av dem, fast på helt olika sätt. Han bestämde sig för att vänta och gick ut till sitt nattläger i badrummet, släpade tillbaks sängkläderna in i hotellrummet och bäddade nödtorftigt så att det skulle se ut som om det var där han hade sovit. Sen började han långsamt raka sig. När han såg sig själv i spegeln dök just sådana minnesbilder upp som han kände skräck inför; han såg sig själv lägga nycklarna på hallbordet och gå, han såg sig själv gå förbi Sankt Göran och Draken på väg mot sin parkerade bil borta vid telegrafstationen mitt emot slottet och han blev kall, håren på armarna reste sig. Men det gjorde skäggstubben också och han intalade sig desperat att han borde dra nytta av situationen och lyckades koncentrera sig helt på rakningen och jaga bort allt annat.

Han tog fram en blåvitrandig sommarskjorta med långa ärmar eftersom de kraftiga blåmärkena efter rep och bergsbestigarkängor var onödigt iögonfallande. Han städade en stund i rummet fast det inte behövde städas, kontrollerade delar av sin utrustning fast den inte behövde kontrolleras och sen ringde han det första samtalet.

Hon blev först glad och sen förbannad för att han inte hade hört av sig på så länge. Han sa delvis som det var, att han varit utom räckhåll för telefon det senaste dygnet, hon sa att det inte var möjligt och han envisades, och på så vis kom de snett in i samtalet redan från början.

Det var rätt trist och sommartomt på hennes arbetsplats, för även om IBM var ett amerikanskt företag så var personalen svensk och det var ju juli och följaktligen gick allt för halvfart. Hon sysslade nästan halva dagarna med en språkkurs i svenska och frågade om de inte kunde semestra i Sverige i stället för det där de talat om, att åka långt bort.

Långt bort i Sverige i så fall, där det till exempel inte finns telefoner, skämtade han och hon tinade upp något och sa att hon längtade efter honom. Och han upprepade samma saker och sa att han nog snart skulle vara hemma, att jobbet här nere mest var rutin och väntan men att det nog närmade sig sitt slut. Nej nej, det var absolut ingenting farligt, mest konstiga förhandlingar. Nej, han ville inte gå in på detaljer i telefon.

Samtalet lämnade en ödslig känsla efter sig och han kom på sig med förklaringen att han undermedvetet inte räknade med att komma hem, att han på något sätt ljög om den saken och kanske lät som om han ljög.

Sen tog han tag i sig själv och slog don Tommasos nummer med överdrivet kraftfulla och beslutsamma handrörelser.

Don Tommaso svarade omedelbart, som om han suttit med telefonen i handen.

”Bongiorno don Tommaso, jag hoppas ni har sovit gott”, hälsade Carl i ett tonfall avsett att visa att han inte trodde på sin önskan.

”Var är ni, Hamilton?” svarade don Tommaso hest och med en tydligt skönjbar ansträngning i rösten.

”Jag är på mitt hotell här i Palermo, var annars?” svarade Carl som om frågan var fullkomligt överraskande. ”Men jag tror att vi med tanke på den senaste tidens utveckling bör diskutera våra affärer nu”, tilla han mer affärsmässigt.

”Vad har ni att erbjuda av sånt som kan sägas på telefon?” sa don Tommaso som nu lät mer samlad eller hårt koncentrerad.

”Jag har en helgonbild som jag tror skulle bli en utmärkt prydnad på ert nattygsbord, don Tommaso. Jag har den i handen nu, mycket vacker, guld och elfenben, Santa Rosalia såvitt jag kan se.”

”Den skulle intressera mej mycket, den är säkert värd ert eget liv, mr Hamilton”, svarade don Tommaso med något som lät som undertryckt raseri.

”Så så, don Tommaso, nu ska vi inte vara hotfulla mot varandra, åtminstone inte per telefon för då kommer jag och spelar Macbeth för er. Gillar ni Macbeth?” svarade Carl långsamt och tydligt hånfullt.

”Ni är en mycket modig man, mr Hamilton, ni är en ärans man, det måste man medge. Men pröva inte er lycka för mycket, det finns gränser för förolämpningar också, det hoppas jag ni förstår.”

”Självfallet”, sa Carl och återvände snabbt till sin mer affärsmässiga ton. ”Var och när kan vi träffas, har ni några förslag?”

”Vill ni komma hem till mej på lunch?”

”Med tanke på hur mitt senaste besök avlöpte tror jag inte det vore så lämpligt. Och med tanke på den irriterande motorcykeltrafiken här i Palermo tror jag inte heller det blir så bra. Vad sägs om en fridfull plats på landet?”

”Ja, kom med förslag. Jag skulle förresten inte heller vilja se er som gäst i mitt hem just nu, jag är rädd att vi inte skulle kunna bemöta er med den hövlighet som en gäst på Sicilien förtjänar. Men kom med förslag, mr Hamilton?”

”Jaa”, sa Carl lite dröjande medan han rotade bland sina kartor och den förslagslista som Luigi hade gjort upp, ”jag ser att Calatafimi bara bör ligga någon halvtimme från ert hem. Om man kommer in i Calatafimi västerifrån så ligger det ett öde hus, det ser ut som en förfallen herrgård, högt på en kulle. Man ser huset från flera kilometers håll, det är åkerfält åt alla håll, klar sikt så att säga. Är ni med?”

”Ja, jag är med, jag vet vilket hus ni talar om. Och?”

”Vad sägs om två timmar från och med nu. Jag kommer ensam och är beväpnad. Ni väntar inne i huset och kommer ut när jag stannar bilen utanför, och ni kommer till mej. Är det ett bra förslag?”

”Nja”, sa don Tommaso dröjande och lät äntligen alldeles normal på rösten, ”det blir förbannat varmt, det är bättre att ni kommer in i huset.”

”Aldrig i livet, don Tommaso, jag har nämligen ormskräck”, skrattade Carl. ”Dessutom hade jag tänkt mej ett öppenhjärtigt och mycket konkret affärssamtal oss två emellan. Ni vet att jag inte kan skada er, även om jag så skulle stå vid er säng på natten och stjäla helgonbilder från ert nattygsbord. Dessvärre har jag kanske inte samma garantier, så låt oss undvika missförstånd.”

”Då har vi en överenskommelse”, sa don Tommaso och lät nästan som om han småskrattade. ”Ni är besvärlig att göra affärer med,

mr Hamilton, så jag hoppas det blir ett konkret resultat nu. Priset har ju stigit, som ni kanske vet.”

”Ja”, sa Carl avmätt. ”Det känner jag till. Men priset på Santa Rosalia har kanske också stigit. Vi ses om två timmar.”

Carl kände nästan beundran för don Tommaso när han la på luren. Vem hade i motsvarande situation varit lika samlad? Hans uppvaknande med Macbeth dånande i hela huset och gudsonens huvud intill sig i sängen måste ju ha varit fullkomligt mardrömslikt. Ändå lät han mer som om han bara hade haft en orolig natt på grund av matsmältningsproblem eller liknande. Han försökte föreställa sig själv i don Tommasos situation vid uppvaknandet men fantasin räckte inte till.

Det följande telefonsamtalet var betydligt enklare och mer rakt på sak. Han meddelade överste Da Piemonte att då det uppenbarligen var för mycket spring här på hotellet måste han byta bostad. Kort sagt så fanns det avgörande säkerhetsskäl för att bo någon annanstans. Han bjöd mer eller mindre in sig själv till huvudkvarteret lagom för lunch.

***

Luigi låg i halvslummer nere på durken i sittbrunnen. Han hade sen länge slutat frysa efter sin nästan två timmar långa simtur. Först vid återkomsten efter gårdagsnattens operation hade de insett att Luigi inte gärna kunde vara försvunnen från hotellet samma natt som någon mördats där. Alltså hade Åke fått köra dem in till stranden i gryningen så att Carl och Luigi kunde återvända till hotellet; för Luigis del bara en resa tur och retur för att betala och checka ut efter att i demonstrativ ro intagit sin frukost nere i matsalen. Han hade sen på Carls förslag bett att få ställa undan sin pick-up i hotellets garage, och således markerat att han skulle komma tillbaks, hyrt en bil och lastat över sin dykarutrustning, alltså den civila versionen med tryckluftstuber, och återvänt till Castellammaregulfen, parkerat bilen i närheten av Trapetto och sen med harpungevär och allt gett sig av. Det hade fortfarande varit tidigt på morgonen och få personer i närheten; ingen borde tänka närmare på att dykaren där borta aldrig kom tillbaks.

Det hade varit lite skrämmande, egendomligt nog, att simma i dagsljus och klar sikt med det rytmiska väsandet från utandningsventilen och en ström av bubblor efter sig. Det gjorde att han kände sig utlämnad och sårbar, möjlig att upptäcka, möjlig att spåra och utan kontakt med de andra i teamet. Eftersom han var osäker på strömmarna hade han dessutom varit tvungen att stiga upp till ytan för att kontrollera sin position vid två tillfällen, och mitt ute i gulfen borde givetvis ingen sportdykare synas.

Han hade knappt orkat ta sig upp i båten för egen maskin; det hela påminde svagt om någon sorts Hell Week i verkligheten. Han var stel i hela kroppen och fortfarande lite kall trots att hettan vräkte ner från klar himmel.

Åke hade också haft en svettig morgon. Så fort han lämnat av kamraterna hade han inlett sin jakt på bläckfisk, mindre entusiastisk för saken än någonsin. Men Carl hade givetvis rätt, det var särskilt viktigt den här morgonen att dyka upp med några bläckfiskar till restaurangerna inne i Castellammares hamn. Den som jagat bläckfisk måste ju vara oskyldig och kunde i vart fall inte misstänkas för att ha tillbringat natten uppe i don Tommasos borg.

Carls och Luigis camouflageuniformer hängde på tork nere i aktersalongen. All annan utrustning var undanstädad.

”Åtta plus tre är lika med elva”, sa Luigi plötsligt och rätt upp mot himlen; det var som om orden kom av sig själva.

”Vaförnåt? Idds nu int yra”, mumlade Åke Stålhandske sömnigt. ”Vad är det du räknar, pojk?”

”Dom vi har dödat”, svarade Luigi plötsligt vaken. ”Om jag förstår saken rätt har vi dödat elva människor.”

”Jo, och skadskjutit en”, muttrade Åke Stålhandske som inte kände sig det minsta road av samtalsämnet.

”Javisst ja. Och satt ut uppmaning till dödsstraff på ytterligare en i pressen. Och om jag förstod Carl rätt så hade vår vän med huvudet hunnit med den där andre.”

”Salvatore Carini eller vaförnåt, han som var Slaktaren från Trapani?”

”Ja, i så fall blir det tolv. Ett dussin”, svarade Luigi.

Åke Stålhandske svarade inte på en stund. Han var ovan vid situationen, osäker på om han verkligen kunde uppfylla rollen som uppmuntrande äldre befäl. Att som första operation på fältet och direkt efter Ridgecrest hamna i det som Luigi hade hamnat i kunde ju inte vara helt okomplicerat; det var en ocean av skillnad, mental skillnad, mellan att lära sig all djävulskap i teorin och att utföra den i praktiken.

”Nåjo, vi kan ju säga så här också”, började Åke Stålhandske försiktigt. ”Fi har utfört fyra attacker mot oss, därav en framgångsrik. Vi har svarat med tre attacker, alla framgångsrika. Deras syfte är att behålla svensk gisslan, vårt syfte att befria svensk gisslan.”

”Och det ska vi göra genom att lönnmörda oss fram”, bet Luigi av.

”Jo”, konstaterade Åke Stålhandske. ”Så kanske man kan uttrycka saken. Men idds nu int moralisera, tänk på vilka vi har att göra med.”

”Det är det jag gör. Vi befinner oss mitt i en vendetta med en siciliansk maffia-cosca och vi tror på vårt nordeuropeiska sätt att det finns logik, rim och reson i vad vi sysslar med. Om vi själva hade förlustsiffror som stod tolv mot en i döda och fyra fångar att förhandla om så skulle vi dra mycket bestämda slutsatser. Det är här någonstans jag tror det är fel.”

”Nå och vaförnåt säger den italienska halvan inom dej?” frågade Åke Stålhandske utan spår av ironi.

”Att det inte finns någon logik för en vendetta, att den bara pågår och pågår tills den ena familjen utplånat den andra. Är det alltid så här när vi är ute på jobb? Det är inte riktigt vad jag väntat mej.”

Åke Stålhandske satte sig upp, sträckte på sig och exponerade hela sin väldiga kropp för omgivningen. Han betraktade Luigi där nere på

durken i smyg och försökte utläsa någonting ur den andres ansiktsuttryck. Men Luigi låg med alldeles slätt ansikte vänt upp mot solen och visade ingenting.

”Nej, int är det alltid så här”, konstaterade Åke Stålhandske nästan som för sig själv. ”Det har varit tråkigare och kallare, farligare och med högre förlustsiffror på andra sidan. Det har vart rätt växlingsrikt kan man säga.”

Luigi satte sig plötsligt upp och såg forskande på sin överordnade kollega som om han letade efter skämt eller ironi, men fann intetdera.

”Är det där sant, har du dödat in action förut?” frågade han spänt.

”Jo”, konstaterade Åke Stålhandske kort. ”Det gäller alla på vår avdelning, det gällde Joar också, han som dom sköt inne i Palermo. Håll ner huvet så att du int syns är du snäll.”

”Ja förlåt”, sa Luigi och drog ner sitt huvud någon decimeter under relingen i sittbrunnen, ”men det här med att bara skjuta försvarslösa, att bara lägga sig med ett Winchester precisionsvapen och sätta en 300 magnumkula i någon som sitter och röker …”

”Ja?” sa Åke Stålhandske med spelat frågande uttryck när orden tycktes ta slut för Luigi. ”Int vetja vaförnåt du väntat dej, men int saatan är det frågan om något duellskytte i verkligheten. Fienden är helt enkelt elak. Vi måste vara ännu elakare, det är hela saken.”

”Du kan inte mena att det är så enkelt”, invände Luigi surt. ”Det är inte bara the good guys mot the bad guys och survival of the fittest och allt det där.”

”Jo sirdu, det är det visst”, log Åke Stålhandske eftersom han börjat spåra en viss trösterik ironi i Luigis ord, ”Sverige har int så många som oss, int så mycket att försvara sej med mot fiender av det här slaget. Men Sverige har oss, varför tror du vi lät dej slita hund i fem år där borta? Varför tror du att du gjort Hell Week fem gånger?”

”För att känna mej som the best of the best och allt det där. Det gjorde jag också. Tills nu.”

”Jamen för helvete”, log Åke Stålhandske ännu bredare, ”int för att du får titta upp just nu, men när jag ser den där klippan där borta så

här i dagsljus, va? Tänka sej att vi har tagit oss upp den vägen nattetid och in i lejonets kula, till och med i hans sovrum. Det är int många som skulle göra om. Och själve Fan vet om dom där borta har förstått hur vi gjorde.”

”Ja och så dödade vi ytterligare tre av dom, om jag förstått Hamiltons något kortfattade rapportering rätt.”

”Jo men sirdu, det var int det svåra, det var väl bara som en promenad i parken som vi skulle ha sagt i Ridgecrest. Det svåra var att ta sej upp. Tänk dej själv att vakna så där som gangsterbossen, med nån saatans Wagneropera dånande i hela huset, gudsonens huvud på sängen och vakterna döda, dörrarna stängda och larmen i funktion.”

”Inte Wagner. Det var Verdi”, muttrade Luigi men samtidigt sprack hans ansikte upp i ett första litet leende. ”Ja fy fan. Det kanske fungerar ändå, det kanske fungerar. Hamilton ska presentera ett förslag nu, vi har tillfälligt eld upphör, han ska ’ge dom ett förslag som dom inte kan säga nej till ’ som han skojade. Det kanske funkar. Men om inte, vad tror du händer då?”

”Då måste vi gå in i fas två, som Carl säger. Varför kallar du honom förresten för Hamilton, här är vi väl ändå du med varandra?”

”Vet inte. I barack tre finns en liten silverskylt på en av sängarna, det påstås vara hans gamla säng. Den är alltid bäddad, alltid orörd. Det är nästan overkligt att träffa Hamilton och sen liksom bara bli Calle med honom så där hux flux. På italienska skulle vi förmodligen fortfarande ha niat varandra.”

”Åh saatan, har dom gjort minnesmärke av en säng. Tänk dessa sentimentala blodtörstiga vänner. Hur kommer det sej att du är en sån jävel på att klättra i berg?”

”Har alltid sysslat med det, man besegrar sej själv, man gör det omöjliga, det är rätt häftigt. Rock climbing är häftigt, utan hjälpmedel. Monte Cervinias nordväggar på vintern med hjälpmedel är också häftigt.”

”Monte Cervinia?”

”Ja, Matterhorn, som ni nordbor och tyskar säger.”

”Åh saatan, har du klättrat uppför Matterhorns nordvägg på vintern? Det är överhäng dessutom, har jag int rätt?”

”Jo, det var det i går kväll också, fast ett mindre överhäng.”

De brast samtidigt i skratt och det kändes som om grubbelmolnen blåst undan.

”Åh fy saatan”, skrattade Åke Stålhandske, ”Matterhorns nordvägg på vintern. Och så blev du fallskärmsjägare förstås. Vettu, vi var allt lite misstänksamma först när det gällde det, alltså det där med fallskärmsjägare.”

”Hurså?” frågade Luigi och spelade djupt förolämpad. ”Måste man ha grön basker på det här stället, måste man komma från det där grodkommandot?”

”Nej, int nödvändigtvis, Carl är ju sjöofficer, men före dej tillhörde alla på avdelningen marinen och nu skulle det komma nån i sån där grön uniform. Fast du är ju okay, lite dålig på att simma, men annars okay.”

”Jag trodde jag var en jävel på att simma också”, konstaterade Luigi fullt uppriktigt och nästan lite bekymrat, ”men här känner jag mej nästan som en transportsäck när jag åker efter er. Hur fan kan ni alltid komma precis rätt?”

”Därför att det är vårt jobb”, sa Åke Stålhandske bistert. ”I det här jobbet måste vi alltid komma rätt på målet, annars blir det avdrag på lönen.”

De brast på nytt i skratt.

”Hur är Carl egentligen?” frågade Luigi efter en stunds tystnad när de begrundat frågan om gröna och blåa uniformer färdigt.

”Hurså, hur menar du egentligen?” frågade Åke Stålhandske och såg ut som om han över huvud taget inte förstod frågan.

”Jo jag menar …” började Luigi innan han tog sats på nytt, ”jag menar, det är som om det var något maskinmässigt omänskligt med honom. Han beskriver en operation vid genomgången som om det var en vilken som helst övning, ler inte, säger inte ett ord för mycket. Inte minsta skämt, inte minsta min av att det han talar om ligger på

en svårighetsgrad som närmar sej det omöjliga. Och efteråt summerar vi bara kort resultatet som om man markerat vid en målskjutning och sen är saken ur världen. Håll med om att det är lite egenartat?”

”Egenartat?” undrade Åke Stålhandske och tog sig en kort funderare innan han försökte ge sig in på någon sorts förklaring. ”Om du int tycker att du får tillräckligt beröm för klättrande och gott skytte och annat så beror det nog på att Carl ställer lika hårda krav på oss som på sej själv. Tro int att han int uppskattar dej, det vet jag, den där operationen i går var ju rena cirkuskonsten. Men kanske är han annorlunda just ute på fältet, jag har int tänkt så mycket på det eftersom vi känner varandra. Men just nu är vi i combat, och då blir det så här. Hemma kan vi supa och prata skit och vara som folk är mest hoppas jag, och det är han också. Men int nu när vi är i combat. Vårt enkla syfte är ju bara att vinna. Ingenting får gå fel, vi måste vinna, och Carl har ansvaret. Det är väl int så svårt att förstå?”

”Nej, kanske inte”, suckade Luigi. ”Men jag ser ju fram emot att grilla korv i skärgården nån gång, så att vi blir mer verkliga.”

”Mer mänskliga, menar du”, konstaterade Åke Stålhandske.

”Jo, antagligen något sånt”, medgav Luigi.

”Oroa dej int för det. Se bara till att vinna först så ska vi nog grilla korv eller äta spaghetti eller till och med sån här jävla bläckfisk sen”, muttrade Åke Stålhandske som om frågan om bläckfisk plötsligt blivit ett allt överskuggande problem. ”Jag hatar dom där små monstren snart”, tillade han dystert efter en liten stund.

***

Där fanns verkligen ingenstans att gömma sig, Carl kunde snabbt konstatera att allt stämde med Luigis beskrivning. Landskapet var trädlöst och mjukt böljande, som vissa delar av Skåne, men skörden var inhämtad och växtligheten bestod kilometer efter kilometer bara av brun förbränd stubb. Villan, eller det som en gång måste ha varit en praktfull villa, låg högst uppe på en kulle och syntes på flera kilometers avstånd.

Carl körde långsamt den sista biten fram mot villan, men fortfarande föreföll allt perfekt. En till hälften nedrasad stenmur löpte från vägen upp mot villan, men den var inte högre än att han kunde få fritt synfält på båda sidor om muren. Uppe vid villan stod en svart Lancia parkerad.

Carl svängde in på den knaggliga avtagsvägen upp mot villan och stannade på något mer än hundra meters håll, blinkade med sina helljus och steg ur. Han hade valt parkeringsplatsen av det enkla skälet att där stod en bänk intill muren och om man satte sig ner där skulle man befinna sig i skydd från varje tänkbar skottvinkel uppe från villan. Han gick snabbt ur bilen och satte sig ner.

Don Tommaso kom gående efter några minuter. Han gjorde sig ingen brådska.

Han var klädd i en säckig vit linnekostym som såg ut som segel runt hans bastanta kropp och han bar käpp och en bredbrättad vit hatt till skydd för solen. Halvvägs ner mot Carl stannade han och tog upp en stor vit näsduk och torkade sig i ansiktet; det kunde vara en signal lika väl som en enkel önskan att inte komma fram genomsvettig. Några får betade intill och fick Carl att tänka på en episod i Odysséen där får tjänade som skydd mot fienden. När don Tommaso närmade sig höll Carl upp sin pistol, visade den som ett legitimationskort och stoppade sen ner den i axelhölstret igen. Don Tommaso nickade kort att han sett och förstått.

”Ursäkta att jag inte reser mej, don Tommaso, men jag vill ogärna hålla upp huvudet just nu”, hälsade Carl när den stora stånkande kroppshyddan var inom hörhåll. Don Tommaso väntade med att svara tills han hade kommit fram och tungt satt sig bredvid Carl på stenbänken.

”Ni är en mycket modig man, comandante, och ni tycks dessutom inte ha någonting emot hettan”, inledde don Tommaso och torkade sig på nytt med sin vita näsduk.

Carl sökte med blicken efter dolda vapen; det fanns fler möjligheter än han skulle kunna undersöka på ett rimligt artigt sätt och han beslöt sig för att avstå men i gengäld hålla sig utom räckhåll.

”Hetta och mörker är ett skydd om man behärskar det bättre än sin fiende”, sa Carl torrt och grävde upp den lilla helgonstatyetten ur jackfickan och räckte över den. ”Som prov på min goda vilja”, förklarade han.

Don Tommaso tog emot statyetten som om den varit skör, betraktade den tankfullt och smekte den innan han försiktigt som om han inte ville visa den vanvördnad ställde ner den bredvid sig på bänken.

”Hon är mitt skydd, utan henne skulle jag vara förtappad, förlorad och snart dödad”, förklarade don Tommaso med ett snett leende som kunde tolkas på flera sätt. ”Jag uppskattar verkligen er gest, comandante, också det visar att ni är en verklig man. Var det ni själv som tog henne?”

”Ja”, svarade Carl lågt som om han hade fallit in i don Tommasos helgondyrkan, ”det var jag som stod vid er sängkant i natt.”

Don Tommaso nickade begrundande, tog upp statyetten och smekte den som för att ytterligare understryka betydelsen av hennes återkomst.

”Förlåt om jag är petig, comandante, men jag vill gärna gå in på några enkla ordningsfrågor först.”

”Naturligtvis, don Tommaso”, svarade Carl förbindligt.

”Som ni förstår har jag haft skäl att diskutera det här mötet med mej närstående personer. Man har inte varit entusiastisk. Man har varnat mej, inte bara för er farlighet, comandante, utan också för viss teknisk apparatur, mikrofoner och sånt. Inte för att jag tror att ni vill blanda in polisen i våra mellanhavanden, men sånt kan man ju aldrig veta. Hur löser vi det här problemet? För jag antar att ni inte vill att vi båda ska klä av oss nakna?”

”Nej, det skulle jag finna opassande”, sa Carl med ett småleende, mer över sin beundran för don Tommasos samlade sinnesbeskaffenhet än för hans ironi och komiska sätt att underdriva problemet. ”Men om jag genast går med på vissa brott så skulle vi ju undanröja risken för tjuvlyssnande poliser, håller ni med om det?”

”Det beror på vilka brott”, pustade don Tommaso och torkade sig på nytt över ansiktet och nacken.

”Låt mej då högt och tydligt säga så här”, fortsatte Carl och kastade samtidigt en blick upp mot den öde villan där ingen vakt eller krypskytt syntes till, ”låt mej säga så här. Det var jag som placerade er gudsons huvud på er säng i natt och det var jag som skar halsen av den vakt som befann sej uppe vid lunchbordet. Det var jag som sköt dom andra två, en i ryggen med två skott, en i bröstet och hjärtat, också med två skott. Det var jag som valde musiken, alltså den där Macbeth-operan, jag kunde inte finna något mer passande. Nå. Hur man än ser på den här saken så skulle jag inte gärna kunna ta på mej ansvaret för det som våra vänner lagens väktare och deras åklagare måste betrakta som brottsligt. Vi kan alltså inte vara avlyssnade. Såvida inte ni själv spelar in det här för att överlämna till polisen.”

”Det skulle jag finna synnerligen opassande och framför allt respektlöst”, grymtade don Tommaso och lät ana ett hastigt leende. ”Så jag godtar alltså er försäkran, det är bara ni och jag som talar med varandra nu.”

”Very well, då skulle jag vilja komma med vårt förslag”, sa Carl och slog ut med händerna åt sidorna som om han tänkte sig att börja duka.

”Låt höra”, sa don Tommaso och lutade hakan mot händerna som han stödde på sin käpp. Han såg rakt fram, inte mot Carl.

”Ni får tillbaks madonnan, det har vi ju redan verkställt. Jag ger er livet, don Tommaso, trots att ni dödat min bäste vän. Ni slipper ytterligare förluster. Hittills har ni fått betala ett rimligt pris, men vi kan göra det orimligt högt för er. Om vi inte får tillbaks våra fyra svenskar.”

”Och om vi inte går med på ert förslag?” sa don Tommaso utan att med sin röst visa minsta entusiasm, avståndstagande eller någon annan känsla.

”Då kommer vi att trappa upp kriget mot er. Tänk efter, don Tommaso, tänk att ni bara har sett början. Ni vet inte hur många vi är och ni vet inte var ni kan hitta oss. Det enda ni vet är att myndigheterna här låter oss hållas och att vi kan ta oss in i ert sovrum om vi vill, vi kan döda vem som helst i er cosca närsomhelst, vi kan göra det när ni minst anar det, vi kan göra det på långt avstånd eller på nära håll. Det enda ni kan göra är att jaga mej, och jag tänker efter vårt samtal sluta att leka levande måltavla för er. Som jag ser det har ni inte mycket att välja på, don Tommaso. Åtminstone inte om ni låter förnuftet styra er mer än känslorna.”

”Är ni färdig comandante?” frågade don Tommaso i samma absolut neutrala tonfall som tidigare.

”Ja”, sa Carl något ansträngt tvärsäkert, ”det där är mitt förslag.”

Don Tommaso pustade av ansträngningen när han reste sig upp från sitt framstupa viloläge över käppen och sakta vände sig mot Carl. Han såg forskande in i Carls ögon som om han ville förvissa sig om att där inte fanns något mer än det han hört.

”Och om vi dödar gisslan?” frågade han milt. ”Om vi ser saken förnuftigt, precis som ni föreslår comandante, så skulle man ju kunna säga ungefär så här. Det hela har gått för långt. Det har blivit för mycket ståhej och publicitet och det har förstört affären. När dom här jävla robotarna till slut ska iväg till Italien från Sverige så blir dom bevakade som kronjuveler och så vidare. Så? Vi har alltså förlorat affären, inte sant? Vad vore då mer logiskt än att avveckla allting, att glömma gisslan, låta dom möta den vita döden? Tänk så mycket besvär vi får annars med utväxling och överlämnande och allt det där. Så …?”

Don Tommaso avslutade med att slå ut med armarna i en frågande gest. Carl bestämde sig för att hålla samma samtalston som han pejlat in från början i deras umgänge. Att backa ett steg från don Tommaso var detsamma som nederlag.

”Ni kan naturligtvis döda gisslan, dom är i ert våld. Ni kan lätt döda dom och det är sant att ni därigenom skulle slippa en del besvär”, började han och gjorde sen en lätt konstpaus. ”Men då svär jag, don Tommaso, att priset inte blir tre, utan fyra av era egna för varje svensk. Vi är inte poliser och vi arbetar inte som poliser, det bör ni ju ha förstått vid det här laget. Och en sak till, vi kommer att gå närmare inpå er familj i nästa omgång, om en sån blir nödvändig. Hittills har vi skonat era nära, don Tommaso. Vi har visat er en viss respekt, men det kan bli slut på det.”

”Ni dödade min gudson och ni behandlade både honom och mej respektlöst, det måste ni väl ändå medge, comandante?” svarade don Tommaso snabbt och med en fullt märkbar undertryckt vrede.

”Men snälla don Tommaso!” utbrast Carl som om han blivit bestört. ”Ni skickade faktiskt honom på mej med order att spränga mej i min egen säng! Vad väntar ni er då? Hur ska en man tåla en sån förolämpning? Jag lägger ansvaret på er för det där, och att jag lämnade tillbaks honom till er i det skick ni syftar på var för att jag verkligen ville att ni skulle förstå att jag menade allvar när jag sa att vi alltid kan nå er, varsomhelst och närsomhelst.”

”Mycket pedagogiskt, men kanske inte så taktfullt. Får jag förresten fråga hur ni kom in?”

”Nu är ni oförsynt, don Tommaso. Men förräderiet finns alltid inpå er, tänk på det. Tänk på den där Salvatore Carini till exempel.”

”Han kommer inte att förråda någon mer”, fräste don Tommaso irriterat.

”Nej”, suckade Carl. ”Jag föreslog att vi skulle ta in honom under beskydd men han ville inte. Nå, vi får finna oss i människors oförstånd också. Den där svenske översten som ni hämtade i Rom föreslog att han och jag skulle gå ut och göra Palermo by night, hitta några trevliga restauranger och sånt.”

”Heliga Guds moder!” utbrast don Tommaso och fick plötsligt en road glimt i ögonen, ”ville han gå ut på stan i Palermo mitt under vårt brinnande krig? Ja, det gläder mej att inte alla på er sida är av er egen kaliber.”

”Han ingick inte i vår operativa styrka här, han var bara budbärare, en springpojke”, förklarade Carl med rynkad panna som om han illa tålde förolämpningar av den svenska flaggan. ”Nå, nu bör vi komma till skott, bildligt talat, med det här. Vad anser ni om mitt förslag, don Tommaso? Pengar, expeditionsavgifter, kan vi förstås också diskutera.”

Maffiabossen lutade sig på nytt fram med hakan mot händerna och käppen och satt tyst och begrundade i över en minut utan att säga något. Carl fann ingen anledning att tjata, han tyckte han hade sagt allt som gick att säga och han var säker på att ingenting hade kunnat missförstås och att ingenting föreföll som tomma hot. Vilket det naturligtvis var; i samma ögonblick som gisslan dödades och det blev känt skulle den svenska styrkan hemkallas med blixtens hastighet.

Till slut rätade don Tommaso pustande på sig och vände sig på nytt mot Carl och såg forskande in i sin fiendes ögon, forskande och nästan vänligt.

”Säg, comandante”, började han mjukt, ”skulle ni vilja ha den picciotto som dödade er vän? I så fall skänker jag honom mer än gärna till er, gärna på samma sätt som ni gav mej min gudson.”

”I och för sej”, sa Carl lite osäkert innan han skärpte sig som för att bedöma vilket som helst affärsförslag, ”i och för sej skulle jag inte ha någonting emot den saken. Men inte till priset av våra fyra svenskar.”

”Jaha”, sa don Tommaso och reste sig tungt och vinkade samtidigt åt Carl att sitta kvar i skydd av stenmuren. ”Jag skulle gärna vilja säga som amerikanerna, att det var trevligt att göra affärer med er, mr Hamilton. Men det är inte lätt det här, det är det verkligen inte. Ärligt talat, och nu hoppas jag att ni tror mej, om jag själv kunde råda helt allena över våra beslut så skulle jag finna det vist och klokt att gräva ner stridsyxan nu och byta madonnan mot era fyra svenskar med eller utan expeditionsavgifter. Men jag har andra att övertala, unga hetsporrar förstås, fast det inte är problemet, och så gnidna affärstyper. Vi är ett storföretag och jag är bara platschef, jag har en koncernledning och så vidare. Ni får besked om tjugofyra timmar, ring mej då, vi lär kunna föra ett kortfattat samtal per telefon.”

Han vände sig om för att ta i hand och Carl kvävde snabbt sin naturliga impuls att ta emot handen. Han skakade leende på huvudet.

”Ett handslag kan vara giftigt, giftigt och dödande, don Tommaso. Vi väntar tills vi är färdiga med våra affärer.”

Don Tommaso sänkte förvånat sin utsträckta hand och skakade sen sakta leende på huvudet.

”Ni är en mycket märklig man, comandante. Mycket märklig. Synd att vi inte arbetar tillsammans. Jag måste medge att jag tycker om er, ni borde ha fötts till sicilianare.”

Han började sakta och stånkande gå tillbaks upp mot sin väntande bil medan Carl tankfullt såg efter honom. Efter några meter vände han sig om, torkade sig på nytt med sin stora vita näsduk så att Carl omedvetet sänkte huvudet eftersom det såg ut som en signal den här gången, och så log han ganska brett, slog ut med armarna i en gest som beskrev livets ironi eller outgrundlighet.

”Det där sista var avsett som en komplimang, ni borde verkligen ha fötts till sicilianare, Hamilton”, ropade han, skakade på nytt på huvudet och vände sig för att fortsätta sin mödosamma promenad uppför mot villan och de dolda säkerhetsvakterna.

Carl kom på nytt på sig själv med att nästan beundra gangsterledaren. Det var obegripligt hur någon kunde uppträda så samlat och med sådan säkerhet och konstig värdighet efter den natt och det uppvaknande som han måste ha varit med om.

***

Åke Malm hade med framgång trotsat hemmaredaktionen i Stockholm. Så fort kidnappningen i Rom blivit känd under föregående kväll hade man ringt honom och upphetsat förklarat att det var i Rom som det var action för svenskt vidkommande, och att han omedelbart borde bege sig dit. Det första han gjorde var att skylla på att sista planet upp till Rom redan gått, det andra han gjorde var att be att få namnet på den kidnappade svenske översten upprepat. Sen la han på luren.

Det var meningslöst att åka till Rom, där fanns ingenting mer att se än den restaurang där kidnappningen ägt rum. Och den platsen och de självklara personalintervjuerna skulle ändå gå ut via nyhetsbyrånäten eftersom svenska kidnappningar allteftersom hade stigit på den internationella nyhetsbörsens värdeskala. Men det som i hög grad bidragit till den saken fanns ju här i Palermo i form av en kommendörkapten som åtminstone i Italien borde kunna jämföras med Björn Borg vid det här laget.

Han ringde pliktskyldigast den svenska ambassadens jour uppe i Rom för att förhöra sig lite mer om vad överste Sandgren hade gjort eller inte gjort innan han kidnappades, och som han väntat fick han inga svar av betydelse på någonting. Tills han frågade varifrån Sandgren hade kommit resande, eftersom han ju tydligen bara var sidoackrediterad i Rom.

Från Palermo, blev svaret, som om det skulle ha varit vilken ohemlig trivialitet som helst.

Åke Malm tackade snabbt för beskedet och la på luren. I de följande ögonblicken styrdes han mer av sin journalistiska instinkt än av något logiskt övervägande när han slog numret till receptionen och frågade om han kunde få bli kopplad till den svenske översten Nils Gustaf Sandgren; han kom inte ihåg rumsnumret, nämligen.

Han fick då beskedet att colonnello Sandgren tydligen fått ett brådskande ärende eftersom han checkat ut under gårdagen och inte längre fanns kvar på hotellet.

Bingo, tänkte Åke Malm och fylldes i nästa ögonblick av en mängd samtidiga frågor; han kände sig som en snabbt uppblåst och nästan lyftande vätgasballong. En svensk militär. Befann sig i Palermo. På samma hotell som Hamilton. Brådskande ärende till Rom. Kidnappad och försvunnen.

Det var inte Rom som var platsen för någon fortsättning, dit kunde kollegerna fara, ju snabbare dess bättre.

Det i och för sig självklara beslutet hade burit god och riklig frukt under morgonen och de tidiga eftermiddagstimmarna. För det första hade man hittat ”Slaktaren från Trapani”, en av Siciliens mest ökända yrkesmördare, i en baklucka nere i hamnen. Liket uppvisade en del mycket sicilianska karaktäristika. Han var skjuten med sin egen pistol, som man dessutom stoppat på honom. Han var torterad och hans könsdelar var på traditionellt sätt avskurna och instoppade i munnen på honom; bilderna hade blivit fantastiska men frågan var om man kunde köra såna bilder hemma i Sverige. I Italien var man lite kinkig just med det där med könsdelar i munnen på lik, men en man som Salvatore Carini hade ingen respekt att vänta i sitt eftermäle.

Mannen som Hamilton mer eller mindre utpekat som en förrädare hade alltså fått förrädarens traditionella straff. Men om Hamilton hade haft sådana detaljerade informationer så måste det också betyda att han själv var mycket initierad i det som pågick, och eftersom Hamilton inte gärna kunde uppehålla sig i Palermo för att avnjuta semester eller för den delen för att blanda sig i några sicilianska gangsterfejder, så måste det finnas en koppling till de svenska kidnappningarna. ”Mysteriet tätnar” fnissade Åke Malm när han var på väg tillbaks från bildbyrån till hotellet; den klassiska skämtrubriken när något stort händer som man inte begriper men ändå måste skriva om: mysteriet tätnar.

Och redan i hotellentrén intensifierades mysteriet. Det var full kalabalik vid hotellet, blixtrande blåljus överallt och hela gatan avspärrad av bilar och carabinieri. Han fick tränga sig in mellan dubbla led av vakter försäkrande att han bodde på hotellet, och inne i lobbyn vimlade det av uniformer. Han vände sig snabbt till receptionen och frågade vad som hade hänt och fick det nästan uppgivna svaret att man hade hittat ett nytt lik, på fjärde våningen. Gangster den här gången också, mystiskt mördad.

Medan han försökte pumpa receptionisten kom Carl Hamilton nerför trapporna med ett par resväskor i händerna, omgiven av fyra vakter från carabinieri med kulsprutepistoler i händerna. Hamilton tycktes ta den saken med ro och släntrade fram till receptionen, nickade förvånat åt Åke Malm och bad att få betala sin räkning.

”Tänker du lämna Palermo? Vet du någonting om dom nya morden?” frågade Åke Malm så ivrigt att han nästan snubblade på de svenska orden; omgivningen såg förvånat och ogillande på den plötsligt uppflammande obegripliga konversationen när Carl svarade, ironiskt och nästan retsamt, att han inte hade några planer på att lämna Palermo, men att det började bli irriterande mycket spring på just det här hotellet, för många lik och dålig nattsömn.

”Vet du något om det nya mordet?” envisades Åke Malm och slog på sin fickbandspelare.

”Naturligtvis inte”, sa Carl och gav fickbandspelaren en demonstrativt fientlig blick. ”Hur skulle jag kunna hålla reda på vilka mafiosi som dödar varandra i stället för mej. Man får vara tacksam för att dom kivas så förbannat så att dom aldrig kommer till skott.”

”Så du tror att man varit ute efter dej igen?” konkluderade Åke Malm.

”Nej det tror jag inte. Jag vet. Men dom lyckades inte den här gången heller och jag kan givetvis inte säga varför.”

”Kommer den svenska gisslan att kunna räddas?” försökte Åke Malm desperat när Carl just fick tillbaks sin signerade hotellnota och uppenbart gjorde sig beredd att gå med sin eskort.

”Det hoppas jag”, log Carl och var i nästa ögonblick på väg ut genom ytterdörrarna omgiven av en hord av svarta uniformer med röda revärer.

De följande timmarna gick som på räls för Åke Malm. Han var ensam svensk journalist i Palermo eftersom de konkurrenter som kommit ner under gårdagen omedelbart rest till Rom för att intervjua en restaurangägare som givetvis inte skulle veta någonting om någon svensk kidnappad överste.

Och han bemöttes väl och nästan överdrivet artigt av den palermitanska kriminalpolisen som liksom de flesta andra människor i Italien blev förtjusta över hans italienska språkfärdighet.

Det var sammantaget inga dåliga nyheter. Det hade funnits två personer på det hotellrum på fjärde våningen där man bara hittat en mördad. Båda var vid det här laget identifierade, eftersom vissa ärenden gick blixtsnabbt mellan Palermo och New York. Båda tillhörde en av New Yorks mest väletablerade maffiafamiljer, som hade sin förgrening till en viss don Tommaso som bodde borta vid Castellammare del Golfo.

En av dem hade alltså hittats mördad på sitt hotellrum, för övrigt med en svårbegriplig artistisk mordmetod som inte kunde sägas vara typisk för Sicilien.

Den andre hade hittats flytande i hamnen utanför Castellammare del Golfo, alltså inte så långt från don Tommasos residens. Han hade saknat huvud, vilket i och för sig verkade mer sicilianskt. Men anledningen till att man så snabbt kunnat identifiera honom var helt enkelt att han hade hotellrumsnyckeln i sin kavajficka.

Det såg alltså ut som en vendetta mellan två maffiafamiljer, mellan don Tommasos cosca borta i Castellammare och Gaetano Mazarras gäng här i Palermo. Som det såg ut var de i så fall uppe i två mord på vardera sidan, så den spännande frågan var nu om det därmed skulle upphöra eller om man var på väg mot ett nytt gangsterkrig. Såvitt man känt till hade förbindelserna just mellan Mazarra och don Tommaso varit mycket bra fram tills nu, de hade räknats som allierade, som en eventuell motkraft till corleonesarna. Men nu kunde ju vadsomhelst hända. Och maffiakrig var något ganska speciellt, bara för polisen att luta sig tillbaks med armarna i kors och låta ohyran förgöra sig själv. I bästa fall kunde det bli som för tio år sen, när 400 mafiosi gick till de sälla jaktmarkerna innan all korditrök skingrades. De italienska kriminalpoliserna föreföll närmast upprymda vid tanken, kanske var det också därför de var så hjälpsamma och pratsamma i samtal med den hittills ende närvarande svenske journalisten.

Åke Malms stora överskuggande problem blev snart att försöka få det journalister kallar en svensk vinkel på hela förloppet. För någonstans, mitt i all turbulens, fanns en svensk yrkesmördare som sannerligen inte befann sig i Palermo av någon tillfällighet, och som för övrigt själv hade skjutit minst två av de hittills sju stupade mafiosi.

Och Hamilton måste på något sätt ha med de svenska kidnappningarna att göra. Och de svenska kidnappningarna måste ha med det begynnande maffiakriget att göra.

Det var för ögonblicket bara en sak som var självklar. Det var Palermo som var rätt plats, inte Rom. Det här var nog bara början. Frågan var var carabinieri nu gjorde av Hamilton?

***

Carl hade insisterat på att äta lunch ute på stan. För det första var det verkligen hans tur att återgälda gästfriheten, för det andra befann man sig sannolikt i ett tillstånd av vapenvila och för det tredje måste man visa flaggan.

Överste Da Piemonte lät sig motvilligt övertalas, mest av det tredje argumentet. Och de visade flaggan rejält när de for ner till den restaurang som Carl hade föreslagit, Lo Scudiero, på en tvärgata intill Massimo-teatern; Carl förklarade sitt val med namnet, det lät som ”Scud-robot-restaurangen”, och att restaurangskylten i form av en blå-vit-röd vapensköld hade en hjälmprydnad som motsades av en krona som antydde att vapnets bärare borde vara hertig eller markis; och till alla dessa subjektiva oväsentligheter rörande vapenassociationer och petiga heraldiska iakttagelser kom det rent praktiska att restaurangen inte kunde anfallas med motorcykel och att sandstensväggarna utgjorde ett fullgott skydd.

De intog restaurangen i full siciliansk stil, med tjutande sirener, blixtrande blåljus och tungt beväpnade vakter som mer eller mindre rensade restaurangen som förberedelse.

”Jag har inte ätit på något dygn eller så och är hungrig som en italienare, men vill inte ha pasta”, förklarade Carl uppriktigt när de satt sig till rätta i det inre av restaurangen och den nervöse ägaren kom med matsedlarna.

”Hungrig som en italienare? Inte pasta?” undrade Da Piemonte leende. ”Nå, lita på mej, jag ska ordna det. Och att dricka?”

”Det är vapenvila till klockan tolv mitt på dagen i morgon, high noon så att säga. Jag vill gärna dricka vin, helst italienskt, helst från Sicilien. Men jag är obildad på området.”

Överste Da Piemonte skred till verket med yttersta noggrannhet. Till förrätt beställde han sardiner alla Beccafico, små silverglänsande fiskar fyllda med apelsinskalskryddad blandning av bröd och pinjekärnor, och till huvudrätt Arrosto Panato alla Palermitana, som skulle visa sig vara en salviakryddad variant på wienerschnitzel, och till det Melanzane alla Parmigiana; auberginer ugnsbakade i tomatsås och olivolja med parmesanost.

”Vi ska ta för oss av Siciliens bästa vin”, förklarade Da Piemonte allvarligt med läsglasögonen på näsan, ”ja allt sånt är ju subjektivt, men jag har förstått att ni är fransk i smaken när det gäller rödvin och drar åt chardonnay-hållet när det gäller vitt?”

”Stämmer”, sa Carl förväntansfullt.

”Hm”, sa Da Piemonte, ”har ni nån uppfattning om Nerello Mascalese och Nerello Cappuccio?”

”Nej”, sa Carl generat, ”jag måste tillstå att italienska druvsorter dessvärre ligger utanför min bildning.”

”Desto bättre”, konstaterade Da Piemonte. ”Vi har viner från Torrepalino här, vid Etna. Den vulkaniska jorden ger något ganska speciellt, enligt min uppfattning. Sol är det ju inget problem med här nere. Det speciella för det här vinet är att druvorna får dra ett tag med skinnet kvar så att säga, några timmar bara. Mycket speciell smak.”

”En extra tillsats av garvsyra, lite strävhet så att säga?” föreslog Carl.

”Ja, inte så dumt gissat, men färgen är förvånansvärt ljus, jag menar på det röda vinet. Trevligt med gemensamma intressen, eller hur, min käre kommendörkapten?”

”Ja, och skönt med en stunds avkoppling”, suckade Carl när de nu var klara med beställningen.

”Nå, och hur ska ni slingra er ur det här?” sa Da Piemonte överraskande rakt på sak så fort matsedlar, vinlistor och kypare försvunnit.

”Hur ska jag slingra mej ifrån vad?” frågade Carl kort.

Överste Da Piemonte vek ihop sina läsglasögon, rättade till någonting som inte behövde rättas till i sin perfekta svarta uniform och gav Carl ett långt forskande ögonkast.

”Låt oss börja med hotellet”, inledde Da Piemonte efter en stund men avbröts omedelbart av vinerna som kom in för avsmakning.

De ägnade sig en stund åt saken. Carl blev överförtjust och började genast förhöra sig om hur och var han skulle kunna få några lådor hemskickade till Sverige; han hade alltid och förmodligen orättvist avstått från att bjuda gäster på italienska viner, men det vore ju trevligt att kunna överraska med något sånt här. Mycket karaktäristisk, balanserad smak, påminde inte om någonting annat, möjligen en del av de lättare Cahors-vinerna och så vidare och så vidare.

”Nå, vad menar ni, överste?” sa Carl när procedurerna var avklarade och de på nytt lämnades ensamma.

”Dödligheten på ert hotell har antagit sådana proportioner att det nu är en sak för vissa av våra med rätta fruktade förundersökningsdomare här i stan. Polis och militär råder självfallet inte över åklagare och domare, dom gör sina självständiga prövningar. Jag kan inte hålla er i handen. Efter lunch nu ska ni på förhör hos en av våra värsta maffiajägare.”

Da Piemonte gjorde ett uppehåll och bjöd med en gest Carl att ta vid.

”Har ni några kriminaltekniska undersökningsresultat från herr Carinis fyndplats?” frågade Carl som snabbt bestämt sig för att ta saker och ting i viss turordning.

”Ja, han sköts med sin egen pistol, pistolen på plats, torterad och allt det vanliga. Resten tar naturligtvis tid, fibrer i bilar och allt det där.”

”Pistolen var en ljuddämpad variant i kaliber 7,65”, konstaterade Carl mer än att fråga.

”Fullt korrekt, jag ska be att få uttrycka min beundran för er klärvoajanta förmåga, herr kommendörkapten”, svarade Da Piemonte kallt.

”Ni kommer då att finna att de två busarna som hittades skjutna i källaren på mitt hotell sköts med samma vapen”, svarade Carl i samma tonfall. ”Det borde väl förklara den historien?”

Da Piemonte nickade eftertänksamt men sa ingenting. Och de blev på nytt avbrutna av serveringen, de fyllda sardinerna och det vita vulkaniska vinet som påminde Carl om vit Rioja, betydligt mera kraft än i de lätta viner han hittills prövat. De kommenterade mat och dryck pliktskyldigt en stund innan Da Piemonte på nytt tog upp tråden.

”Mannen som hittades mördad på ert hotell i morse har mött sin död på ett mycket ovanligt sätt. Rättsläkarna jobbar för högtryck men preliminärt meddelar dom att dom inte sett något liknande här i Palermo där man ändå sett en hel del. Mordet är mycket fackmässigt utfört, dom slår i sin litteratur och ringer kolleger och så där, men säger sej redan nu vara på det klara med att mordet som sådant är rena konstverket.”

”Well”, sa Carl och slog ut med armarna i en härmad italiensk gest när Da Piemonte slutat sin framställning som om den var menad som en fråga. ”Well, vad menar ni att jag ska ha att säga om det?”

”Vad ni säger mej, Hamilton, är en sak. Om jag har förstått Rom rätt, och jag ska be att få återkomma till det, så har ni carte blanche på i stort sett vadsomhelst försåvitt det ankommer på oss militärer. Men Italien är en rättsstat, jag vill understryka det. Jag är själv en varm anhängare av den idén. Och åklagarmakten och domarmakten är självständig, fattar självständiga beslut.”

”Ja”, sa Carl medan han avnjöt de fyllda sardinerna, ”och om nu jag skulle misstänkas för mordet, så vad talar mot mej mer än själva metoden? Att jag bott på samma hotell? Tja, jag bodde på samma hotell där dom två tidigare morden utfördes som signor Carini kommer att befinnas skyldig till, inte sant? Jag har varit ute i ärenden hela natten, det antar jag polisen kan komma fram till med hjälp av hotellpersonal eller på annat sätt?”

”Nej, det kan man inte. Om ni har varit ute har ni i så fall gått bakvägen, den som vi inte skulle bevaka, den väg som tydligen varit rätt livligt trafikerad”, konstaterade Da Piemonte tankfullt och kastade sig sen energiskt över sardinerna och sköljde ner de första tuggorna med ett par rejäla klunkar av det kraftfulla vulkaniska vinet.

”Tja”, sa Carl efter en stund när han avslutat sina sardiner och satt och rullade sitt vinglas mellan fingrarna i väntan på att Da Piemonte skulle komma ikapp, ”tja, har jag några mer polisiära eller åklagartekniska problem?”

”Mmm, inte nu, men snart”, sa Da Piemonte, torkade sig om munnen och vek noga ihop servietten innan han fortsatte. ”Det har hittats en hel del lik i närheten av don Tommaso.”

”Såå?” sa Carl och höjde förvånat ögonbrynen utan att ens behöva spela förvånad. ”Det förvånar mej, jag trodde don Tommaso och hans anhang körde med la lupara bianca.”

”Ja, i närheten och i närheten”, retirerade Da Piemonte. ”En av dom är naturligtvis i närheten, en huvudlös person som identifierats därför att han praktiskt nog hade en hotellrumsnyckel i kavajfickan. Jag tänker inte ens be er gissa vilken hotellnyckel, det vore att underskatta er klärvoajanta förmåga om inte annat. Och så har vi en lastbil som hittades på vägen mellan Trapani och Erice, en mycket vacker plats för övrigt. På flaket låg resterna av åtta manspersoner som såvitt vi har kommit fram till, åtminstone rent preliminärt, har tillhört don Tommasos styrkor.”

”Åtta?” sa Carl förvånat. ”Jag skulle ha gissat på sex, är ni säker på att dom var åtta?”

”Fullkomligt, det är inte precis någon komplicerad räkneoperation.”

”Hmm”, sa Carl och tänkte efter en stund, drack sakta ur sitt vinglas och tänkte på nytt. ”Hur många av dom var torterade, nej säg inget! Låt mej gissa. Jag gissar att bara två av dom åtta var torterade?”

”Det stämmer naturligtvis”, fräste Da Piemonte som nu för första gången under deras bekantskap visade spår av irritation. ”Och vad säger er klärvoajanta förmåga om den saken?”

”Don Tommaso har låtit tortera två av sina egna därför att han trodde att dom förrått honom. Dom andra har dödats av don Tommasos fiender, men på ett sådant sätt eller under sådana omständigheter att don Tommaso hade anledning att misstänka förräderi. Den offentliga slutsatsen av det här måste väl bli att det pågår ett maffiakrig i full skala mellan don Tommaso och det här gänget inne i Palermo?”

”Ja, det bör bli den enkla sicilianska slutsatsen”, medgav Da Piemonte även om han visade att han själv inte utan vidare delade den uppfattningen. ”Och den teorin kommer ytterligare att understrykas av att don Tommaso sände kvinnor och barn ur landet för en timme sen. Det ser ut som om han förbereder sig på krig, med andra ord.”

”Det ser ut som om han ville skydda kvinnor och barn”, invände Carl. ”Det behöver nödvändigtvis inte vara samma sak. I morgon klockan tolv får jag besked från don Tommaso. Jag har föreslagit honom att han utan bråk ska lämna tillbaks våra fyra svenska fångar.”

Da Piemonte sa ingenting. Han stirrade en stund frågande in i Carls ansikte och fick möjligen de svar han var ute efter. Sen skakade han sakta på huvudet och mumlade någonting på italienska som Carl inte förstod men som han uppfattade som åkallande av något skyddshelgon. De fick en välbehövlig paus i samtalet som just blivit spänt till sin yttersta ansträngning eftersom det dukades ut och in ett slag och de kunde kasta sig över köttet, auberginerna i tomatsåsen och det röda vinet. De åt sig halvvägs igenom rätten innan Da Piemonte på nytt tog upp samtalet.

”Har ni träffat don Tommaso som ni kom överens om per telefon?” frågade han till slut. Hans ton var på nytt lätt, som om situationen var under kontroll igen.

”Ja”, svarade Carl. ”Det var då jag gav honom anbudet att lämna tillbaks vår gisslan. Han ska svara i morgon, som jag sa.”

”Hur var han, hur verkade han?”

”Kraftfull, imponerande, stor sinnesnärvaro, uppenbarligen en man med många och ovanliga erfarenheter.”

”Kommer han att gå med på ert förslag?”

”Jag vet inte, jag hoppas. Han själv verkar intresserad men han hänvisar till andra krafter i det han kallar koncernledningen. Så jag vet inte. Om han vägrar är vi i en mycket svår situation.”

”Hurså?”

”Därför att om han vägrar så kommer han att vända hotet tillbaks, eller bara avsluta våra mellanhavanden genom att döda gisslan. Han inser att det där med svenska vapen numera är fullkomligt omöjligt.”

”Och vad skulle få honom att gå med på ert förslag?”

”Rädsla för ytterligare förluster.”

”Har ni något mer att hota honom med?”

”Jag har antytt det, men i praktiken nej.”

Da Piemonte åt en stund, energiskt som om köttet var hans motståndare. Hans käkmuskler överdrev tydligt kampen, eftersom köttet som Carl själv kunde konstatera var mört som en smekning. Carl gjorde sig ingen brådska. Han lät blicken löpa över sandstensväggarna i lokalen, betraktade de inbyggda lamporna i färgat glas, läste på vinetiketten och tog upp en penna och antecknade Etna Rosso, Torrepalino 1987 och skrev upp namnen på druvsorterna som Da Piemonte hade nämnt, fast han var osäker på stavningen.

Till slut hade Da Piemonte avslutat sin måltid och på nytt gått igenom sin serviettrutin, la ner servietten och höjde sitt vinglas mot Carl. De drack under tystnad. Sen tog Da Piemonte till orda, för så såg det ut, och han hade mycket tydligt tänkt igenom vad han skulle säga.

”Avbryt mej inte nu, kommentera ingenting, comandante, utan låt mej bara summera. Ni och jag har märkligt lätt att förstå varandra, märkligt lätt med tanke på vad ni representerar och vad jag representerar. Men under vår trevliga lilla lunchkonversation har ni nu sagt mej, utan att säga det på ett så ofint sätt att min polisplikt på något sätt skulle behöva hoppa upp och skälla, att ni är mer eller mindre inblandad i mer än ett dussin mord. Lustigt, jag trodde inte ni skulle våga komma tillbaks efter den tragedi som avslutade ert första besök. Herre min Skapare så jag misstog mej! Nå, vi har tretton döda mafiosi i något som ser ut som ett gangsterkrig, men som i själva verket är ert och era medhjälpares verk. I morgon kommer sanningens ögonblick, tror åtminstone ni. Nej, avbryt mej inte är ni snäll! Om fienden tänkte som vi, ni och jag har ju gått igenom det här förut, om fienden vore logisk, norditaliensk eller skandinavisk eller tysk eller vad fan som helst, så hade fienden efter förlustsiffror av det här slaget kapitulerat villkorslöst. Ni skulle ha gjort det. Jag skulle ha gjort det. Men nu är fienden siciliansk. Och nu till det enda jag vill att ni ska svara på. Bortse från allt det andra jag sa, kommentera det inte det minsta. Utan alltså min enda fråga: vad händer om den sicilianska fienden visar sig just så siciliansk som jag fruktar?”

”Då är vi i stora svårigheter”, konstaterade Carl kort. ”Jag skulle önska att det fanns en metod att slå mot deras ekonomi, för om terror inte har fungerat hittills, förlåt min indiskretion, så tror jag inte det gör det i fortsättningen heller. Har ni något förslag, överste, kan ni fortfarande hålla mej i handen?”

”Kanske”, sa Da Piemonte besvärat som om han inte gillade tanken. ”Uppe i Il Palazzo har man noga följt utvecklingen och också varit förvånansvärt informerad om ett och annat. Ni lär ha gjort en strålande inbrytning hos don Tommaso i går nattetid. Hursomhelst så vill man där uppe att vi ska ge er allt, tydligen vadsomhelst. Så jag har något att ge er, hur illa jag själv än tycker om saken eftersom konsekvenserna inte är helt omöjliga att förutse. Jag vet inte hur många man ni är här, men jag vet ungefär vad ni kan prestera.”

”Sa man någonting från Palatset om inbrytning hos don Tommaso?” frågade Carl med rynkad panna.

”Ja, man antydde. Har ni möjligen italienska medhjälpare så kan ju det förklara saken.”

Carl var tvungen att ta sig en rejäl funderare. Det fanns bara Åke Stålhandske och Luigi Bertoni-Svensson att välja mellan. Åke Stålhandske var utesluten, han skulle inte ens kunna ringa till Rom eftersom han inte talade italienska. Arbetade Luigi för två regeringar?

”Vad skulle ni kunna hjälpa mej med?” frågade Carl till slut när han kommit fram till att huvudsaken var att den italienska regeringen ställde upp, inte att eller om man fick informationer från Luigi.

Överste Da Piemonte torkade sig ett extra varv om munnen med servietten innan han svarade.

”Om ni slipper ur åklagarens klor, vilket jag inte kan garantera, comandante, så träffas vi omedelbart därefter. Vi lär ju stå för ert nattkvarter i fortsättningen, om inte åklageriet gör det. Det finns två heroinraffinaderier på don Tommasos territorium. Det ena drivs av hans familj, det andra av det här Palermo-gänget.”

”Gaetano Mazarras mobb, dom som påstås vara i krig med varandra men som inte är det?”

”Just. Dom bör själva veta att dom inte är i krig med varandra, men säkra kan dom inte vara. Det kan man aldrig vara på Sicilien, här bor förräderiet. Dom har varsitt raffinaderi där uppe och dom har en gemensam trad för import av råvara och export av den förädlade produkten. Det var dom två ställen vi tänkte slå till mot, om alltså inte ryktet om våra förberedelser skulle löpa i förväg.”

”Men i stället ger ni karta och kompass till mej?”

”Dessvärre, ja.”

”Om don Tommaso inte ger med sej i morgon så kommer vi att kunna slå mycket hårt mot hans ekonomi. Då måste han ge sej, business first. Vi får våra svenskar och ni får en definitiv lösning på vissa raffinaderifrågor”, summerade Carl som plötsligt kände sig mycket upprymd, som om han druckit för mycket vin.

Carl betalade mer eller mindre med våld, trots Da Piemontes ivriga protester, och de gick ut på restaurangens trappa och omringades genast av nervösa vakter som pekade med sina automatvapen åt alla tänkbara riktningar medan de lät blickarna spela över hustak och gatans närmaste omgivningar. De stod kvar på trappan och exponerade sig en stund, som på trots, innan de steg in i bilarna.

Carl blev körd direkt mot Justitiepalatset.

”Jag hoppas vi ses, officeren inom mej och krigaren hoppas att vi ses”, sa Da Piemonte till avsked i den svarta bilens baksäte när han räckte fram handen.

”Men”, tillade han, ”polisen inom mej hoppas att förundersökningsdomaren slår klorna i er så att jag kan två mina händer inför Rom. Ni misstycker inte om jag är uppriktig?”

”Inte alls”, log Carl, ”ni är verkligen en man värd att respektera, överste”, sa han, skakade hand och steg ur bilen för att eskorteras ett fåtal meter fram till Justitiepalatsets bakdörr.

Byggnaden såg ut som ett fort, alla fönster på nedervåningen var försatta med täta stålgaller, ingången var trång och såg ut som ingången till ett fängelse med pansarglas och kraftiga blåmålade stålbalkar. GIUSTIZIA stod det över ingången med höga utdragna versaler.

Man kunde bara passera in en och en genom slussen och det framgick tydligt vilken typ av föremål man eventuellt skulle lämna ifrån sig. Carl drog upp sin pistol och la den i en stålkassett innan han passerade slussen med metalldetektorer. Hans följeslagare var därmed borta och han fick en svår stund när han skulle förklara sitt vapeninnehav och ärende på andra sidan, men när han kom på att leta fram sitt tillstånd från försvarsdepartementet i Rom klarnade läget åtminstone något. Efter en stunds diskussioner som han inte förstod ett ord av fick han ett kvitto på sitt vapen samtidigt som en av karabinjärerna tecknade åt honom att följa med.

Den nedre delen av byggnaden var utformad i stora hallar, mer än tio meter höga. Alla ytor var i sten, granit eller marmor; arkitekturen var avsedd att förminska människan och förstora den offentliga makten, och det var omöjligt att inte associera till fascisttiden. Han kände sig som i ett väldigt akvarium.

Karabinjären ledde upp honom på andra våningen och genom en lång hög korridor; marmor och granit igen, inga möbler, bara rena stenytor.

Undersökningsdomare Giovanni Canellas tjänsterum var dunkelt, eftersom fönstren var täckta av draperier. Rummet var fyra gånger fem meter och mycket sparsamt möblerat, ett stort skrivbord med ren städad yta sånär som på en liten dokumenthög, två rader dokumentskåp utefter väggarna och två små fåtöljer framför skrivbordet.

Carl presenterades, såvitt han förstod, av den unge karabinjärofficeren som sen drog sig tillbaks. Därefter blev han tilltalad på italienska, förstod ingenting men tog den utsträckta handen och lydde den inbjudande gesten att sätta sig i den lediga fåtöljen. Det satt en elegant medelålders kvinna i den andra fåtöljen, och när mannen på andra sidan skrivbordet plötsligt tystnade och med en gest hänvisade till kvinnan förklarade hon att hon var tolk, att förundersökningsdomare Canella beklagade att han inte kunde föra deras samtal på engelska, men att det som borde redas ut nog skulle gå att ta sig igenom med översättning, även om det tog lite tid.

Carl svarade med att be om ursäkt för att han inte talade italienska och de utbytte ytterligare några artighetsfraser innan förundersökningsdomaren såg ut att vilja komma till saken eftersom han slog upp den lilla dokumenthögen, läste en stund och gestikulerade med en roterande upprepande rörelse som gav ett närmast ironiskt intryck. Carl försökte se artigt intresserad ut medan han avvaktade översättningen.

”Förundersökningsdomare Canella räknar upp en del händelser som inträffat här i Palermo sen ni ankom, mr Hamilton”, började tolken och avbröt sig sen för att fråga om något som om hon var osäker på.

”Jo, han vill att jag ska använda hans exakta ord”, fortsatte hon sen med en ursäktande gest. ”Han påpekar att dödligheten stigit på ett till och med för Palermo anmärkningsvärt sätt i … ja i er närhet kan man säga, och undrar hur ni ser på den saken.”

Carl svarade att den enda dödlighet han själv varit i kontakt med i så fall rörde överfallet uppe på Pizzeria 59, men att han såvitt han förstod då var i sin fulla rätt att värja sig.

Medan tolken översatte bläddrade förundersökningsdomaren med en närmast road min i handlingarna framför sig, och sen pratade han mycket snabbt medan hans händer då och då dunkade i dokumenten liksom för att understryka allvaret.

”Förundersökningsdomare Canella säger att han med intresse har studerat dom dokument som berör den händelse ni syftar på, mr Hamilton”, började tolken och måste sen konferera på nytt innan hon fortsatte. ”Och det är i och för sej riktigt att det finns laglig grund för det avskrivningsbeslut som redan skett i det avseendet. Men förundersökningsdomare Canella vill nu höra vad ni vet om morden på herrar Genco och Sanglieri.”

”Är det dom två gangstrarna som sköts i källaren på mitt hotell?” frågade Carl medan han tankfullt la huvudet på sned och avvaktade översättning, som inte tycktes nödvändig.

”I så fall kan jag bara säga att jag vare sej beklagar herrarnas frånfälle eller kan sprida något förklarande ljus över händelsen. Jag vet inte mer än andra hotellgäster i det avseendet.”

När hans svar översatts smålog förundersökningsdomaren och sköt in en kort bestämd fråga.

”Förundersökningsdomaren vill veta vad ni gör här i Palermo, vad ni har för uppdrag och vem eller vilken italiensk myndighet som närmast ansvarar för er verksamhet här?” översatte tolken rabblande.

”Tja”, sa Carl, ”min kontaktman är chefen för karabinjärstyrkorna, överste Da Piemonte. Jag är här som observatör för att på svenskt uppdrag, med det italienska försvarsdepartementets kunskap och stöd, följa spaningsarbetet som rör kidnappade svenska medborgare. Om och när de påträffas ska jag skyndsamt föra dem till Sverige.”

Den följande frågan gällde förhållandet att italiensk polis ansvarade för polisarbete på italienskt territorium, något som Carl givetvis instämde i och därefter fick han en direkt fråga om han på något sätt hade för avsikt att förhandla med några kidnappare. Han försökte svara spontant som om han inte hade behövt tänka efter, och sa att han inte hade några sådana planer eftersom det, såvitt han förstått, stred mot italiensk lag att förhandla med den organiserade brottsligheten.

Förundersökningsdomaren log nästan glatt när svaret översattes för honom och frågade sen kort om Carl hade diplomatisk immunitet.

Carl hade förstått frågan redan på italienska, viftade undan översättningen och svarade att han visserligen reste på diplomatpass, men att han inte kunde finna något skäl att åberopa diplomatisk immunitet utan tvärtom gärna ville svara på de frågor som herr förundersökningsdomaren hade att ställa.

Mannen bakom skrivbordet räknade nu i snabb följd upp tre frågor som han markerade med fingrarna. Det visade sig gälla för det första Carls kunskaper om morden på herrar Genco och Sanglieri, för det andra hans kunskaper om mordet på en viss Di Maggio som hittats flytande utanför Castellammare del Golfo, men varit inbokad på samma rum som ytterligare en besökare från New York, som också mördats, och, således för det tredje, vad Carl kände till om detta mord.

”Det förvånar mej, herr domare”, började Carl långsamt och vänligt, ”att ni fäster sån tilltro till mina kunskaper om något som för mej som utomstående förefaller som en intern gangsteruppgörelse här i Palermo. Jag har inga som helst kunskaper om dessa händelser.”

Förundersökningsdomaren skakade lätt på huvudet och småskrattade när han fick svaret i översättning och ställde sen en kort fråga som visade sig mer kunna tolkas som ett ironiskt påpekande:

”Återigen menar förundersökningsdomare Canella att dödligheten i er personliga närhet, mr Hamilton, är av sådan statistisk signifikans att det är svårt att tro att ni inte har med saken att göra.”

Carl slog ut med händerna i en frågande gest och visade med hela sitt minspel att han tydligen måste vara offer för sällsynt olyckliga omständigheter.

Nästa fråga var mer precist obehaglig:

”Enligt tidningsuppgifter är ni en så kallad hemlig agent med rätt att döda. Ni skulle ha utfört sådana uppdrag vid ett flertal tillfällen. Corriere della Sera har faktiskt en hel förteckning. Stämmer det?”

”Ja”, svarade Carl utan vidare förtydligande.

Det korta svaret överrumplade så till den grad Giovanni Canella att han omedelbart avbröt plockandet i handlingarna framför sig, vände sig bort och såg ut genom det förtäckta fönster som inte gick att se ut genom innan han snurrade tillbaks runt på sin stol och fyrade av en lång tirad där Carl bara kunde tolka sig till själva upprördheten medan han förberedde sitt svar.

Tolken harklade sig och tog sats, ångrade sig och konfererade om något innan hon med tydlig noggrannhet översatte.

”Förundersökningsdomare Canella vill understryka att Italien är en rättsstat. Här existerar ingen rätt att döda. Dom eventuella befogenheter som mr Hamilton kan ha i Sverige har således ingen som helst rättskraft på vårt territorium.”

Carl fick god tid på sig att tänka ut sitt svar.

”Sverige är också en rättsstat”, inledde han, ”vi har dessutom strängare regler än vad ni tycks ha i Italien, och jag vill påpeka att det i vart fall i självförsvar är tillåtet att skjuta med avsikt att träffa här i Palermo, som vi ju redan sett. Vad sen den här formuleringen rätt att döda beträffar, så finner jag den djupt frånstötande. Det finns enligt min mening ingen sådan rätt. Emellertid har journalister runt om i världen hamrat in det här begreppet så till den grad i det allmänna rättsmedvetandet att frågan blir hopplös att hantera. Därav mitt måhända något cyniskt kortfattade svar.”

Carl gjorde en paus, tecknade åt tolken och studerade noga juristen på andra sidan skrivbordet när han nickade åt översättningen allteftersom den framskred.

”Och jag vill för undvikande av varje missförstånd understryka”, fortsatte Carl när tolken tycktes vara färdig, ”att min regering på intet sätt gett mej något uppdrag med en sådan innebörd, att våra italienska motparter på den militära sidan självfallet inte ens antydningsvis sanktionerat något dödande eller andra våldshandlingar, eller för den delen ens något förhandlande med den organiserade brottsligheten. Jag står i princip under italienskt befäl här, jag kommunicerar allting med min kontaktman överste Da Piemonte. Jag får hänvisa till honom.”

När översättningen var klar nickade förundersökningsdomaren tankfullt medan han bläddrade igenom mappen framför sig ännu en gång. Sen ställde han ytterligare några frågor som på nytt handlade om att Carl rimligtvis borde ha kunskaper om de mord som utförts i hans omedelbara närhet, kunskaper från italiensk polis eller från andra källor, dock kunskaper.

När Carl blånekade på nytt, mer genom en beklagande gest än genom ord, kom ett kort aggressivt utfall som åter gjorde tolken osäker innan hon harklade sig och prudentligt formulerade det som var ett tydligt hot.

”Förundersökningsdomare Canella påpekar att oavsett hur lagstiftningen i det här avseendet ser ut i Sverige, så är det ett brott i Italien att undanhålla informationer av betydelse från en pågående förundersökning. Det konstituerar en anhållningsgrund, ni kan anhållas för något som på engelska närmast skulle motsvaras av contempt of court, känner ni till den termen?”

”Ja”, sa Carl. ”Men jag har gett er dom informationer jag har, jag beklagar om jag inte varit så upplysande som ni kanske hoppats. Jag är väl medveten om innebörden i det anglosaxiska rättsbegreppet, men jag har ändå inget mer att säga. Samt vill jag ogärna åberopa mej på diplomatisk immunitet.”

Förundersökningsdomaren lyssnade nickande till översättningen utan att se förvånad ut förrän de sista orden om diplomatisk immunitet upprepades. Då ryckte han till och gav Carl ett forskande ögonkast, sen satt han tyst för sig själv en stund och begrundade den tydligen rätt hopplösa situationen.

Frågan om diplomatisk immunitet var inte okomplicerad, det var inte så att ett diplomatpass berättigade till brottslig verksamhet. Men det var inte heller så att man kunde rusa ut och anhålla personer som rätt eller fel åberopade diplomatisk immunitet.

Därtill kom det rent praktiska. Det var föga troligt att den här mannen skulle mjukna av att bli inlåst, han skulle bara avvakta tills anhållningstiden löpte ut eller tills politiska krafter långt dessförinnan befriade honom.

Också förundersökningsdomare Giovanni Canella hade känt en pust av ogillande uppe från Il Palazzo, vilket var ovanligt i hans fall; han sysslade med maffiabrott och det vanliga var att Il Palazzo över huvud taget aldrig lät höra av sig, aldrig till stöd, men heller aldrig till motsatsen. Men inför det här förhöret hade han fått ett konstigt telefonsamtal som till en början gjort honom mer benägen att ta i med hårdhandskarna än att lyda goda farbroderliga råd. Men det var knappast någon tvekan om hur det skulle gå med ett anhållningsbeslut.

Han reste sig och tog i hand.

Carl bugade artigt mot först den översättande damen, sen mot sin förhörsledare och gick ut.

Nere i vakten hade man tydligen bytt skift eftersom det var helt andra carabinieri där än de som tagit emot Carl. Hans kvitto på pistolen väckte en del rabalder och diskussioner som han inte förstod, men till slut vinkade man ut honom genom slussen och sköt ut hans vapen genom luckan i pansarglaset, tillsammans med ett kvitto som han undertecknade på en prickad rad. Han antog i alla fall att det var kvitto på återlämnat vapen. Sen sköt han ner pistolen på sin plats och gick ut i det blixtrande solskenet och den tunga hettan.

Vinet hade gjort honom dåsig, märkte han nu när värmen började tränga in i honom. Han svettades redan efter en kort promenad, men kunde ju inte ta av sig jackan ändå, eftersom han förmodade att det till och med i Palermo skulle väcka för stort uppseende att öppet visa sig beväpnad.

Han promenerade obekymrat bort mot Piazza Indipendenza, som var hans orienteringspunkt för att hitta Da Piemontes högkvarter på andra sidan Porta Nuova, den bastanta triumfbågen med ett stort klossliknande torn ovanpå.

Triumfbågen bars upp av fyra jättar, två på vardera sidan. Han betraktade skulpturerna en stund för att försöka förstå innebörden. De två yttersta jättarna hade armarna lagda snett i kors över bröstet, de två innersta jättarna hade armarna avhuggna mitt i överarmen. Det kunde inte vara en tillfällighet, det måste betyda något.

De var stympade, besegrade? Antagligen så. Någon kung hade någon gång återvänt från ett lyckat fälttåg, jättarnas lockiga hår kunde antyda afrikanskt fälttåg och korslagda armar betecknade underkastelse och avhuggna armar ungefär samma sak, fast mer sicilianskt.

Han gick igenom triumfbågen där trafiken trängdes som genom en flaskhals och där han aldrig skulle ha kommit på tanken att gå om det inte varit vapenstillestånd, och tjugo meter senare nerför gatan kunde han ta sig in i skydd; karabinjärvakterna gjorde stora ögon när han kom promenerande utan eskort och förde honom nästan under panikartade former till övervåningen där han fick sitta och vänta en stund innan Da Piemonte avslutat ett sammanträde och kaptener och majorer vällde ut.

”Såå, förundersökningsdomaren lät er löpa”, konstaterade överste Da Piemonte sarkastiskt när de blivit ensamma och satt sig ner på varsin sida om det stora skrivbordet.

”Ja”, sa Carl glatt, ”det finns inga brottsmisstankar mot mej, i vart fall inte av sådan styrka att det skulle motivera rättsliga åtgärder. Vilket ju är tur, för i morgon kanske allt är slut.”

”Nåja, i morgon kan vi i bästa fall se början på slutet”, muttrade Da Piemonte, knäppte till Carls förvåning upp några uniformsknappar och la upp de svarta stövlarna på bordet. Det föreföll inte som den korrekte överstens stil.

”Och om dom går med på att lämna tillbaks era svenskar, hur hade ni tänkt er det praktiska, comandante? Bara släppta någonstans eller vill ni ha fåglarna i handen?”

”Jag vill ha dom levererade hela och fina av don Tommaso personligen”, svarade Carl avvaktande. Han anade någon invändning.

”Varför det?” sa Da Piemonte och såg mycket frågande ut när han slog ut med armarna, ”det räcker väl med att bara få dom släppta någonstans, likgiltigt var?”

”Nej”, sa Carl. ”Det ska inte bli så att dom plockas upp av något konkurrerande gäng, vi ska inte lämna utrymme för några mer eller mindre arrangerade missförstånd. Don Tommaso ska få överlämna dom personligen, som en man till en annan, eller hur sicilianare skulle uttrycka det. Men frågan är alltså vad som händer om han bara meddelar att han tänker terminera affären i stället.”

”Just det”, sa Da Piemonte, tog ner fötterna från skrivbordet, reste sig och gick över rummet till sitt kassaskåp, ”just det, det var väl det jag väntade på.”

Han plockade ut två kartskisser och en liten mapp med fotografier som han bar över till Carl och placerade framför honom på skrivbordet som om de varit fragila dyrbarheter.

Carl kastade en snabb blick på materialet och nickade. Da Piemonte satte sig ner igen och de såg på varandra en stund utan att säga något. Carl väntade, han hade just nu ingenting att säga spontant.

”Ska vi börja med det moraliska eller det rent taktiska?” sa översten till slut. Han verkade plågad av valet.

”Gärna det moraliska”, sa Carl utan att röra en min.

”Nå då så”, tog Da Piemonte sats, ”då så, vi tar det moraliska. Det har alltid funnits två skolor här i Italien i frågan om hur den organiserade brottsligheten ska bekämpas. Den ena skolan skulle kunna beskrivas med en mycket kortfattad amerikansk formulering: Kill ’em all. Döda dom, skyldiga som oskyldiga. Det finns till och med dom som försvarar Mussolini med att han i alla fall är den ende i modern tid som bekämpade maffian, ja ni har säkert hört det där. Tortera alla som ser skurkaktiga ut tills dom dör eller anger andra och så vidare. Sen har vi den andra skolan, den jag själv tillhör. Demokratin kan inte bevisa sin överlägsenhet som system på annat sätt än att tillämpa sina egna regler. Det finns inte utrymme för undantag. Ni vet mycket väl vad jag syftar på, inte sant?”

”Ja”, sa Carl tankfullt. ”Advokater, rättssäkerhet, beviskrav, opartiska domstolar och allt det där. Fördelarna är ideologiska, det där ni sa om demokrati, jag håller förresten med er. Nackdelarna är ska vi säga rent operativa.”

”Ni håller med mej?” sa Da Piemonte och höjde förvånat på ögonbrynen. ”Ni håller verkligen med mej? Då skulle ni ju inte behöva den här informationen.”

Han gjorde en talande gest mot materialet på skrivbordet.

”Den västerländska demokratin kan ibland tyckas ha egendomliga metoder när det gäller att bevisa systemets överlägsenhet”, sa Carl dystert, för han kände en plötslig sorg; det var inte något okomplicerat dilemma som Da Piemonte dragit upp.

”Men”, fortsatte han, ”gangsters har tagit fyra av mina medborgare till fånga. Mitt uppdrag är att befria dom. I efterhand får andra värdera metoderna. Jag ska bara lösa problemet, och nu är vi nära problemets lösning.”

”Det där är en undanflykt”, konstaterade Da Piemonte torrt. ”Jag vet inte vad ni anser om utplåningen av Irak, för att ta ett exempel i större skala, men det är ju inte bara en rent operativ fråga. Vi har alltid den tekniska möjligheten att utrota dom, inte sant? Ställ frågan i miniatyr och betrakta sen era egna valmöjligheter.”

”Det är ett nedslående perspektiv”, medgav Carl nästan skamset. ”Jag har alltid ansett att det är en illusion att bomba tredje världen till demokrati. Men jag håller inte riktigt med om parallellen. Om vi sänder allt vad vi har av Jaguar och F-16, F-18, F-117 och F-14 och Tornados och robotkryssare och Cobras och allt det andra mot Damaskus eller Tripoli, som väl förresten blir nästa mål, eller Kairo eller någon annan plats som inte uppfyller våra krav på god demokrati så dör alla som kommer i vägen, skyldiga som oskyldiga, anhängare som opposition, alla. I dom här målen som ligger här på skrivbordet, jag ser att det är två stycken, finns bara skyldiga.”

Carl kände att resonemanget var ihåligt och det syntes på den andres ansikte att han inte hade övertygat det minsta.

”Så då antar jag att ni är för dödsstraff också, comandante?” frågade Da Piemonte milt.

”Nej, naturligtvis inte”, suckade Carl.

”Inte heller kollektiva bestraffningar?” fortsatte Da Piemonte obevekligt.

”Självfallet inte”, svarade Carl med defensivt sänkt röst.

”Jag vet inte varför vår försvarsledning så tveklöst strävar efter ett totalt utplånande av don Tommaso och hans gäng, jag vet bara att ni till varje pris skulle få dom informationer som nu ligger här på bordet. Men som ni förstår är jag inte direkt förtjust över situationen”, konstaterade Da Piemonte i ett tonfall som markerade slut på diskussionen.

”Nå, så låt oss hoppas att don Tommaso väljer den enkla lösningen i morgon klockan tolv”, sa Carl och såg ner i golvet. Han visste inte själv vad han hoppades eller vad som var realistiskt att hoppas.

”Om vi då övergår till det taktiska”, fortsatte Da Piemonte i helt ny samtalston. ”Hur hade ni tänkt er slutet på historien?”

”Ett område inte alltför långt från Castellammare, vida fält, långt synfält. Bilar från två håll, vi i den ena, jag och två medhjälpare, mobben i den andra. Utväxling eller överlämnande, båda parter beväpnade. Vår eldkraft och precision sannolikt fullkomligt överlägsen. Ungefär så, inga konstigheter”, summerade Carl snabbt.

Da Piemonte nickade eftertänksamt. Och han bestämde sig för att inte fråga mer om saken; i vad mån gisslan skulle bytas mot pengar, vilket arrangemanget onekligen tydde på, så var det lika så gott att han inte kände till den saken. Det allt överskuggande just nu, var ju hur man skulle få ett slut på historien.

Carl bad att få tillgång till en telex och en räkneapparat under några timmar för att sända en slutrapport hem och han avböjde vidare umgänge för kvällen med förklaringen att han behövde vara ensam och samla tankarna, eller möjligen förbereda sig, och att den utlovade kasernen uppe på Corso Calatafimi föreföll som ett efter omständigheterna trevligt alternativ. Han var trött på att sova i badkar, bland annat.

Några timmar senare, fullt synligt i solnedgången och med den blonde amerikanske jätten vid rodret och med alla segel satta, lämnade den tvåmastade segelbåten Castellammare-gulfen med kurs åt nordost, som om man var på väg bort från Sicilien, kanske på väg mot fastlandet, kanske på väg mot någon av de små ögrupperna norrut som låg ungefär en dagsseglats bort.

När de kommit tillräckligt långt ut från land kröp Luigi upp från sin nedhukade ställning i sittbrunnen och vecklade upp sjökort och kartor, visade målområdet för Åke Stålhandske och redogjorde för sin inventering av vapenförrådet i förpiken.

När mörkret föll tog de av i en vid halvcirkel och orienterade sig med hjälp av fyren vid Cap San Vito in mot land igen. De var lättade av att lämna Castellammare-området; det hade varit mycket poliser inne i hamnområdet och otäck stämning. Mörkret var befrielse och lättnad.

När mörkret sänkte sig stod Carl i en ruffig gymnastiksal uppe i kasernen på Corso Calatafimi, skyddad av höga murar, taggtråd, sandsäckar och vakttorn.

Han var ensam i gymnastiksalen och belysningen var svag och hettan kvalmig. Men när han gick igenom sitt instrument, del för del och ton för ton, för så föll det honom in, så var det renande som en sval dusch efter lång terränglöpning. Hans kropp var hans verktyg eller instrument och han koncentrerade sig hårt på den tanken eller föreställningen och ägnade två timmar från elastisk uppmjukning och milda gymnastiska rörelser fram till ursinnig urladdning mot den slitna sandsäck som hängde i gymnastiksalens ena hörn.

När han duschat bar han sina tilldelade sängkläder upp i en helt tom sovsal där järnsängarna stod fastskruvade på led i det nötta trägolvet och där det luktade militärtjänst.

Han bredde ut sina sängkläder i en av mittensängarna. Linnet var grovt och madrassen stoppad med halm, han njöt av de enkla dofterna och visste att han skulle sova länge och drömlöst.
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Det extra partiledarmötet var utsatt till klockan 10.00, som vanligt i plenisalen på plan 9 i riksdagshuset. Statsministern var som vanligt ordförande för mötet och miljöpartiets representant kom som vanligt försent.

Den här gången hade statsministern förutsatt den saken och kallpratade lite med församlingen om olika inslag i valrörelsen, massmediernas förbannade sensationshunger och strävan efter att alltid hitta ”affärer” som ju ändå hittills hade fördelat sig tämligen rättvist mellan oppositionen och regeringspartiet. Man hade, visade det sig, ungefär lika många skattesmitare och rattfyllerister på båda sidor om blockgränsen.

Samuel Ulfsson kände sig obehaglig till mods, som om han kikade in i något han inte hade med att göra, förvisso en ovanlig känsloupplevelse för en underrättelsechef. Men den här kamratliga kollegiala tonen mellan partiledarna stämde inte med hans föreställningar om det demokratiska spelet. Han hade trott att tonen skulle vara mindre nonchalant och mindre kamratlig. Alla tycktes de ha ett gemensamt problem i att kidnappningsaffären i Italien hela tiden överskuggade andra nyheter, så att deras egna valtal och utspel och angrepp på varandra ständigt reducerades till andrarangsnyheter. Statsministern till och med skämtade om saken, sa någonting om att ifall det nu, som det såg ut, kanske kunde bli ett slut på den här affären, så hade ju alla anledning att känna tacksamhet för den saken. ”Alla” betydde då tydligen alla politiker.

Till slut kom miljöpartisten och mötet kunde formellt börja.

”Jaha”, sa statsministern och lät plötsligt lika hes och metallisk i rösten som i officiella sammanhang, ”då hälsar jag er alla välkomna och ska till en början säga att jag hoppas att vi kan klara av den här saken utan att våra eventuella resurser av valrörelseadrenalin så att säga förmörkar omdömet.”

Han tvekade när han i efterhand tycktes granska sin egen metafor och finna den mindre lyckad.

”Alltnog”, fortsatte han mer beslutsamt, ”så ser det ut som om hela kidnappningshistorien där nere på Sicilien nu kan gå mot sin upplösning. Det är dock lite för tidigt att ropa hej, och det kan finnas en del grannlaga problem i hanteringen av saken, så vi har bett kommendör Samuel Ulfsson, som jag tror att åtminstone en del av er har träffat, att vara föredragande. Jag lämnar alltså ordet direkt till dej, Samuel.”

Samuel Ulfsson fick svårt att komma igång och bläddrade nervöst i Carls dechiffrerade rapport. Han hade väntat sig att han skulle svara på frågor och inte bara hålla föredrag i största allmänhet, han hade ingen aning om vad politikerna kunde anse relevant eller farligt eller klokt eller dumt. Men statsministern hade gett honom ordet och alla såg på honom, med växlande grad av sympati eller fientlighet som naturligt följde den partipolitiska tillhörigheten, och det var bara att kasta sig ut i det okända.

”Läget är i korthet följande”, började han utan att ha en aning om hur det skulle kunna bli någon ”korthet” av fortsättningen, ”att vi väntar oss ett slutbud från den maffiaorganisation som håller samtliga fyra som gisslan. Syftet har från maffiasidan från början varit att förmå oss, och med oss menar jag då närmast den svenska staten, att leverera mer bestyckning till det italienska bygget av fregatter än vad som från början var avsett. Det vidare syftet var såvitt vi har kunnat förstå att vidareexportera vapnen till tredje man. Vi har nu, tillsammans med italienarna, lyckats klargöra för berörda gangsterorganisationer att någon sådan affär, oavsett hot, oavsett kidnappningar och annat, aldrig kan komma på fråga. Vår personal på platsen har, tillsammans med våra italienska kolleger, riktat ett visst tryck mot gangsterorganisationen ifråga och vi väntar oss alltså senare i dag ett besked om hur och när en utväxling kan komma till stånd. Ja, det är i korthet läget. Om det finns några frågor så …”

Samuel Ulfsson såg sig beskedligt omkring men häpnaden i rummet var till en början för stor för att någon skulle komma sig för att fråga något.

”Då vill jag vända mej till statsministern med en fråga”, sa moderatledaren efter en stunds tystnad som började bli hotfullt lång, som om alla bara skulle resa sig och gå därifrån, ”var är den gravade hunden?”

”Hunden?” sa statsministern och såg alldeles äkta förvånad ut.

”Ja”, sa moderatledaren, ”du har väl ändå inte bett oss släppa allt vad vi har för händer och fötter mitt i valrörelse och semester för att be oss komma hit och höra det vi skulle ha kunnat höra i Aktuellt i morgon kväll. Vad är problemet?”

”Problemet ja”, sa statsministern och rättade nervöst till sina glasögon. ”Jo, problemet kan sägas vara det att det finns en betydande risk för våldsinslag i den kommande utvecklingen.”

”Aha! Där kröp stekeln fram ur äpplet”, konstaterade moderatledaren belåtet. ”Och nu vill du ha med oss på vadå? Vad är det för våld som ska eller inte ska sanktioneras?”

”Ja, det är alltså snarare en viss risk”, backade statsministern, ”men jag tror det är bäst att låta frågan gå till Samuel Ulfsson. Om du Samuel alltså kunde beskriva det ska vi säga rent militära läget?”

”Det militära läget är följande”, började Samuel Ulfsson mekaniskt och något snabbare än sina egna tankar. ”Alltså det är följande … vi har personal på platsen som är beväpnad och som kommer att konfrontera beväpnade gangsters vid en kommande utväxling. Avsikten är naturligtvis att allt ska gå att genomföra utan någon form av våld från någondera sidan. Men det finns en risk, jag betonar en risk, att det inte går som vi hoppas. Vår personal kommer, om det visar sig nödvändigt, att inskrida med våld för att befria den svenska gisslan. Jag antar att det var vad statsministern syftade på.”

”Finns det några araber på andra sidan?” frågade folkpartiledaren förhoppningsfullt.

”Nej”, svarade Samuel Ulfsson förvånat, ”det kan jag inte tänka mej. Motparten består av den organiserade brottsligheten på Sicilien, den sicilianska maffian med andra ord.”

”Finns det verkligen någon maffia, är inte det där bara en Hollywoodkonstruktion?” fräste miljöpartisten.

”Maffian existerar, ja”, svarade Samuel Ulfsson kort.

”Kan du utveckla svaret?” envisades miljöpartisten och drog på sig en del suckar och ogillande blickar från omgivningen som tyckte att man avlägsnade sig från ämnet.

”Tja”, sa Samuel Ulfsson dröjande, eftersom han inte kunde undgå att notera omgivningens reaktioner, ”vi har att göra med en miljardindustri i brott som sysselsätter flera hundra tusen människor. Den där Hollywoodbilden du syftar på är nog snarast en idyllisering av verksamheten.”

”Om vi skulle försöka återgå till ordningen”, sa statsministern irriterat, ”så vill jag först och främst påpeka att vår personal givetvis samverkar med italienska myndigheter. Vi är alltså inte där på något eget bevåg eller så, utan arrangemanget genomförs enligt italienska lagar och förordningar.”

”Så var är egentligen frågan?” undrade moderatledaren utan att ens försöka dölja sin aggressivitet. Han anade redan vartåt det kunde barka.

”Ja, frågan är väl närmast den”, sa statsministern tveksamt, ”om faran för våldsinslag innebär att vi ska avblåsa hela projektet och kalla hem vårt folk.”

”Vadå för folk, vad är det för ena vi har där nere?” frågade centerledaren som än så länge inte hade en aning om hur han skulle ställa sig till de eventuella problemen.

”Vår grupp står under befäl av kommendörkapten Hamilton. Dom andra är personal från samma avdelning inom underrättelsetjänstens operativa sektion, med ungefär samma bakgrund och utbildning som Hamilton”, svarade Samuel Ulfsson kort och kärnfullt.

Moderatledaren lät höra en förvånad vissling.

”Då lär maffiabossarna få det hett om öronen”, konstaterade han förtjust.

Det senare väckte både kommunistledarens och miljöpartistens vrede och de snubblade över varandras ord i jakten på att komma först med invändningen att man borde lämna saken åt italienska myndigheter, att det inte fanns anledning att skicka några svenska Rambo-figurer runt i världen och skämma ut Sverige och så vidare. Det såg ett tag ut att bli total oenighet, eftersom centerledaren med några gillande markeringar visade sig inställd på att eventuellt spräcka en uppgörelse nu när han i så fall skulle kunna frondera mot sina kommande koalitionsparter inte bara tillsammans med kommunisterna utan också med de gröna.

Samuel Ulfsson fick mer eller mindre order av statsministern att försöka bena upp den juridiska problematiken, alltså skälet till att man måste använda sig av svensk personal.

”Det har med italiensk lagstiftning att göra”, började han. ”Enligt italiensk lag får egna myndigheter inte förhandla med den organiserade brottsligheten, allt sådant är kriminaliserat i Italien. Däremot kan den egna regeringen ge utländska myndigheter viss dispens eller vad vi ska säga, immunitet kanske är ett bättre ord. Exempelvis kan det ju bli frågan om att använda sig av pengar, vilket är förbjudet enligt italiensk lag. Från vår sida finns inga såna hinder och därför har italienarna bett oss att samverka i den här operationen.”

”Syftet måste ju vara att få hem våra svenska medborgare vid liv”, fyllde statsministern i.

”Kommer vi att betala för att få ut svenskarna?” frågade folkpartiledaren, ”och vem står i så fall för fiolerna?”

”Det finns en sån möjlighet, ja”, medgav Samuel Ulfsson. ”Och vad fiolerna beträffar, alltså lösensumman, så har medel ställts till förfogande av dom svenska företag som fått sitt folk kidnappade. Mer problematiskt är det ju i så fall med den person som är anställd hos oss på Försvarsstaben. Vi har inga fonder för sånt.”

”Kan överste Nils Gustaf, vad han nu hette, riskera att bli ensam kvar av den anledningen?” frågade moderatledaren.

”Det tror jag inte”, svarade Samuel Ulfsson, ”vi behöver väl inte specificera dom medel som ställts till förfogande utan betala i klump så att säga. Om det nu blir tal om betalning, men det är inte avgjort.”

”Är alternativet till betalning en våldslösning?” frågade miljöpartisten. ”I så fall vill vi bestämt motsätta oss.”

”Det är svårt att bedöma risken för våld”, erkände Samuel Ulfsson. ”Det ingår ju knappast i vår planläggning, det är bara en risk som vi måste bedöma med tanke på vilka vi har att göra med. Vi vill så att säga vara inställda på att möta varje form av hot.”

”Om vi nu ska summera det här”, sa moderatledaren i en ton som om han redan blivit statsminister eller i vart fall odiskutabelt talade för den samlade oppositionen, ”så finns det två alternativ. Det ena är att vi låter Försvarsstabens personal genomföra det här försöket att få ut våra medborgare, även till risken att det innefattar våld. Den andra möjligheten är att vi drar oss tillbaks, på grund av just risken för våld. Är det så vi ska fatta den problemställning som regeringen vill ha oss med eller mot på?”

”Ja, det tycker jag är en utmärkt sammanfattning”, konstaterade statsministern. ”Vi vill inte ta på vårt ansvar att avblåsa det här när så mycket som fyra svenska liv står på spel. Men med tanke på att kommendörkapten Hamilton är inblandad, ja vi känner ju till hans antecedentia så att säga, så vill vi alltså inte ta risker utan att ha er med på det. Om vi enas om det, så drar vi oss ur.”

”Kommer inte på fråga”, svarade moderatledaren blixtsnabbt och band därmed upp sina blivande koalitionsparter i en kommande borgerlig regering. ”Vi har ju haft anledning till vissa besläktade diskussioner tidigare, vi var ju inte direkt eniga om hur vi skulle förhålla oss till Saddam Hussein till exempel. Då kunde regeringen utan vårt hörande välja en rent ut sagt feg svensk linje. Men ett misstag blir ju inte mindre för att man upprepar det.”

Eftersom vänsterledaren redan hade somnat befann sig miljöpartisten helt ensam i ett eventuellt försök att välta den stabila enigheten över ända. Alltså kom mötet snabbt att avslutas och de flesta i rummet var ganska nöjda. Statsministern hade viss täckning bakåt om någonting gick åt skogen på Sicilien, eftersom alla varit eniga om beslutet. Och om allt gick bra där nere så skulle förtjänsten av det hela mer komma regeringen till godo än oppositionen, eftersom moderatledaren nog skulle få ganska svårt att göra gällande att det var han ensam som hade skapat garantier för ett beslutsamt svenskt uppträdande.

Också moderatledaren var nöjd. När han försökte sätta sig över sina eventuellt partiegoistiska synpunkter, som han ju ingalunda var omedveten om själv, så föreföll det viktiga vara att Sverige uppträdde som det anstod en demokrati, på ett helt annat sätt än när FN-koalitionen mot Irak fick ett synnerligen halvhjärtat svenskt stöd. Gangsters skulle man stå emot, om så behövdes med vapen i hand, och detta oavsett om det rörde sig om gangsters som var statschefer eller gangsters som bara var gangsters.

Och i fortsättningen skulle också den svenska demokratin, om nu valresultatet blev vad det onekligen såg ut att bli, kunna uppträda mer beslutsamt på demokratiernas sida, mot auktoritärt våld och diktatur och för den delen terrorism och gangsterism.

På vägen ut växlade han några ord om saken med folkpartiledaren, som genast drog paralleller till arabiskt våld, och hur man i fortsättningen även på den fronten måste uppträda mer beslutsamt från svensk sida. En av de första åtgärderna efter regimskiftet skulle ju till exempel bli att stänga PLO-kontoret i Stockholm.

Sverige måste alltid hålla en hård principiell linje mot våld, och aldrig falla undan på den punkten, vilket den tidigare regeringen vid alltför många tillfällen skämt ut landet genom att göra.

***

Carl åt frukost i kasernens officersmatsal och tillbringade sen på nytt ett par timmar i gymnastiksalen fram tills det började dra mot det avgörande klockslaget. I gymnastiksalens ena hörn pågick under någon timme olika närstridsövningar av konventionellt militärt slag och Carl undvek därför nogsamt alla egna övningar åt det hållet. Han använde på nytt den fysiska ansträngningen som för att rena sig själv inombords och som för att skölja bort alla tankar på annat än Sicilien, don Tommaso, Joars mördare och de rent teknisk-praktiska problem som han kunde koppla ihop med ämnet; ingenting privat, inga skuldkänslor, inget samvete, ingenting åt det hållet.

Klockan tolv gick han ur duschen med en handduk om höften, samlade ihop sina kläder, gick tillbaks till sin säng i den öde sovsalen och grävde fram sin telefon.

”Buongiorno don Tommaso och tack för vår trevliga samvaro senast”, hälsade han och bemöttes genast med samma artighet tillbaks.

”Ah, buongiorno min vän. Jag har en god och en dålig nyhet, som dom säger i USA, och jag ska gå rakt på sak. Den goda nyheten är att jag kan återgälda er lilla gåva på ett som jag tror passande sätt. Ni har visserligen bytt adress, men jag tror nog att eftersändningen kommer att fungera tillfredsställande. Nu till den mer bekymmersamma saken, comandante.”

”Är svaret nej?” klippte Carl av.

”Nej, det kan man inte säga, men företagsledningen har bundit mej vid vissa bestämda villkor, som följer. Varorna betingar ett pris om tio miljoner dollar per styck. Då det rör sig om färskvaror som lätt kan förfaras måste affären genomföras med viss skyndsamhet, annars är jag rädd att vi måste destruera varorna, i den ordning som dom är datummärkta. Har jag gjort mej förstådd?”

”Ja, fullkomligt”, svarade Carl kallt. ”När vill ni ha svar?”

”Inom tjugofyra timmar.”

”Gott, don Tommaso, ni ska få ett tydligt svar inom tjugofyra timmar och jag skulle föreslå att vi äter lunch tillsammans i morgon för att diskutera dom närmare affärsvillkoren som varken ni eller jag vill dra per telefon. Ska vi säga hemma hos er?”

”Ja, men jag vill ha svar dessförinnan.”

”Det kan ni vara förvissad om att ni får, don Tommaso. Min respektfulla hälsning till er familj och på snart återhörande”, sa Carl så vänligt han kunde förmå sig och bröt samtalet.

Han klädde snabbt på sig medan han maskinmässigt tänkte igenom den kommande timmen. För det första skulle han nu välja att inte höra av sig till Da Piemonte, som visserligen skulle förstå ungefär vartåt det barkade men också slippa ifrån att ta ställning till något av de kommande problemen.

Samuel Ulfsson och hemmafronten hade fått en något sånär hederlig rapport, i vart fall fri från lögn ehuru med ett och annat förtiget, och det borde sysselsätta dem tills vidare. Basen var förd i säkerhet. Återstod hans egen transport.

Valde han bil skulle han riskera att föra eventuella förföljare till den egna basen och spoliera allt taktiskt övertag. Det var rimligt att utgå från att fienden inte bara visste var han fanns utan också att de från och med nu borde bevaka hans rörelser. Det uteslöt alla bilalternativ.

Han svepte på sig sitt axelhölster, packade sin portfölj med det lilla resebagage han haft med sig till kasernen och promenerade sen ut genom grindarna och nerför den långa Corso Calatafimi, förbi karabinjärernas högkvarter dit en eventuell förföljare måste ha gissat att han var på väg, vidare nerför hela Vittorio Emanuele tills han kom till hamnen.

Han och Joar hade noterat båtuthyrningen i förbigående när de passerat där under någon av sina första rekognosceringsdagar. Joar hade kommenterat ett par båtar med att de väl var sådana som användes till knarksmuggling eftersom ingen tullkryssare rimligtvis borde hänga med.

Han väckte naturligtvis en del förundran vid båtuthyrningen när han kom ensam och pekade på den dyraste, men eftersom han kunde betala kontant och la upp depositionsavgifter och legitimationer utan att knota så var affären snabbt avklarad, och en kvart senare lotsade han försiktigt det gurglande vilande monstret ut genom segelbåtar och lustyachter tills han kom ut på öppet vatten och kunde dra på för fullt. Med ett rytande slungades farkosten plötsligt upp i en hastighet som i vart fall med råge överträffade den svenska flottans maximum, och han styrde till en början rakt ut mot öppet vatten för att komma tillräckligt långt från kusten för att kunna spåras den vägen.

Han övervägde om en förföljare hunnit till telefon och vad nästa steg borde bli. Helikopter?

Det skulle i så fall synas och då fick man avvakta mörkret och försena och förenkla den kommande operationen.

Fartvinden svalkade, och ute på öppet hav tog han fram sin radio, fällde upp antennen och anropade basen på den överenskomna nödfrekvensen man skulle använda vid sidan av de rutinmässiga kontakterna på jämna klockslag. Så fort de svarat bytte man över till sin vanliga frekvens för att slippa all avlyssning.

”Order som följer från Trident till Orca och Triton”, började han glatt. Han kände sig plötsligt fylld av optimism och iver. ”Förbered insatser med RPG, stridsladda med HEAT-stridsspetsar. Målområde är i närheten av byn Purgatorio cirka tio kilometer sydsydost fyren vid Capo San Vito. Undersök möjligheter till landstigning i mörker och avancemang mot målområdet till fots. Jag är på väg i båt, beräknad ankomsttid i ert område om cirka två timmar. Var god upprepa instruktionerna.”

Det var Åke Stålhandske som tagit emot radiosamtalet och han upprepade lugnt och mekaniskt det Carl hade sagt, utan att just då närmare reflektera över innebörden i valet av verktyg.

De var ute till havs och girade omedelbart in mot kusten. Luigi gick ner i förpiken för att börja släpa fram den utrustning de mycket väl visste att de hade men som ingen av dem på allvar hade föreställt sig att de skulle komma att använda.

Luigi radade upp olika typer av stridsspetsar till granatgeväret och eftersom det fanns två varianter av HEAT, som tydligen skulle användas mot icke bepansrade mål – det verkade väl närmast vara frågan om att spränga byggnader eller installationer, stora mål i vart fall – så la de undan de olika alternativen för att diskutera valet senare när befäl anlände för att inleda genomgång av det som skulle bli nattens operation.

”Det sket sig tydligen”, konstaterade Åke Stålhandske efter en stund.

”Ja, och nu kommer alltså räkningen för det. Tror du att man blir övertalad av en sån här?” frågade Luigi och höll upp en stridsladdad granatspets med röd färgmarkering.

Åke Stålhandske skakade bara på huvudet. Det fanns inte mycket att säga. De var på väg in i krig och de visste det båda. Carls instruktioner lämnade inte minsta utrymme för missförstånd.

Carl gick i en vid båge långt utanför gulfen vid Castellammare och även om han saknade kikare kände han sig rätt säker på att det inte fanns någon förföljare uppe i lufthavet; på havsytan var det givetvis otänkbart, båten gjorde säkert sina modiga 50 knop och det var tur att havsytan låg jämn och fin i svag sommarbris.

Han repeterade de olika momenten för sig själv, steg för steg. En förutsättning var givetvis att det fanns någon form av nattlig bevakning vid heroinraffinaderierna, men han konstaterade glatt skakande på huvudet att det väl ändå var orimligt att man lämnade sådana anläggningar utan nattlig bevakning. På så vis skulle det inte saknas agn för kroken.

Det fanns emellertid två olika alternativ. Ett hängde på om man skulle kunna hämta någon av don Tommasos vakter för att få mera agn till kroken. Det var det elegantaste alternativet, det man skulle försöka med i första hand.

Han tog en kort tankesemester, lämnade den kommande operationen och lät blicken svepa längs den bergiga kusten; Sicilien var naturligtvis vackert. För varmt på sommaren men kanske perfekt i februari eller november?

Han hittade dem drivande några sjömil utanför kusten, de satt bredvid varandra med bara fötter över relingen och pilkade, såvitt han kunde se utan framgång.

”Jag tror det är för djupt här”, förklarade Åke Stålhandske när han kastade ut en tamp åt Carl. ”Vad är det förresten för smuggelmonster du skaffat och vad drar en sån?”

”Ska vi gissa på tjugo liter milen”, skrattade Carl när han hoppade ombord och demonstrativt tog dem båda i händerna innan han svepte upp sin portfölj och tog fram underlaget för den kommande operationen.

De fällde upp ett bord i mitten av sittbrunnen och vek upp kartor och sjökort bredvid Carls mer detaljerade skisser och fotografier.

Carl förklarade först kort läget. Don Tommaso hade alltså satt ett så högt pris och en så kort tidsfrist att det verkade bli frågan om att, som don Tommaso uttryckt saken i telefon, ”destruera varorna”, och man skulle i så fall döda gisslan en i taget, uppifrån och ner i åldersordning. Svar skulle komma inom tjugofyra timmar och det var alltså svaret som härmed skulle förberedas.

Carl pekade på de två raffinaderiernas position. Det som låg utanför Purgatorio, märkligt namn på en by, nå, det raffinaderiet låg på don Tommasos territorium men opererades av den numera alltmer tveksamt allierade coscan inne i Palermo. Don Tommasos eget raffinaderi låg inne i byn och kunde attackeras nästan direkt från havet.

Det fanns två alternativ. Det första och teoretiskt bästa vore om man kunde hämta en av don Tommasos gorillor, förslagsvis en av dem som höll till uppe på den där sockertoppen, och placera vederbörande gorilla som spår vid Palermo-klanens raffinaderi när man förstört det. I så fall skulle don Tommaso ha ett inbördeskrig på halsen och inte bara riskera enorma ekonomiska förluster utan också allt annat som kom av ett inbördeskrig.

De vägde för och emot, men det handlade mest om praktiska avgöranden, om man skulle få tid att ställa om från det ena alternativet till det andra ifall det inte fanns några vaktposter utsatta till avhämtning hemma hos don Tommaso.

I så fall skulle man bete sig mindre sofistikerat och slå direkt mot don Tommasos eget raffinaderi i första attacken, hota hans ekonomi och sen förhandla.

En viktig förutsättning var att Luigis bil fortfarande stod parkerad där han ställt den, i Trapetto mitt emot Castellammare inne i gulfen. Men det var gott om tid och Carl skulle hinna hämta bilen, eller skaffa en ny och återvända med god marginal.

De kartor de fått i materialet från karabinjärchefen var utomordentliga och byggde på flygfotografier. Den långa udde som sköt ut i havet och slutade med fyren ute vid Capo San Vito hade en såpass svårtillgänglig kust att den långa stycken var helt obebyggd. Det skulle gå att ta sig så nära som ett par kilometer från mål sjövägen och sen skulle det skyddande mörkret göra resten.

Carl bestämde att han själv och Luigi skulle satsa på försöket att hämta en av don Tommasos vakter. Om det gick bra skulle de återvända mot bas i bilen och Luigi skulle släppa av Carl och fången nära målet och sen ställa undan bilen och återvända till bas. Samtidigt skulle Åke utgå till fots, tungt lastad med tanke på granatgevär och annan beväpning, och söka position i närheten av målet. Men den delen av operationen kunde ju genomföras under konstant radiokontakt, så det borde inte vara något problem.

Däremot borde Carl lasta den utrustning han själv skulle ha användning för redan innan han gav sig av mot Trapetto för att hämta bilen. Med hänsyn till målets beskaffenhet, en sluten byggnad där man utifrån inte skulle kunna avgöra vad som dolde sig där inne, borde han ta med sig IR-utrustning, både som riktmedel och som instrument; mörkerglasögonen kunde ju trots allt inte se genom väggar.

De valde vägar och diskuterade olika angreppsvinklar och mötespunkter en stund innan de började gå igenom utrustningen. Vad de olika stridsspetsarna beträffade så var HEAT-projektilerna så likartade att det närmast var en smaksak vad man skulle använda; Carl föreslog skämtsamt att Åke Stålhandske skulle försöka välja efter vikt, men eftersom det inte var många gram som skilde packade de ner en av vardera sorten.

Carls egen tekniska utrustning rymdes i en ryggsäck, och ovanpå apparaturen stoppade han ner en mössa och en camouflagefärgad skjorta. Resten av klädseln fick bli en kompromiss mellan det funktionella och det han kunde visa sig i bland folk.

När han gjorde sig klar för att resa bad Luigi att han skulle stanna ett slag för att man skulle kunna gå igenom allting ytterligare en gång. Luigi tyckte det gick för fort, sa han. Det fanns flera oklara punkter, såvitt han kunde förstå.

Carl började göra i ordning kaffe i det lilla pentryt för att markera att det inte var någon hets, att man inte skulle skiljas förrän alla oklarheter var undanröjda.

När han serverade kaffet påpekade Luigi att operationens svagaste moment sannolikt inträffade efter skott. Det första alternativa målet låg bara en dryg kilometer från allmän väg, och det var en rätt livligt trafikerad väg, som dessutom skar av operatörernas reträtt bakåt; vägen måste överkorsas. Om det blev folksamling till exempel? Eller skulle skytten tränga sig igenom åskådarleden med ett granatgevär på axeln?

Och om man skulle slå mot det alternativa målet inne i byn Purgatorio, så skulle ju hela omgivningen vimla av folk bara några ögonblick senare.

Carl bemötte invändningarna tålmodigt och ansträngde sig att visa respekt för dem. I det första fallet, där Åke skulle bli ansvarig för eldgivningen, fanns en mycket enkel möjlighet, nämligen att lämna granatgeväret på platsen. Det var bara pengar, ingen hemlig eller särdeles sofistikerad utrustning och för övrigt fanns det två granatgevär ombord.

I det andra fallet, om man skulle slå mot målet inne i byn, så gällde det naturligtvis att först spana av området i den omedelbara närheten och sen fick den som hade spaningsuppdraget ge order om eldgivning samtidigt som han själv drog sig tillbaks. Som målet såg ut skulle det ju gå att beskjuta på ett par tre hundra meters håll, snett uppifrån.

De drack ett andra varv kaffe och gick igenom allt ännu en gång. Åke Stålhandske hade sen bara en återstående fråga: hur dyrt skulle det här bli för fienden?

Carl ryckte på axlarna. Enligt papperen beräknades heroinproduktionen till 80 kilo i veckan per raffinaderi. En veckas lager innestående, plus förlust av hela produktionsapparaten, tja hundra eller tvåhundra miljoner dollar, svårt att säga.

Luigi hade till slut bara en återstående fråga även han: hur många människor skulle befinna sig i målet vid tidpunkten för anfall?

Det var omöjligt att säga. Men eftersom tidpunkten förmodligen skulle ligga mellan klockan två och fyra på morgonen, minst trafik och så vidare, så borde det väl på sin höjd handla om någon enstaka vakt, innanför eller utanför målet, svårt att säga det också.

Carl sköljde ur sin kaffekopp, slängde upp sin misstänkt tunga ryggsäck på ena axeln, drog in sin motorbåt och hoppade ombord. De andra började sätta segel, de hade ju åtskilliga timmar på sig att ta sig in mot land och borde väl nalkas så fridfullt och semesterlikt som möjligt.

Det hade börjat blåsa upp, en het sydlig vind, och sjön blev grövre så att Carl undan för undan fick reducera farten på väg mot Trapetto. När han rundade fyren vid Capo San Vito hamnade han i lä och kunde öka på nytt. I kikare kunde han betrakta don Tommasos borg, det såg ut som om det som vanligt pågick lunch för ett tiotal personer där uppe men avståndet var för långt för att han skulle kunna se om det var män eller män och kvinnor blandat. Han försökte föreställa sig vad de talade om. Om han själv och kamraterna befann sig i samma läge som don Tommaso just nu, efter dramatiska förluster och efter att ha förhandlat fram ett ultimatum, så skulle de naturligtvis inte ha gjort annat än ältat möjligheter fram och tillbaks, fiendens reaktioner, fiendens eventuella motdrag, eventuella nya aktioner, hur fan kom de in i villan, och så vidare. Men han fick för sig att ingenting av detta fick diskuteras vid don Tommasos matbord, åtminstone inte med kvinnor närvarande. Men det var så sant, don Tommaso hade skickat kvinnor och barn till USA vid det här laget.

Nej, han trodde ändå inte att don Tommaso skulle tillåta att man talade om jobbet under måltiderna.

Trapetto var en typisk turistort med rader av bryggor där det låg fritidsbåtar i led efter led. Carl antog att man kunde parkera mot avgift och lyckades också med ett enda ord – ”parking” – göra sig förstådd, förtöjde sitt fartvidunder, knäppte igen kapellet över sittbrunnen, låste efter sig och gick med ryggsäcken nonchalant över ena axeln, som om den inte vägde någonting särskilt, in mot land för att leta upp Luigis hyrbil. Han fick en obehaglig känsla av att vara iakttagen och ändrade sina planer på att stanna i Trapetto för att äta.

Bilen verkade orörd och hade i vart fall inte blivit uppbruten. Den stod på en väl tilltagen parkeringsplats och det var väl det som var skyddet, ungefär som en fisk i ett stim, det finns så många andra att ge sig på. Han bestämde sig för att använda sin breda tidsmarginal för att hitta en liknande parkeringsplats för natten; alla märkligt parkerade bilar i närheten av målområdet skulle ju dra uppmärksamhet till sig och Luigis bil skulle lätt spåras till den som hade hyrt den.

Trapetto låg mindre än en kvarts bilresa från Castellammare och han passerade stan i utkanten, fortsatte uppför cornichen på Trapanivägen och var efter några minuter vid berget som de döpt till sockertoppen; han kunde inte se någon vaktpost där uppe, men ville inte heller stanna och ta fram kikare och väcka uppmärksamhet.

Fem minuter senare vek han av åt söder på småvägar för att spåra någon förföljare. Det var dagsljus och fri sikt ganska långt bakåt och framåt. Ingen följde efter och han svängde på nytt norrut mot Trapani-vägen och en stund senare upp mot byn Purgatorio, som han måste passera på väg ut mot Capo San Vito och basen.

Efter ett tag ändrade landskapet karaktär och den böljande jordbruksbygden övergick i kargt bergigt landskap med förbränd växtlighet och röd jord som sår mellan de ljusa skrovliga stenblocken. Det var som om Guds välsignelse plötsligt hade upphört, som om landskapet drabbats av någon straffdom; han undrade om namnet Purgatorio kunde ha något samband med den saken. Det måste vara samma ord som purgatorium, den yttersta reningen, skärselden.

Byn Purgatorio bestod av en enda gata med låga hus på ömse sidor om vägen. De enda människor som syntes till var några lekande barn som rullade ett hjul framför sig i livsfarlig närhet av den genomkorsande vägen; trafiken var rätt tät eftersom det här var enda möjligheten att ta sig ut på näset och baden vid Capo San Vito.

Han räknade hus och konstaterade att allt såg ut som på bilderna. Han hade ingen svårighet att bestämma vilket hus som var don Tommasos raffinaderi, det låg ungefär mitt på den genomkorsande bygatan, stängda fönsterluckor, såg tillbommat ut.

Det var ju rimligtvis omöjligt att byinnevånarna inte skulle veta vilken typ av aktivitet som bedrevs i det där huset, alla var införstådda, delaktiga eller skrämda till tystnad efter känt regionalt mönster.

Byn tog plötsligt slut, det låg en olivlund alldeles till vänster efter sista huset. Han konstaterade snabbt att den vägen, ovanför olivlunden, skulle bli en utmärkt anfallsväg.

Fem à sexhundra meter efter byns slut svängde vägen tvärt åt vänster och ungefär samtidigt dök ett vägbygge upp tänkt att skapa en väg uppför berget åt höger. Allt stämde, en knapp kilometer uppför den ofullbordade vägen och man befann sig tvåhundra meter ovanför målet. Ett utmärkt skotthåll för Åke när det blev dags.

Det borde ta minst en halvtimme för polis, brandkår, carabinieri och andra att komma fram till brandplatsen. Då skulle han själv och Åke redan vara på väg ut i gummibåten mot bas, eller i bästa fall redan framme.

Halvvägs ut på näset låg en liten by som hette Macari och som hade turistvänlig badstrand och en stor asfalterad parkeringsplats alldeles intill vattnet. Där stod en klunga husvagnar och ett femtiotal bilar, det borde duga, även om de flesta bilarna skulle vara borta över natten. Han parkerade och klädde om till badbyxor, ryckte med sig en filt från baksätet och gick ner på stranden och fann en plats för sig själv på lagom avstånd från bilen.

Långt borta nedåt kusten såg han en tvåmastad segelbåt. Allt stämde, han kunde plocka upp Luigi vid mötesplats 3 när det blev dags. Han var hungrig, men det skulle inte vara värt risken att ta kontakt med basen för att bli upphämtad enbart för den detaljens skull, och det var heller inte någon särskilt bra idé att gå omkring och visa sig på restauranger i området. Han fick perfektionera anfallsplanen ytterligare genom att be Luigi ta med någonting att äta. Därmed fanns inga ytterligare detaljer att tänka igenom, allt var färdigplanerat för de närmsta tjugofyra timmarna.

***

Åke Malm behöll sitt försprång framför konkurrenterna som tvingats åka ett extravarv upp till Rom för att skildra en tom restaurang. Och han hade kommit på något som de andra inte skulle hinna komma på innan det blev försent till nästa dags pressläggning.

Men frågan var nu hur den nya utvecklingen här i Palermo skulle tolkas. Att det då och då upphittades lösa huvuden var i sig inte så sensationellt, det tillhörde närmast den sicilianska folkloren. Men det här huvudet hade haft en särskild egenhet. Inte att det låg i en baklucka i en parkerad bil, för det var lika vanligt som trivialt. Men huvudet var omknutet med blå-gula presentband i siden, ungefär som om det varit en julklapp.

De svenska färgerna talade förstås ett tydligt språk, liksom att den stulna bilen med presenten hade parkerats utanför Albergo Grande, som hotellet hette på italienska även om det officiellt fortfarande snobbade med sitt långa franska namn.

Hade någon gett Sverige ett avkapat huvud i present? Det var, rent journalistiskt, ingen dum fråga.

Åke Malm hade avstått från att försöka få några besked från karabinjärernas högkvarter, eftersom han fick intrycket att man inte var särskilt vänligt inställd mot svenska journalister, i vart fall inte svenska journalister som exempelvis frågade vart Hamilton hade tagit vägen.

I stället hade Åke Malm gått upp till Squadra Mobile, den speciella enhet inom den palermitanska kriminalpolisen som bekämpade maffian, eller i vart fall med jämna mellanrum konfronterade maffian.

Man var mycket tillmötesgående så fort det visade sig att Åke Malm talade perfekt italienska fastän han var svensk, och med en blinkning lovade också den kommissarie som hade jour och för närvarande ansvarade för det aktuella huvudet att hålla inne med informationer om det kom några andra svenskar.

Huvudet var identifierat. Det tillhörde en Toni Sanglieri, som var lillebror till den Sanglieri som hittats mördad på Albergo Grande för någon tid sen. Men det mest intressanta var att det fanns en efterlysning som stämde förvånansvärt väl på Toni Sanglieri och efterlysningen fanns i kopior på en flera veckor gammal anmälan. Det kunde inte råda någon större tvekan om identifikationen, det var ovanligt med så speciella kännetecken som en alldeles vit hårfläck på sidan av huvudet.

Toni Sanglieri var tvivelsutan den picciotto som den svenske kommendörkaptenen Hamilton hade anmält som misstänkt för mordet på sin kollega. Någon hade alltså mördat svenskmördaren och knutit blågula band om det avskurna huvudet för att förtydliga sig.

”Om den där Hamilton varit sicilianare”, skämtade kommissarien, ”så hade det ju vid det här laget inte varit någon tvekan om i vilken riktning misstankarna hade gått. Men ni svenskar hämnas väl inte på det här sättet?”

Åke Malm hade svårt att följa med i munterheten. Det var förvisso sant att svenskar inte brukade hämnas med sicilianska metoder, inte vanliga svenskar. Men Hamilton var såvitt man kunde förstå yrkesmördare.

Fast varför skulle han lägga ut spår efter sig själv? Så siciliansk var han väl ändå inte att han ville att alla skulle veta vem som hämnats?

Men om någon annan hämnats åt Hamilton? Med maffiametoder?

Skulle Hamilton samarbeta med en gangsterorganisation mot en annan? Inte heller det verkade klokt.

Såvitt kriminalkommissarien på Squadra Mobile antog var nu båda mördarna i fallet Joar Lundwall döda. De brukade alltid arbeta tillsammans, och om lillebror fungerat som skytt vid det där tillfället så var det antagligen storebror som körde motorcykeln.

Och storebror Sanglieri hade hittats mördad i källaren på Albergo Grande. När Hamilton bodde på hotellet.

Det gjorde han inte nu, för nu var han försvunnen någonstans på Sicilien och ingen tycktes veta var.

Åke Malm lyckade få tag på några bilder på det svenskprydda huvudet och hade därmed säkrat morgondagens förstasida. Men på väg tillbaks till hotellet grubblade han intensivt på vad han egentligen skulle skriva. Det han säkert visste var att den gangster som mördat den svenske kaptenen Joar Lundwall, i Hamiltons sällskap, nu själv blivit mördad.

Sannolikt hade den andre mördaren i fallet Lundwall råkat ut för samma öde. Men det var bara ett i och för sig plausibelt antagande, det visste man inte. Och skulle sannolikt aldrig få veta.

Joar Lundwalls mördare avrättad i Palermo.

Det var sant, och en tillräckligt bra rubrik. Särskilt om de tog in bilden på huvudet i Aftonbladet; äckligt men säljande. För en gångs skull ett huvud med svensk vinkel, tidigare hade redigerare och redaktionschefer alltid avstått från den typen av rapporter från Syditalien.

När han kom till hotellet frågade han, utan hopp om något svar, om kommendörkapten Hamilton hörts av.

Till sin stora förvåning fick han ett jakande svar. Hamilton hade ringt för en stund sen och bett att få sitt vanliga rum reserverat. Han sa att han nog skulle komma i morgon bitti.

Åke Malm grävde snabbt fram en 50 000-liresedel, den största tipsmuta han någonsin betalt i Italien, och bad att receptionen inte skulle säga det där om Hamilton om någon annan svensk journalist skulle råka fråga.

Minsta lilla intervjusvar från Hamilton om så bara goddag jag mår bra och är oskyldig, vore för närvarande journalistiskt guld.

Han var full av energi och entusiasm när han satte igång med den långa raden av praktiska problem. Det första gällde att snabbt få fram färgbilder på huvudet till Stockholm. För en gångs skull skulle väl de där uppe tycka att någonting från Italien verkligen var smaskens.

***

Luigi steg ut på vägen i samma sekund som Carl närmade sig och han behövde bara bromsa in, lämna sin bildörr öppen och gå runt och sätta sig på platsen bredvid föraren och så var dom iväg igen. Han grävde ivrigt i Luigis bagage och fick fram några rejält amerikanska mackor med flera lager tonfisk, majonnäs, kött och annat som bar alla tecken på att Åke Stålhandske varit kock. Han åt glupskt och talade med mat i munnen när han vecklade upp kartbladen och kontrollmätte de avstånd som kunde bli aktuella. Ungefär en kilometer söder om Sockertoppen söderifrån, förhoppningsvis från fullkomligt oväntat håll.

Luigi hittade i området och visste genast var man skulle kunna få tag på en parkeringsplats i närheten av borgen. Mörkret föll snabbt, men hettan bestod och vinden mojnade inte. Luigi förklarade att det var en afrikansk vind som araberna kallade för Khamsin eller något i den stilen, den kunde hålla på i veckor, den kunde driva folk till galenskap enligt legenden.

Trafiken var gles och när de vek in på småvägarna och lämnade huvudleden till Trapani bakom sig kunde de snabbt konstatera att de inte var förföljda.

De parkerade på en rastplats inne i en pinjedunge intill några skräpigt överfulla soptunnor, steg ur och började plocka ihop sin utrustning för kvällens första insats. Åke Stålhandske hade försett Luigi med en liten extraradio med öronsnäcka som skulle kunna följa fiendens rutinmässiga radiokontakt, under förutsättning att den inte hade bytt frekvens eller något i den stilen. I övrigt hade de inte så mycket att släpa på, bara mörkerglasögon och lätt beväpning.

De stod stilla och lyssnade en stund och sökte av området med en nattkikare innan de gav sig iväg uppför berget. Den heta vinden slet och drog i deras kläder, och eftersom vinden var sydlig och de kom söderifrån skämtade Carl något om sicilianares väderkorn; vildsvin eller rådjur skulle man aldrig kunna smyga sig på på det här sättet. Men vinden i träd och buskar tog också bort fiendens hörsel och de borde alltså inte ha så mycket att oroa sig för. De kunde inte höras och inte ses men själva såg de och kunde efter en stund också höra. Fienden hade inte bytt frekvens.

”Han är ensam och kallar sig Falcone, sitter som i ett falknäste, säger han”, konstaterade Luigi när han första gången fick anledning att stanna upp och lyssna.

De förflyttade sig snabbt, nästan nonchalant tills de bara hade hundra meter kvar till mål. Då uppstod ett problem. De befann sig högst upp på bergsryggen, såg redan Castellammare glimma där nere vid havet och såg ljusen från don Tommasos fästning. Men de såg inte sin vaktpost.

Han måste alltså sitta en bit ner, vilket också skulle ge honom lä för den besvärande vinden. Tanken var att ta honom levande, det vore ju ingen mening med hela expeditionen om den bara resulterade i en skjuten vakt.

Carl föreslog att de helt enkelt skulle gå ända fram till klippkanten och se efter, det fanns ju inte så mycket mer att göra. Från och med nu gick de tyst.

När de kikade ner över klippkanten såg de honom fem meter längre ner. Han hade verkligen gjort sig ett litet rede, det såg bekvämt ut. Han satt med ryggen mot bergväggen på några hopvikta filtar med en radio i handen och en kulsprutepistol lutad mot en sten. Klart inom räckhåll. Han satt också ganska nära stupet, en och en halv meter.

De smög bort en bit och satte sig ner i blåsten för att konferera. Det var för äventyrligt att hoppa ner fem meter. Även om överraskningseffekten borde bli avsevärd så kunde man ju snubbla och trassla till allting och ställa till väsen. Det gick inte att komma åt redet underifrån, enda vägen till och från gick uppåt, en bred och skrovlig skreva fylld med lösa stenar som skulle slå larm om man försökte ta sig ner den vägen. En möjlighet vore förstås att skadskjuta honom, men dels skulle man då få transportsvårigheter och dels skulle han i värsta fall hinna slå larm på något sätt; det var dessutom svårt att åstadkomma en för ändamålet lämplig skadskjutning rakt uppifrån.

Carl kom på att de kanske inte skulle ha en undanskymt parkerad bil med utrustning för en halv eller en hel miljon stående alltför länge för sig själv på Sicilien, det kanske var lika bra att avstå och övergå till plan B, att slå mot don Tommasos ställe direkt.

Luigi hyssjade plötsligt ner honom och lyssnade först intensivt, sen leende glatt gestikulerande på radiotrafiken.

”Det löser sig av sig självt”, sa han ivrigt när han lyssnat färdigt. ”En avlösare är på väg uppför berget och avlösaren måste ju passera ungefär här där vi sitter.”

De nickade förtjust åt varandra och gick utan att något behövde sägas fram till varsin bergskant för att spana ner i det mörker som inte var något mörker för dem. Carl såg ingen människa komma, men efter någon minut kom i stället Luigi över och meddelade att avlösningen var på väg upp och hade ungefär hundra meter kvar. De promenerade fram till andra kanten igen och betraktade avlösningen som mödosamt arbetade sig uppåt. Klättringen var brant men inte särskilt svår.

”Han ser ut att vara i femtiårsåldern, är förhoppningsvis lite mör när han kommer fram”, konstaterade Carl. ”Ser du busken där nere, åtta meter ner ungefär?”

Luigi nickade, han anade redan hur det hela skulle läggas upp.

”Gå ner och vänta där, handboja honom och tejpa för munnen, förklara för honom det han inte skulle ha förstått på engelska”, fnissade Carl eftersom han föreställde sig själv i nya språkproblem.

Luigi nickade och smög sig försiktigt ner till mötesplatsen medan Carl drog sin pistol, osäkrade den och provriktade några gånger. Det såg ut att vara en ganska stor best som kom där nere. Carl kände en överraskande barnslig förväntan ungefär som på matiné. Han tog ett par försiktiga steg bakåt för att inte visa sig i silhuett mot natthimlen och la armarna i kors med pistolen skjutklar i väntan på att föreställningen skulle börja.

Luigi hade intagit sin position och kände sig besvärad av att ha Hamilton som publik där uppe; han kunde fortfarande inte förmå sig att tänka Carl utan det blev hela tiden Hamilton. Just där han stod var det en liten avsats, mafioson skulle förmodligen kämpa sig upp med ett sista långt steg och sen räta på ryggen för att vila sig lite.

Det gjorde han också. Men just som Luigi skulle skrida till verket tog den andre upp sin walkie-talkie och sa att han nästan var framme och fick något kort skäll om sin försening tillbaks som han stängde av. Luigi hade stått på mindre än en meters håll och väntat tills samtalet skulle ta slut, orolig för att den andre tankfullt skulle råka vända sig om medan han talade. Men i samma ögonblick som radioförbindelsen bröts kopplade Luigi grepp och fällde den andre med full kraft framåt så att hans ansikte slog mot bergväggen, bröt upp hans ena hand på ryggen och riktade sin pistolmynning mot den andres nacke.

”Var alldeles lugn och överlev, vi ska lämna tillbaks dej till don Tommaso”, viskade han på italienska utan att få svar. Han upprepade orden, frågade om han gjort sig förstådd och fick en stönande nick och en kvävd svordom till svar. Då bröt han upp den andra armen, slog på handklovarna som han haft i sin ena bakficka, tejpade för munnen på sin fånge och reste honom försiktigt och viskade att man skulle fortsätta uppåt. Walkie-talkien tog han upp och stoppade i sin lediga bakficka.

”Det var ju en utmärkt trevlig föreställning”, viskade Carl när ekipaget mödosamt hade arbetat sig upp till hans position. ”Då går vi, du kan ju höra när det blir klagomål på försenad avlösning.”

De tog fången under vardera armen för att leda honom fort bort i det som för hans ögon måste förefalla som kolmörker. Den heta vinden slog dem i ansiktet med damm och stark nattlig doft av pinjeträd.

De var nästan framme vid bilen innan vaktposten som kallade sig Falcone började klaga i radion.

”Ska jag svara något kul, han undrar var fan avlösningen är”, viskade Luigi.

”Säg att avlösningen är på väg till Gaetano Mazarra, bara det, inget mer”, viskade Carl tillbaks. Luigi slog på walkie-talkien och överförde meddelandet och stängde sen genast av sändningen eftersom han fick rundgång i sin egen öronsnäcka.

”Det blev fart på dom, jävlar vad dom snackar”, konstaterade Luigi efter ett tag.

”På väg till Gaetano Mazarra, ja. Jo, det är ju sant på sätt och vis”, mumlade Carl tankfullt medan han öppnade bilen och till sin lättnad kunde konstatera att allting verkade orört. Sen drog han in fången i baksätet och satte sig bredvid medan Luigi startade och körde därifrån med släckta strålkastare och sina mörkergoggles på.

Carl slet bort bredtejpen från munnen på fången som genast började andas häftigt genom munnen.

”Förklara nu för den här göken vilka vi är, att det är vi som har hälsat på i don Tommasos villa och lite till så att han förstår att han inte kan komma undan”, bad Carl och avvaktade tills Luigi hade översatt. Den andre sa någonting och Luigi översatte tillbaks att det gick ut på att alla svenskar skulle dö om man bröt vapenvilan.

”Säg honom att det problemet närmast gäller honom själv, om han inte håller sej lugn”, bad Carl och efter den översättningen följde inga ytterligare synpunkter från fången. Carl passade på att plocka av honom en del vapen som han allteftersom slängde ut genom sidorutan. Fången hade mörka kläder och kavaj, trots hettan. Det passade utmärkt, då skulle han inte synas i mörkret. Carl tejpade hans mun igen.

Carl rotade fram sin radio och anropade Åke Stålhandske ute till havs. Han meddelade kortfattat att de hade ungefär en kvart kvar till avlämning, att det kunde dröja ytterligare fyrtiofem minuter tills Luigi kom till mötespunkt två och kunde överta gummibåten medan Åke tog sig vidare mot mål. Allt hade gått bra, inga komplikationer. Åke Stålhandske hade besvär av vinden men annars var allt under kontroll vid basen.

Luigi körde inte särskilt fort, fienden skulle ändå inte veta vilken bil och vilken riktning som gällde, och det fanns ingen anledning att väcka uppmärksamhet. Men de spände sig omedvetet de få gånger de blev omkörda. Just de ögonblick när den omkörande bilen dök upp jämsides var den dödliga möjligheten.

Purgatorio var öde som om där nästan inte fanns några invånare när de långsamt körde genom byn. Här och var lyste det lite mellan jalusiernas springor, så även i det hus som de visste var ett heroinraffinaderi.

Carl log lite åt fången som omedvetet spände sig just när de passerade det huset; han visste alltså.

”Undrar vad den här göken trodde när vi for förbi där”, sa han mer för sig själv än som en fråga till Luigi.

”Han tror att vi ska ta honom till havet, han blir jävligt förvånad om en liten stund”, svarade Luigi.

”Varför tror han att vi ska ta honom till havet?” frågade Carl.

”Hyr dym får en svenska vara?” skojade Luigi, gjorde några överdrivna italienska gester och släppte ratten med båda händerna. ”Vad man använda havet till här på den Sicilien, ja? Jo man doppa huve på mafiosi tills man får svar till exempel?” skojade Luigi vidare.

Sen körde han in till vägkanten. Ingen bil fanns i närheten, det fanns ingen anledning att dra ut på proceduren. Carl slet ut fången och sin ryggsäck, vinkade iväg Luigi som höjde handen till avsked och gled ut i körbanan och var borta.

Carl började långsamt leda fången in bland olivträden. Det var gott om tid och han kunde gå långsamt. Olivodlingen var långsmal och tycktes sträcka sig längs hela dalen mellan de två bergskedjorna. Det skulle bli en långtråkig väntan när de väl satt sig ner så det fanns absolut ingen anledning till brådska. Efter en kvart skymtade han huset i sin kikare. Alla fönsterluckor var försatta, dörrarna stängda och ingen människa utanför. Men i kikaren syntes en del ljusspringor runt fönstren. Eftersom de inte hade några vakter utanför kunde man alltså ta sig ganska nära. Huset låg en bit upp på sluttningen och där glesade olivträden ut, men i gengäld löpte en halvt nerfallen stenmur parallellt med husets kortsida på ungefär tjugofem meters avstånd. Det skulle bli perfekt.

Han fann en plats intill stenmuren med uppsikt över den dörr som måste vara ut- och ingång, tryckte milt ner sin fånge med ryggen mot stenmuren så att han satt något sånär bekvämt, lyfte ner sin tunga ryggsäck och började sortera upp utrustningen. Då och då sneglade han på fången för att försöka avgöra om denne förstod någonting om vad som var i görningen. Men han verkade inte ha fattat var de var någonstans, bara att det tydligen inte varit frågan om en promenad ut i skogen för att bli avrättad. Förresten borde han väl ändå ha räknat ut att om han skulle dö så skulle det ha skett redan vid Sockertoppen? Han måste ha en hel del att fundera på. Desto bättre, tänkte Carl, finns det hopp så finns det också skäl att inte jävlas.

Han monterade upp sitt IR-instrument och började systematiskt söka igenom huset från ena kortsidan till den andra.

Det var en störande anblick. I centrum av huset fanns en stark värmekälla, vilket betydde att arbetet pågick för fullt. Men runt den stora värmekällan rörde sig också gul-röd-blåa gestalter som bara kunde vara människor. Han räknade till sju eller åtta stycken. Det var definitivt inte bra. Klockan var tio i elva, det skulle dröja nästan en timme tills Åke Stålhandske befann sig i position uppe på den halvfärdiga vägen längs bergssidan.

De måste ha kommit till fots, eftersom inga fordon fanns i närheten. Alltså använde de sig också av mörker?

I så fall var det ingen fara, kanske bara någon sorts nattskift i heroinbranschen som i vilken bransch som helst.

Det var egentligen inte det som var det mest oroande, att det kunde bli frågan om plötslig avlösning eller hemgång.

Men en del av människogestalterna där inne föreföll misstänkt korta. Det värmemätande instrumentet skildrade människor som en sorts älvor av eld, det såg poetiskt ut, vackert och fantasieggande. Men man kunde inte avgöra hur anletsdragen såg ut, inte bestämma kön. Eller ålder.

Han sköt undan problemet ett tag och monterade ihop sin k-pist. Han hade valt en kompakt västtysk modell för att dra så lite utrymme i ryggsäcken som möjligt.

Åke Stålhandske skulle också släpa med sig en kulsprutepistol, mer av säkerhetsskäl än för tänkt användning. Carl övervägde möjligheten att ändra på planläggningen. De skulle kunna göra en inbrytning och ordna avskjutningen för hand, med urval.

Nej. Överlevande vittnen skulle förstöra allting, det vore att döma de fyra svenskarna i gisslan till omedelbar och sannolikt ganska plågsam död.

Han bestämde sig för att inte berätta för Åke Stålhandske, att det var enda lösningen. Åke Stålhandske skulle aldrig komma närmare målet än 200 meter och där uppifrån skulle han inte kunna avgöra vad som hände här nere. Han skulle förresten inte ens ha tid att bry sig om det.

Den förbannade heta vinden, man kom inte undan den någonstans tydligen, torkade ut all svett, till och med kallsvett.

Nej. Han skulle ge ordern till Åke. Men inte berätta om resultatet annat än i väl censurerade bilder. Det fanns inte tid till andra lösningar nu, han måste ha ett avgörande färdigt till don Tommasos lunch i morgon klockan två på eftermiddagen, knappt femton timmar. På femton timmar skulle han inte kunna skaffa fram några 40 miljoner dollar i lösensumma, om ens någonsin. Han undrade kort vad de svenska direktörerna inom exportindustrin egentligen var beredda att betala för varandras liv, om de diskuterat saken, om de fastställt något tak: 10 miljoner kronor, inte ett öre mer!

Vad var en direktör värd i sina kollegers ögon? Mer än en arbetare naturligtvis, men hur många miljoner mer? Fem? Åtta? Nio?

Han ägnade sig på nytt en stund åt sitt IR-instrument. Jo, det var full verksamhet där inne. Åtta personer, därav två som av längden att döma kunde vara barn. De jävlarna använde barnarbetare i heroinindustrin, så var det.

Eller om man bara skulle se det som en familjerörelse där alla som satt vid lunchbordet deltog, ett helt stort glammande italienskt lunchbord arbetade där inne sista natten i livet utan att ha en aning om det, utan att förstå att de var observerade genom väggarna.

Nej, han skulle inte säga ett ljud till Åke Stålhandske om det här. När han bestämt sig anropade han i stället över radio för att få en position. Åke var mer än halvvägs, Luigi var sen länge ombord, basen hade inte råkat ut för några störningar och var nu dessutom bemannad av militär personal, som Åke skämtade.

Då och då hördes någon enstaka bil borta på vägen ut mot badorterna. Men trafiken hade i stort sett upphört. Operationen kunde med hänsyn till det eventuella störningsmomentet inledas så fort Åke Stålhandske kom i position. Teoretiskt kunde man vänta fram till klockan fyra ungefär. Sen skulle det vara för ljust. Skulle de där jäkla ungarna arbeta hela natten!

Han tittade till sin fånge ett slag, tog bort bredtejpen från munnen och bjöd på vatten och frågade om det gick att tala engelska. Han fick knappt något svar men ändå något som liknade ett tack för vattnet. Lika bra att sätta tillbaks tejpen igen. Han började montera mörkersiktet på kulsprutepistolen. Enligt hans beställning skulle alla riktmedel vara inskjutna vid leverans, men sånt kunde man ju inte veta innan man testat. Å andra sidan spelade det inte så stor roll med en kulsprutepistol på relativt nära håll. Man såg träffarna och kunde korrigera medan man sköt automateld.

Han stängde av sina instrument och satte sig ner bredvid fången och suckade som om de båda var i samma svåra belägenhet. Just nu tyckte han att han själv hade det värst. Den andre visste ju inte vad som skulle hända och satt väl och hoppades och förstod inte att han skulle dö. Just nu föreföll det nästan som en avundsvärd position.

Han försökte tänka på annat, men lyckades dåligt. Och tiden gick inte långsamt utan obönhörligt fort, och det kändes som om det bara gått en kvart sen han talat med Åke Stålhandske innan han nu fick ett radiobesked om att Åke fanns på plats, hade målet i sikte och avvaktade order om verkningseld, klart slut.

Då och då reste han sig upp på knä och slog på sina instrument. Men där inne fanns ingen förändring, alla jobbade flitigt på. Och tiden ilade fram; för Åke där uppe måste det vara tvärtom, fantastiskt att han kunde hålla sin radiodisciplin och avstå från att fråga vafan man väntade på.

Carl reste på sig och sträckte sig och gjorde några uppmjukande gymnastiska rörelser med ögonen på instrumenten hela tiden. Det var tydligen oundvikligt.

Han tog upp en sten från muren och vägde den i handen, den verkade lagom. Sen gick han som i tankar sakta fram till fången och slog honom tre fyra gånger med stenen i huvudet och ansiktet, tillräckligt hårt för att åstadkomma medvetslöshet, tillräckligt löst, förhoppningsvis, för att undvika döden.

Han gjorde loss fångens handleder, stoppade på sig handbojorna och slet bort bredtejpen som inte längre behövdes. Han kontrollerade att fången andades.

Sen tog han upp sin plånbok och letade fram en hundradollarsedel, vek den och rev den mitt itu, stoppade tillbaks ena halvan i plånboken och andra halvan i fångens bröstficka.

Han kontrollerade utrustningen. Det var visserligen inte nödvändigt, men han gjorde det ändå. Sen på nytt. Han drog på sig tunna svarta handskar och torkade av sitt vapen länge och mycket noga.

En sista koll i IR-instrumenten. Ingen förändring. Han bestämde sig för att räkna till hundra och räknade till hundra. Han ändrade sig till femhundra och räknade till 487 och hade redan börjat sträcka sig efter radion när dörren där framme försiktigt öppnades.

De måste ha släckt ljuset i någon sorts förstuga först, för ingen visade sig i silhuett. Men i mörkret som inte var något mörker såg han ändå tydligt vad som hände. En kvinna var på väg bort med två barn som hon höll i varsin hand. De verkade trötta och kinkade och hon hyschade dem.

”Stand by för verkningseld inom fem minuter”, viskade Carl i sin radio medan tårarna rann nerför hans torra kinder.

Han försökte på nytt kontrollera sina IR-instrument, men måste samla sig och torka ansiktet rent innan han gjorde ett nytt försök.

Det stämde. Alla dansande älvor där inne var nu av samma längd, men de verkade också röra sig lite långsammare och värmekällan i mitten av huset hade svalnat något. Han slog på radion och harklade sig.

”Håll högt något öster mitten av huset, ett skott eld!” beordrade han och såg sen instinktivt upp mot bergskanten för att se den ankommande eldslågan. Det dröjde tio sekunder innan skottet kom och han kastade sig ner i skydd bakom stenmuren tiondelar av sekunder innan explosionen slog upp och vräkte sten och murbruksrester i ett regn av eld åt alla håll. Några sekunder senare slog tio meter höga eldsflammor upp.

”Stand by för andra skott, håll då väster om mitten, lite lägre!” ropade han, osäkrade sin kulsprutepistol och riktade den mot dörren.

Två personer tumlade ut, den ene föll ihop på trappan och fångades in av eldsflammor som åt sig ikapp bakifrån. Den andre vacklade ut med något som såg ut som ett hagelgevär i handen, han verkade förblindad. Carl väntade tills han snubblat sig bort ett tjugotal meter från huset innan han sköt två korta eldskurar med mycket tydlig effekt. Så tog han upp radion på nytt.

”Verkningseld enligt order, återvänd sen mot bas omedelbart!” ropade han och tog skydd i väntan på nästa detonation.

Efter den andra träffen blev branden plötsligt förnyat våldsam som om något förråd av explosiva varor hade antänts. Carl insåg att han hade mycket bråttom, lämpade sin fånge över muren och satte honom upprätt på andra sidan, slängde sin kulsprutepistol bredvid och rusade hukande i hettan bort mot den han skjutit. Han vände på honom och tog ifrån honom hagelgeväret som han hållit krampaktigt fast in i döden, sprang fram några meter och sköt sin egen fånge mitt i bröstet, kastade tillbaks hagelgeväret bredvid den han tagit det från och sprang tillbaks till fången, satte sig ner och kontrollerade att han var död. Hagelträffen satt centralt i bröstet, det var ingen tvekan om saken.

Han ställde sig upp och lyssnade några ögonblick innan han fortsatte arbetet. Än så länge hördes ingenting, men det hade ju bara gått någon minut.

Han tog upp kulsprutepistolen och vred ut magasinet, plockade fram några patroner och stämplade dem med den dödes fingertoppar, stoppade tillbaks patronerna i magasinet och upprepade proceduren med själva vapnet, kontrollerade att han inte råkat säkra det och la ner det på marken bredvid fötterna på den döde.

Han lyssnade på nytt, fortfarande inga alarmerande ljud utom dånet och knastret från elden, tvärtom spöklikt tyst som om ingenting hade hänt. Han hörde en näktergal långt borta och förvånade sig över att de fortfarande sjöng så här års.

Sen packade han ner sin utrustning i ryggsäcken, kontrollerade marken noga i omgivningen, sopade över de avtryck som kunde ha blivit där de suttit och började långsamt och tyst gå från platsen. Just nu gällde det att hela tiden hålla uppsikt och lyssna, springa kunde han vänta med tills han nått andra sidan vägen, den märkligt otrafikerade vägen.

De borde ha hört explosionerna uppe i Purgatorio, det var obegripligt att de ännu inte tycktes ha reagerat.

Åke Stålhandske hade gjort liknande iakttagelser. Så fort han skjutit sitt andra skott och noterat verkan av träffen plockade han ihop sitt granatgevär och började halvspringande ge sig av från platsen, med kurs snett ner över bergssluttningen för att hinna undan ifall folk kom rusande uppifrån byn. När han kom fram till den asfalterade vägen stannade han och lyssnade en stund innan han sakta gick över vägen; i mörker syns snabba rörelser bättre än långsamma.

Ett stycke in i den glesa skogen på andra sidan gjorde han ett uppehåll och lyssnade på nytt. Det var för tidigt att anropa Carl, men eftersom han inte hört något från honom så var det inga problem. Han började gå på kompassriktning och ansträngde sig mer för att gå tyst än för att vinna tid, eftersom han ändå borde ligga långt före Carl. Han svettades intensivt efter den första språngmarschen och vinden gav ingen svalka.

Han kom fram så att han såg vattnet på en plats där det var alldeles för brant att stiga ner och måste gå runt i en halvcirkel innan han på nytt kunde svänga ner mot havet. När det var trettio meter kvar till stranden satte han sig ner i ett buskage, tog fram radion och anropade Luigi och angav position. Luigi fanns redan där ute i mörkret någonstans i gummibåten och meddelade att han började paddla mot mötesplatsen.

Carl kom samtidigt som Luigi dök upp på väg in mot stranden. Då först hörde de sirener på avstånd; det måste ha gått mer än en halvtimme, ungefär som de beräknat.

Den otillgängliga stranden var helt öde och de kände att allting var över redan när de kröp ner i gummibåten och kivades om vem som skulle få paddla, det fanns bara två paddlar.

”Hur gick det?” viskade Luigi när de kommit ett hundratal meter ut i blåsten och redan borde vara uppslukade av mörker och utom hörhåll. Eftersom ingen sagt något förstod han egentligen att allt gått som de tänkt sig, men tystnaden började gå honom på nerverna.

”Enligt order”, viskade Åke Stålhandske tillbaks.

De hade medvind ut mot båten och nådde den inom en kvart. De lastade ur under tystnad, stuvade undan all utrustning och städade undan alla kartblad och liknande innan de satte sig ner i aktersalongen. Carl var fortfarande hungrig och gjorde sig en smörgås efter att ha sett frågande på de andra och fått huvudskakningar till svar. Sen tog han fram en flaska whisky och tre glas.

”Den militära delen av operationen borde vara avslutad nu”, förklarade han när han serverade. ”Åtminstone för er del.”

Han höjde glaset mot dem.

”Tack för utomordentliga insatser i kväll, ingenting kunde ha gått bättre”, sa han och medan de drack under tystnad tänkte han att vissa saker hade kunnat gå förfärligt mycket sämre, i minnet flimrade de två kinkande barnen och hon som kanske var deras mor förbi.

”Och för din del?” frågade Åke Stålhandske plötsligt rakt ut i luften.

Carl hade nästan hunnit glömma vad han sagt för en stund sen och fick tänka efter innan han svarade.

”Tja, för min del bör det också vara över nu”, började han eftertänksamt. ”Jag tror åtminstone det. Visserligen kommer jag väl att reta upp den där andra maffiamobben inne i Palermo så att jag måste hålla mej under förflyttning ett tag. Men det bör gå bra. I morgon kommer sanningens ögonblick för don Tommaso, det blir mer spännande.”

”Och om don Tommaso blir ursinnig och vägrar?” frågade Luigi mjukt som om han nästan skämdes för att komma med invändningar.

”Då ryker hans eget raffinaderi i Purgatorio i morgon natt”, svarade Carl avmätt, de hade ju redan gått igenom den möjligheten. ”Och han kan inte veta vilka ytterligare djävulskap vi kan hitta på, fyra svenska liv bör bli hans billigaste betalning för att köpa sig fri.”

”Och om dom evakuerar stället nu i natt?” invände Åke Stålhandske.

”Tror jag inte”, sa Carl och skakade leende på huvudet. ”Mitt bland alla brandbilar och polisbilar som far kors och tvärs genom byn just nu? Det dröjer ju innan dom får veta att det inte var en olycka och då är det dagsljus och försent.”

”Okay general Schwarzkopf, vi tycks ha läget under kontroll”, sa Åke Stålhandske och nickade eftertänksamt.

”Det där var inte lustigt, inte alls lustigt”, sa Carl, reste sig hastigt, ryckte åt sig en kudde och började gå mot förpiken.

”Förlåt”, sa Åke Stålhandske och blundade hårt. Han såg ut som om han höll på att bita tungan av sig själv.

”Väck mej om jag försover mej. Vi bör gå mot Trapetto i morgon, Luigi och jag”, muttrade Carl innan han drog igen en dörr efter sig.

Luigi såg frågande på Åke Stålhandske, men han log bara besvärat och skakade lätt på huvudet.

”Int särskilt lustigt, nej”, konstaterade han. ”Annars är han sådär, jag menar han kan sova närsomhelst. Fast det kan väl int du, int just nu i alla fall. Int jag heller för den delen. Får det lov att vara en whisky till?”

Luigi tvekade men skakade till slut på huvudet.

”Idds int rådda nu, det är tillåtet, det är efter jobbet”, skrattade Åke Stålhandske och slog upp i glasen.

***

Åke Malm hade suttit på pass i närmare tre timmar i hotellvestibulen innan Carl dök upp, svettig som om han hade sprungit och med en portfölj som enda bagage. Åke Malm reste sig från sin undanskymda plats intill en av lobbyns tjocka pelare och försökte obemärkt smyga sig ända fram för att hinna ställa någon fråga. Det tycktes gå bra, han kom rakt bakifrån samtidigt som Hamilton tog av sig solglasögonen och började fylla i sin ankomstblankett.

”Jag kan inte svara på några frågor”, sa han just som Åke Malm hunnit fram och trott sig kunna överraska.

”Jag skulle vilja visa ett fotografi”, sa Åke Malm till den bortvända ryggen eftersom han nu snabbt bytte taktik från den överrumplande frågan som inte skulle bli särskilt överrumplande – han kunde inte förstå att Hamilton sett honom, han hade väl inte ögon i nacken – till erbjudande i stället.

”Vadå för fotografi?” frågade Carl utan att vända sig om.

”Ett avkapat huvud”, svarade Åke Malm till den bortvända ryggen och började känna sig lite fånig.

”Vadå för huvud?” frågade ryggen.

”En viss … ja alltså huvudet har tillhört en viss Toni Sanglieri”, svarade Åke Malm generad över sin egenartade konversation.

”Toni? Hette han inte nåt annat?” sa ryggen.

”Nej, det är en ny, alltså hans bror, man tror att han är den som har mördat din kollega”, sa Åke Malm.

Det fungerade. Carl sköt undan den färdigifyllda blanketten, tog emot rumsnyckeln och vände sig om och nickade kort som om de träffats först nu.

”Vi går upp i baren”, sa han och började genast gå.

Baren var tom och Åke Malm beställde limonjuice med is utan att fråga vad Carl ville ha. Sen tog han upp sin dokumentmapp och vek upp en stor färgbild på bordet framför dem.

Carl rörde inte en min, Åke Malm hade lika gärna kunnat skjuta fram en askkopp på bordet.

”Nå”, sa Carl när han såg upp efter att noga men fortfarande uttryckslöst ha studerat bilden, ”och var hittades det här huvudet?”

”I en bil utanför hotellet, i bakluckan”, svarade Åke Malm.

Carl lät plötsligt ana ett litet småleende, som om upplysningen hade innehållit betydligt mer och betydligt mer glädjande information än vad som föreföll möjligt.

”Jaha”, sa Carl, tog emot juiceglaset och svepte det i tre häftiga klunkar. ”Förlåt, jag var törstig. Jasså minsann, utanför hotellet. Jaja. Det stämmer i alla fall att det var den här mannen som mördade kapten Joar Lundwall, jag är fullkomligt säker på den saken.”

Åke Malm drog ett djupt andetag av lättnad. Han hade redan lämnat sin text till dagens tidning och en dementi nu skulle inte ha blivit särskilt praktisk att hantera.

”Vem mördade honom?” chansade Åke Malm när han samlat sig efter sin lättnad.

Carl skrattade till, kort nästan som i en fnysning.

”Det får du väl fråga polisen om. Det var i varje fall inte jag, om det är det du undrar. Jag skulle ha funnit dom blågula rosetterna smaklösa i sammanhanget.”

”Vad betyder dom blågula rosetterna som du kallar dom?” frågade Åke Malm som började sitta som på nålar. Varje sekund han kunde hålla den svårfångade Hamilton kvar med frågor var värdefull.

”Min gissning är nog inte bättre än din”, sa Hamilton eftertänksamt som om han verkligen försökte förstå sammanhanget. ”Det måste ju anspela på det förflutna så att säga. Någon gillade inte att den här typen mördade en svensk kollega.”

”Känner du i så fall denne någon?”

”Det är som du förstår en idiotisk fråga. Hur det än låg till med den saken skulle du aldrig kunna få något annat svar än inga kommentarer. Har det hänt något annat dramatiskt medan jag har varit borta?”

”Nej”, sa Åke Malm utan att visa sin nervositet, han ville inte komma bort från ämnet, ”nej, inte annat än att dom har sprängt ett heroinraffinaderi i natt, alltså bokstavligt talat sprängt det. Var har du varit förresten, du har varit svår att få tag på, lindrigt sagt.”

”Det är inte meningen att jag ska vara lätt att få tag på, för då skulle jag nog snart sluta så där”, log Carl och nickade åt bilden på bordet. ”Vem eller vilka är det som har sprängt?”

”Det vet man inte”, svarade Åke Malm som började känna sig manipulerad utan att kunna göra något åt det, ”dom flesta kropparna var så förbrända att man inte kunnat identifiera dom, men det ser ut som en gangsteruppgörelse av något slag. Fabriken tillhörde en av cosca-ledarna här i stan och dom som anföll lämnade en man kvar på platsen, eller rättare sagt dom fick inte med sig honom eftersom han var död, skjuten av försvararna. Polisen vägrar att släppa ut uppgifter om mer än så.”

”Jaha”, sa Carl lätt och reste sig, ”tack för pratstunden och tack för dryck, det var väl don Tommasos gäng i Castellammare som överföll Gaetano Mazarras konkurrerande firma kan jag tro.”

Carl var redan på väg mot utgången när Åke Malm tog sats för sin sista fråga.

”Finns det något hopp om att få loss våra svenskar och har dom här händelserna något samband med gisslandramat?” rabblade han fort ur sig utan egentligt hopp om att få något svar.

Carl stannade i dörren och vände sig om.

”När är din nästa möjlighet att trycka någonting?” frågade han eftertänksamt.

”Jag har lämnat för i dag, jag kan inte få ut någonting förrän i morgon”, svarade Åke Malm snabbt.

”I så fall kan jag säga att vi närmar oss ett avgörande, det kan gå bra och det kan gå dåligt men vi bör veta snart”, sa Carl och var borta.

Åke Malm såg på klockan. Om han ringde nu skulle han hinna få med Hamiltons sista uttalande, åtminstone för de senare och upplagemässigt mer betydelsefulla editionerna av dagens tidning.

Men Hamilton hade svarat under förutsättning att ingenting skulle stå i tidningen i dag. I vanliga fall borde vilken som helst journalist sätta sig över sådana missförstånd, om saken var tillräckligt viktig, vilket den förstås var. Men det här var inget vanligt fall, och om en upplösning av gisslandramat verkligen närmade sig så var det definitivt fel läge att reta upp Hamilton med en småbluff. Det kunde ju bli frågan om kapplöpning om de första fria gisslanintervjuerna och allt möjligt. Och konkurrensläget var utomordentligt eftersom DAT (”den andra tidningen”) bara skickat sin Pariskorrespondent som inte talade italienska och sällan lämnade den hotellbar varifrån han brukade sköta sina uppdrag.

Åke Malm såg ner i sitt anteckningsblock, han hade rutinmässigt klottrat ner samtalet. Hamilton bekräftade att den där kaptenens mördare nu var mördad i sin tur. Han dementerade att han själv skulle ha utfört mordet, vilket ju såg bra ut i tryckt text eftersom det såg tvärtom ut i tryckt text.

Hamilton tycktes märkligt informerad om det pågående gangsterkriget, det styrkte ju teorin att han hade något med saken att göra, och att den saken i sin tur hade något med kidnappningen att göra.

Och en helt annan sak som gick att lägga ihop: mördaren Toni Sanglieri hade tillhört Palermo-maffian. Men Palermo-maffian hade dessutom fått ett helt heroinraffinaderi bokstavligt talat sprängt av Castellammare-maffian, efter vad Hamilton tycktes veta. Kunde det vara hämnd och i så fall för vad?

Han beslöt att söka upp några sicilianska kolleger på tidningen L’Ora och diskutera saken med dem. Vad de hann skriva till morgondagens tidningar skulle ju inte konkurrera med den svenska marknaden. Men de skulle säkert kunna betala igen för värdefull information.

Åke Malm kände med tillfredsställelse hur hans försprång mot alla svenska konkurrenter växte för varje timme.

Carl var redan uppe på sitt rum och sysslade med att svepa det i jakt på någon dold mikrofon. Det var tursamt att han fått veta det där om don Tommasos present innan han ringde upp, men han vidhöll även för sig själv i ensamhet att det var smaklöst att slå in presenten i svenska flaggans färger. Det fanns inga mikrofoner i rummet, såvitt han kunde förstå. Han stoppade ner sin utrustning i portföljen och la upp sin pistol på nattygsbordet bredvid telefonen, la sig ner och såg upp i taket en stund. Pokerpartiet närmade sig den avgörande given.

De hade bytt ut den trasiga glödlampan i takkronan, annars var allt sig likt, ett av de fulaste hotellrum han någonsin bebott.

Han försökte sysselsätta sig en stund med morgonens riskmoment, transporten mellan basen och hans parkerade smuggelbåt i Trapetto, risken för att någon känt igen honom själv, gummibåten, Luigi eller något av detta i kombination och sen lagt ihop ett och ett. Det spelade sannolikt inte så stor roll längre. Om gangstermobben försökte inta basen ute till havs så skulle det bara sluta med att de själva förintades. Och förhoppningsvis var ”den militära delen” av operationerna över nu.

Det var det som återstod att se. Han satte sig tvärt upp och slog numret till don Tommaso. Någon annan svarade, men eftersom det lät på den långa ordrika förklaringen som om han skulle vänta så gjorde han det. Efter en stund kom don Tommaso själv till telefonen.

”Buongiorno don Tommaso, får jag börja med att tacka för er gåva”, inledde Carl i det vänligaste tonfall han kunde åstadkomma.

”Föralldel comandante, den saken ter sej för närvarande som en bagatell”, muttrade don Tommaso som på intet sätt verkade vara på samma goda humör som Carl.

”Jag är övertygad om att vi kan komma till en slutgiltig överenskommelse om priset redan i dag, don Tommaso, men jag skulle föreslå att vi förde våra förhandlingar personligen, som vi sa”, fortsatte Carl snabbt för att få allt avklarat i så få ord per telefon som möjligt.

”Det är möjligt att det inte är så lämpligt just nu, vi har en del andra affärer som krånglar”, svarade don Tommaso i samma tonfall som förut.

”Tvärtom, don Tommaso, jag kan försäkra er att det är särskilt lämpligt att avsluta den här affären nu, så löser sej säkert era övriga bekymmer. Tro på mej som en man som talar till en annan man, don Tommaso, men så är det.”

Don Tommaso var tyst i luren en stund. Det verkade som om han begrundade det Carl hade sagt och kontrollerade med sig själv att han verkligen hört rätt.

”Ni är mycket välkommen till lunch, Hamilton, samma tid som förut”, sa han till slut och la prompt på luren utan vidare avskedsceremonier.

Har det tydligen lite svettigt just nu, mumlade Carl glatt för sig själv och slog ner telefonklykan. Han lyfte omedelbart upp luren igen och ringde upp Försvarsstaben i Stockholm.

Beata svarade och sa att Sam var inne på en föredragning hos ÖB för tillfället men att de kunde ringa upp så fort han kom tillbaks in, om det fanns något telefonnummer förstås.

Carl lämnade hotellets telefonnummer och förklarade att han fortfarande bodde på rum 340 och att det, givetvis, var viktigt att Sam ringde så fort han kom in.

Det dröjde bara en kvart innan Sam ringde upp. Han hade blivit mer eller mindre utskälld av ÖB, som fått för sig att politikerna var bättre informerade än han själv. Vilket givetvis var orimligt men kanske inte så svårt att föreställa sig eftersom statsministern gjort en del mycket kategoriska uttalanden om framstegen i jakten på den svenska gisslan. Såvitt Sam förstod det politiska spelet berodde statsministerns karskhet på att han lyckats binda upp oppositionen på ett konstigt möte, Sam hade själv varit där. Det var inte klokt, kommunisten hade somnat och de hade varit tvungna att vänta tills miljöpartisten kom. Nåja, sånt var ju politik. Och annars, hade det blivit något framsteg i den riktning som statsministern redan basunerat ut?

Ja, sa Carl, det hade det. Han ville inte vara för utförlig per telefon förstås. Men saker och ting hade haft sin gilla lugna utveckling under den senaste tiden och även om ingenting dramatiskt hade inträffat, utom att någon mördat Joar Lundwalls mördare, det skulle säkert komma i Aftonbladet om några timmar, så väntade sig Carl ett genombrott i förhandlingarna redan nu i eftermiddag. Men den saken var i så fall bäst att avrapportera på telex som förra gången.

Sam undrade hur det gått till med mordet på Joar Lundwalls mördare och Carl anade i tonfallet att Sam plötsligt hade fruktat det värsta. Han förklarade kort och utan ironi eller skämt att han inte hade med saken att göra och att han i vart fall inte skulle ha skurit huvudet av mördaren och slagit in det i blågula band med små rosetter, vilket nu hade skett.

Sam var tvungen att fråga om och Carl upprepade beskrivningen av herr Toni Sanglieris död och hänvisade till kommande färgbilder i Aftonbladet. Men annars hade som sagt allting varit lugnt och odramatiskt, en del rutinåtgärder hade vidtagits men det kunde man dra vid ett senare och lämpligare tillfälle. Det centrala var att man stod inför ett genombrott och Carl lovade att höra av sig senare under dagen eller kvällen.

Vad ÖB beträffade så kunde han alltså nu bli bättre informerad än regeringen, om det var till någon fördel. All svensk personal var i säkerhet, i övrigt fanns inte så mycket mer att tillägga just nu.

Efter samtalet gick Carl upp och larmade dörren, även om han inte på allvar ansåg det nödvändigt. För i så fall skulle han ha flyttat in i badkaret igen. I stället somnade han på rygg med händerna knäppta under huvudet. Han sov drömlöst och bekymmerslöst som om hans instinkt sagt honom att inte ligga och älta möjligheter eftersom allting skulle visa sig mycket snart i fullt tydlig och skarp svartvit kontrast, utan minsta utrymme för missförstånd.

Han vaknade med ett ryck efter ungefär den tid hans undermedvetna hade programmerat sig att sova, gick upp och rakade sig, duschade och bytte kläder.

Han vägde sin radio i handen och funderade på om han skulle ta den med eller ej men beslöt sig för att lämna den på hotellrummet; det var alltför avancerad elektronik för att hamna i gangsterhänder. Däremot snörde han på sig sin pistol, mer för att inte lämna den på hotellrummet än för att han föreställde sig någon användning för vapnet. Sen gick han ner i lobbyn, nickade åt de civilklädda poliserna som tydligen återinträtt i tjänst, fortsatte ut på gatan och omedelbart ner till taxistationen på hörnan. Det stod två bilar inne och han valde till båda chaufförernas förtret den andra bilen, betalade till slut av den som stått först i kön och sa att han skulle till Castellammare, vilket tydligen gick fram vid tredje förklaringsförsöket.

Rimligtvis borde nu Gaetano Mazarras gäng få informationer om vart han åkte. Det passade utmärkt.

Taxin slingrade sig elegant ut ur Palermos bilköer. Snart ökade farten, den heta vinden svepte in genom förarens öppna sidoruta och torkade ut all svett. Carl tog försiktigt av sig kavajen för att inte komma fram överhettad, och som han räknat med noterade taxichauffören hans axelhölster och pistol utan att synbarligen fästa någon större vikt vid saken.

Han såg ut över det gnistrande havet och tvingade sig att tänka på annat än det kommande mötet; han hade alltid sagt sig själv att det inte var bra att älta igenom förberedelser för mycket eftersom det gjorde att man blev låst i förutfattade meningar och förlorade förmågan att improvisera.

Han tänkte på de två barnen och deras mor. Han såg dem framför sig i det grådaskiga ljuset som för ett normalt människoöga var mörker, hur de kinkade och gnällde som om de var för trötta för att gå och lägga sig eller något i den vägen, och därför måste gå och lägga sig; deras mor som fick streta med dem och banna dem för att de inte var tysta nu när de hade familjens förtroende att arbeta med något som måste hållas hemligt.

Kunde barn bevara så stora hemligheter? Det kanske inte spelade någon roll i en by som hur fattig den än kunde te sig utifrån antagligen var fullt inordnad i en organiserad brottslighet som omsatte hundratals miljoner dollar. I månaden. Hundratals miljoner dollar i månaden om man såg till beräkningarna av hela den sicilianska affärsverksamheten i heroin.

Varför hade han tappat behärskningen så fullkomligt när han såg barnen? De var varken mer eller mindre skyldiga än andra, lika oskyldiga i vart fall som övriga bybor som antagligen gick till jobbet i heroinverkstan som om det varit vanligt skördearbete. Hur många där inne hade varit kvinnor? Det gick ju inte att se i IR-instrumenten. De sista minuterna i livet hade de arbetat som vanligt medan Åke Stålhandske betraktade huset i sitt sikte och medan han själv betraktade dem genom väggarna. Men vilka människoliv var ”skyldiga” och vilka var ”oskyldiga” inför de elektroniska riktmedlen? Det fanns ändå inga smarta bomber, bara bomber som lydde order. Han snuddade hastigt vid sin dotter och hann tänka att hon nog hade med hans överreaktion att göra just när barnen kom ut ur huset. Sen slog han fort undan alla sådana farliga tankar och såg ut över havet och på detaljer i de byar de passerade längs vägen.

Han kommenderade taxin med handrörelser den sista biten upp från Castellammares infart fram till don Tommasos villa, betalade med en stor sedel och förklarade att han inte behövde någon växel eftersom han ändå kunde vara död om tio minuter; han insåg mycket väl att taxichauffören inte förstod när han tacksamt pratande tog emot sedeln och vände bilen.

Carl stod utanför grindarna och bakom grindarna satt två surmulna medelålders män i keps, mustasch och med inte särskilt väl dolda automatvapen inom räckhåll. Han drog långsamt på sig kavajen över pistolhölstret, drog åt slipsknuten, gick fram och försökte hälsa vänligt, nämnde don Tommasos namn och pekade in mot huset.

En av männen lyfte uttryckslöst en telefonlur och växlade några få ord med någon i andra änden, nickade och la på. Mannen tryckte in en knapp så att grindarna gled upp och sen omedelbart stängdes bakom Carl när han efter några uppmanande handrörelser började gå mot villans huvudingång.

Det stod tre svarta bilar parkerade på gårdsplanen framför huvudingången och vakterna som tog emot på andra sidan porten verkade nervösa och knäppte irriterat åt honom med fingrarna från andra sidan pansarglaset. Han drog upp sin pistol och la den i kassetten, gick fram mot slussen med metalldetektorn och lät sig genomlysas. Det knäppte i låset och han kunde stiga in på andra sidan där han blev kroppsvisiterad; bra, tänkte han, bra att jag inte tog med den där tyska plastpistolen som ändå skulle ha fastnat här.

Don Tommasos son kom nerför trappan. Han såg orakad och rödögd ut, och växlade några ord med vakterna som antagligen handlade om att Carl nu var obeväpnad, pekade uppåt trappan åt Carl och började själv gå, fast han sneglade bakåt så att avståndet mellan honom och Carl inte krympte. Idiot, tänkte Carl, hade jag velat ta dej hade du aldrig hunnit få upp något vapen i alla fall, annat än för att mer eller mindre överlämna till mej.

Don Tommaso var inte ensam ute på altanen, i sällskap hade han tre män i övre medelåldern med utomordentligt dystra uppsyner. Operamusiken var på lägre volym än vad som förefallit vara don Tommasos smak, Carl gissade på La Traviata, det måste i alla fall vara italienskt och det var något mycket känt.

”Ah, Hamilton, punktlig som vanligt, välkommen”, sa don Tommaso utan någon påtaglig entusiasm och utan att resa sig. ”Jag beklagar om ni råkar komma mitt i andra och större affärer än vårt lilla mellanhavande”, fortsatte han och pekade mot en av de lediga stolarna runt bordet. En av männen snett mitt emot Carl tog demonstrativt upp en revolver och la den framför sig på bordet, till synes väl utom räckhåll för Carl. Bordet var jämförelsevis magert dukat med ett fåtal förrätter, några vattenkaraffer, en isbehållare och vitt vin.

”Jag vet vad som är ert stora bekymmer och jag tänker lösa problemen åt er”, började Carl eftersom han bedömde att stämningen ändå inte passade för inledande tal om klimat, opera och barnuppfostran. ”Kan jag tala i närheten av dom här för mej obekanta herrarna, don Tommaso?” frågade han sen ansträngt vänligt.

Don Tommaso nickade sakta och visade med en gest med handen att Carl skulle fortsätta. Det var bara att omedelbart kasta sig ut över avgrunden.

”Det var vi som hämtade er vaktpost där uppe i går kväll”, började han och pekade upp mot det sockertoppsformade berget. ”Det var vi som placerade honom utanför don Gaetanos verkstad och det var vi som sprängde den. Några frågor?”

Det framgick att alla närvarande förstod engelska. De stirrade häpet på honom under något som bara kunde tolkas som växande raseri.

”Jag ska nu nämna mitt pris, don Tommaso, och jag ska vara mycket exakt”, fortsatte Carl. ”Vi vill alltså ha tillbaks fyra hela och levande svenskar, jag vill att ni ska leverera dom själv, från er till mej personligen, don Tommaso. I gengäld ska ni få följande. För det första kan jag reda ut missförståndet med don Gaetano, jag kan bevisa att det var vi och inte ni som slog till i går. För det andra slipper ni mer förstörelse, don Tommaso. Nästa gång slår vi i annat fall till mot era egna fabriker eller direkt mot ert hem. Fyra svenskar mot fred, det är ett generöst anbud, don Tommaso.”

Carl lutade sig fram och noppade åt sig en oliv som han stoppade i munnen och tuggade långsamt medan han väntade på effekten av det han sagt. De andra männen stirrade vildsint på ömsom varandra, ömsom på don Tommaso. Det verkade som om de avvaktade hans initiativ, som om han måste bestämma fortsättningen fastän de själva helst skulle vilja rusa upp omedelbart och skjuta Carl i stycken.

Don Tommaso drack tankfullt ur sitt isvattenglas och betraktade forskande Carl som om han inte bara ville förvissa sig om vad som var sant utan också om något som kanske föreföll honom större och viktigare. Carl tog under tiden en ny oliv, bröt ett stycke bröd och upprepade sen en av don Tommasos egna gester med den ungefärliga innebörden att nå, vad säger ni?

”Ni är verkligen un uomo di valore, en verklig man, comandante. Jag måste säga det först som sist så att jag inte glömmer det. Amerikanerna har som ni vet en del andra och mer vulgära uttryck för saken, ha ballar och sånt där. Men ni stiger alltså in här, slår er ner vid mitt bord och berättar att ni ställt till med något som bra mycket liknar katastrof.”

Don Tommaso skakade sakta på huvudet och såg nästan sorgsen ut längst inne i de glimmande ögonen under hattbrättet.

”Jag har gett er ett förslag”, sa Carl och slog ut med händerna i en imiterat italiensk gest som han inte skulle ha vågat göra med Luigi i närheten, ”ett efter omständigheterna generöst förslag.”

”Låt oss äta medan vi tänker”, grymtade don Tommaso, ”och ta undan den där är du snäll”, fräste han åt mannen med revolvern på bordet framför sig som genast lydde.

”Gäster i mitt hus brukar inte äta under vapenhot utan högst frivilligt”, tillade han med ett leende och nickade åt någon av uppassarna borta vid dörren in mot huset. Raskt bars det in en mängd fat, som om personalen stått och väntat bakom dörren. Ett gott tecken, tänkte Carl, men ändrade sig när det slog honom att vad man förväntat sig snarare var en kapitulation att fira, inte ett hot att begrunda.

Samtalet gick trögt under måltiden. På andra sidan bordet hade man övergått till viskande italienska och don Tommaso tycktes vara försjunken i tankar och lämnade tills vidare Carl helt för sig själv. Carl åt med god aptit, hälften teater, hälften på riktigt. På en uppmanande kort blick från don Tommaso sträckte han till och med fram sin tallrik och fick en extra slev spaghetti med svamp och oregano. Han drack tämligen glupskt av det vita vinet med isbitar i, allt för att verka fullkomligt obekymrad. Han gissade att don Tommaso hade sina psykologiska skäl för att skjuta upp diskussionen och att det inte bara kunde handla om någon helig matro.

Efter spaghettin följde grillad svärdfisk i saftiga gyllenbruna sjok och Carl serverade obesvärat sig själv mer vin, höjde karaffen frågande mot de andra men fick bara en av de surmulna att nappa. Dock inte ett leende tillbaks.

”Säg mej Hamilton”, sa don Tommaso överraskande som en blixt från en klar himmel när han sköt ifrån sig sin halvätna tallrik, ”säg mej varför ni är så säker på att vi ska gå med på ert förslag.”

”Jo”, sa Carl och torkade sig om munnen, ”det ska jag gärna säga. Jag känner inte många sicilianare, tyvärr, den enda jag känner något lite och bryr mej om är ni, don Tommaso. Ni har verkligen min respekt, inte bara för att ni är modig, för vilken idiot som helst kan vara modig, men för att ni är en klok man som inte överilar er.”

”Tack för smickret, men till saken”, morrade don Tommaso.

”Jo gärna”, fortsatte Carl utan att synbarligen låta sig nedslås av den bryska tillrättavisningen. ”Låt oss betrakta era erfarenheter, don Tommaso. Det är inte bara så att era mordförsök har misslyckats. Vi har visat att vi kan nå er närsomhelst och varsomhelst. Vi kan följa er radiotrafik, ja det har vi naturligtvis gjort hela tiden. Vi kan avlyssna er i ert eget hus, vi kan om vi så vill ta oss in i ert eget sovrum. Vi kan döda er i mörkret, vi kan hämta eller slå ut era vakter, vi kan spränga era fabriker eller förstöra ert hem, jag tror inte jag behöver räkna upp mer. Ni kanske menar att jag är tillfångatagen just nu, men låt mej då påminna om vad som hände sist ni uttalade en sån hotelse. Alltså, så ser å ena sidan förhållandet ut till oss, och ni vet inte ens vilka vi är eller hur många. Å andra sidan har vi den som jag måste förmoda alltmer komplicerade relationen till don Gaetano inne i Palermo. Han bör vara sur vid det här laget, ni riskerar ett inbördeskrig och därmed alla era affärer, allting. Mitt förslag går ut på en paketlösning, jag övertygar don Gaetano om att det är vi som dödat hans folk och sprängt hans knarkfabrik och inte ni. Det är det ena erbjudandet. Det andra är att ni slipper ytterligare förstörelse. Det här bör vara ganska klart och lättfattligt, ett enkelt strikt affärsmässigt problem som jag skulle se det, fastän jag inte är sicilianare.”

Carl sneglade på männen mitt emot, de var fortfarande aggressiva men de hade åtminstone börjat tänka. Och don Tommaso själv såg djupt fundersam ut.

”Och om vi tar er till fånga? Förlåt, Hamilton, men låt oss bara för resonemanget säga att det skulle ligga inom vår förmåga. Jag menar, jag vill på intet sätt förolämpa er men ändå påpeka att ni sitter sextio meter över havet utan vapen tillsammans med era kritiker, i värsta fall era fiender.”

Don Tommaso log nästan vänligt långt inne i sitt köttiga ansikte när han sa det sista och Carl valde snabbt att tolka det som ett gott tecken.

”Ja”, sa Carl och höll frågande upp vinkaraffen mot männen mitt emot som avböjde nästan aggressivt motvilligt, ”ja låt oss för resonemanget säga det. Ni dödar mej på ett mer eller mindre trevligt sätt, vi säger det. För det första löser det inte problemet med don Gaetano, han lär inte bli tröstad av mitt frånfälle. För det andra kan ni väl någonstans i era föreställningar göra er en bild av den vendetta som då skulle drabba er, inom någon timme eller så.”

Carl slog på nytt ut handen i en imiterad italiensk gest och blev plötsligt generad av insikten att han förmodligen härmade Robert de Niro.

”Låt oss gå vidare i resonemanget”, fortsatte don Tommaso långsamt och med en tydlig tendens till småleende, om för Carls Robert de Niro-imitation eller av andra skäl. ”Ni har rätt, det vore just nu inte särskilt klokt av oss att låta våra bekymmer gå ut över er personligen, bortsett från att det vore ofint mot er som gäst. Men hur ska ni övertyga don Gaetano, han kanske bara tror att ni och jag samarbetar, vilket vi ju strängt taget har gjort i något avseende, jag tänker på presenten. Nå vad säger ni? Hur ska han tro på er?”

”Det är inte så svårt som man kan tro”, sa Carl allvarligt och mån om att i fortsättningen hålla nere teatertendenserna. ”Hur kan jag till exempel övertyga er om att det var vi som slog till i går kväll? Tja, om jag säger att vi kom från Monte d’Inci-hållet, att det var en rätt ung person som satt där uppe och kallade sig Falcone, men att vi väntade tills avlösningen kom upp, tog honom och sen i er egen radio meddelade, på italienska för övrigt, att han var på väg till don Gaetano, att vi sköt er man men arrangerade det så att det såg ut som om han stupat i en eldstrid med en av de andra från fabriken. Den andre hade ett hagelgevär, er man är skjuten mitt i bröstet, bredvid honom låg en kulsprutepistol av märket Heckler & Koch, typ MP 5, alltså i det mindre formatet. Nå, behöver jag fortsätta?”

”Stämmer, såvida ni inte samarbetar med don Gaetano och han har berättat det här för er”, interfolierade en av männen mitt emot på tydlig engelska med tydlig italiensk New York-accent.

Carl suckade, skakade på huvudet och utbytte ett ögonkast med don Tommaso för att kontrollera att också han hade fattat felslutet; det hade han uppenbarligen.

”Tja”, sa Carl vänligt, ”men om jag skulle ha utfört det här tillsammans med don Gaetano så vore det ju en märklig avslutning att spränga hans egen fabrik i luften med personal där inne dessutom. Jag menar, i så fall hade vi ju tagit er fabrik inne i Purgatorio, en möjlighet som för övrigt fortfarande står till buds.”

”Nå”, sa don Tommaso fort för att vifta undan alla synbara reaktioner på att Carl kände till den just nu ödesdigert svaga punkten inne i Purgatorio, ”nå, ni har övertygat oss, men hur ska ni övertyga don Gaetano?”

”Er man på platsen, han som så att säga föreställer förrädaren, har en sak på sej som jag stoppat på honom. Och vad sen beträffar den där historien med Carini eller vad han hette, alltså ’Slaktaren från Trapani’ som visst var hans anropssignal, så var det förstås jag som dödade honom, indirekt, genom att få honom misstänkt som förrädare. Hur jag gjorde det? Well, jag kan tillräckligt många detaljer om hur det där gick till på hotellet, eftersom jag var där, för att det ska stämma med vad Carini bedyrade när dom torterade ihjäl honom.”

Don Tommaso nickade eftertänksamt. Han verkade nu överraskande aggressionslös, bara eftertänksam, som om han satt med ett korsordsproblem som han snart skulle lösa.

”Nå”, sa han till slut, ”hur ska ni träffa don Gaetano för att få det här för oss beklagliga missförståndet, och den för er själv dödliga sanningen, förmedlad? Don Gaetano kommer inte att tycka om er, om ni lyckas övertyga honom.”

”Nej”, sa Carl, ”han kommer förstås att bli sur. Men just det ser jag som ett mindre problem, jag kan ju inte precis träffa honom nere i hamnen någon mörk natt. Jag skulle föreslå att ni själv, don Tommaso, sätter upp mötet mellan oss. Säg gärna som det är, för det tänker jag säga honom.”

”Var och när vill ni ha det mötet?” frågade don Tommaso snabbt som om han redan hade börjat tänka på saken i praktiska banor.

”I eftermiddag på mitt hotell, gärna i baren”, svarade Carl lika snabbt.

”Ni är en man av enkla lösningar, comandante”, sa don Tommaso och skrattade till i nästa ögonblick. ”Tja, inne på hotellet kan han ju inte gärna äta er levande i alla fall. Fast jag skulle förstås tro att han har förslag om en helt annan mötesplats.”

”Var inte barnslig, don Tommaso”, sa Carl förtrytsamt, ”det här är lika viktigt för don Gaetano som för er. Det kan tänkas väcka lite uppmärksamhet om han och jag tar en öl i baren, eller ett glas Marsala eller vad som kan anses passande. Men jag själv är väl den som i efterhand har anledning att vara mest generad över den saken, och få svårast att förklara mötet. Men för er båda måste det här vara livsviktigt. Kan ni undvika krig så måste ni, annars går ena sidan eller troligtvis båda under, det måste väl också don Gaetano förstå?”

”Om det här går vägen”, började don Tommaso men ändrade sig tydligen och tänkte efter en stund innan han fortsatte. ”Låt oss säga att det här går vägen. Ni träffar don Gaetano, övertygar honom. Han ringer mej i tårar och vi är bröder igen och får arbeta intensivt tillsammans för att städa upp det som kan räddas här. Så långt inga problem. Men ni ska alltså ha svenskarna tillbaks?”

”Just det”, sa Carl hårt, ”och jag vill ha dom levererade av er personligen, här i närheten, senast i morgon kväll.”

”Varför så krångligt”, sa don Tommaso ogillande, ”varför nya konstiga risker, låt oss säga att vi bara släpper dom någonstans. Det vore väl ändå mer praktiskt?”

”Nej”, sa Carl beslutsamt, ”jag vill ha dom ur er hand direkt, personligen, don Tommaso. Dels därför att jag inte litar på någon annan, dels därför att vi måste ha förhandlingskort kvar. Så länge jag och min styrka finns kvar här på Sicilien kan vi döda er om ni inte uppfyller villkoren. Reser vi härifrån i tron att allt ska ordna sej ändå så riskerar vi att bli blåsta.”

”Men ju längre ni stannar här desto längre tid får don Gaetano på sej att jaga er”, invände don Tommaso utan att förefalla att tro på invändningen.

”Nåja”, sa Carl med sitt första breda leende under samtalet, ”det har han ju gjort förut utan framgång. Vill han förlora fler picciotti så är det hans ensak. Det där ser jag inte som ett problem. Men problemet är garantier för en snabb leverans av hela och levande svenskar.”

”Litar ni inte på mitt hedersord?” försökte don Tommaso med aningen av desperation i rösten. Han började inse att motståndaren hade honom i ett omöjligt förhandlingsläge.

”Med all respekt, don Tommaso, men hedersord som avtvingas under hot är sådant som många människor i helt andra delar av världen än Sicilien har en tendens att se på med en viss nonchalans. Ni har tidigare hänvisat till er koncernledning, inte sant? Ni och jag skiljs och jag har ert hedersord, och sen blir ni överkörd av koncernledningen och vi blir blåsta. Det bästa för alla parter är att vi gör upp det här som jag sa. Ni, don Tommaso, lämnar fångarna direkt till mej, här i närheten, vi väljer plats, senast i morgon kväll, helst redan i kväll.”

”Vill ni vara så snäll och lämna oss ensamma en stund?” svarade don Tommaso som om inget mer fanns att säga. Carl hann se att han sträckte sig efter sin telefon i samma ögonblick som Carl började vända ryggen till och gå bort över altanen mot dess andra ände som numera blockerades av en tjock pansarglasskiva.

Carl knackade prövande på pansarglaset. Jo, det skulle hålla för en gevärskula, åtminstone splittra den och förstöra den. Han kände att projektet höll på att lyckas men överraskades samtidigt av sin egen känsla av svårfattbar besvikelse, som om allt gick för bra, som om allt verkade för enkelt och föll alltför rätlinjigt ut efter alla planer, som om han på något sätt hade räknat med att vara död vid det här laget. Han begrep inte sina känslor.

Don Tommaso satt fortfarande och talade i telefon under spaljén med vinrankor längst bort i andra änden av altanen. Det såg ut att vara ett intensivt samtal och Carl oroade sig för att don Tommaso skulle säga för mycket som kunde få den avlyssnande polisen att ana var gisslan fanns, rusa ut med tung beväpning och ställa till elände. Han drog av sig kavajen, lättade på slipsknuten, lutade sig med armbågarna mot stenräcket och såg ut över havet och bukten ner mot Castellammare. En tvåmastad segelbåt med amerikansk flagg i aktern gled sakta in mot vinden, med hjälpmotorn på. Som han stod just nu borde de kunna observera honom.

Don Tommaso ropade och vinkade åt honom att komma. Med kavajen hängande över axeln gick han tillbaks och satte sig på sin plats. De andra verkade dystert sammanbitna.

”Mötet med don Gaetano och en översättare blir klockan fem nu i eftermiddag”, började don Tommaso. ”Han är förbannad och misstänksam, rent upplysningsvis, och han är mer temperamentsfull än jag.”

”Det ordnar sej nog, bara han förstår vad jag säger”, sa Carl. ”Och hur blir det med vår gisslan, ni har väl förresten inte talat för mycket på telefon om den saken, er telefon är ju avlyssnad.”

”Naturligtvis inte”, sa don Tommaso förtrytsamt och förvred ansiktet i en grimas av ogillande, ”jag har levt med avlyssnade telefoner så länge jag kan minnas. Dom svenska varorna kan inte vara här i närheten förrän tidigast vid midnatt.”

”Jag skulle föreslå att utväxlingen sker på ungefär tjugo tjugofem minuters bilavstånd härifrån och att vi genomför operationen klockan fem i morgon bitti. Ni kommer att få instruktioner från oss på er egen radio, på italienska, om exakt plats, men tidpunkten är alltså klockan fem.”

”Varför klockan fem, varför inte klockan ett eller två?” invände don Tommaso som om han inte kunde se det ringaste skäl för Carls fördröjning av operationen.

”Därför att det är helt mörkt klockan två, klockan fem är det lite ljusare, nästan helt ljust”, svarade Carl med en axelryckning.

”Och vad är fördelen med det?” frågade don Tommaso misstänksamt.

”Vi kan se i mörker, det kan inte ni”, sa Carl nästan ointresserat. ”Avsikten med operationen är att ingen ska komma till skada av att någon blir onödigt nervös. Ni kommer ju också att vara beväpnade, inte sant?”

”Ja”, sa don Tommaso medan han betänkte innebörden i Carls förklaring, ”ja, det är ju det vanliga. Men vad menar ni med att ni kan se i mörker?”

”Vi har sådana tekniska hjälpmedel”, sa Carl kort. ”Är vi då överens? Förutsatt att don Gaetano kan ge er ett positivt besked någon gång efter klockan fem nu i eftermiddag sker utväxlingen i gryningen klockan fem. Är vi överens?”

Don Tommaso nickade tungt och Carl reste sig, drog på sig sin kavaj och sträckte sig efter en walkie-talkie som låg på bordet, ursäktade sig som om det bara gällt att låna en telefon, drog upp antennen och slog på radion och såg leende på de andras förvånade miner.

”Trident, anropar Orca och Triton, Trident anropar Orca och Triton på fiendens radio. Kom!” sa han på svenska och avvaktade några sekunder innan det kom svar, också på svenska.

”Orca här, vi hör dej klart och tydligt, är det några problem? Kom!” sa Åke Stålhandske.

”Inte alls, allt förflyter planenligt, kontaktar er senare på avlyssningsskyddad linje. Klart slut!” sa Carl, drog in antennen och stängde av radion.

”Ville bara försäkra mej om att ingen insatsstyrka rusar in här och misshandlar er medan jag är borta”, sa han urskuldande och gjorde sig beredd att gå.

”En enda fråga till, comandante, om ni inte misstycker”, sa don Tommaso med ett stänk av osäkerhet i rösten. Carl gjorde bara en inbjudande gest till svar.

”Jo, om det inte av ett eller annat praktiskt skäl är omöjligt för er att berätta, så skulle jag gärna vilja veta om det verkligen var ni personligen som besökte mej häromnatten. Och hur ni kom in.”

Don Tommaso drog djupt efter andan som om det hade kostat på att ställa frågan.

”Den vägen”, sa Carl och pekade ut över stenräcket. ”Vi kom från bergväggen och vidare uppför husväggen, vi räknade med att ni inte skulle tro att det var möjligt. Det var alltså inte förräderi, om ni undrar. Det sitter bergsbestigningsfästen i klippan från tio meters höjd över marken och upp hit till den där lilla avsatsen. Ni kan ju ta bort dom vid tillfälle”, fortsatte han och skakade leende på huvudet när han gick fram till dörren. Han höjde handen för att öppna men ångrade sig.

”Jo, jag skulle behöva transport in till Palermo. Kan ni ordna den saken, don Tommaso?” frågade han.

Don Tommaso nickade och sträckte sig efter sin telefon.

”Ja, vi ska köra er in till stan, vänta bara så ska vi öppna dörren åt er också”, sa don Tommaso och blev i nästa ögonblick upptagen av svaret i andra änden.

”Behövs inte”, sa Carl och slog nonchalant koden till dörren och öppnade, ”jag klarar mej själv.”

Han brydde sig inte om att läsa av deras rimligtvis förbluffade ansiktsuttryck när han gick. Nere vid utpassagen fick han tillbaks sin pistol som han körde ner på sin plats i axelhölstret. En ung nervös man mötte honom på andra sidan pansarglasslussen och förklarade på hälften italienska och hälften engelska att han skulle köra Carl in till Palermo och att bilen var försedd med skottsäkert glas.

***

Hotellet föreföll mer eller mindre belägrat. Där fanns nu en ny uppsättning karabinjärer i uniform och med automatvapen och man hade ställt upp grindar framför hotellentrén. Inne i lobbyn vimlade det av civilklädd polis. Och journalister, som reste sig som en man när Carl kom in och nalkades från alla håll samtidigt. Frågorna började hagla mot Carl när han stod vid disken och väntade på sin nyckel. Han tog nyckeln och vände på klacken och gick utan att öppna munnen rakt genom journalistförsamlingen mot trapporna och lämnade de första förföljarna efter sig redan efter några steg.

När han kom upp på sitt rum ringde han receptionen och meddelade kort att han väntade besök av två sicilianska gentlemän om en stund, att man bestämt att träffas i baren, men att det föreföll olämpligt just nu, att de två besökarna i stället var välkomna till hans rum. De hade tydligen bytt personal där nere eftersom han utan svårighet kunde göra sig förstådd på engelska. Eller så var det helt enkelt poliser som övertagit jobbet.

Han satte sig tungt ner i rummets enda fåtölj och kände hur obehaget vällde över honom. En hel skock journalister var just nu allt annat än idealiskt, de hade tilltalat honom på svenska, engelska och italienska, alltför mycket alltför intressant hade kommit ut och det som skulle bli finalen riskerade att bli någon sorts föreställning mitt i offentligheten. Han övervägde om han skulle byta hotell, men insåg att det inte skulle tjäna mycket till, de skulle bara leta upp honom och han skulle bara hamna på ett hotell där han inte hittade och där han följaktligen skulle riskera andra människors och sitt eget liv. Frågan var hur pigga journalister var vid sextiden på morgonen, då skulle de väl ändå inte sitta och häcka i hotellobbyn?

Förresten spelade det inte så stor roll, kom man så långt var det mesta över.

Han lyfte telefonluren för att ringa Tessie men ångrade sig, han ville inte ta en diskussion om varför han inte hade ringt. I stället tog han fram sin radio, anropade basen och meddelade att han nu gick in i nästa fas och att de förmodligen skulle få instruktioner om att gå tillbaks mot andra sidan näset och runt Capo San Vito inom någon timme. Allt såg ut att gå bra.

Han lät inte särskilt entusiastisk; han märkte det själv och upprepade därför för tydlighets skull att allting verkligen såg ut att gå bra.

En stund senare knackade det på dörren och han drog upp sin pistol och riktade den mot dörren, utan att flytta sig eller ens bry sig om att spänna hanen.

”Kom in!” ropade han.

En ensam man i 30-årsåldern visade sig tveksamt i dörröppningen. Carl konstaterade snabbt att där inte fanns något synligt hot och han bad gästen stänga dörren och sitta ner samtidigt som han körde ner sin pistol i axelhölstret. Den andre var påtagligt elegant och såg märkligt fräsch ut trots slips och kavaj, som om han stigit direkt ut från en luftkonditionerad bil. Han satte sig lite besvärad på den enda plats som kunde lämpa sig, på en av sängarna, och rätade till pressvecken över knäna innan han sa något.

”Mr Gaetano föreslår en annan mötesplats”, sa han till slut.

”Kommer inte på fråga. Jag kan naturligtvis inte ge mej av på någon åktur med tanke på vad vi ska tala om”, sa Carl irriterat.

”Nej det förstås”, sa den andre allvarligt, ”men det hade mr Gaetano inte heller tänkt sig. Han väntar just nu i Sala Wagner.”

”Var är Sala Wagner?” frågade Carl misstänksamt.

”Här på hotellet, på första våningen. Vi har sett till så att ingen kommer och stör”, förklarade den andre tålmodigt.

Carl tänkte efter. Som läget var, rent logiskt, borde det inte finnas något hot förrän gisslan var återlämnad. Gangsterbossarna måste ju ändå inse att varje alltför tidig militär insats från deras sida skulle äventyra hela fredsöverenskommelsen och komma att kosta åtminstone en av dem en stor del av affärsverksamheten.

”Okay”, sa Carl, ”då går vi.”

Han reste sig, drog på sig kavajen och visade med handen att den andre skulle gå i förväg.

De sa ingenting till varandra på vägen ner och bort genom den långa dunkla korridoren på första våningen. När de kom fram till det som måste vara entrédörren väntade ännu en man som såg ungefär likadan ut som den förste och som utan vidare öppnade dörren och visade med handen att Carl med följeslagare skulle gå in medan han själv vaktade utanför.

Sala Wagner var ett stort rum, tio gånger tio meter, med vitt marmorgolv, pärlgrå och gråvita väggar översållade med guldfärgad stuckatur och med kakelinläggningar som såg spanska ut i en fris runt golvet. Salen användes tydligen till konferenser eller liknande numera, eftersom större delen av golvytan upptogs av rader med svarta enkla plaststolar som stod uppställda i riktning mot ett bord med grön duk intill ena kortväggen. Över alltsammans svävade en jättelik ljuskrona i svulstig barockstil med nakna glödlampor.

Don Gaetano stod mitt ute på golvet vid den bakersta raden av plaststolar och han föreföll som don Tommasos motsats: liten, vesslelikt spenslig med svarta tydliga ögon och en liten vass mustasch som ett tunt streck eller knivärr på överläppen. Han sa ingenting, han tycktes mäta Carl uppifrån och ner med blicken och han såg redan nu hatisk ut. Han var klädd i svart kostym med silverfärgad väst och gulaktig slips. Till slut sa han någonting vänd mot Carls följeslagare som översatte att don Gaetano hade ont om tid och föreslog att man skulle gå rakt på sak. Carl svarade att han i så fall föreslog att man satte sig och gick fram till sammanträdesbordet med grön duk, drog demonstrativt ut två stolar på ena sidan, satte sig själv på motsatt sida och visade med en gest att de andra två skulle komma efter. Det såg först ut som om de tvekade, och Carl noterade att bordet stod intill väggen ut mot Via Wagner på hotellets baksida och att man alltså inte skulle kunna nå bordet med eldgivning utifrån; det borde ju föralldel passa båda parter.

När de satt sig såg sig don Gaetano omkring och sa någonting som föreföll Carl helt ovidkommande. Tolken översatte att det här rummet hade en historisk bakgrund, att här hade det fattats större beslut än vad som skulle ske i dag. Carl nonchalerade anspelningen på den amerikansk-sicilianska pakten från 1957 eller vad gangsterbossen nu kunde ha syftat på och frågade om han skulle börja eller om det fanns något praktiskt att göra upp först. När tolken översatt svarade don Gaetano med en föraktfull gest som betydde att det var bara att prata på.

”Gott”, sa Carl beslutsamt. ”Då börjar vi med mr Carini. Han tog sej upp i hissen på väg mot mitt rum, hisschaktet löper upp alldeles intill det rum där jag bor nämligen. Eftersom jag hörde hissen, ja jag hade naturligtvis ett larm för den saken, så gick jag ut, ställde mej bakom hissdörren och fångade in mr Carini när han kom ut eftersom hissdörren öppnas utåt. Jag tog ifrån honom hans vapen och vi gjorde följe till bottenvåningen. Varsågod och översätt.”

Carl avvaktade en stund medan översättningen pågick och betraktade uppmärksamt don Gaetanos ansiktsuttryck medan denne nickade moment för moment.

”När vi kom ner”, fortsatte Carl, ”väntade två av mr Carinis medhjälpare där nere. Dom såg honom stiga ur hissen först, men såg inte mej förrän det var försent. Jag sköt dom med två skott vardera, framifrån, ställde upp mr Carini mot en vägg och avslutade jobbet med dom två andra. Jag sköt slut på magasinet, stoppade tillbaks mr Carinis pistol i hans kavajficka och släppte iväg honom. Översätt!”

När översättningen var klar och Carl gjorde sig beredd att fortsätta viftade don Gaetano irriterat med handen för att hejda Carl och smattrade i stället ur sig något som verkade som frågor. Tolken översatte noggrant frågorna, den första om hur och var Carini hade blivit misshandlad, den andra om hur det hade kunnat komma uppgifter i Corriere della Sera om Carinis förräderi. Carl noterade att det var intelligenta och sannolikt avgörande frågor. Men han måste tänka efter för att minnas vad han hade gjort med Carini bakom hissdörren, allt sånt kom som reflexer utan föregående inre överläggning.

”Mr Carini bör ha haft en kraftig svullnad på vänster sida om nacken”, började Carl eftertänksamt och tecknade med handen på sig själv, ”och han bör ha haft svullnader och ordentligt ont kring höger njure, här”, förklarade han och illustrerade på nytt. ”Och vad den italienska pressens uppgifter beträffar så kommer dom från en svensk tidning. Jag tipsade en svensk journalist om Carinis påstådda förräderi i avsikt att Corriere della Seras korrespondent i Stockholm skulle fånga upp uppgifterna och sprida dom vidare i Italien. Vilket fungerade.”

Carl avslutade med en gest där han slog ut med händerna som om saken var klar. Don Gaetano nickade eftertänksamt och framställde en ny fråga som visade sig byta ämne till sabotaget uppe vid Purgatorio.

Carl tog upp sin plånbok och plockade fram en halv hundradollarsedel och sköt över den på bordet mot don Gaetano.

”Andra halvan till den här”, sa han lätt, ”låg i bröstfickan på den vaktpost vi hämtade från don Tommaso. Bredvid vaktposten låg en västtysk kulsprutepistol, vaktpostens fingeravtryck kommer att visa sej finnas på ett par av dom översta patronerna i magasinet. Alla andra patroner är helt rentorkade, vapnet har fingeravtryck från vaktpostens högra hand. Jag förutsätter att såna här uppgifter inte är offentliga än, men att ni på ett eller annat sätt kan kontrollera dom hos polisen.”

Carl slog på nytt ut med händerna i sin förklarande gest och avvaktade översättningen. När tolken slutat förklara satt don Gaetano tyst med hakan stödd mot knytnävarna. Han föreföll befinna sig i hård kamp med sig själv för att bevara självkontrollen, det syntes en lätt darrning i hans kropp. Efter en stund tog han sig samman med en synbarlig ansträngning och började långsamt tala, med instruktioner till tolken att översätta mening för mening.

”Det ni säger, Hamilton, är sant, ni har övertygat mej.”

Löd första meningen. Sen följde en ny inre kraftansträngning innan don Gaetano kunde förmå sig att fortsätta. Han såg ut som om han bekämpade en hjärtinfarkt.

”En sten har fallit från mitt hjärta i ett avseende. Don Tommaso och jag är inte fiender.”

Löd andra meningen. Och medan don Gaetano samlade sig för den fortsättning som Carl vid det här laget inte hade några svårigheter att gissa sig till så tycktes den lille spenslige mannen vibrera av raseri.

”Däremot är ni och jag fiender, Hamilton, och jag svär att jag kommer att döda er. Jag ska skära hjärtat ur kroppen på er levande, Hamilton.”

Löd tredje meningen.

Carl sken upp. Det här var onekligen så klara besked som han hade kunnat hoppas på, alla missförstånd mellan gangsterbossarna tycktes rejält undanröjda.

”Självfallet tror ni det, mr Mazarra”, sa Carl högdraget, ”men om ni eller några av era gorillor gör så mycket som en aggressiv gest just nu då dör ni, det hoppas jag ni förstår.”

Carls förbindliga leende stod i sådan kontrast till det han faktiskt sa att don Gaetano inte tycktes ha förstått och tolken bleknade och tvekade att översätta.

”Översätt precis vad jag sa!” sa Carl i kommandoton. Och tolken tycktes inleda med ett antal ursäkter som gissningsvis gick ut på att försäkra att det verkligen inte var han själv som sa något, utan fienden – gest mot Carl – som uttryckte sig så här respektlöst. Sen översatte han.

Don Gaetano slickade sig långsamt om munnen medan hans ögon smalnade i en grimas av hat och kontrollerat raseri.

”Ni kan inte ge er på mej innan don Tommaso och jag har avslutat våra affärer, det hoppas jag ni förstår?” sa Carl vänligt. ”Affärerna först, privatlivet sen, inte sant mr Mazarra?”

Carl skakade skrockande på huvudet. Han måste ha förefallit obekymrat road av motståndarens belägenhet.

Don Gaetano reste sig så häftigt att stolen bakom honom föll omkull, sträckte ut sin högra hand och skakade en knytnäve mot Carl medan en ström av förbannelser sköljde fram.

Carl reste sig leende, vinkade avvärjande mot tolken, eftersom innehållet i stort stod ganska klart utan översättning och slog ut med en gest mot dörren.

Don Gaetano vände sig om utan ett ord till avsked och gick med långa beslutsamma steg mot dörren. Hans unge följeslagare nickade som av misstag, nästan vördnadsfullt eller skräckslaget, mot Carl och följde snabbt efter. De stängde inte dörren efter sig.

Carl noterade att don Gaetano trots att han kokat över av raseri ändå haft sinnesnärvaro att ta med sig den halva hundradollarsedeln. Det tydde på en viss kontroll, tyckte Carl. Då verkade det som om don Gaetano också skulle nöja sig med att otåligt sitta och gnissla tänder tills alla mellanhavanden mellan Carl och don Tommaso var avklarade, innan han på nytt skickade ut sina mördare.

Det kunde förstås bli problem, men den tiden den sorgen, tänkte Carl och gick upp på sitt rum utan att se sig särskilt noga omkring; just nu var han en av de säkraste personerna i Palermo, antagligen.

För ögonblicket fanns inte så mycket att göra, mest småpyssel. Han tog fram radiosändaren och såg på klockan, det återstod ett par minuter till jämnt klockslag då han kunde använda deras säkraste frekvens, så han bestämde sig för att vänta, tog fram papper och penna och gjorde upp en kort lista.

De borde återvända mot området kring Macari på andra sidan näset, där Luigis bil stod parkerad. Under kvällen borde Luigi återvända till Palermo och hämta sin pick-up i hotellets garage på Via Michele Amari och ställa den lilla bilen i garaget, nej förresten, varsomhelst, och lämna nycklarna i receptionen.

Carl fick använda åtskillig tid för att se till så att han inte blev förföljd till deras mötesplats, som skulle bli i närheten av parkeringsplatsen vid Macari.

Beväpningen skulle inte överdrivas, men ett granatgevär torde ha en mycket övertalande förmåga om man visade det i slutskedet. I övrigt varsitt automatvapen; nej, ett precisionsvapen också, och handvapen. Det måste räcka.

Carl trodde inte att don Tommaso hade en tanke på någon slutduell mot motståndare som han ändå rimligtvis måste betrakta som tekniskt överlägsna.

Och Luigi skulle välja mötesplats och överföra meddelande om den saken till fienden på hans egen radio, inte tidpunkt med tanke på eventuella tjuvlyssnare, tidpunkten var ju ändå känd. Men själva platsen. Luigi borde inte ha några svårigheter att välja.

Nej, han borde först meddela att platsen var utsedd, sen förklara att exakt angivelse inte skulle komma förrän en timme före mötet. Så att ingen, vän eller fiende eller båda delarna, skulle hinna ordna med mottagningsförberedelser.

Det var väl allt. Något annat fanns inte att tänka på just nu. Alltså förestod sista kvällen i säkerhet i Palermo och Carl bestämde sig för att gå ut och promenera några timmar, om inte annat för att sätta myror i huvudet på sina övervakare. Kanske skulle han hitta en trevlig restaurang och sen återvända till hotellet som för att lägga sig för natten.

Han såg på telefonen men bestämde sig för att inte ringa någon, inte Sam, inte Da Piemonte och inte ens Tessie.

***

Nils Gustaf Sandgren var blåslagen över hela kroppen och hade mycket ont. Det blev sannerligen inte bättre av att han låg bunden med en huva över ansiktet och bred plasttejp över munnen under ett lass av skumpande rotfrukter.

Ändå kände han en viss optimism för första gången sen rymningsförsöket. De andra hade verkat nästan apatiska när han släpades in till dem i grottan och kedjades vid den sista lediga järnsängen. De hade inte ens piggnat till när de fick veta att försök till fritagning eller förhandlingar om frigivning i alla fall förekom. De var ju i Kalabrien och inte alls på Sicilien, påpekade de.

Han hade försökt säga att det inte kunde ha så stor betydelse, alla visste ju att de olika gangsterorganisationerna samarbetade och att den kalabriska maffian inte kunde skiljas från den sicilianska eller den napolitanska.

Men de hade kanske varit fångna för länge för att känna något hopp. En av de där Boforskillarna hade dessutom en bultande otäck inflammation i sin pekfingerstump och var rädd för kallbrand och lite av varje.

Nils Gustaf Sandgren hade alltså lyckats rymma. Åtminstone trodde han själv i det längsta att han hade lyckats.

Hans järnsäng hade varit ganska skraltig och det ben som man murat fast i grottans stenunderlag och fäst hans fotkedja kring hade gått att rucka vid första försöket. Efter en del övertalning hade han fått Ericsson-killen att hjälpa honom att vrida sängen fram och tillbaks några gånger, och till slut hade han fått loss sängbenet från underlaget så att han kunnat haka av järnkedjan, som han fäste upp i sitt ena byxben.

Problemet var sen inte så mycket att smyga sig förbi vakterna, för de satt i en koja en bit nedåt berget, som att hinna skaffa hjälp före gryningen. De andra visste ungefär från vilket väderstreck de hade kommit och när man lyssnade i natten kunde man höra avlägsen trafik.

Bara han kom till en allmän väg så borde det kunna lyckas, hade han trott.

Han kom också till en väg, efter flera timmars irrande i bergen. Och han blev också mycket riktigt upplockad av några bönder i en skraltig lastbil och han lyckades utan svårighet förklara sin belägenhet. De två bönderna hade nickat eftertänksamt och förstått allting och det hade varit gott om tid till gryningen och allt hade förefallit på väg att gå bra.

De hade vänt bilen och förklarat att de skulle ta en närmare väg till nästa by där det fanns en karabinjärpostering. Men i själva verket hade de kört honom till sin egen by, misshandlat honom i en lada och ringt efter den lokala gangsterbossen, som forslat honom tillbaks till fångenskapen och låtit misshandla honom på nytt.

Det hade varit dystert som slut på ett lika meningslöst som heroiskt försök. Ingen bland Kalabriens många gisslanfångar, för här var det en industri med gisslan mot pengar, hade minsta förståelse att vänta från lokalbefolkningen. Snarare indignation för att man försökte trassla till ortens affärer.

Det enda hoppfulla var att de inte dödade honom, att han fortfarande tycktes vara mera värd levande än död. Även om också den saken tålde att diskuteras.

Industrikillarna berättade att för deras del fanns det åtminstone möjligheter att få ut pengar för frigivning, någon av dem hade till och med någon sorts försäkring för den saken, vilket påstods vara närmast självklart om man skulle arbeta i Italien.

Men att den privata företagsamheten kunde betala för sina direktörer var en sak. En helt annan sak var hur Försvarsstaben skulle ställa sig till sådana propåer.

När gänget kom för att hämta dem var det första goda tecknet att alla bar mask för ansiktet. Hade de kommit för att döda så hade det ju inte varit nödvändigt.

Fast man kunde ju inte veta säkert. Eftersom det där med att aldrig se ansiktet på sina fångvaktare, och att motsatsen betydde döden, var så allmänt känt kanske gangstrarna helt enkelt använde sig av det som ett trick om de ville forsla bort sin gisslan till avrättning på grannmarken eller något i den stilen. Och under transporten ville ha så lite gnäll och bråk som möjligt.

Fångar som trodde att de var på väg mot friheten var rimligtvis snälla och lydiga, medan fångar som trodde motsatsen skulle kunna tänkas krångla.

Men transporten hade varat påfallande länge nu. Och av ljuden att döma utifrån, ekande skrammel och en del annat, hade de kört ombord på en bilfärja. Först hade det lika gärna kunnat vara ett större garage eller liknande, men efter ett tag kändes sjögången tydligt.

Färja från Kalabrien, det fanns inte mycket att välja på. De var på väg över till Sicilien.

Nils Gustaf Sandgren förbannade sin munkavle. Han hade gärna velat diskutera sina optimistiska teorier med de andra som verkat vara i så dålig fysisk och psykisk kondition. Det måste vara för jävligt att ligga så här bland rotfrukter timme efter timme och tro att det var den sista resan.

Men Nils Gustaf Sandgren kände ett ganska starkt hopp vid det här laget och det hjälpte mot smärtorna i hans kropp. Han lyckades till och med åstadkomma något som åtminstone liknade sömn.

***

En timme före utsatt tid för möte meddelade Luigi platsen via sin radioförbindelse med fienden. Han upprepade orts- och vägbeskrivningen två gånger och beskrev deras egen bil, och det verkade inte som om den han talat med hade haft några svårigheter att fatta angivelserna.

”Det är grönt”, konstaterade Luigi när han stängde av radion, ”vi kommer från söder, dom från norr. Nu kör vi.”

Han startade den täckta pick-upen och körde ut på allmän väg igen. De andra sa ingenting. Åke Stålhandske satt i det rymliga baksätet och pysslade med deras vapen. Carl satt med en ljusstark kikare i handen och sa inte så mycket, han gjorde ett nästan dystert intryck på de två andra.

Mötesplatsen låg i ett vidsträckt platt landskap med vinodlingar och slagna veteåkrar, ett flera kvadratkilometer stort område utan hus eller träd. De genomkorsade hela området i ett Z-mönster, stannade då och då och spanade av omgivningarna. De hade flera kilometers sikt i den begynnande gryningen. Bilens strålkastare var släckta och de rörde sig långsamt. När de kom fram till mötesplatsen steg de ur och lyssnade och spanade på nytt av omgivningen.

De visste mycket väl vilken svaghet deras position innebar, men de talade inte om saken. Det var ändå ytterst osannolikt att don Tommaso skulle fresta lyckan med en attack nu, han visste ju inte hur många de var och han kunde inte ha någon anledning att tro att han skulle kunna slå ut fienden med ett enda slag, och förresten skulle han inte ha tillräckliga resurser.

Den andra bilen kom på utsatt tid, det var en svart eller mörkblå Dodgebuss eller liknande. Carl nickade åt de andra. De sträckte sig efter sin utrustning och gjorde sig färdiga med stöd mot bilens framdel.

”Hundra eller tvåhundra meter, vad föredrar herrarna?” frågade Carl med handen på bilens ljustuta.

”Vi är bättre ju längre avståndet är”, viskade Åke.

”Vad säger du, jag hör inte!” skojade Carl med hög röst. ”Okay, vi säger hundrafemti meter.”

När den andra bilen nådde ungefär det avstånd som Carl bestämt blinkade han två gånger med ljustutan och den andra bilen stannade omedelbart och upprepade signalen.

”Håll tummarna nu”, sa Carl och började gå fram mot den andra bilen med en fullt synlig pistol i handen. När han kommit till mitten stannade han.

En av bildörrarna där borta öppnades och don Tommaso tog sig mödosamt ner på marken, trots halvdunklet och avståndet var det ingen tvekan om vem som rörde sig där framme. Carl hörde honom muttra förargat.

Det var absolut tyst i omgivningen, den heta vinden hade överraskande lagt sig och morgonbrisen som just började röra på sig kändes nästan som svalka. Carl stod alldeles stilla med pistolen slappt hängande nedåt sidan. Det kunde inte finnas någon fara än på ett tag. Don Tommaso själv skulle dö först som läget var just nu.

”Buongiorno, comandante”, pustade don Tommaso när han äntligen kom fram, ”så möts vi då en sista gång.”

”Ja, låt oss hoppas det”, sa Carl allvarligt, ”ett nästa möte bådar inte gott för nån av oss.”

”Jaja”, sa don Tommaso med lätt irritation i rösten, ”vad ni än tror så räknar jag det här som vår slutuppgörelse, det är ändå alldeles för besvärligt och dyrbart att försöka döda er. Och förresten ansvarar nog min gamle vän don Gaetano mer än gärna för den saken. Låt oss nu tala business.”

”Ja”, sa Carl, ”låt oss tala business. Har ni gisslan med er?”

”Dom finns i bilen där borta, alla fyra.”

”Utmärkt, då kan det här snart vara undanstökat.”

”Nja, låt oss vara noggranna nu, comandante”, invände don Tommaso. ”Gisslan kommer över, passerar mittlinjen här där vi står, vad händer sen?”

”Jag drar mej tillbaks med gisslan, ni drar er tillbaks åt ert håll, våra respektive skyttar håller uppsikt och nerverna i styr. Det är väl mest praktiskt, eller har ni något annat förslag?”

”Ja”, sa don Tommaso med dov tyngd i rösten. ”Med tanke på er och era kollegers skjutskicklighet så är jag och mina kolleger i ett brydsamt läge när ni och jag är tillbaks vid våra bilar och ni har gisslan i säkert förvar.”

”Litar ni inte på mej, don Tommaso?” skrattade Carl.

”Ni vet själv hur det är med löften när många personer är inblandade”, svarade don Tommaso med någon sorts envis butterhet som signalerade att han inte tänkte ge sig.

”Kan gisslan gå?” frågade Carl.

”Nej, dom måste ledas, dom har huvor eller ögonbindlar, ja ni förstår själv proceduren.”

”Okay”, sa Carl. ”Då gör vi så här. En av era män leder gisslan fram till oss, ni och jag står kvar. Er man får order från er att leda dom bort till vår bil. Han kommer tillbaks. Ni två går mot er bil medan jag står kvar här. Jag står kvar tills ni har tagit er in i bilen där borta och ger er iväg. Hur verkar det?”

”Bra”, sa don Tommaso och nickade tankfullt. ”Men vill ni verkligen ta risken att stå ensam kvar?”

”Ja”, sa Carl, ”det är ingen större risk om ni bara är förnuftiga. Öppnar ni eld så spelar nog avståndet ingen roll. Ni kanske träffar mej, men några sekunder senare är ni alla träffade. Ingen bra affär för någondera sidan.”

Don Tommaso nickade, höjde sin vita näsduk och viftade med den några gånger i luften. Det dröjde något, sen sköts sidodörren undan på Dodgebussen och två man hoppade ut med kulsprutepistoler hängande över axlarna och började hjälpa ut fyra personer som såg ut att vara bakbundna och försedda med ögonbindlar. Man pysslade om fångarna något där borta, skar loss deras handfängsel, drog bort deras munkavlar under huvorna med viss omildhet och såg efter så att de kunde gå. Carl kisade intensivt bort i dunklet men såg ingenting som tydde på att det var falska fångar, och dessutom måste ju Luigi och Åke bakom honom betrakta allting i sina riktmedel just nu och de skulle snabbt upptäcka en bluff.

En av don Tommasos män tog fångarna på en rad, lät dem hålla varandra i händerna och drog sen med sig den första så att de andra snubblande följde efter.

När processionen kommit halvvägs kände Carl lättad igen Nils Gustaf Sandgren, som visserligen haltade betänkligt men i övrigt verkade hel. När raden av fångar kommit fram till don Tommaso kommenderade han på italienska att proceduren skulle fortsätta fram till den andra bilen. Hans man i täten tycktes vilja protestera men tystades med några ord som Carl uppfattade som svavelosande, och det vacklande tåget fortsatte sin väg mot Citroën-pickupen.

Överste Nils Gustaf Sandgren hade drabbats av en förfärlig visshet. De höll på att säljas från ett gangstergäng till ett annat; sånt var ju vanligt i Italien. Så fort någon betalt för att få sin gisslan befriad så såldes gisslan vidare till realisationspris till någon som skulle ta betalt en gång till. Han förstod att de var på en öde plats och att de leddes på en torr jordig väg, sannolikt långt från bebyggelse. Och misstanken växte till skräckfylld förvissning när den man som tog emot dem visade sig tala italienska med leverantören. I nästa ögonblick slets deras ögonbindlar bort och italienaren tackade leverantören med några skämtsamma formuleringar som Nils Gustaf Sandgren bara förstod till hälften, men det var någonting om varans bedrövliga skick och ”rabatt” eller någonting sådant. I nästa ögonblick samlade italienaren, som höll ett gevär med kikarsikte i händerna, ihop dem alla och föste eller nästan slängde ner dem i diket.

”Ligg kvar! Vi är från Försvarsstaben, välkomna till OP 5 och friheten men ligg kvar här!”

De fyra svenskarna såg på varandra, de hade tänkt ungefär likartat när de hört italienskan och det var nästan chockartat, som en upplevelse med fördröjd förståelse, att höra den italienska mafioson plötsligt tala perfekt svenska. Och sakta gick sen innebörden i orden upp för dem. De sa ingenting, kanske var de för torra i munnarna för att ens fysiskt kunna tala, de såg bara på varandra liksom för att kontrollera att de andra fattat samma saker. En av Boforsdirektörerna började skaka som om han hade frossbrytningar.

Don Tommasos medhjälpare kom just fram till den plats där Carl och don Tommaso stod. Vid horisonten syntes en röd strimma av den uppåtgående solen och det var på väg att ljusna.

Don Tommaso och Carl såg på varandra men sa ingenting. Till slut räckte don Tommaso prövande fram handen. Carl tvekade, men så log han och grep handen och de stod så i några sekunder innan don Tommaso tog fram fyra pass ur fickan, räckte över dem och vände på klacken och gick efter sin medhjälpare.

Carl stod som överenskommet kvar tills de andra hade hunnit in i sin bil och börjat vända den. Då sprang han tillbaks mot den egna bilen och frågade innan han var framme om de sett något i närheten. De stod båda med kikare i hand och svepte systematiskt runt hela synfältet, men såg ingenting. Ett helikopterljud hördes någonstans långt borta, ett par tre kilometer, men det var allt. Don Tommasos bil var långsamt på väg bort med släckta ljus.

Carl gick fram till de fyra medtagna svenskarna i diket, drog en kniv och började skära loss resterna av deras repfängsel som fortfarande satt kvar.

”Mitt namn är Hamilton, kommendörkapten Carl Hamilton”, sa han utan att se upp.

När han var färdig reste han dem upp en i sänder och försökte skaffa sig en bild av deras tillstånd; de sa inte så mycket, verkade fortfarande chockade. Han hjälpte den som verkade mest medtagen upp mot bilen och kastade en sista blick bort mot don Tommasos bil som var på väg att försvinna.

Då exploderade den i ett stort bolmande eldklot och några sekunder senare kom ljud- och tryckvågen. Carl slet omedelbart ut den svensk han hunnit placera inne i bilen och mer eller mindre kastade ner honom i diket igen.

”Såg ni någonting, vad var det!” ropade han åt de andra.

”Det såg ut som en missil, en Hellfire eller nåt sånt”, sa Åke Stålhandske medan han sökte i kikaren.

”En Hellfire?” sa Carl och kände plötsligt hur paniken började krypa på honom. ”Ser du någon helikopter?”

”Nej”, sa Åke Stålhandske sammanbitet, ”men vi hörde ju en för en stund sen.”

”Vilket avstånd skjuter man en Hellfire eller motsvarande på?” frågade Carl.

”Upp till tre kilometer, oavsett ljusförhållanden, trådstyrd”, svarade Åke Stålhandske utan att ta kikaren från ansiktet.

Carl försökte samla sig och tänka efter. Bilen skulle vara det minst säkra. Men att börja gå över öppet fält var inget angenämt alternativ. De kunde inte försvara sig mot en helikopter.

”Bort från bilen!” kommenderade Carl. ”Alla bort från bilen, fort som fan!” Åke och Luigi lastade på sig sina vapen och räckte över en kulsprutepistol till Carl och så skyndade alla tre fram och ryckte utan vidare upp sina fyra medtagna landsmän och försökte få dem att springa bort längs vägen.

De hade stannat vid ett avsnitt där åkermarken bestod av vetestubb, men hundra meter bort började ett vinfält. De mer eller mindre skyfflade in sina andfådda, medtagna och stönande landsmän bland vinrankorna, slet förtvivlat sönder vinrankor och täckte över dem och fortsatte sen själva ett femtiotal meter bort där de hittade en brunn och kunde gå i ställning.

”Hur säker är du på att träffa en helikopter med det där?” frågade Carl och nickade åt Åke Stålhandskes granatgevär. ”Vad har du för stridsspets förresten?”

”Pansarbrytande, så det kan gå. Men beror på vinkeln, tar dom oss rätt uppifrån är vi nog rökta”, svarade Åke Stålhandske.

”Såg du vad det var för vapen?” frågade Carl vänd mot Luigi.

”Jag tyckte också det såg ut som en Hellfire, Irak-krigets segervapen och allt det där”, svarade Luigi lugnt medan han spanade runt horisonten.

”Hur fan kan mafiosi få tag på sånt och hur kan dom sköta det?” muttrade Carl. Det var inget okomplicerat vapensystem precis.

Sen upptäckte de helikoptern. Den kom med hög fart längs vägen, mot deras bil på låg höjd. Efter den dök ännu en helikopter upp, och som två hotande jättelika svarta insekter nalkades den dödliga faran. Samtidigt var solen på väg upp så att de såg reflexer i helikoptrarnas kabinfönster.

Den första helikoptern stannade och hovrade några tiotal meter bakom deras bil medan den andra gungade snett uppåt som för att täcka sin rotekamrat.

”Det där är ju för fan Cobras!” konstaterade Åke Stålhandske. ”Det är int sant, jag tror int mina ögon.”

En av helikoptrarna gungade något åt sidan så att den italienska nationalitetsbeteckningen blev fullt synlig, som om det fanns en avsikt med att visa den och sen fortsatte helikoptern sakta sökande längs vägen.

Ett femtiotal meter framför dem landade den och stod en stund med rotorbladen vinande innan allt blev tyst.

”Commander Hamilton, please show yourself!” dånade det ur en högtalare och Carl reste sig omedelbart upp och signalerade var han befann sig.

”Vänta här”, kommenderade han kort och började jogga fram mot helikoptern där en man redan var på väg att kliva ur.

”Tack för god jakt, commander”, hälsade den Pinochet-liknande generalen när Carl kom fram.

General Cortini var klädd i fältuniform och tog just av sig sin helikopterhjälm.

”Låt oss gå åt sidan en stund, kommendörkapten, vi har ont om tid”, sa han farbroderligt, la handen på Carls skuldra och ledde honom bort ett stycke.

Han sa ingenting utan plockade i stället upp en bandspelare ur fickan och slog på den.

”Stand by för verkningseld inom fem minuter”, hörde Carl sin egen viskande röst och kort därefter en stöt av radiobrus och: ”Håll högt något öster mitten av huset, ett skott eld!” Och så nytt radiobrus och sen: ”Stand by för andra skott, håll då väster om mitten, lite lägre! ”

General Cortini stängde demonstrativt av sin fickbandspelare.

”Vi har avlyssnat och bandat all er radiotrafik sen ni anlände och inledde er operation, kommendörkapten. Jag förstår att ni är förvånad, det borde ju inte vara möjligt, eller hur? Nå, våra amerikanska vänner ville absolut att er operation skulle bli framgångsrik och att vi så att säga skulle hålla ett politiskt paraply över er. Det har vi också gjort. Eftersom våra NATO-bröder gav oss koderna till er radio. Det där andra knarknästet uppe i Purgatorio förstörde vi för fem minuter sen, med samma effektivitet som ni, om jag får säga.”

”Jaha”, sa Carl matt, ”våra förenade styrkor tycks ha vunnit en lysande seger.”

”Det finns ingen anledning till ironi, kommendörkapten”, svarade generalen skarpt. ”Att vinna kriget är en sak, att vinna freden en annan. Nu har vi vissa alternativ som ni och jag måste enas om inom ett par minuter, för så här kan vi inte stå mitt på ljusan dag.”

”Uppfattat, general. Låt höra”, svarade Carl som började fyllas av onda aningar.

”Ett alternativ är att överlämna de här banden till den civila polismakten här på Sicilien, eller till en viss förundersökningsdomare. Ni och era medhjälpare kommer då obönhörligen att fällas för mord. Jag kan tänka mej en och annan advokat som skulle tycka att det vore fantastiskt trevligt att försvara er, men med förmildrande omständigheter hit och dit så är det ändå för många mord för att det ska bli mindre än tjugo år. Inte bara för er utan också för er unge vän Bertoni och den där andre.”

”Sannolikt”, sa Carl kallt som om han inte brydde sig så mycket om saken, ”sannolikt blir det som ni säger om ni överlämnar banden på det sätt som ni säger. Fast jag vittnar då förstås om era egna mord.”

”Just det”, sa generalen skarpt, ”och så kan vi inte ha det. Det blir skandal, jag kommer visserligen att frikännas och ni får skulden för det här också, men ni åker in på tjugo år. Och som sagt era unga medhjälpare också.”

”Ja, men det är inte det ni vill föreslå, general. Med all respekt, men vad är det för alternativ ni tänker erbjuda mej som jag inte kan säga nej till?” frågade Carl som plötsligt kände sig mycket trött eller mycket led.

”Ni uppträder på presskonferens i dag, helst med någon av dom befriade. Ni tar på er ansvaret för en del, en del annat inte. Ni beskriver i vaga termer hur ni startat inbördeskrig mellan maffian, pressat dom att lämna tillbaks gisslan. Ni framhäver bestämt vikten av att bemöta maffian på just detta sätt. Förstår ni?”

”Ja”, sa Carl sakta, ”jag tror det. Ni vill ha ett politiskt budskap framfört om vikten av att bekämpa maffian med våld. Om jag framför ert budskap går jag och mina medhjälpare fria, annars åker vi in. Trevligt förslag.”

”Inga ironier om jag får be”, fnös generalen. ”Genomför slutfas enligt order och infinn er i Rom i kväll!”

”Ordern är uppfattad. Men hur ska jag förklara den här senaste explosionen, vi har ju inga Hellfires.”

”Ni använde granatgevär, det kom till en slutstrid, ni blev beskjutna och besvarade elden. Ingen teknisk undersökning kommer att fastställa vilken typ av granatgevär ni använde, effekten var ju nog så talande på annat håll. Men vad ni gör, gå bara med på mord i självförsvar, allt annat är mafiosi som överfallit varandra. Lycka till!”

Generalen tog kort i hand, drog på sig hjälmen och klättrade upp i helikoptern som omedelbart startade rotorn. Carl sprang undan för att slippa den virvlande röda jorden och gick sen långsamt tillbaks till de väntande svenskarna.

”Vafan är det frågan om?” undrade Åke Stålhandske, tydligt på alla närvarandes vägnar.

”Italienska försvaret trodde inte vi skulle klara finalen på egen hand och tog till lite för mycket”, svarade Carl och drabbades samtidigt av en kommande komplikation. Men han bestämde sig för att vänta med den saken.

”In i bilen”, sa han. ”Nu åker vi hem.”

De trängde ihop sig i bilen och Luigi satte sig vid ratten.

”Vilken väg ska jag ta, är det risk för ovälkommet möte?” frågade han i ett inte särskilt framgångsrikt försök att dölja innebörden i frågan för de fyra plågade gästerna.

”Nej, det är ingen fara”, svarade Carl och gnuggade sig med tummen och pekfingret över ögonbrynen, ”ta motorvägen, närmsta vägen till hotellet. Somliga behöver raka sig, bada, byta kläder. Vi bör förresten ordna den saken. Jag har herrarnas pass, så vi slipper åtminstone byråkratin.”

Han satt tyst ett tag, märkligt dyster med tanke på de yttre omständigheterna. Sen vände han sig om mot baksätet och de fyra passagerarna som fortfarande förhöll sig förvånansvärt tysta.

”Om en stund ligger ni i varsitt badkar”, började han. ”Jag antar att ni vill ringa hem också. Ni är bokade på ett plan vid tvåtiden, som går via Milano till Stockholm. Ni är hemma till sen middag.”

Han vände sig om utan att vänta sig några kommentarer. Sen tog han fram sin telefon och ringde hem till Da Piemonte och väckte honom.

”Godmorgon och förlåt att jag stör. De fyra fritagna gisslan är nu på väg till hotellet, beräknas ankomma om mindre än en timme, rum är bokade. Vi behöver bevakning tills de kan flyga ur landet, vilket sker med tvåplanet till Milano.”

”Gratulerar, men jag vill tala med er innan ni försvinner”, svarade Da Piemonte i en ton som om han, i och för sig inte särskilt förvånande, blivit plötsligt klarvaken.

”Naturligtvis”, sa Carl och bröt samtalet.

Efter en stund vände han sig på nytt mot baksätet och avbröt därmed omedelbart det samtal som hade börjat komma igång.

”Jag skulle vilja be er om vissa tjänster”, sa han trött som om det bara var frågan om småsaker. ”För det första vill jag att ni hemlighåller mina medhjälpares identitet. De är båda anställda av Försvarsstabens underrättelsekontor och har så kallat hemliga identiteter. Är det uppfattat?”

De fyra svenskarna i baksätet nästan snubblade över varandra i ivern att komma först med försäkringar om att de verkligen var att lita på.

”Bra”, sa Carl i samma trötta tonfall, ”och så var det en sak till. Den här sista händelsen var en eldstrid mellan oss och maffian, inte mellan maffian och det italienska försvaret, vilket är sanningen, som ni kanske själva har förstått. Det är italienarnas pris på er frihet, biljettkostnaden så att säga. Jag kan inte nog understryka betydelsen av att sanningen inte kommer ut i det avseendet. Det är det enda jag vill be er om, allt annat får ni berätta hur mycket ni vill.”

Palermo såg idylliskt, nästan vackert ut i den tidiga morgontimmen. Ljuset var fortfarande rött när de var på väg in i staden och trafiken gles.

”Ni gör så här”, sa Carl långsamt till Luigi och Åke Stålhandske. ”Ni släpper av oss, kör ner den här trucken i garaget, lastar över alla grejor i privatbilen som ni hämtar ner till garaget och kollar för säkerhets skull, ja ni vet. Här är nycklarna. Sen återvänder ni till bas och avvaktar nya order. Alla prylar ska vara med. Är det uppfattat?”

De andra nickade och Carl vände sig på nytt mot baksätet.

”Ni har alltså varsitt rum. Jag ska ordna med ombyte av kläder, ni kan ringa hem så fort ni kommer upp på rummen och meddela ankomsttid hem och allt annat. Beställ frukost och gör vad ni vill, notan går på staten eller Bofors eller i vart fall nån annan.”

”Vi har ätit sardiner i en vecka i sträck”, påpekade Nils Gustaf Sandgren i något som liknade kommandoton, som om han på något sätt ville återta sin militära rang i sammanhanget.

”Tja”, skrattade Carl, ”alla som talar italienska kan beställa via room service. Dom andra lär inte få något.”

Klockan närmade sig halv sju när de svängde upp framför hotellet som var avspärrat med kravallgrindar och polisbilar. Så fort de stannat sprang beväpnade polismän fram och gick i ställning runt bilen. Åke Stålhandske drog undan sidodörren och tecknade med en svepande gest åt passagerarna att stiga ur medan han höll undan sitt ansikte eftersom han tyckte sig ha skymtat någon pressfotograf där ute i vimlet. De fyra befriade försökte börja ta i hand och tacka men avbröts av Carl som irriterat påpekade att man inte hade tid just nu utan måste hinna undan. Så steg han ur själv och hjälpte ganska bryskt ut de andra, slog igen bildörrarna och vinkade åt Luigi som genast startade och körde därifrån.

De vallades som en liten fårhjord av en mängd svarta uniformer in i hotellet där en engelsktalande karabinjärofficer mötte och fick några korta förklaringar av Carl, och sen lotsades de nya gästerna under tung bevakning upp till varsitt rum medan Carl började ta upp mer triviala diskussioner som att ordna klädinköp och frukost och på vilken rumsnota allt skulle gå, nämligen hans egen.

”Jag bör nog själv ha en viss bevakning, jag tänkte nämligen försöka sova lite och den där Gaetano har svurit på att döda mej”, sa han urskuldande till den vänlige och ytterst korrekte majoren som han svagt kände igen uppe från Da Piemontes högkvarter.

”Det tror jag i och för sig inte är någon större fara”, sa majoren småleende. ”Don Gaetano och hela hans familj mördades i morse vid femtiden.”

”Ja, det förenklar ju saken”, sa Carl utan att på minsta vis dela sin officerskollegas glädje över händelsen. Han tog sin nyckel, nickade kort och gick mot sitt rum.

Han började missmodigt packa sina två resväskor, men tröttnade och la sig på sängen och såg upp i taket. Han grubblade kort över hur Gaetano Mazarra hade kunnat mördas, om det var don Tommasos folk eller om det var den italienska militären och om han skulle ta på sig skulden för den saken också, eller om det även här gällde valsen med inbördeskriget mellan de två ligorna. Han slog bort alla funderingar på det som varit och försökte för första gången på mycket länge tänka något framåt. Han skulle infinna sig i Rom, ”enligt order”, och han hade inte frågat om innebörden i den saken. Men han hade ändå ingen brådska.

Han försökte somna men kunde inte, och dessutom började telefonen ringa. Det var journalisterna som hade vaknat.

Han ringde receptionen och bad dem att i fortsättningen inte koppla några samtal från journalister utan i stället meddela att det skulle bli en presskonferens klockan 10.00 i Sala Wagner, om det gick för sig?

Det gick för sig, förutsatt att polisen kunde svara för säkerheten.

Fem minuter senare ringde det i alla fall. Det var överste Da Piemonte som bad om ett omedelbart sammanträffande, han skulle sända en bil. Carl fann det omöjligt att säga nej, gick upp och tvättade sig med kallt vatten i ansiktet och bytte skjorta. På väg ut genom dörren tvärstannade han av den plötsliga innebörden av en presskonferens, det vill säga den privata innebörden. Han gick tillbaks in i rummet, lyfte telefonen och slog hennes nummer och väckte henne på fjärde eller femte signalen.

”Förlåt att jag väckte dej”, sa han.

”Det gjorde inget, jag skulle ändå just gå upp”, började hon sömnigt innan hon tycktes vakna samtidigt med sin ilska, ”men du har en tendens att ringa oregelbundet. Fattar du inte att jag är orolig?” fortsatte hon och han kände hur han nästan hukade i telefon.

”Ja”, sa han tyst, ”det är kanske det jag fattar och det är därför det är svårt att ringa. Jag tycker inte om att ljuga för dej och det vet du.”

”Så det du håller på med är i själva verket farligt, är det det du säger?”

”Nej. Nej, det är inte farligt, inte nu längre. Allt är över, svenskarna är fria och dom finns på mitt hotell nu, dom kommer hem till Sverige i kväll.”

”Wow!” utbrast hon och lät med ens som om den uppbubblande ilskan var borta. ”Det är ju fantastiskt, varför sa du inte det mesamma, när kommer du hem?”

”Det dröjer ytterligare någon dag, en del byråkrati att städa upp, det blev rätt rörigt på slutet. Du ska inte tro på allt som står i tidningarna i morgon.”

”Vad menar du med rörigt? Varför kan du inte komma hem direkt?”

”Det dog en del personer och då måste man fylla i papper och sånt, jag kan inte förklara just nu, men allt är i alla fall över. Jag åker till Rom i kväll och ringer dej, det lovar jag.”

”Säkert den här gången?”

”Ja, säkert. Jag längtar hem, jag älskar dej, snart ses vi. Jag har förresten ingenstans att bo så jag får väl övernatta hos dej?” frågade han som om han inte skämtade. Men hon brast i skratt som om han sagt någonting mycket humoristiskt och tvingade honom att lova meddela i god tid när han skulle komma så att hon kunde ordna med en del förberedelser.

Han kände sig lättad när han la på luren. Han höll luren stilla i klykan ett tag och log ensam för första gången på mycket länge innan han ryckte upp luren igen, såg på klockan och slog numret till Samuel Ulfssons hemtelefon. Men det visade sig att han missade Sam med några minuter, Sam var redan på väg in till jobbet. Han bad Sams fru att ringa och säga att svenskarna var fria och väntades hem redan i kväll och att han skulle höra av sig senare på dan med fler detaljer.

Men det var inte längre nyheter i Sverige, de första TT-telegrammen hade kommit redan i sju-nyheterna.

Han gick ner i lobbyn och trängde sig igenom en kompakt mur av poliser och journalister ut till den väntande bilen som startade med tjutande däck och sirener.

Bilen körde inte som han väntat till Da Piemontes högkvarter utan till den regionala regeringsbyggnaden på andra sidan parken och in genom porten. Chauffören och hans befäl eskorterade sen Carl vidare genom det normandiska palatset till baksidan och in i ett kapell där en ensam överste Da Piemonte väntade. Med en handrörelse såg han till att de genast blev lämnade ensamma och de såg en stund på varandra utan att säga något.

Da Piemonte gjorde en bjudande gest och Carl följde efter honom in i helgedomen. Där fanns ingen annan människa inom synhåll. Da Piemonte satte sig mitt på den främsta stolsraden mitt i kyrkan och bjöd Carl att sätta sig ner, fortfarande utan att säga något.

Carl väntade och lät blicken vandra runt bland marmorpelare och guldmosaik fram till Jesus i blått och guld, ungefär samma Jesus som uppe i Monreale.

”Jag vet att ni inte är en religiös man, Hamilton”, började Da Piemonte till slut och med viss ansträngning. ”Men jag föreställde mej ändå att det skulle bli lättare att tala sanning här inne än på mitt kontor. Samtidigt kan jag ju visa er något vackrare av Sicilien än det ni har varit i kontakt med, men det är förstås av underordnad betydelse.”

”Ja”, sa Carl dröjande. ”Arabiskt, normandiskt, allt i sagolik blandning, dom som byggde det här levde i fred med varandra. Märklig tanke, men vi sitter ju mitt i beviset så att säga.”

”Vad hände i morse?” frågade Da Piemonte utan att se på Carl.

”Don Tommaso och jag möttes, han överlämnade dom svenska fångarna enligt överenskommelse. Så långt gick allt bra”, började Carl tveksamt eftersom han inte visste om han skulle ljuga eller bara undanhålla sanningen eller tala sanning.

”Och vad hände sen?” frågade Da Piemonte lika obevekligt som självklart.

”Två arméhelikoptrar av Cobra-typen”, började Carl och bestämde sig sen för sanningsalternativet innan han fortsatte. ”Dom sköt trådstyrd missil, antagligen av typ Hellfire in i don Tommasos bil. Ingen kan ha överlevt.”

”Nej”, sa Da Piemonte korthugget. ”Ingen överlevde, inte don Tommaso, inte hans ende son. Och sen?”

”Sen landade general Cortini och gav mej ett erbjudande som jag så att säga inte kunde säga nej till.”

”Att ta på er skulden för ett och annat?”

”Ja. Han berättade att dom utplånat den andra heroinverkstan uppe i Purgatorio ungefär samtidigt som dom besköt don Tommasos bil. Sen hörde jag att don Gaetano mördades i morse.”

”Och det var inte ni?”

”Nej, naturligtvis inte, vi var upptagna med svenskarna där borta i Castellammare-trakten, vi var där alla tre.”

”Tre?”

”Ja. Vi har opererat på tre man hand här.”

”Morden på don Gaetano och hans familj är synnerligen … ska vi säga militärt utförda. Men sen har man gett sig på en del kroppar för att få det att se ut som maffia-uppgörelse.”

”Fråga Cortini. Det var i alla fall inte vi. Jag kommer att hålla presskonferens snart och antyda att det där var ännu en gangsteruppgörelse.”

”Som ni kommer att säga om det första raffinaderiet, för det var väl ändå ni?”

”Ja. Det var vi.”

”Grandiost utfört. Gratulerar. Till och med med statister, såvitt jag kan förstå. Hur fick ni dom att agera, gav dom ett erbjudande dom inte kunde säga nej till?”

”Ja, ungefär”, sa Carl och skruvade olustigt på sig.

”Vad innebär er uppgörelse med general Cortini?”

”Om vi hjälper honom med en viss propagandainsats så ska han inte sätta fast oss för mord. Jag fann det mycket svårt att inte anta förslaget, särskilt med tanke på mina yngre medarbetare som faktiskt bara har lytt order.”

”Ja, det kan jag förstå”, sa Da Piemonte lågt, nästan melankoliskt, ”jag menar att det var svårt att säga nej till Cortini. Nå. Det som händer nu är att han och hans gäng kommer att slå på stora trumman och det väntas nya lagförslag i vårt parlament inom kort, undantagslagar, andra metoder att bekämpa maffian och så vidare. Jag tror ni förstår varåt det lutar.”

”Ja”, sa Carl dystert. ”Det lutar så att säga åt Mussolini.”

”Det är möjligen att gå till överdrift. Men ni har verkligen gett vissa konspiratörer uppe i Rom ett rejält handtag. Är det värt priset, tycker ni?”

”Det kan jag inte svara på”, sa Carl sanningsenligt. ”Den svenska gisslan är fri, det ligger ju i ena vågskålen.”

”Ja, det medges. Och kanske har tio procent av den organiserade brottsligheten tillfälligtvis slagits ut här på Sicilien, det ligger möjligen i samma vågskål.”

”Men i den andra vågskålen?” försökte Carl.

Da Piemonte svarade inte. I stället reste han sig upp och sträckte fram handen som till avsked.

”Ni ska till Rom, förstår jag?” sa han lätt medan de skakade hand.

”Ja”, sa Carl, ”jag ska till Rom, men jag vet inte varför.”

”Därför att den italienska staten ska hölja er i ärebetygelser, comandante. Ju mera guld och glitter som faller på er, desto riktigare framstår era metoder. Ni får ursäkta att jag inte är vänligare, men jag är ett rov för stridiga känslor just nu. Jag är bara en enkel officer som försöker göra mitt jobb, men ingen håller mej i handen.”

Han tittade ner på deras handslag och gjorde sig demonstrativt småleende lös.

”Som sagt”, sa han och satte sig ner. ”Ingen håller mej i handen och ni har handklovar på er. Ajö, Hamilton.”

Carl gick utan att säga något mer.

***

Sala Wagner var fylld till sista sittplats och det rådde trängsel och kalabalik vid dörrarna där karabinjärerna upprättat en sluss med metalldetektorer och legitimationskontroll.

De fyra svenskarna satt redan framme vid podiet när Carl besvärad av fotoblixtar och TV-kameror leddes in av fyra svartklädda poliser som mödosamt banade väg för honom fram mot den oundvikliga föreställningens centrum.

Det satt en skog av uppmonterade mikrofoner på bordet. De fyra svenskarna var nyrakade och hade nya rena skjortor på sig och verkade som om de var nästan euforiska, de satt och skämtade och glammade.

”Hej, vafan gör ni här?” frågade Carl buttert när han tog plats. Han fick svar som gick ut på att de hade blivit belägrade sen första halvtimmen men att någon föreslagit att de kunde bli av med allting genom presskonferensen.

”Jaha”, sa Carl och ställde sig upp, ”jag beklagar att vi måste hålla det här på engelska. Vad som har hänt är i korthet följande. En Sicilien-baserad gangsterorganisation kidnappade fyra svenska medborgare i syfte att pressa svenska staten till vissa eftergifter. Förlåt, jag kanske ska säga vad jag heter, mitt namn är Hamilton, Carl Hamilton.”

Han kom av sig av de fniss som uppstod i salen och som han inte kunde förstå innebörden av. Såvitt han begrep hade han inte sagt något lustigt. Han presenterade de fyra andra medan han försökte fundera ut sin fortsättning och kamerablixtarna oupphörligt brände av i ansiktet på honom.

”Alltså”, fortsatte han efter en stund, ”i samverkan med italiensk polis och militär underrättelsetjänst har jag ansvarat för vissa svenska insatser här. Till slut resulterade det i att vi kunde få loss våra medborgare och vi har för avsikt att återvända till Sverige redan i dag. Ja, det är väl hela saken. Några frågor?”

Carl såg sig omkring i den häpna församlingen som sannolikt väntat sig en något utförligare framställning. Men efter några sekunders tystnad sprutade det frågor över honom på italienska, engelska och svenska.

”Jag beklagar att jag inte kan svara på italienska”, sa Carl förvirrat, ”om inte någon översätter, vill säga …”

Åke Malm erbjöd sig att översätta och sen brakade frågorna loss på nytt. Carl valde undan för undan bort alla frågor som föreföll svårhanterliga och tog bara sånt som han ansåg sig kunna besvara eller sånt som han med fog inte skulle behöva försvara.

”Hur många svenska underrättelseofficerare har varit i funktion på Sicilien, och det är väl fråga om underrättelseofficerare?”

”Svar ja. Hur många som agerat här kan jag inte nämna av säkerhetsskäl. Men berörda italienska myndigheter känner antalet och har befullmäktigat oss alla.”

”Hur många personer har svenskarna dödat?”

”Den frågan kan jag inte besvara exakt, men jag skulle tro att det rör sig om fyra eller fem personer.”

”Fyra eller fem, det sammantagna antalet dödsoffer uppgår ju till tjugofem eller trettio eller ännu mer?”

”Ja, det kan så vara. Men det beror på att vi instigerat två konkurrerande organisationer att börja krig mot varandra.”

”Hurdå instigerat?”

”Vi har infiltrerat deras organisation, vi har fått dom att tro att dom var i krig med varandra, och vid en viss given tidpunkt har vi fått den sida som höll gisslan att förstå sammanhanget och har erbjudit fred mot svenskar tillbaks.”

”Har ni förhandlat direkt med maffian?”

”Mja. Vi har framfört vissa bestämda hot för den händelse vi inte skulle få tillbaks våra medborgare. Om man nu kan kalla det för att förhandla, men det är väl tveksamt.”

”Hur gick det till när don Tommaso dödades?”

”Avsikten var att genomföra en fredlig … ja alltså att bara överlämna gisslan. Men något gick fel. Dom öppnade eld, vi besvarade elden och vår eldkraft var betydligt större.”

”Betydligt större, ni sprängde ju hela deras bil åt helvete?”

”Ja, det är i sak riktigt, ja. Nästa fråga.”

”Ni måste tycka att det här var en lyckad … operation heter det väl på militärt språk?”

”Ja självfallet. Våra egna förluster blev jämförelsevis små och vi fick tillbaks våra egna medborgare som hållits som gisslan.”

”Tycker ni inte att ni bedrivit någon sorts overkill?”

”Jo, när det gäller kollaterala effekter. Men man måste ta viss hänsyn till vilka vi har haft med att göra. I vårt land har vi ingen maffia så det är svårt att jämföra. Men min personliga uppfattning är att man alltid måste anpassa sin egen verkan efter fiendens förmåga och avsikter. Såtillvida har vi bemött vår motståndare på det sätt som han förtjänade. Men jag är ju inte italienare och jag vill inte anlägga några synpunkter på hur ni har det här i Italien. Om ni vill handskas med maffian med silkesvantar så är det er sak. Som svensk har jag svårt att förstå den inställningen.”

”Ni kände aldrig någon tveksamhet när ni planerade och genomförde något som ju visat sig sluta i massmord?”

”Jag tar bestämt avstånd från den formuleringen, vad det handlar om är vissa oundvikliga kollaterala skador. Vi har talat det språk till dessa mafiosi som dom själva talar och som dom förstår. I övrigt vill jag påpeka att dessa gangsters inledningsvis mördade min bäste vän och officerskamrat när vi var obeväpnade. Därefter beslöt vi att inte längre uppträda obeväpnade.”

”Är det sant att ni verkligen fått dessa organisationer att bekämpa varandra, eller är det bara något ni säger för att dölja era egna aktiviteter? Och hur skulle ni förresten kunna trassla er in i maffiaorganisationer när ni inte ens talar italienska?”

”Det finns personal inom vår sektion av den svenska underrättelsetjänsten som talar perfekt italienska”, svarade Carl och insåg samtidigt att det gick ganska lätt att ducka för frågor genom att bara besvara dem delvis så att den som frågat i nästa ögonblick blev nertrampad av sina kolleger. Efter en stund blev det nästan som en pervers lek, och han kryssade lätt och ledigt mellan alla blindskär och upprepade till slut, när frågan om massmord eller liknande ställdes för fjärde eller femte gången, att dessa mafiosi faktiskt dödat hans bäste vän och att det onekligen påverkat hans beslutsamhet, men att han i övrigt inte behövde ställa sig så många frågor av det här slaget eftersom han bara var officer, lydde order från sina överordnade eller sin regering och att han således inte behövde befatta sig med politiska eller kriminalpolitiska frågeställningar.

Efter ett slag övergick frågandet till mer larviga saker om privatliv och liknande och man började också intressera sig för den svenska gisslan och deras upplevelser i fångenskap och vad deras fruar sagt när de ringt hem.

Carl förmåddes ställa sig mitt bland de fyra svenskarna och man tog bilder där de alla på en gång försökte hålla honom i hand.

Han gjorde sig beredd att gå då en ung kvinnlig italiensk journalist nästan desperat ropade en fråga som han inte förstod men som han fick översatt med hjälp av Åke Malm och som han ångrade att han inte bara avstått från, en fråga han för övrigt fått förut.

”Måste en officer lyda order till varje pris, finns det ingen gräns för det egna samvetet?”

”Ni vet mycket väl svaret på den frågan”, sa han och trängde sig sen snabbt ut genom lokalen. De fyra svartklädda karabinjärerna skyddade honom från alla vidare frågor.





Epilog

Följande dag hölls mottagning på den svenska ambassaden i Rom där Carl, närvarande, och Luigi Bertoni-Svensson och Åke Stålhandske, icke närvarande och ej heller namngivna, tilldelades L’Ordine al Merito della Repubblica. Beslutet om utmärkelsen hade fattats av Republiken Italiens president, som till synes tagit till ordentligt eftersom Carl Gustaf Gilbert Hamilton tilldelades graden grande ufficiale och hans anonyma medhjälpare graden comendatore, trots att ingen av de tre svenskarna egentligen hade tillräckligt upphöjd ställning i militär grad eller i staten för att kunna få annat än någon av de lägre graderna.

Men för detta exceptionella undantag fanns tydliga motiveringar i form av översvallande beröm, inte bara för hjältemodiga insatser utan också för den betydelse det haft för Italien att någon utifrån anvisat en lika beslutsam som effektiv metod att handskas med den organiserade brottslighet som ju var en känd plåga för nationen.

Dessa och andra manifestationer fick en juridisk betydelse som sträckte sig långt utanför Italiens gräns.

För när en tids pressrapporter, som efterdyningar med mer än tydliga bildbevis, börjat ge en allt blodigare och alltmer frånstötande vision av vad den svenska styrkan verkligen uträttat på Sicilien så uppstod i all hemlighet en upprörd diskussion bland vissa svenska myndigheter.

Det fanns somliga som menade att vad Hamilton och hans medhjälpare sysslat med i den svenska lagens mening inte kunde beskrivas i andra termer än överlagt mord. Enligt gällande svenska principer kan medborgare som begår brott utomlands ställas inför rätta i Sverige. Det beror i sin tur på en annan svensk princip, att aldrig utlämna svenska medborgare. Sverige har därmed åtagit sig att tillrättaföra sina egna brottslingar.

Det var inte svårt för somliga att påpeka att aldrig så rundhänta italienska bestämmelser om ”självförsvar” och dylikt på intet sätt, enligt svenskt synsätt, kunde motivera, och än mindre legalisera, formliga massakrer.

I princip skulle Riksåklagaren ta ställning till frågan och i princip är den svenske Riksåklagaren en från regeringen fullkomligt obunden ämbetsman. I verkligheten är det inte längre så, Riksåklagaren är som de flesta andra ämbetsmän i Sverige tjänsteman åt den regering som utnämnt honom.

Och när frågan kom upp i regeringskansliet befann man sig i valkampanjens intensiva slutskede.

Det var en obehaglig tanke att då inleda en process mot en nationalhjälte, principer hit och principer dit.

Formalisterna på den politiskt ursäktande sidan saknade inte heller bärkraftiga argument. För om den italienska staten så till den grad sanktionerade kommendörkapten Hamiltons med medhjälpare verksamhet på Sicilien att man till och med tagit i med storsläggan bland belöningar, så föreföll det tämligen bisarrt att från svensk sida så att säga underkänna den italienska regeringens prövning om vad som skett på hemmaplan.

Därmed föll frågan om mordrättegång, och inte ens diskussionen om saken kom ut till offentligheten.

Återstod ett juridiskt problem som i förstone föreföll som en åtminstone i Sverige ofrånkomlig fälla för kommendörkapten Hamilton. Han hade bevisligen missbrukat vissa sociala förmåner, närmare bestämt sin pappaledighet. Under påstådd pappaledighet, och uppbärande de ekonomiska förmåner som var förknippade därmed, hade han faktiskt varit i tjänst. Försvarsstaben intygade nämligen på förfrågan att Hamilton varit på tjänsteärende på Sicilien och alls icke på någon privat resa. Vilket för övrigt händelseutvecklingen väl så tydligt torde illustrera.

Hamilton var alltså, formellt, fast som bidragsskojare. Emellertid trädde då en annan och mera lättfattlig juridisk princip in. Om man i en stor brottsutredning finner anledning att fria i de väsentliga styckena, så kan det finnas skäl att inte i onödan uppehålla sig vid petitesser. I jämförelse med massmord föreföll, även i Sverige, bidragsskoj med pappaledigheten som en petitess när det ytterst rörde en prövning om mord på ett trettiotal personer. Dock torde Hamilton tvingas återbetala 13 623 kronor. Därmed föll även den frågan. Och även den svenska juridiken hade i laga ordning funnit expeditionen till Sicilien fullt i överensstämmelse med svensk rättstillämpning och svensk demokratisk tradition.

***

På Sicilien infördes kort därefter en sinister undantagslagstiftning som berörde den organiserade brottsligheten. Bland de nya bestämmelserna fanns sådant som preventivt häkte för personer som var misstänkta men inte kunde överbevisas, rätt för polisen att genomföra förhör utan närvaro av advokat samt rätt för polisen att skjuta utan föregående varning om man befann sig på eftersök efter den organiserade brottsligheten. Därtill en serie nya bestämmelser om husrannsakan, telefonavlyssning och andra så kallade tvångsmedel.

***

För Carl själv, som aldrig fick någon kännedom om vilka drakoniska lagar som nästan trätt i funktion för hans och kollegernas del, uppstod ingen närmare prövning av ens ekonomisk karaktär. Samuel Ulfsson kallade naturligtvis till sig Carl omedelbart vid hemkomsten och frågade hur i helvete Carl kunde ge sig iväg till Sicilien på egen hand, rekvirera utrustning i den svenska underrättelsetjänstens namn med mera utan att fråga först.

Carl svarade kortfattat att om han hade frågat hade svaret blivit nej.

Samuel Ulfsson instämde i den slutsatsen och lyckades hålla alla tendenser till leende tillbaks när han avslutade mötet.

För Luigi och Åke uppstod aldrig några mellanhavanden med vare sig chefer eller svenska myndigheter. De seglade enligt en kortfattad order per radio tillbaks till Neapel för att återlämna båten, och ute till havs sänkte de alla vapen och behöll en del teknisk utrustning som de senare överlämnade till svenska ambassaden i Rom, som förvisso fick en del oväntade byråkratiska bekymmer med regler för vad som fick och vad som inte fick sändas med diplomatisk postgång.

***

Den ekonomiska summeringen kan göras mycket kort. Eftersom Bofors ställt betydande medel till förfogande för att lösa ut sina egna direktörer, som man fått tillbaks alldeles gratis, bad man Carl inkomma med reseräkning för kostnader som visade sig uppgå till en knapp miljon. Vilket ju jämförelsevis var en strålande affär. Luigi Bertoni-Svensson fick, efter en del manipulerande av Carl, sin första månadslön efter vistelsen på Sicilien. Därmed fick han aldrig veta att han varit ute på en privat resa eller om man så vill en privat vendetta, i stället för på formellt uppdrag i Hans Majestäts hemliga tjänst.

***

Efter någon tid uppstod debatt i Sverige. Den första vågen av publicitet kom att handla inte bara om de dramatiska förvecklingarna på Sicilien, utan till stor del också om den svenska gisslans upplevelser, deras känslor och barn och familjer och deras berättelser om en italienare, som de trodde först, en man som visade sig vara svensk och som hälsade dem välkomna till friheten på den svenska Försvarsstabens vägnar just i det ögonblick då de varit beredda att låta allt hopp fara. Under denna mer sentimentala del av flodvågen av journalistik i ämnet var det knappast läge för invändningar. Jublet var för stort, den svenska segern var för stor.

Men efter någon tid kom den första stormsvalan i form av ett debattinlägg i Dagens Nyheter som gick ut på att Sverige inte borde sända så kallade agenter med rätt att döda kors och tvärs i världen, att Sverige inte borde uppträda som somliga världspoliser och annat och att det i övrigt var beklämmande att se den barnsliga entusiasm som svepte med massmördandet.

En ström inlägg följde och efter någon tid restes det krav på att den avdelning på Försvarsstaben som med en eller annan omskrivning stod för den operativa verksamheten inom den militära underrättelsetjänsten helt enkelt borde avskaffas. I en tid av fred och nedrustning behövde Sverige inte hålla på med sådant.

Svaret från Försvarsstaben blev enkelt. Carl Hamilton kommenderades ut att genomföra en lång intervjuserie med Dagens Ekos utrikeschef där ett av de mer bisarra inslagen blev den timme då han sattes att besvara lyssnarnas frågor.

Därefter övergick det som kunde ha blivit en kritisk debatt, och en för OP 5 dödligt farlig debatt, till att handla om de intellektuellas ansvar i debatten och hur de hade ställt sig, och varför, och när de var födda och vilken betydelse detta kunde ha tänkas haft för deras ställningstagande eller brist på ställningstagande.

På Försvarsstaben lägrade sig snart lugnet och allt återgick till den ordning som rått tidigare, och man utgick för övrigt från att extrema situationer av det slag som varit ifråga på Sicilien knappast kunde dyka upp igen.

Naturligtvis kom den förhoppningen snart att visa sig utomordentligt naiv. Den som har överlägsna vapen kommer att använda dem.
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